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ERSTE ABTEILUNG: 


ÏEXTE UNI) ÜBERSETZUNGEN. 


Griechisclie und hebraische Bibelzitate 
in der Pentateuclierklarung Isö daSs von Merw. 

Yerüffcntlickt von 

Dr. Anton Baumstark. 

Auf die Bedeutung des nestorianischcn Exegeten ISó'düS von Merw, 
als dessen JBlütezeit die Mitte des 9. Jahrk.’s zu betrachten ist, hat 
erstmals G. Diettrick in einer Arheit aufmerksa.ru geraackt, die sick 
ins besondere mit Proben der von ihm den zwölf kleinen Propketen 
und dem Psalter gewidmeten Erklarung besekaftigte >. In einer Be- 
spreekung dieser Arbeit 2 kabe ick u. A. einer erscköpfenden Lfisung 
das von Diettrick in dunkeuswerter Wcise kcrausgestellte Problem 
uiiher zu bringen gesuckt, dali die von ISó'daö fftr das A. T. ais solcke 
des „Griecken“ scklecktkin überlieferten Lesarten toils einen hcxapla- 
risekon, teils einen lukianeiseken Ckarakter aufweisen. In versekiedenen 
alteren Kommentaren katten ikm, so glaubte ick annekmen zu dilrfen, 
graco-syriscke Bibelzitate dieser doppelten Herkunft vergelegen, die 
er irrig als Anfükrungen eines und desselben Textes betracktete, und 
es ware nilkerkin derjenige Syrische Text des A. T., auf wekken die 
lukianeischen Elemente seines vermeintlichen „Griechen w zurtlckgehen, 
eine Übersetzung „aus dem Grieckiscken“ gewesen, als deren Urheber an 
der von A. Schcr bekannt gegebenen arabiseken „Ckronik von Seert“ 3 

» I&o'dadh* Steïlwng in der Auxlcgungsgeschichte des Alten Testaments an seinen 
Kommentaren zu Hosea, Joel, Jona, Saeharja 9—14 und einigen angehdngten Psal¬ 
men veransehauliclit (Bcihcftc zur Zeitschrift für alttestamentliehe Wissenschaft VI). 
Gieüen 1903. 

a In der ersten Serie dieser Zeitschrift III, S. 451—4J8. Daruach auch die llo- 
merkung iiber die Bibel„übersetzung“ Murfj) Ajlüs in meinem Werkcken über Die. 
chrisUichen Literaturen des Orients. Deipzig 1911. I, S. 56. 

» Patrologia Orientalis VU. Fase. 2. S. 158; (jtjJl ^ <LlJl ^ tj*.) 

Jl. Die Stelle scheint im Gcgensatze zu ‘AjJdiiö* (Assemani B. O. III 1. 
8 . ?5f.) und 'Amr (ed. Gismondi) S. 41 eine Ausdehnung der Arbeit Mirfj) A($as 
auch auf das N. T. auszuschlieüen und sie selbst für das A. T. nur auf einzelne 
Bücher zu bcschr&nken. Wem ist zu glauben? 

O kiens Chsistianus. Neue Serie I. I 
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eine weitere Quelle den Katliolikos Mar(j) A(5a I (f 552) bc- 
zeugt. Wahrend meines Studienaufenthaltes in Jerusalem habe ich 
auch die aus den Bucherbestanden des früberen nestorianisebon, bezw. 
„cbaldiiiscken" Klosters der Heiligen Stadt in die dortige grieckische 
Patriarcbatsbibliotbek übergegangenc Hs. von IëodaSs Kommentar 
zum A. T. 1 zum Gegenstande eines Studiums gemaebt, dessen Grftnd- 
licbkeit zu meinem grollen Bodauern unter der Kürze der mir zur 
Yerfilgung stekenden Zeit leiden raubte. Von demjenigen Material, 
das icb mir aus derselben kopiorte, crlaubo ich mir im Folgenden die 
Liste ,.griecbiscber“ und „hebrüiscUer" Bibelzitate der Pentateuch- 
eiklarung zu veröffcntlichen. Da vorerst weder fïir das Corpus SctI])- 
torum Christianorum Ch-kntdUum, noch fïir die Patrólogia Orientalis 
eine Gesaratausgabe des I8ödü5-Kommentars zum A. T. in absehbare 
Aussicbt gestellt wurdc, glaubte ich dieso, wenn aucb noch so bc- 
sebeidene, Veröffentlichung um so weniger unterlassen zu sollen, weil 
gerade einzclne Anführungen „griechischer“ bezw. „kebraischer" Penta- 
teuchtexte dureb ISodaè mir neuo Pcrspektivcn zu eröftueu scheinen, 
an die ich auf Grund des Diettrick’schen Buches noch nicht zu denken 
vermochte. 

Da es mir nur auf den Wortlaut der Zitate selbst ankommt, be- 


• Über diese vgl. Koikylides KaTaXoyo; sovoirrixit töv tv TÏj pipXioH^xij toO 
lepoö xotvoC T'<u 11. Ta<poo droxsifilvtuv aupiax&v yetpoypd^aiv. Berliu 1898. 
S. 11 f. (unter N. 10). 


—* è» .ooaAiwano = oo .cbcvL.dk' = k' .rdjcv. — cu 

.^Orsdsma \ rd (F. 6l°) 1. 

Pt'iviUUiiv» «d èioora oQj^v.rC' ^.t rd^-ir^ -.CU (F. 6v°) 2. 

rtd^a '.oo .yoTS'S «dAo •. rd .rdè\lo Aeo rd\o 

.■yj.Ttfl rd\© <rdl> •. è» .rdx.iaM rd\n 

cn*ocns ^»T •. i>°HM pdcnlrd tdVuT »cn (F. 12 r°) 3. 

.èutd rdJCUa Ta *. ediojfd rdi 


P—Pöittu (nach der Ausgabe von Lee. London 1823). SH = Syro- 
Hexaplaris (nach Lagarde. BiÜiothecae syriacae quae ad phitoloffiam sacram 
pertinent. Göttingen 1892). 

J = SH nach Bar ‘E^raji. Vgl. F. 7. Daraach die Erganzung in 8. 
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scluiinke icli micli der Ktlrze hallier ira allgcmeincn da muf, lediglich 
diesen zu geben und in Forra einer Siglo kurz die von Isf>‘da8 ge- 
maebte Angabe ttber die Provcnienz der einzelueu Lesartcn zu 110 - 
tieren. Nur \vo soine Ziticrung eiue nicht ganz prazisc oder zur 
riebtigen Beurt eilung des Zitats eiue genauc Keimtnis der Art und 
Weiso uütig zu sein sebeint, in welcher er dasselbe einfftbrt, nebme 
icb von eiiiem so suramariseben Vorfahrcu Abstaud, um viclmebr, die 
ganze das Bibelzitat trageudo Stelle des Kommentars ïnitzutcilen. So- 
weit es sieb bei den Zitaten um Wiedergabe cincs griecbischcu Tcxtes 
handelt, der sieb mit Sicherbeit crmitteln liifit, wird au Stelle einer 
lateiniscben Übersetzung dieser dem Syrischcn gegenübcrgestollt. Bei 
einer kleinen, noch naher zu berttbreuden Gruppo von AnfUbnmgen, 
bei deuen sicli der Tcxt als ein aus urspriinglieh griechischon und aus 
Elementen der PSsitta gemisebter erwoist. werden dcmgemall eistere 
grieebiseb, letztere lateiniscb wiedergegeben. Die Fubuoten dienen 
unter dem syrischen Texte einer Feststellung des Verbidtnisses, in 
dem die Zitate ISó'daSs zur Syro-Hoxaplaris uud, soweit jene Gruppo 
in Betracht konunt, zur PëSltta steben. IJutcr dor griechisch-lntei- 
niseben Übersetzung sind sie dazu bestimmt nacbzuweiseu, wie weit 
in den Zitaten sebon uudenveitig bekanntes oder neues Gut vorliogt, 
bezw. ein Urtcil Ubcr deren Urtext zu craüglichen. Ein Strcben nach 
Kürze bat micb aucb bier geleitet, und icb halm deshalb uur zur Be- 
leucbtung 156'daos wirklieb Notwendiges uud dieses Notwcudige in 
mögliclist knapper Form aufgenommen. 


G — Graecus. A = Aquila. 2 «= Symmachus. B — Theo- 
dotion. H = Hebraeus. 


1 . 

2 . 


(Gen. 1,1) A: èv xefaXam. 

(1,2) G: tj 3è"pj r ( v dóporco? xai axaxaaxeuaoTo?. A: xévwfia 
xai oóöév. 2: ap-fo'j xal dotdxpuov. 0: ouoèv xai ouoév. 


3. (1,8) lllud: eI8e 6 Oeóc frri xaXóv hic vero in origine firma- 
ö menti non dicitur, quamvis sit in G. 

F —Field, Origenis Hexaplorum quae supersunt. Oxford 1SC7—75. I. 
L - Lukiaiicisclier Text nach Lagarde, Librorum Veteris Teslumenti canoni- 
corum ptirs prior. Göttingen 1SS3. LXX - Anderweitig bezeugter Text 
der hexaplariscken LXX-Kolumne. M ~ Masoretischer Text. 

i F. 7. — i P, 7 (G - LXX). — » G — L und (nach F. 9) LXX. 
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cuco *. cu . cd^-icd.i© rdsox.:i KUa cd cu cd •.oo .K’ (F. 22r°) 4. 

.rdik.'ir^.'t© rCÜOA.i fd»Gcni rd=A\n >A 
•. èx .00 .rd .coac^T2k=3 pal jjl^i •. cu (F. 23 v°) 5. 

.rdj*JTin= rCloot.Tt^ rdcralrd rd»T-T73 .a^J ’• CU (F. 24r°) 6. 

rdaicoaa _ -T v ~* ■^‘■ l ’•*» .Aa^J rCjUTa\ pncoo ft 

■>JD ^O.l ,cio èurd rd»ins.a rdiakrdo T-^DcC' rdioL»-.! 

. ^ q»«oA fdio Qo>\ao.i •. cu (F. 25 r°) 7. 

-<y VooK' cdèui^yw rdjjActva .&Lw (ibid.) 8. 

.oa.Vyj^ % cu (ibid.) 9. 

po\ nd&cuso .è\ .rd •- o&icusoèi rdèwxsoj \co (F. 27 r°) 10. io 

.rdocoèi 

.rdft-scC^ -.oo .fdcncasAi •. CU (F. 29 r°) 11. 

.Az» \cü (F. 29 v°) 12. 
Aft^:t rr? \ r. A>cülw Aa ^S3 rdOCD "OjU^ fiO '. CU (F. 31 1‘°) 13. 

.rdocn rds.u^. jik.go -.00 .m .1 rda-ird 15 

.ciuAo»rdA\ rdAvnï-a . <s^A».i rd-iü\cv2»a rdA^A \ CU (F. 37 v°) 14. 

.cdakicA^s» •• oo .rdxSk.A> pas»- •. è\ 

cnA»A\lrd:i rdtax. poncdpal fdioo ’.aXQ rdUicvOo vy*fd (F. 38r°) 15. 

.pal rdïu *. CU .rdCUi 

.fdorAtd •■us rC’jDvs Auio *.cu (F. 40 r°) 16. 20 
.oo liAyAirdG \rd .Axsrn As»- rdicvia -A^&rdo \è» (F. 43r°) 17. 
rdoco Kilo pojrd As»..i rdv^GÏ fdealrd -ualèvAipd .co 

rdlaicuao.t v^»rd ‘.co .pa\ .«^SkAird ‘.«o .Anno ausA^èicd© 

.rdxjj 


— i! G■= L und (nach F. 15) LXX. — ,J F. 15: tlber die Bezeugung 
des der armenischen Übersetzung zugrundeliegenden, in mehreren gricchischen 
Handschriften und sehr stark in patristischen Zitateu auftretenden Kom- 
parativs statt des vulgaren (ppoviuuurato; vgl. Brook-Mc-Lean, The Old 
Testament in Greek. I. 1. Cambridge 1906. S. 4. Dem Syrischen können 
beide Steigerungsgradc, es scheidt ïhra aber fiir G und 2 der namliche zu- 
grunde zn liegen. — <« F. 16 (G LXX). — <* F. 17 (G «= LXX). — ie = L 
und (nach F. 17) LXX. — 17 F. 17 (A: irexXt'ïb]). 



Griechische vind hebraische Bibelzitate. S 

4. (2, 4) A2: a&xai al ^eveoeic oüpavoo xal y^S- G: a5r») ■}) 
{3tj3Xo; Y ev ® aeu> ? oópavoü xal Y?]ï- 

5. (2, 7) G: xal èvecpuTjoev ei; xè TCpóaiuxov aöxoö. A20: ei; 
xol>; fxuxTYj pa; auxoö. 

5 6. (2,8) Gr: xal ècpóxeuaev xupio; è deè; irapaSeiaov èv ’Eoeèp. 
xaxd avaxoXd; xal êOexo èxeï xèv avöpioTtov, 8v IrXaoe. 2 pro: 
èv ’Eoeèjx dicit: rpuip/jv al<5vo;(?) atque ne in H quidem 
est illud: è£ ap^ij;. 

7. (2,11) G: Aavoö(3iv flumen Phison vocat. 
io 8. (2,11) Pro crystallis H dicit margaritas. 

9. (2,14) G: Tixpi;. 

10. (2,17) 2: öavóxtp duoöaveïaOe. A0: flviqxè; lax]. 

11. (2,21) G: Ixoxaoïv. 2: xdpov. 

12. (2,21) G: dveTtXVjpuioe. 

15 13. (3,1) G: f,v <ppovijxu>xepo; (?) tcóvtwv xcöv örjpitov xüv è*i 
xf,; ytj; aiv èiroiTjae. 2: rjv xavoupYÓxepo;. 

14. (3,17) G: èrixaxapaxo; èv xol; IpYoi; oou* èv Xóxai; <payfl 
aöxVjv. 0: jxtxd p.óx&oo. 2: èv xaxoraöeia. 

15. (3,20) Secundum Syrum et H: „et vocavit Adam nomen 
2 o uxoris suae: Heva." G vero: Zunfj. 

16. (4,1) G: èxrr ( ad}ja]v avöptuxov 8ia xoö öeoö. 

17. (4,4) 0: xal èveitópioev xq» ApeX. A: xal èzeiaOïfj (?) h. e. 
quievit Deus ab ira, qua contra Adam incensus erat, et 
èxeioib) (?) et auscepit. 2: éxép<p{b] h. e. ut sacrificio vivo. 


4 F. 12 (G —LXX ohnc oópavoü xal ■ƒ?);. Ebonso A2). — * F. 13 (G —LXX). 
Fiir A bezeugt Philoponos in Hexaëm, p. 250: èv [ioxTr ( patv. — • F. 13 
(G — LXX). Nach Hieronymus 2: parailisum florentem. Zu H. vgl. God. 
Reg. 1888 nnd die Nikephoros-Katene: ‘0 pèv oóv Supo; ou-ru»; I^« ytjpap.- 
)a*vov xal usw. ’Eoeèp.* è- dp-/r,; Ui <?r,3i (Nik. <yasi) p.i) xewÖai èv tip *E?paix«ö. 
Vgl. aber M: DTJJD. — 1 Vgl. F. 13 f. Anmk. 10 (Severianua in der Nike¬ 
phoros-Katene: ‘teijojv ov vüv Xé^ooji AavoCJltv). — • G = L. — 10 - — LXX, 
AÖ —2 nach der sonstigen Überlieferung. Vgl. F. 14. — " F. 15 (G—LXX). 
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èund^vr vx. \ oo ..N.aè>èu rdax= xu '. fd (F. 42 r°) 18. 
nCè\xsA\ r^Aiai. K’i.l *.00 . rÉ^-CUax. ."urs \ A\ AAu 

.Aiu 

.T=vpp rdicn *. CU (F. 45 r°) 19. 
.rdi^Ax-s pC*L=> •. o» (F. 46 r ) 20. 8 
•<>WA , CU co Vtüv-i-n ajjoi rC'CVnJ }aA pcA •. CU (F. 47 v°) 21. 

.rdiA^ns ^ia.t.T - CU cio \ Cd . ^vXfio:T - CU on r^r lilas \ rt' 

. rCTi^nn •ïa.'io rdjAvlvw *. Oo .fd (ibid.) 22. 

. rdsax. i k'ö.o.o ■. oo .rd<\ v >n : iA J o *• cu (F. 50 1 - °) 23. io 

.rdió ^sa AxA K’^cuao <^oon rC'Av.AiAca *. CU (F. 50r°) 24. 

.•A^iirC' •. cu (ibid.) 25. 

. .nvia \ At . jAio ■. oo (F. 60v°) 26. 
om ■pcni^ordA ^..lOrC'o ^so r^AirC'o *. cu (ibid.) 27. 

.y\ rdicvax. *. fd .pdiax. 15 
.rdiasar^ oco •. oo .rdiotardr covs •. rC' (ibid.) 28. 
.'tsare' rc'iaa.sa.i rd^evLo ALu '. ax. (ibid.) 29. 

• AtciA p^Atx^ v^fd -r rC* AtcuiK" ‘. cu (F. 67 v°) 30. 

.püAA^jg -.At .pC' .co ,t*A\\ Apc' *. cu (F. 71 r°) 31. 20 
(?). cdllïaaa <xux)Ocurc < a£uo •. cu (F. 74 r°) 32. 

.p^Auars TSax.* r&ena tdl rOt-iia ocuixj \ cu (F. 74 v°) 33. 

.rdsacusa rdAs -.oo .jA r<\*r °v *. At .»d 

•fdfdsaa xu •. cu (F. 75 y°) 34. 


u = SH. — ‘® — SH. — i® ■» SU. — J1 «»SH. — 55 SH verteilt die 
beiden Ausdrücke zwischen A und 2, was natürlich das Riclitige ist. — 
51 = SH. Darunck dio Eiganzung in 6. Bei 2 fehlt dort: cdsax.y. — 
J ‘ “ SH. — Ji — SH. — »o P: fdAv . rC K'Uirc' AtCU»c< 

fti\ *w.T.O 0.1 ri.v >AtcvA Avl^. 1 . — JJ Das letzte Wort in der Hs. 
unsicher. 


bloües dSoXéoyjjt naher, was als Komiptel zu fassen ware. — »» F. 40. _ 

~ L. 



Griechisclie uud hobrüische Bibelzitate. 


18. (4,15) A: éxxaTCXaaïiu? èxotxirjÖYjaexat. èfiSófuo; èxotxijaiv 
Scuoei. 0: Si' époopdoo? èxoixïjaet h. e. generatio soptima 
poenam luet. 

19. (4,20) G: ouxo? ^Xrctaev. 

5 20. (6,2) 2: ot otol xtöv Suvaaxeoóvxu>v. 

21. (6,3) G: oó jiT) xaxapeivï] xo irveüpd pou «v xoï? dvOpamot? 
xoóxot? et? xóv aiöiva. A: tv xoï? dv0pa>7rot? xouxot? xoï? tm- 
ictirxouai. 2: xouxot? xoï? [3iatot?. 

22. (6,4) A2: ouvaxot xoï fltatot. 

io 23. (7,11) G: xaxappdxxat. xat ai Ooptöe? xoö oüpavou. 

24. (7,18) G: xat ÈTre^épexo t) xt^toxö? ènd'ju) xoü üüaxo?. 

25. (8,4) G: 'Apapdz. 

26. (14,2) 2: BdpXai. 0: br'mj (-* ?). 

27. (14,13) G: xai ïxapayevópevo? xwv dvaaioDévxtov xt? aTC^y- 
15 yetXev 'Afipap xai repditj. A: icepatxig. 

28. (14,13) A: xoü ’Aptopu —: xoü ’Apoppatou. 

29. (14,13) H: pro quercu Mamre dicit: „basta*'. 

30. (18,21) G: xaxa(3d? o-^opat et xaxd xr,v xpauyr^ x/jv tpyo- 
pévTjV 7cpó? pe itotoüct et perficiant. 

20 31. (21, 14) G: xai xó raiStov. XA0: xat xoü iraiSiou. 

32. (24,63) G: xai t^ijXöev ’laadx dSoleoy^oatt?). 

33. (25, 27) G: ’Iaxa)[3 . . . dvöptoixo? aixXaaxo; otxtöv otxiav. 
A0: aitXoü?. 2: dptupo;. 

34. (26, 12) G: éxaxoaxeuouaav. 

i» F. 19 (9 griechisch nicht erhalten). — '• F. 20. — J * F. 22. — »' F. 
22. — ** F. 22 (A: Sevarot’. 2: piatoi!). — « F. 21 (2 ohne toê oöpa/oO). — 
at F. 26. — « Es handelt sich um deu D'lD JH3 des masorctischen 
Textes. BspXai steht in einzelnen griechischen Hss. im Text. Ygl. F. — 
ii F. 31 (LXX: T«ö iteparfl). A: t«ö ncpaf-rig. — » F. 31. — >• Spielt 
bei der ganz singul&ren Angabe eine Verwechselung von Spü; und Sipu mit? 
Für letzteres steht das Syrische Wort z. B. in SH von Richter 11,2. — 
sa <J (_ B et perficiant“) - L. — *' F. 37 (G — LXX nach einigen Hss.; 
andere: tö itaiSiov ohne xai, was = L). — JS = L. Doch lüge dem Syrischen 
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.rc'èxxarDiLwiD •. cu (ibid.) 35 . 
-i T~n -i *S\ .v^n .uiir ^.1 Oen ^JOrC' CU cw •. CU (F. 82 r°) 36 . 

•p^iaiiOio gtAï.K'l rdla. oen '.co 

A\<\\n *.oo *.r^ •rC'ui ".co .p^iuisocn \cu (F. 84r°) 37. 

. .rcAuo 5 

•.o o .p^ .«/ya^èu pCLSoln rdW •. oo\ »__oocai \ cu (ibid.) 38. 

p^ocraJ pCÜrA.1 

rdll tcb \\pa \ r-diK' opC' isnAi ,co rduivsj •- cu (ibid.) 39. 

.,i=3 psiApdA onèv= CO» 

■Vs. èucvon Aiflt rC’liölfloi rc'.ncó.ln p^èAè> ’. CU (F. 84 V°) 40. 10 

.pc'èvai^.t piiacuj •.pc' ..uui 

.rCjD'io^florC' *.00 .p^ .re / \ ? n\ v rwrC , Q pdaioa-no ■. CU (F. 85 y°) 41 . 

. _ cuA rc'ur. -.co .rC' . T aai co*» •. cu (ibid.) 42. 

*. rdl 'UjpC' .[.pCUii»] re' ^nfnrC' f A ><v -.o o . ja CVn_^> rC (ibid.) 43. 

.>1 p£ao^ 15 

.rc'JtnxAo f^isauo pc'icua^- >1 .ia. -.cu ..aa (F. 86r°) 44. 

.pda.irc'i crxxican - cdapC'èvo .pC'èuiösa tdc^o •. cu (ibid.) 45. 

•pcAö^^oop^ *. cu (ibid.) 46. 

■ cvT^m^oi T cu^-i°A • cu (F. 86 v°) 47. 
..ixuK’ Aèioèuc-r< jA p<A •. .-is- (F. 87v°) 48. 20 
.pdaiasipc' ou^ _ ocnA^ V3Q •. cu (ibid.) 49. 

34 G-> SH (ohne Anmerk. fiber A29 und mit Singular: rdua-ia). — 37 SH: 
vyLi rï.\iiza<xA mit der ADinerkung: K’io&öas 2>3r^ «^CinOotSoiK' 
craJu .1 rdiic<x 2 kO iA.las .1 K'üi èuac\pC' rdau^ajen AurdlCU 
riloCVocv bezw. : rcAln è\cvli *. os mit beigegcliriebenem : HEP1TPAXH- 
AON. — »« = SH. — 3 * - SH (A .1 p^ias, wogegen P: ,ia pdlxA). — 

«o SH: rdx .1 Aa_ Amr. pc'.tSocdi rC'nóoln rc'èvlA» mit der Anmk.: 

K'èu^lA^i rC'Avu^CUa rcfA\Aè> \rC. wozu TTPEQS bcigeschrieben. — 

41 — SH (wo aber f^Lsucoja). — 43 — SH. — 43 Das zweite: n an«m 
der Handschrift ist natürlich zu streichen. SH: oL»i rdfloa mit Anmk.: 

*. co. x» c\n .*73 *. pc* , wozu CKY<M)Z beigeschrieben. — 44 P: 
pc'iioiua rc'icuia. . SH: rdfioio^io rdaoui ^Aox.. — 
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35. (26, 21) G: ’E^dpia. 

36. (36, 24) G: ouxó? èaxiv ’Qvdv, 8? eupe mjYQS èv èpVjfjuo. 2: outóc 
60 Tiv ’Ava, 8; eupe xiv ’lajxelv èv njj èpV][Aiu. 

37. (38,18) G: xóv èpjuaxov. h. e. torquem. A: xov oxpe7txóv. 

5 2: xèv èntpd^TjXov. 

38. (38, 23) G: è^éxto aüxd* dXXd jx^roxe xaxaYeXaoöu»|xev. A2: 
(nqTCoxe Yevtüfjieöa eU é£ouoévu>oiv (?). 

39. (38, 20) G: 8e8ixatu>xai ddpap "ïj èfiu, ou etvexev oux eotuxa 

OÜXTJV SlXdjjJl XCÏ) otcj) JJLOU. 

io 40. (40,16) G: xpta xava )(ov8pixu>v aïpetv èicl xt)? xetpaX-rjc ptou. 
A: xpet? xótpuvoi ppêwc. 

41. (43,11) G: öufjuetfia xe xat axaxx^v. A2: axópaxa. 

42. (43,23) G: iXetu; 6{iTv. A2: elpiqvï) 6jxtv. 

43. (44,2) A: axu<po$. 2: (pidkrjv. Alii: „calicem". 

is 44. (45,23) HG: atpoüoas frumentum et 5ptouc(?) et vinum. 

45. (45,23 bezw. 18) G: xal Séxa -fjjjttóvou; et: (pdfeaöe xöv jiueXèv 
Tij? yrjï. 

46. (45, 22) G: oxoXds. 

47. (47, 24) G: <xal 8u>aexe> xè TïéjXTtxov [iépo; xtö <I>apacó. 

2 o 48. (49, 6) H: ne particeps fiat honor meus. 

49. (49,6) G: xal èv xxj èiudufHq aux&v èveupoxÓTtirjoav xaüpov. 

a * = L. — J » Ygl. F. 52 (2 ■» LXX, wogegen in griechischer "Öber- 
lieferung 2: tobt tjjuv èv ?ij Épopee; doch ist vereinzelt auch griecbiscb: 
Eups ttrjY^v èv -rij Èpf|ji<;i als Haupttext überliefert). — 17 Ygl. F. 55 (LXX: 
xöv SaxróXióv oou xal tov ippdaxov. A: ri)v oypaytSa o ou xal tov OTptTTÓv 
sou. *AXX.o; - tóv ÈrtTpa^J.ov). Zum Sinne von r^lxnOA s. Payne- 
Smith s. v. — J * F. 55 (fiir die Variante werden A2 bezeugt). — *» aucb 
— L. — «• F. 57 (G = LXX). — 41 F. 60 (LXX: Ooplapa). — «* F. 61. — 
« A2 bei F. 62. Bei der dritten Variante muO es dahingestellt bleiben, 
ob ihr ein: xóvou oder ein: eorqptov zugrunde liegt. — ** L: alpouaac 

4pxoo«. M: ) 1 tm an^i na. — <* - L. — « — L. — « M: nb? milj ^K. 

Ps.-Jouathan : n’n'.nK «‘j. — «» - L. 

«» c SH. — <• Handschrift: r^lo^oor*’ SH: -Ai Daraach bezw. 
nach dam Griechischen die Pluralpunkte. 
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.èrnloo ,ia rd^ui vyrC' •. CU (F. 88 r°) 50. 
.cnè\aA g *i èua ^yj \ CU (F. 88 v°) 51. 

.pAA.i Ta rüèxxla orA cua.i (F. 89 v°) 52. 

.p^ïrd\^ ,tS3 .eooirtfloo joocuio jCoOtsotso *. aa. (F. 90r°) 53. 

.r^&ütn ,v» \ CU ö 

.jCDO.ÜrC'l PtiAis }A ^ Ccnl C\Jt-2ki o^a ApC vSoi ^Acn (ibid.) 54. 

^jvs.io .tU.ii (v°) oco y\ oJo.ipC’ >r. ^sa •. .aa. (ibid.) 55. 
^1.1ta^-O viX.1 Aujjèi pdlarC' K'-Srufio rrilAi^ A ,CU>Ct 

. (COÜlAciïOa rClArCÏA v^K* rC'uix. 

•A d\i 2 u>.i r^iana ’. ai. (F. 91 r°) 56. 10 

.pA\a ^>cni •. CU (F. 92v°) 57. 

•A r^èunijfti^ ia *. CU (F. 98 r°) 58. 

r^io^i^ \cu .pdaoia. .Au Taor^ pdalaaas •. cu (F. 100 v°) 59. 

. f^JaLi TSOnC' 

i-'=n_ï k . pdirC’ .è\aa:i p^j^vA cA rdi üirc' (ibid.) 60. J5 

•.cv.» isop^.i è\aa:i A péiacC^ 

• p6w> Ox.iaètpC' nluoi :ua (105 r°) \CU (F. 104 v°) 61. 

rdaui cn&w^aia pAli^ oi^o .rdïao p^icu. v^p^ ot^q 

,me\r . f n -1 •, CU (F. 105 r°) 62. 

cniox_o .'Aasoom pdx.cv».T ,max,r? ,öcno •. cu (F. 108r°) 63.20 

.-jj»cv^èua rCiiao cnaox. 

.\p^ .wok'o Aipc* Kytsnja \ .au (F. 117 r°) 64. 


M ” SH. — »* P: rc'èvtiaaa Ta. SH: k'&ucujciA ^ao.i oco. 
— »» G =» SH. — ** P: èv5ta p<£j&\ac\. SH: A.iipC rdiè\üo. — 
• i = SH (wo aber vryV,:j p^è>iaus). — ® J P: cox..‘lOaa. SH: r^uina. — 
«3 — SH (wo aber cnJL.i rC'ai.x. und A_».i pdao èua). 


jrpojtoptóoojiod nou xal xa-anavaw ae. 

v^tulrl'o. 


SH: vryLao.Vo AipC’ KLlp^ 



Griechistilic und liebriiLsche Bibclzitate. 


11 


50. (49,9) G: du; j31aoxó;, ui é [Aoo, dvd|3ïjs. 

51. (49,10) G: <nco xaiv pTjpujv aóxoü. 

52. (49, 17) Secundum G autem, quod insidiantur ei Phi- 
listaei per Delilam. 

5 53. (49,23) H: quem exacerbaverunt et iudicaverunt et odio 
habuerunt domini sagittarum. G: xupioi xo$eup.axu>v. 

54. (49, 24) Ita etiam in H significat, nimirum restitisse ilis 
brachia manuum' eius. 

55. (49, 24) H: a nomine Adonai, qui me pavit et me guber- 

50 navit et visionem milii ostendit, cum lapis sub capite meo 

positus esset, et ut petram firmurn me reddidit promis- 
sionibus suis. 

56. (50,5) H: in sepulcro, quod milii fossi. 

57. (Exod. 1, 21) G: èrofyoav éauxatc cuxoo;. 

is 58. (6,15) G: filius Ooivbor,?. 

59. (8,12—21) G: xuvojxuiav dicit pro colluvie. G: oxntpa dicit 
pro formica. 

60. (9, 31) Alii non linum dicunt maturuisse, sed byssum 
maturuisse, ut G dicit. 

20 61. (15,8) G: oid icveupaio; xou Oupoo oou Siécmrj xè uo«op, èira^ 
«boei xeïyo; xd u8axa, xd xó|xaxa èv peom xf ( « OaXdaar,;. 

62. (15,11) G: èv d-poi? eius. 

03. (17,12 bczw. 15) G: xai eYÉvovxo ai X e ^P e? èoir ( piYpévai 

et: xai èïrumpaae xó Svojxa aüxoü Kupto? xaxa^po-pq pou. 

25 64. (33,14) H: Ante te incedam et requiem tibi praestabo. 


5» L: èx(0.*atoO usw. Dagegen vgl. iin Apparnt von Hol mts: „vel ut ger- 
mcu“ Arob. 1.2. — = L. — ** AI: D'Sn '^5 in^Ob’1VTYJJ',1. Onkelos: 

Nnnb? ^ "niopil a'O: niöWV G - L. — M: 

VT ')t\\ UbM. — »» M: ‘JK-Jbr ]2« HR*» Qtfo. — ” M: ') 'H'1? 'l???- 

Ps.-Jonathan: '3 '*!2p3. — 59 L: 6 èx TÏj; <I>oiv(aoi)« (— LXX. Vgl. 

p. 90). *o L: xb 3* Xivov oirep[to~(Jov. — *> L: xai ta xó|iata. — 81 L: èv 

iyloii. — 98 M: ^ 'nftjrn öfc '3?. Onkelos: Tjb n'JKl TjnJ'30. L: 
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Va *.ct=è\A n±\\m ^ivnr. Ar^i vA^.re' (F. 128v°) 65. 

v\V9 •. ^»^-~iT. .péLm^X ,ct 90 ^CO .vyVaO rdSQl. r^èvAiflo* 

.è\<to5C\ v\ctAi^ 1 }ol 

.r r / . •. Aï ,oo iv r <'\niflri ’. cu (ibid.) 66. 

.isnr^ rdLuO'ia.’i rg'us. ^Lu (F. 131 v°) 67. 


p^Ao cuaj^K' *.ai. (ibid.) 68. 
p^èvicÓA.T --»^ m \.\. rdA^i »oï .a\jj (F. 139 r°) 69. 

. T-izJrC' orA 

.a^i (F. 142 r°) 70. 

.réx..iCLn A\ïn.~) *. jUh (F. 148 r°) 71. io 

_o ciu »ir^\ w , .cu (F. 151r°) 72. 

.r^èicuu.i pdJLT.o pc'viao )al r^ca oftik. *. (ibid.) 7 3. 
.cn.*n\ rC'warC' r^tnx. CLSncan^rc" \ cu AGoaan (F. 152 r°) 74. 

,cnoar< / \*n \oo .K'crArC'.i rdii-ia ^__OctjAa onA - e i^flua 
_ cvixjjJo pdSa^w Ti s- iVTnTri v. ci^noa . K'cnAri’.i 15 

. p^aAr^.i ,coÖapC1Aso - ocqIa - C UK' 

• s P: ojj^O rt^u. rC'èvAioa.rC' K'èi&uK’ vj jc/i^a. Hiob 2, 9 
hat SH: A\cö 3G re'orAr^ è\d\ rtf’èAso )o«j] TMne'. — •» P: ^jLu^ivA! 

SH: cnL».i ***ï»v — i* SH (nach A. Masius): 

cnSoi. r^.'wiiK’ rïi'zn t Q.<S3>oa.3A\r^. 

einanderflieCenden Lesarten (ulol in der ersten, S-j-jtXoi in der zweiten und 
auch umgekeh'rt!) glcichmüBig LXX zugeschrieben scheinen und in der 
zweiten airctji als Variante neben owtovk steht. 


Ich betrachte es nicht als Aufgabe dieser anspruchslosen Text- 
publikation, in eingehender Untersuchung allen Fragen naclizugehen, 
die im einzelnen sich an die „griechischen" und „hebraischen" JPenta- 
teuchzitate iSó'daSs anknüpfen Hellen. Insbesondere beabsicbtige ich 
an dieser Stelle nicht, das in den NN. 6, 17, 26, 37, 68 und 74 meiner 
Liste gebotene mehr oder weniger neue Material hexaplarischer variae 
lectiones auf seinen Wert oder Unwert zu prüfen, eine Prüfung, die 
selbstandig für jede der betreffenden Stellen durchzuführen ware. In 
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65. (Lev. 24, 11 bezw. Hiob 2, 9) Ut etiam Septuaginta ita 
8 cripserunt: „iiru)vó[Aaaev ó olè? xvj? ’IopaYjXixiöo?, xb Svojjia 
et benedixit.“ Pariter etiam illud: „maledic" Septuaginta 
(verterunt): „Benedic Deo tuo et xnorere,“ 

5 66. (25,10) G: dtpéaeto?. HS0: ’lcopijXaïo?. 

67. (Num. 11,7) Pro splendore cryatalli H (splendorem) mar- 
garitae dicit. 

68 . (11,25) H: vaticinati simt et non desierunt. 

69. (24, 4) Pro illo: „cuius oculus apertus (est)“ H dicit: 
io „cui secreta aperta sunt.“ 

70. (Deut. 1,1) H: ad occidentem. 

71. (26,13) H: removi sanctum. 

72. (32,23) G: xal xd {3éXirj (aoo otmeXéaio ei? auxou?. 

73. (32,24) H: aculeum acerbum et dentes animalimn. 

•5 74. (32,43) G addit: Eü'fpdvöirjTe oupavol d|ia aüxiö xai irpoa- 
xüvTjod X(ov aoxö) itavxe? oloi öeoü. S: dyyeXot öeoö. — Eu- 
tppdvÖTjxe edv7j {iexa xoü Xaoü xai èvia^uadxwoav auxou? 
xdvxe? dy^eXoi öeou. 


•* L: ijrcuvópaoev 6 olöc t 5je yovatxbi Trjc ’lopenjXmSoc xè Svopa <xal> 
xanjpdoato. — *• F. 211 (G = L XX . 'AXXo;' ’lcuJh^X ioriv). — •• M: 
«D? kV Onkelos: J'pD? K 1 ?] pKMJTIJ. Ps.-Jonathan: j'JJOB tól ]3im Vul¬ 
gata: prophelaverunt nee ultra cessuverunt. — •• L: axoxexaXoppéïot ot 
ó<plkXpol autoö. M: D’iJ? 'ÓJ1. Ps.-Jonathan: ]D , D?riK’1 PIJ K^PD 
X'b PIP K)21 Targum Jerulalmi: P'b ]^}«J KIJKUl 'Vfl. — « M: 

P 21 J 13 . L: rpö; Suop.dc, 'vns genau der angeblichen H-Lesart entspricht. — 
»'«. M (cht>ö wïj). — m - L. — ” - M (nega-T^i '*n? — 

u Vgl. F. 323, wo die heiden in der griechischen Uberlieferung durch- 


möglicbster Kttrze möchte icli uur darlegen, was mir über die Her- 
kuuft der verscbiedeaen Zitate zu sagen möglich scheint. Ich bediene 
mich dabei der in Übersetzung und Fullnoten bisher gebrauchten 
Siglen, denen ich an Gs eine weitere zur JBezeichnung des -vorliegcn- 
den syrisclien Textes der G-Zitate im Gogensatzc zu G liinzufüge, 
das hier den hinter Gs stehenden wirklichen griechischen Text be- 
zeiebnen mag. 

Eassen wir zundchst die G-Zitate ins Auge, so ist die erste Frage, 


14 


Baumstnrk 


wolche sicb aufdrangt, was in densclben als hexaplariscbes und was 
als lukiancisclies Gut auzusprechen sei. Ich glaube nun, doft man 
vou folgendem Kanon worde ausgelien dllrfeu bezw. mUssen: os habe 
cin Zitat daim als hexaplariscbes zu geiten, wonn 1) Gs mit SH vüllig 
oder doch im wescntbcben identiscb ist oder 2), wo SH fehlt, nur aus- 
drücklich die Kolmanen A20 angefïilirt werden, bezw. 3) mit An- 
fUlirungen aus diesen Kolmanen ein G-Zitat sich verbindet, ohne dali 
gogen eino Zurückfiihrung auf die hexaplarisc.be LXX-Kolurane aus 
irgeud welchem Grunde sicb Scbwierigkcitcn ergabon, und 4) dann, 
wenu ein isoliert stebendes G-Zitat mit L nicbt iibereinstimint. Es 
ist der grollte Teil des gosamton Materials, was bei Zugrundolegung 
dcssclbeu sicb als bexaplarisch erweist. Die eiste Bedingung wird durcb 
die NX. 2, 18—25, 36—43, 45 f., 57, 61, 63 und 74, die zweito durch 
die XX. 1,10, 17, 26 und 28, die drittc durcb die XX. 4 ft'., 11, 13 ft'., 27, 
31 und 33 erfüllt. Die Erfüllung dor viertcn ist bei den beiden XX. 7 
und 50 zwcifcllos. Abor aucli X. 65 mitiite hierber gezogen werden, 
falls man nicbt aimcbmen soll, dab ein dem vijc yovaixó« vou L ent- 
spi*echcndos pc'èièxiri’ ausgefallen sei, eiue Annabme, gegen die es allou- 
falls ins Gewicht fallen könnte, dab gcradc dieses Wort an der Stollo 
jedom Syrer aus P geliiulig war. Wonn ich abgeseben von diesem 
letzten Kalle hier überall sieber hexaplariscbes Gut erblicke, so wage 
ich indessen keineswegs mit gleieber Bcstimmtheit aucb durebweg SH 
als diejeuige Quelle zu betrachten, aus welcker der nestorianischc 
KirchcufCirst, sei cs aucb uur indirokt, seinc Gelchrsamkeit gcscböpft 
bat, und demeuLspreebend alles, was hier in den mis crhaltonon Teilen 
von SH fehlt, als neue Fragracnte jcncs Standard works syriseb-jako- 
bitischer Übersetzungstütigkeit auf biblischem Gcbiete in Anspruch zu 
nebinen. Zwar in der Mebrzabl der Fiille, in donon SH zum Ver- 
gleicbe uns zu goboto stobt, nilmlich bei den XX. 2, 18—22, 24 f., 
38, 42, 45, 57 und 59 ist die Übercinstimmung der boxaplarischen 
Zitate ISO'dftSs mit dom Werke des Paulos von Telia eino vollstiin- 
dige; seine — sei es nun mittelbare oder unmittelbarc — Abhilngig- 
keifc von diesem stebt bier also aufier Frage. Bei X. 74 ist ledig- 
licli der Text von SH unvollstündig erhalton, wabrend umgekebrt 
bei X. 22 eine sebeinbare Diskrcpanz nur auf einer Ungenauigkeit der 
Zitierung bei IétVdao berubt, vermöge deren aus deu zwei Lesarteu 
von A und 2 eine zwei bezw. drei Worte umfassende Lesart geworden 
ist, die beiden Qucllen gemeinsara sein soll. Aucb der orthographisclie 
ITntcrscbied, der bei X. 46 zwischen dem G-Text des Xestorianers 
uud SH besteht, und die leiclitcn Verscliiedenbeitcn des grammatisch* 
sprachliclien Ausdruckes, die sicb bei den XX. 39f., 31 und 63 bc- 
obachten lassen, geuftgen nicht, um eiue Abliangigkeit ISiVduos von 
einer anderen letzten Quelle als dem Werke des Paulos von Telia, zu 
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erliiii'teu. Um so eber köunte es sich da ilberall gleichfalls um un- 
genaue Anfiihrung vou SH bandein, weil ja tatsiicblich ÏSó'daS das 
jakobitisclie Bihelwerk nicht unmittelbar kalmte, sonderu das, was 
bei ilun auf dasselbe zurttckgeht, durcb zweite o der dritte Hand er- 
balteu bat. 

Biiicn scblagendcn Beleg bierfilr bildet unter uiiseren Pcntatcuch- 
zitaten N. 43. Deun bütto der Nestorianer SH selbst cingesebeu, so 
wllrde er unmöglich die dort im Te\t stellende Lesart, statt sic seiner 
Gewobnbeit gcmilfi als G sclileclitliin zu bezeicbucn nnd an die Spitzo 
zu stellen, vielmebr als einc selbst A2 gcgeutlbor inferiore Ynriantc 
gewisser uameulose ,.Anderer“ an letzter Stelle liabon oinfllbren 
kunnen. Schwerer ist scbon aus indirektcr und damit ungenauer Hbor- 
lieferung zu erklSren, was an Abweiebungen SH gegenüber sicb nuf 
der Seite TSft'düSs bei N. 37 feststellen infit, und vollends spottot es 
einer derartigen Erkliirung, wcnn dieser bei N. 23 an dom: toó odpovoö 
vou 2 und bei N. 36 an dein ganzen 2-Zitat Elcincute aufwcist, die 
SH fremd gewcsen zu sein schcincn. Man mülite bier, um scino Ab- 
h&ngigkeit von dieser Quellc zu rettou, scbon eine lückenhafte Über- 
lieferung des kritischen Apparates von SH in der sonst vorztlglicben 
noch dem 7. Jahrb. entstammenden Hs. Brit. Mn*. Adil. 14.442 an- 
nebinen. Eine sole.be Annaluuc bat aber bei der grolien Sorgfalt. mit 
welcber Exemplarc des selbst erst im .1. 616/17 eutstandenon Werkos 
bergestellt zu werden pflegten, wabrlich wenig Vcrlockcudes. Den 
scblecbtbin urkundlicben Beweis daftlr, dali ISó'daft hcxaplarisches 
Gut aucli auf einein anderen Wege als durcb SH zugeflnsscn ist, er- 
bringt die X. 41. Denn bier spiegelt sicli in seincm Gegensatze zu 
SH ein Schwanken in der tlberlieferung des T’rtcxts der hexaplarisclieu 
LXX-Kolumne: 0TM1AMA TE gegen 0VM1AMATA. Die Wurzel 
jenes Gegensatzes liegt binter der Übersetzertiltigkeit des Paulos von 
Telia zuriick. Dieser kann mitliin nicht mehr langer als der oinzige 
Yermittlcr der Hexapla an die Syrische Welt geiten. ITuabbiiugig 
von ibm und daim wobl aucli scbon var ibm diirfte irgend ein alt- 
nestorianiseber Excget, von dem iSó'dao zu Gen. 43, n abbilugt, einzelno 
hexaplariscbe Varianten unmittelhar auf Grund des grieebiseben Tcxtes 
mitgeteilt baben. Man könnte an MAr(j) A^a T denken, unter dessen 
scbriftstelleriscben Arbeitcn ein Genesiskominontar mehrfacb und gut 
bezeugt ist. Das Ergebnis ist an und fftr sicb fflr die Gcscbicbto der 
bibliseben Studiën im ostnramaisehen Spraehgcbictc bedeutsam genug. 
Praktisch bedeutet es, dali aucli abgesehcu von den Stellen, au welchen 
positiv eine mebr oder weniger starke Diskrepauz zwiseben dem hexa- 
plariscben Gute in Gs und SH zutage tritt, scbon da, wo aucli nur 
eine Vergleicbung jenes Gutes mit SH uumöglicb ist, d. b. bei den 
NN. 1, 4—7, 11, 13ff., 17, 26ff., 31 und 33, vorsicbtsbalber mit der 
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Möglichkeit eines von SH unabhangigen, vielmehr durch den frag- 
lichen altnestorianischen Exegeten vermittelten Zusammenhangs ISö'düos 
mit der griechischen Hexapla gereclmet werden mufi. Als geradezu 
gesichert müfite dieser Zusammenhang noch bei N. 65 geiten, wenn 
man hier einen lukianeischcn Ursprung der beiden Zitate flir aus- 
geschlossen halten sollte. Deun dafi der in Frage stehende Gebrauch 
von fïlr „verfluchen 11 in SH nicht heimisch ist, liiüt sich Hiob 2,9 

konstatieren. 

Dem allem gegenüber müfite von vornherein offenbar lukia- 
neischer Ursprung eines unserer G-Zitate da angenommen werden, 
wo beim Besteken eines Kontrastcs zwischen LXX und L Gis sich 
als eine unzweifelhafte Wiedergabe von L erweisen sollte, was jedoch, 
wenn ich nicht irre, an keiner Stelle der Fall ist, flir welche G von 
I§ö‘da& zitiert wird. Es kann hingegen wenigstens jener Ursprung 
überall in Betracht gezogen, bezw. es mufi die Möglichkeit des- 
selben im Auge behalten werden, wo, ohne dafi die Identitat von Gs 
und SH sich nachweisen liefie, wie hei den NN. 3, 9, 12, 16, 32, 34 f., 
47, 49, 53 und 72, unter gleichzeitiger Übereinstimmung von L und 
LXX oder ohne, dafi das Yerbaltnis von L zu LXX überhaupt 
greifbar wtirde, G und L zusammenfallen. Eine kleine Gruppe von 
Zitaten erheischt hier dann allerdings eine gesonderte Betrachtung. 
Es sind dies die NN. 30, 44, 58, 60 und 62. Charakteristisck ftir die- 
selben ist es, dafi Gs durchweg sich nicht als wirkliche Wiedergabe 
eines griechischen Bibeltextes, sondern als Retouchierung von P auf 
Grund eines solchen erweist, dieser selbst aber der lukiancische 
wenigstens gewesen sein kann. Dafi hier Splitter einer von SH so- 
gut, als von P verschiedenen Textgestalt der syrischen Bibel vor- 
liegen, scheint unverkennbar, und habe ich mit der Vermutung, dafi 
bei I8ó‘d&8 auch die Bibel„übersetzung w Mar(j) Ajfts I nachwirke, 
das Ricbtige getroffen, so wird man kaum umhin können, diese mit 
der frnglichen Textgestalt zu identifizieren. Dieselbe war dann flir 
das A. T. nicht sowohl eine vollstandige Ubertragung des lukianeischen 
Septuagintatextes, als vielmehr eine an dessen Hand. durcbgeführtc 
Revision von P. Innerlich wahi-scheinlich ist dies, meine ich, durch- 
aus, und bei einer derartigen UnselbstSndigkeit der gemeinsyrischen 
Kirchenbibcl gegenüber würde sich auch besonders gut erklaren, 
warum das Werk des nestorianischen Katholikos so leicht und so 
beinahe spurlos unterging. 

Ist somit lS6'dü5s G noch in erheblich höhercm Grade, als bereits 
Diettrich dies erkannte, ein sehr kompliziertes Etwas, in dem dank 
der kompilatorischen Ai'beitsweise des Exegeten Elemente der aller- 
versebiedensten Art zu einer scheinbaren Einbeit zusammengeflossen 
sind, so stellt auch sein H uns vor einen recht widerspruchsvollen 
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Befund. Yölkg auszuscheiden ist hier zuuüchst N. 70, wo es offen- 
har vielmehr eine griechische Lesart ist, die fiilschlich als solche des 
hebr&ischen Originaltextes gehucht wird. Zugrunde liegen dttrfte dcm 
die irrige Auflösung einer Sigle , die, tatsüchlick Wiedorgabc eiues 
griechischen: ol o', als Abkilrzung von r&iax. gcfafit wurde. Dor- 
selbc Sachverhalt könnto bei dor handgreiflich auf eincm Miüver- 
stiindnis beruheudcn Aufilhrung von H in N. 4-1 und er müfite wohl 
auch bei N. 29 angenoiumen werden, falls dort wirklick eine Ver- 
wechselung von 8po; und oópo mitspielon sollte. Wiihrend dann aber 
bei don NN. 48, 56, 71 und 73 in H fftglich cinc mclir odor wonigor 
dirokte Wiedorgabe von M erblickt werden könnte, gehort bei den 
NN. 6 und 15 das H-Zitat vielmehr zu dem hoxaplarischen Gute 
Iëó‘daos, wobei es im orstcren Falie M geradezu widerspricht, soferne 
hier das Aquivalcnt von ya^na — è£ dp/ij; keineswegs fehlt. End- 
lich weisen die meisten unsercr H-Zitate eine schr beraerkenswerte 
Berührung mit Targumiscliem auf. Bei N. 68 vertritt auch H die 
von Onkelos, Ps.-Jonathan und dor Vulgata als ein clmraktcristischcs 
Stück gemeinjildischer Überlieforung erwiescuo Auffassung von 1 DD' als 
Imperfekt Qal von *]1D. Bei N. 53 schoint es sich besonders nahe zu 
Onkelos zu stellen, und ein Gloiekes gilt von N. 68 falls nicht auch 
hier die Zuweisung der Lesart an H auf einer Auflösung von ,x_ in: 
rc^isLi*., statt in: beruhen und in der Tat der — sei es 

hexaplarische, sei es lukianeische — Septuagintatext zitiert sein sollte. 
Sebr signifikant ist dagegen bei N. 69 die wesenliafte Übereinstimmung 
mit Ps.-Jonatkan und Targum Jerusalmi, und dem ersteren niihert 
sich im Wortlauto H auch bei don NN. 48 und 56 doch noch mehr 
als M. Aus der jüdischen Exegese erklart sich weitorhin die in den 
NN. 8 und 67 doppelt bezeugte Gleiclisetzung von mit ,.Porle u ‘. 
N. 55, wovon das unmittclbar vorun und auf denselben Yers gchonde 
Zitat N. 64 sich unmöglich trennon lalit, bcriibrt sich zwar unmittel- 
bar mit keinem dor drei erhaltenen Pentatcuchtargume, aber die auf 
Gen. 28, n—15 (Vision von der Hiramelslciter) xurückgrcifcnde sehr 
freie Paraphrase des Sckriftwortes, die einen jiidischen Ursprung ohne 
weiteres durch den Gebrauch von: Adonai verrateu wttrde, ist durch- 
aus Geist von ikrem Geisto. Samtlick deuten dieselben dagegen, wcuu 
auch ohne den Namen Deklas zu nennen, Gen. 49, n auf Samson 
und die Pinkster. Wenn daher diese Deutuug in N. 52 unsercr Zitate 
wiederkebrt, so wird man auch hier eine sonst hinter H stekende 
Quelle als diejenige der seltsamerweise unter der Flagge G gekenden 


• Diese Gleichsetzung scheint dort geradezu festzuztehen. Vgl. Bochart, 
Hierozoicon. Pars II. Lil>. V. Cap. 5 und ï.agarde, OrimUUia XL 8. U. 
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Anftthrung zu betrachten und etwa anzunehmen haben, daft hier eiu- 
mal eine faLscho Auflösung der Sigle aus einem „Hebrüer“- ein 
„Septuaginta“-Zitat halte werdon lassen. 

Dürfte man in allen diesen Fallcn, was ja doch wohl am nachsten 
liegt, an eine und dicselbe Quelle denken, durch deren Yermittelung 
dann füglich auch die beiden mit M zusammenfallenden Zitate der 
NX. 71 und 73 sich erldaren Heften, so müfite als solche anscheinend 
ein mit keinem der drei erhaltenen identisches, aber mit ihnen allen 
verwandtes Pentateuchtargum Ton gclegentlich schon stark para- 
phrastischem Charakter unterstellt werden. Man könnte sich ver¬ 
sacht fïihlen, hier nichts Geringeres als einen Xachhall des altesten 
ebensogut schon vor Onkelos, als vor Ps.-Jonathan liegenden paliisti- 
nensischen Targums zu vormuten, das Bacher postuliei-t und als dessen 
authentische Bruchstticke er vielmehr JeruSalmi angesprochen hat, 
und die Frage einer Xachprüfung zu empfehlen, ob sich als einen 
weiteren Xachhall desselben die hexaplarischon Anführungen eines 
'Eppcuoï erweisen lassen. Daft man noch um die Wende vom 8. zum 
9. Jahrh. in nestorianischon Theologenkrcisen — beispielsweise durch 
Yermittelung vom Judentum zum Christentum übertretender Prose- 
lyten — FUhlung mit jüdischer Bibelwissenschaft suchte, wird durch 
einen merkwürdigen Brief des Katholikos Timotheos I an den Me- 
tropoliten Sergios von 'Elam hinreickond erwiesen. Daft man ein 
Gleiches in jenen Rreisen in frfiherer Zeit noch weit eher getan 
haben werde, Hegt auf der Hand, und da könnten denn fughek einem 
sjTischen Exegeten noch der vornestorianischen oder der ültesten 
nestorianischen Epoche Angaben auf Grund eines Buches noch ge- 
macht worden sein, dessen Entstehung noch hinter der endgültigen 
Fixierung von M zuröcldiegen muil, da gegen DltfO H in N. 55 noch 
die auch durch P bezeugte Auffassung des Düto von Gen. 49, 24 als 
Dtfö vertritt. Aber freilick ist es schHelllich keineswegs direkt not- 
wendig anzunehmen, daft die fraglichen Angaben überhaupt auf Grund 
irgend eines bestimmten Buches gemacht wurden. Es könnte, was 
die in Betracht kommenden Pentateuchzitate ISö'daSs uns tastbar 
werden lassen, sein- wohl auch nur der Xiederscklag einer als Ganzes 
nicht schriftlich fixierten jüdischen Schultradition sein >. Auch in 


* Gleichviel ob man dan einen oder den anderen Sachverhalt glanbe annehmen 
zo mussen, könnte sich eine Identifizierung der Hauptquelle von Isó'dftSs H-Zitaten 
mit dem „ Hebrfter“ der arraeniseben Acprêm-Scbolien nabelegen, dessen Frag- 
mente bis Gen. 38, e einschlieClich nach der Venediger Ausgabc vom J. 1836 
Lagarde a. a. O. 8. 43—63 behandelt hat, da auch dieser Gen. 2, 12 mit 

i/mpjjupfiia („Perle“) wiedergibt. Doch kann man zu einer wirklichen Sicherheit 
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diesem Falie diirften dieselben jedoch, gleich den auscheinend von 
SH unabh&ngigen bexaplariscben und den von mir füi* die „Über- 
setzung“ des Mar(j) AfJa in Anspruch gcnommenen Zitaten eines aus 
Elementen von P und L gemischten syriseben Textes berechtigt sein, 
ein hervorragendes Interesse zu beansprucben, die vorlaufige Bekannt- 
gnbe der G- und H-Zitate des Nestorianers zum Pentateuch mithiu 
als nicht ganzlich ungerechtfertigt erweisen. 


auf Grand dieser einen voriüufig kontrollierbaran Übereinstiminung allerdings nicht 
gelangen. 



Due antiche preghiere nel Rituale abissino dei- 

Defonti. 


Pubblieate dal 

Professore Ignazio Guidi. 

Ê noto quanto larga messe per gli studi liturgici offia la letteratura 
copta e quanto ancora potrebbe farsi in questo carapo, o col pub- 
blicare criticamente i testi o col dichiararne la storia, nella loro primi- 
tiva foraa e nei successivi incrementi. TJn aiuto per tale studio si 
ha nella letteratura etiopica, maggiore forse di quello che potrebbe 
credersi. Omettendo di parlare delle aggiuntc fatte ai libri liturgici 
in Abissinia, che pure non mancano d’importanza per la storia di 
questo ramo della Chiesa Alessandiina, ancbe quella parte che è 


Ecco ora le due preghiere; la prima leggesi (ripetuta con 
qualche variante) alle p. 84 e 87 dell’ ed. e ai f. 67a, 93a 
del ms. di Tubinga: 1 

©Mfl * » Hw-A» i zmh «* An-u- * aa 

*7H.AY * ataogïtf ! A.eA*ft * hCA-f-ft * flAT* t AA » ‘Tav, : 

(Tub. f. 67a add. mh A * £AA-» AjP'H’J'fï »‘JA 9° > ») h ao : pöc 

•* li\ch •. • (D'tl'l ■« o»UTr 1 FO-C « af-ti 
•f* 1 diöi * A-flC/?" > £Arh4»: a)?ó$1\ * at'ti'f -» ’iV-f- i > 5 

‘/"fiA • tf'A-tf»'«n » hJrh«ndA'1-» A£{r*h » nh 
a° » » n A«£ ; hdi»rtö»‘»'f’A'f.h » HfUilf* «tf®'J‘7/*’'f*h > hvA > 

.... Mn » '1’JV.T*»‘TJA*?;*’-/’ > WAö®- « “YO-H » HA'JHA « hAA^* > 
t» HA'JHA « (p. 87e Tub. 93b add. tnAAAfc, > ^.H.hCJ p ö w - » AA 

» A'J'fl'J « hiThfip.l'UiroV' : (D/hll/ » hJ^Ano 0 *). 10 

1 L’uno o 1’altro, dei coacetti espressi in quaste preghiere inconkraai spesso nel 
corso del Rituale. 
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semplice traduzione dal oopto-arabo ha valore, rapprcsentando spesso 
dei testi o perduti nel copto o almcno non conosciuti. 

Come esempio recheró due preghiere tolte dal Mashafa genzat o 
Rituale dei Defonti abissino, libro corrispondente al TTiXtDM RTF NigHBt 
0 della Chicsa Copta. Di qucsto ultimo, per quanto so, 

non è ancora stato studiato 1’ordinamento primitivo, sia nelle parti 
tolte dai Salmi e, per solito, dal N. ïcstamento, o sia nelle preghiere 
ecc. Di questo Rituale copto-arabo esisto 1’edizione di Tuki (Rituale 
coj)t. et arab. Roma 1763) e quclla recentissima del Labib (nixtUM 
NTE NigHBt, Cairo)<; quanto al Rituale etiopico, esso 

è stato recentemeute stampato in Roma (Tipografin De Luigi, 11*08) 
ma a scopo commcrciale e in edizione non critica. Nelle preghiere 
menzionatc qualche miglior lezione ha il codice della Biblioteca Pni- 
versitaria di Tubinga (M. a. IX. 14) che ho potuto consultaro qui in 
Roma. Perocchë la Direzionc di quella Biblioteca ha gentilmente con- 
cesso (e di ció rendo vive grazie) che il detto codice fosse, per mio uso, 
inviato alla Biblioteca della R. Accademia dei Lincei. 

1 11 titolo porta la data del 1621 dei Martin, ma 11 libro è stato pubblicato 
qualche tempo dopo. 


“Itemque oramus omnipotentem Deum Patrem Domini 
nostri et Servatoris nostri Jcsu Christi pro fratribus nostris, 
qui obdormierunt (Tub. add. et migraverunt ex hoe mundo 
fluxo), ut requiescere facias animam servi tui . . . in loco 
r, herbido, 'prope aquas 1 quietis, in sinu Abraham, Isaac et 
Jacob, in paradiso voluptatis, cum Sanctis tuis omnibus. 
Corpus vero suscita die, quam constituisti, secundum sanctam 
promissionem tuam, quae mendax non reperitur; assigna ei 

regnum caeleste.dum largiris transitum animarum 

io eorum, liberum, sine impedimento vel dolore (p. 87, Tub. 93 b 
add.: ab illis vero qui eorum memoriam tenent, depelle tristi- 
tiam a corde et lacrimas ab oculis)”. 


t Colla sostituzione di „aquas“ a Tapefot; per influenza di Ps. 22(23), 2. 
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L’altra preghiera (p. 89; Tub. 22a, 64a, 114a) dice cosi: 

hdn I • AHtf-A- •• * X*7H ,hiUh.C » XlM*»AX*7 

H.Xï« i X.PA-A « hCA-f-A « X?”Ah * If^WAt* ! « 

j »ih»£’b « Aft* ®^7f*h « A-S„?*flA”A » dWlMlh) » AiJ&oW*« 
HA9AJP* ï (f. 64 X*?H.X » X^Xlll'« ®X?°Ah * IW^Vh« H7°l* « Xö 
<i.Ah i « Vt^*h « ® A£®i*«AtHfft« AdlX « R”)h) Xöc s 

V I V«prt I 7-nCh «... n<w*l'> » HXAH « *"7 » ®XAP * «hlft > (f. 64 
®*A'I* « ^h*} • *fK-U > ®*Ad-» « ihVll «*M « 1’ÏTh « WiH^ « 

®*rAh« mi'JC)»« ®AX^ 1 » » XflA « XX*7M.X » X^V. > O'ïA.'i » mX* 71 * 

VL«n^»A*«© x^ï,« njr^ïfK-«* a-i: « xa » 0 ««X'H*«® 

« AdlX * A'Jh^A'J « ?i*7ll.?» •• XA* 7 ”« XAH » A-flX « ttihp-m « io 
HX'HIA « *. X'l'f'« fldrfct’h «IfXA'flh » » 

A7°dh « XAh « A'JAf’«®/ > ’C‘}*Thh« X^w-7«®-X*b a XA* 71 *»A.P®* •• 
X'H* « m^öce:^’ « axa »T«°- > X^MiC'fch » hCA-f A « Xjf’A hï« 
‘T'feC'fl« Ah > A*flrh'l*« AX-fl» etc. 


Per comoditk di confronto trascrivo qui dal Sacraraentario di 
Serapionc (Funk, Didasc. II, p. 192) e dall’ Eucologio greco le due 
antiche preghiere corrispondenti a queste del Mashafa genzat: 

8êó(x,s6d oou lïêpi t ij; xoip.Y]Oêü>; xal dvaitauoeu); xoö 8ou- 
Xou aou xoü8e v) r?j; 8ouXv)$ aou XTjoSe" r/jv ^ux'Jjv, xè ixveupia 
aüxou dvdïrauoov èv xóitotc x^tjc èv 'cajxetot? dvairaóaetu; jjtexd 
’AfUpadp, xal ’laadx xal ’Iax<l>£j xal xrdvxtov xwv dpujv oou, xè 
oè awpa dvdoi7)aov èv -q ajptaac t,pépa xaxd xd; d'}euoEtc oou 
èïraYYeXia?, tva xal xds xax’ d£(av aüxtb xXirjpovofuac diroo«3>; év 
xaï? aYiau; oou vopaï; . . . x*/)v 8è ISo8ov aüxou etprjVix^v xal 
euXoYTr),uévY]v elvat 7colr]oov xdc Xuira? xwv Siacpepóvxtov rveupaxi 
7rapaxX^oeu)? taoat x. x. X. 

‘0 öeè; xuiv Tcveupdxiov xal irdox]? oapxó?, 8 x8v ödvaxov xaxa- 
iraxi)oa^ xèv 8è 8idpoXov xaxapYr,oa;, xal C^v xói xóopo) oou 
8topirjod|jievo? - auxèc Kupie dvdrauoov x-Jjv ^uxV xoü xexoijjiTjpévoo 
SouXou oou (xou8e) èv xdixq) cptoxetva», èv xóttü) x^o*p«>) èv xóicq) 
dva(Jju$ea);, év0a a7cé8pa ó8uvy), Xux») xal oxevaYpó;* xav dfidp- 
XY](jia xè rap’ auxoü rpaxöèv èv Xóyüj, -Jj épY<«, ^ oiavoïa, u>; 
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“Item oremus Deum omnip otentem Patrem Domini nostri 
et Servatoris nostri Jesu Christi, Deum spirituum et omnis 
carnis, qui mortem pedibus calcavisti et diabolo maledixisti 
et vitam aeternam nobis dedisti (f. 64: Dominum dominorum 
5 et Deum beneficii 1 , qui mortem cessai'e fecisti et eius pote- 
statem calcavisti et vitam humano generi largitus es): fac 
requiescere animam famuli tui ... in loco a quo labor et 
tristitia absunt (f. 64: in loco luminoso, in loco laeto, a quo 
tristitia, gemitus, et ploratus absunt). Quod si peccaverit, 
iü Domine, sive cogitatione, sive verbo, sive opere, ignosce illi, 
quia bonus es tu et hominum amator. Sankorisön (ouy/u>- 
pYjoov) Domine; nemo est enim, qui vivat sine peccato. tu 
solus es, cui non sit peccatum; iustitia est testimonium tuum 
in aeternum et vera est lex tua 2 , quia tu vivus es et requie- 
i5 scere facis, qui obdormierunt, servos tuos; Christe Deus noster, 
tibi offerimu8 laudem, Patri etc.” 


ayaOoc xai tXdvÜptoixo; öeo; auY/dipYjaov • 8xi oux eaxiv dvÖptoïro; 
8? xai 067 apapx^oef ou fap [xóvo; èxxè; dtiapxia; ÓTrdp- 

761; • •}) oixaioaóvYj aoo otxatooóvir; ei; ~ov aiüva xai ó Xóyo; 000 
dX^öeia. 'Ou au el f, dvdaxaot;, ‘Ij Ctoij xal v) dvdrausi; xoü 
xexoi|Air](Aévou ooóXoo aoo, Xpiaxè ó Öeó; ■fjpuiv, xai ooi xijv 8ó£av 
dvaTréjnropiev xxX. 

Non intendo dire clie 1’una o 1’altra di queste preghiere sia 
immediatnmente passata al Rituale dei Defouti copto. Una pre- 
gbiera con concetti simili si recita, come è noto, nella liturgia giaco- 
bita cgiziana (Brigbtman Liturgics I, p. 170; cf. anco Ag. Zeüschr. 
XL, p. 12) e forma in gran parte la pregbiera dei Morti uell’ Euco- 
logio copto-arabo (Cairo 1902 pag. 49). È da notare tuttavia cbe 
questa pregbiera è spesso diversa dalle due sopra riportate e le parti 
cbe mancano in queste, (p. es. le parole tolte da I Cor., 2, 9) occor- 
rono in altri luogbi del Madiafa genzat. Altra cosa notevole si è che 


1 CL Ludolf Comnu ad Hint. Aeth. p. 323 (Con*t. Ap. XXI). Cf. ó 8 eè; tou 
ecóCetv. 

a La nota variante •vijj.o; invece di \6fOi è seguita appunto nell’ antico «akerio 
saidico, Budge, The carliest known coptic Psalter p. 133 (f*. 118,142). 
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le due pregliiere non si leggono, se mal non ricordo, nel Ritualc dei 
Defonti edito da Tuki e dal Labib; ció conferma quel che lio detto 
sopra, che cioè i rituali etiopici, quantunque traduziono dei copti, 
possono conservare testi piü corapleti, perduti o non conosciuti nell’o- 
riginale copto-arabo. Del resto non è questo il solo esempio; cf. Funk 
Didascd. II, p. 98 ccc. per non parlare di opere di altro genere. 

Mi sia quindi permesso di esprimere la speranza che qualche 
giovine orientalista e cultore dcgli studi liturgici volga speciale atten- 
zione al Ma«hafa genzat. Come imperfcttamcntc sia conosciuta la 
composizionc di questo libro si vede anche dai catalogi dolle maggiori 
collezioni di mss. etiopici, sebbene dovuti a profondi conoscitori della 
letteratura etiopica, quali il Zotenberg, il Wriglit e il sommo Dill- 
mann. Nel catalogo di Zotenberg, il piü ricco d’indicazioni relativc 
alla storia letteraria, (p. 86), neppw si accenna ad un originale copto- 
arabo, e della composizione dell' ufficio per i preti si da una notizia 
non ordinata e si cita fra lo pregliiere 1’ AdlflA * ‘PTfll che è ■= 
v|/aAi BATOC 1 . Eppure gli uffici per le varie classi di Defonti hanno 
un ordine regolare: rocitazione di salmi, lezioni dalle lettere Paoline, 
dalle Cattoliche, dagli Atti e dal Yangelo, accompagnate da antifone 
e pregliiere, èv ^aXjioïï xal dvafvtnaEot xal itpooso^aïc come dieono le 
Siaxiifen uepi (iu3Tixi)« Xarpsia; degli Apostoli (Pitra, Jur. Eed. Oraec. 
Sist. etc. I 70). E sono persuaso che tale ordine apparira piü perfetto, 
quando i Rituali siano ricondotti alla loro fonna primitiva; alcuni 
codici del Ma?hafa genzat, come il D'Abbadie 50, aggiungono delle 
pericopi etc. che mancano in altri. Anche le aggiunte recenti dolle 
quali ho toccato nella Miscellanea Ctriani p. 636 dovrebbero essere 
meglio studiate. Per esempio, il •|' t 7 u /JV (questa parola rispondo 
esattamente alla iloa-Lpo siriaca) che si logge alla pag. 51 dell’ ediz. 
e al f. 81a del cod. di Tubinga, puó confrontarsi colle <j* j» che 
accompagnano il rituale copto nell’ edizione del Cairo; anche il lungo 
sermone di Atnatêwos o Atanasio (p. 8, £ lb) ha una qualche ana- 
logia col Aeöte, xeXeotaiov dozaopóv xtX. dell’ Eucologio greco (Roma 
1873, p. 271). Pazienti ricercbc nella letteratma copto-araba ecc. 
potranno forse additare gli originali di queste composizioni. 

1 +AAI è trascritto (jLoil^o sa questo e sul tono (1)X 0 0 BATOC, 

cf. Mallon in ROC 1904, pp. 20, 22. è tradotto dai Copti J-ö J; le 

strofette o quartine che compongono il +AAI sono in generale rimate, piü o men 
regolarmente, e sogliono essere acrostiche, seguendo 1’ordine dell’ alfabeto copto. 
A questo non fa eccezione la “Psallie" in Tuki Theotokia p. 283 e ristampata in 
ROC 1904 p. 25, dove al principio della 6*—7“ strofetta si legge üJAjaq ÏJTArUA, 
perchè il numero 7 è espresso, diró cosl, non foneticamente e deve scriversi colla 
cifra C I versetti sono, nel tono BATOC, un po* piü lunghi che non nel tono 
AAAU; le quartine di questo tono sono per i giorai di domenica, lunedl e martedi 
quelle del primo per i rimanenti giomi della settima.ua. 


Due antiche preghiere nel Ritualc abissino dei Defonti, 
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Per lo studio del Ma?hafa genzat san\ di molto aiuto il codice 
di ïubinga. Di esso diede dapprima una descrizione 1’ Ewnld (ZDMG 
I, p. 35) la qunlc naturalmente si risentiva dello stato degli studi 
etiopici a quel tempo; 1’opera è croduta: “rein atbiopiscben Ur- 
sprunges”. Dillmann ba percorso, per il Lexicon questo ms. ed ba 
riconosciuto (Lex. p. YIII) cbe fu scritto sotto il re Pasiladas, cioó 
ra il 1632 e il 1667. Ma la sua data si puu precisare anche 
meglio, perchè al f. Ü2a, nella pregbiera per i metropoli ti, si logge ... 
llh'H* ’• MflV » hoi» <7 V.hh,A > h on 1 ‘J'ftfl > '1*04*0 1 AV * » 

•nu*» » etc. Orbeuo 1’abuna Mikti’êl veune in Abissinia nel 1648 c 
gli successe Ch-istodulo I*, nel 1663—4; trascorrendo, di solito, molto 
tempo fra la morte di un abuua e la venuta del suo successorc, si puó 
credere cbe 1’abuna Mika’êl fosse morto qualcbe tem])o avanti il 1663 
c assegnaro perciö, in cifra tonda, come etii del codice, gli anni 
1650—1660. 1 Dillmann dico: “rocensionem oxbibct inultis foedissimae 
superstitionis additamentis depravatam”; ma, a dir vero, altri codici, 
come il D’Abbadie 50 e quello di Keren, contengono preghiere magiolie 
in maggior copia. Egli è cbe il codice di Tubinga aggiunge, in tine, 
degli squarci con i nomi magici di Gr. Cristo ecc. oltre la pregbiera 
con i detti nomi, insex-ita anco in altri codici. Ma questi squarci sono 
estratti dal noto libro “Arde’ot” edito recentementc dal Pr. Litt- 
mann nel JAOS XXY p. 1 ss. e coi-rispoudono precisameute a p. 9, 
21—10,6; e 22,4—24,32 di questa edizione. Si tratta quindi di un’ 
aggiunta finale, cbe non puè dirsi faccia propriamente partc del Kituale 
dei Defonti, quantunque 1’uso di redt are nella scpoltura, 1’ “Arde’et” 
sia attestato anebe nel codice. Paleograficamcnte il codice ofire un 
bell’ esempio della scrittura venuta in uso nel XVII* secolo, quando 
le foi’mc fine cd alluugate delle lettere si fanno piü piene, per poi 
passare al consueto caratterc in uso dalla tine del XYH* secolo. 

* In qnesto codice non si citn pnnto, in principio, il Fetha Nagast, dal qua! 
libro, molto postcriorc, nulla poteva passare al Rituale dei Defonti. Solo in codici 
recenti sono aggiunte, in principio, alcune brevi preserteioni tolte dal Fetha Nagaat. 


Der Jobprolog des Julianos von Halikaraassos 
in einer arraenischen Bearbeitung. 

Herausgegeben von 

P. Petrus Ferhat 

Priester der Mechitharistenkongregatiou. 

Ein Kommentar des Julianos von Halikarnassos zum Bucbc Job 
wild in den griecbiscben Kateneu zu diesera Bucbe bitufig ausgc- 
Kcbriebcn. Wie H. Usener 1 dargetan bat, ist derselbe identiscb init 
dem Jobkommentar, der als Werk des Origenes zunacbst in der latci- 
niscben Übcrsotzung des Joacbim Perionius durch Gilbert Gene- 
brard 5 zum Dvuck befördert wurdo. Handscbriftlicb ist das griechischc 
Original dicses Kommcntars mindestens in dem Kodcx Paris. Gr. 454, 
aus welckem die Übersetzung des Perionius geflossen sein dürfte, und 
in einem zweiten Exemplar, Phül. 1406 zu Berlin, erbalten. Einon 
dvitten vollstandigen griecbiscben Tcxt des fraglicben Werkes scbeint 
A. Mai gekannt zu baben, der eine Herausgabe desselben in den nicbt 
mebr zur Ausfübrung gclangten woiteren Biinden der Nova Pairum 
Bibliotheca in Aussicbt steilte. 3 Auszüge aus der Pariser Handschrift 
bat Usener im Rheinischen Musetm für Philologie. Neus Folge LV 
(1900) S. 321—340 vcröffentlicbt. Ebenderselbe bat* eine sorgfültige 
Liste aller Anfübrungen des Julianos in der von Junius ediertcn Job- 
katene des Nikotas von Herakleia, der von Camitolus veröffeutlicbtcu 
Jobkatene und bei A. Mai Spicüegium Romanum X (Bom 1844) 
S. 206—211 gcboten. Da nun aber auf dor anderen Seite die Identitiit 
des Julianos mit dem Verfasser des falscblicb untor dem Namen des 
Origenes überliefcrtcn Kommentars durcb E. Preuscben 3 bestritten 
wurdc, ist os gewift von Interesse, aucb das Zeugnis der armenisohon 
Uberlieferung in dieser Frage zu boren. 

Julianos von Halikarnassos und seine Lebre sind nümlich nicbt 
obne den bedeutsamsten EinfluB auf die armeniscbe Kircbe des 6. Jabr- 

1 Bei H. Lietzmann Ca tenen. Miüeüungen über ihre Geschichte und hand- 
schriftliche Überlieferung. Freiburg i. B. 1897 8. 28—34. 

J Ia dessen Origenea-Ausgabe. Paris 1574 (und spater mebrfach wiederholu) 

* a. a. O. VI 2. (Rom 1858). 8. 467 Anmk. 1, bezw. 544. 

* a. a. O. S. SSf. 

* Theologische Lüeratuneitung XVUI (1893) S. 364, 425. 
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kunderts geblieben. Die Armeniër sind vielmebr, wie schon Ter Minas- 
siantz 1 nachgewieson bat, unter dem Katkolikos Nerses II (548/9— 
556/7) geradezu in die Inlekre der Julianisten vcrfallen. Schon aus 
diesem Umstand kann man folgern, dali auch die Schriften des Julianos 
ins Armenische übersctzt worden sein dürften. In der Tat soll nach 
dem Berichte dos Pkotios* ein gewisser Sergios bereits im 6. Jahrhundert 
selbst sich mit der Übertragung jcncr Schriften beschiiftigt habon. Ob 
or oder ein anderer auch den Jobkommentar des Julianos übersetzt 
bat, kann ich auf Grund der mir zugünglichcn Qucllcn nicht ent- 
scheidon. Es bogcgnot abcr sehr oft in den armonisckon Bibolkand- 
schriften ein bestimmtes Fragment aus jenem Koramentar. Ein solchcs 
notiert Zarphanaliau in seinem Katalog der alten annenischen Uber- 
setzungen des 4. bis 13. Jakrkundcrts 3 an oinom Jüliani episcopi Holt- 
camassensis prólogus ad personam Jobi bezw. prólogus ad liljrum Jobi. 
Der letztere Prolog findet sich auch auf der Stnatsbibliothok zu München 
in einem Sammolbucke aus dem J. 1775, cod. armen. 13 Blatt 53*—54*. < 
Dazu kommen nach dom Katalog Dashiaus* zwei weitere Exemplare 
in der Bibliothek der Mechitbaristen zu Wien. Dieselben befinden sich 
in den Bibclkandschriftcn Nr. 55 (— A) aus dem J. 1368—1375, Blatt 
294\2—294M, und Nr. 71 (-= B) des 13. oder 14. Jahrkunderts, Blatt 
341 b .2—342M. Nach diesen beiden Handschriften verüffentlicke ich 
im folgenden den annenischen Text nebst ciner lateiniscben Über- 
setzung. Die letztere wird allerdings um so woniger zu befriedigen 
vermögen, weil der Armonier selbst seine griechischo Yorlago mchr- 
fach nicht richtig verstanden zu habcn sckcint, jedenfaUs aber von 
einer durchsichtigen und gewaudten 'Wiedergabe derselben soweit ent- 
fernt ist, dafi seine Arbeit bei aller ibrer kürzeuden Froikeit ohne die 
Heranziehung des griechischen Originaltextes kaum verstaudlick ware. 

Eine solcho Heranziehung bat die Güte des hockw. Hemi Abbé 
J. Deconinck ermöglickt, der auf dio Bittc des Herausgebers dieser 
Zoitsckrift so liebenswürdig war, die Ubersetzung des armeniscken Pro- 
logs mit dor Pariser Handschrift das griechischen Kommentars zu ver- 
gleichen und aus der letzteren den griechischen Prologtext ftlr mich 


* Die armenische Kirche in ihren Beziehungen zu tien sgrischcn Kirchen bis 
zum Ende des 13. Jahrhunderts. Xach den annenischen untl sgrischcn Qucllen bc- 
arbeitet. Leipzig 1904, insbeaondere S. 29—59. 

* Brief an den Katholikos Zacharias bei «humou toö aYiiotdrou apyfitruxó-ou 

Ku)voxo'/tivoorÓXs<oj-ürö riaraSoROÓXcio-Kapajiéu);. St, Petersburg 1892. 

8. 183. 

3 Venedig 1889 (Annenisch). S. 617. 

4 Vgl. G. Kalemkiar Catalog der annenischen Handschriften in der E. Hof- 
und Staatsbibliothek zu München. Wien 1892. S. VII und 28. 

» Catalog der armenischen Handschriften in der Mechitharütenbibliothek zu 
Wien. Wien 1895 S. 255 und 816. 
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abzuschreiben. Nach seiner Abschrift worden in FuÜnoten unter der 
lateini8chen Ü bersetzung die dem Armenischen zugrunde liegenden Par- 
tien des Griecbischen mitgeteilt, wobei stillscbweigend nur die höcbst 
fehlerhafte, Orthographie des Pariser Kodex korrigiert wurde. Dor 
amenische Toxt wird abgesehen von zwei Stellen nach A geboten und 
in Fuünoton durch die Varianten von B begleitet. Wcggolasson ist 
ein in beiden Handschriften stehonder SchluCabschnitt ( Incipit: 

uiffcuipQ „Terra autem Au$itis“. Explicit: Jmpmmlifig f> "bJuïhb 
„socium pugnatf'), der weder mit dem griechischen Prolog, noch — nach 
der Feststellung Deconincks — etwa mit don Anfangspartien des durch 
denselben eingeleiteten Kommentars das raindeste zu tun hat. 

Die Identitat unseres Julianus episcopus Alexandrinus mit Julianos 
von Halikarnassos steht au Her Zweifel, da der Münchener Kodex das 
Fragment ausdrücklich diesera beilegt. Die Benennung des Julianos 
als episcopus Alexandrinus ist daraus zu crklüren, dab er, schon im 


• LjJtui'h bwj Ir mjt ul^n iqn u Jt y^qb^u uiii ipp uig u nj l : 

*1 'tr-£ bpuiijb/rj/u (^ntfpwj ^ftligbpnpq. jY^ppwuiJl;*. qfr npiqbu 
tp \kupmjkq_ qbnjb hu |^uul ji ^Jui^ui^uy 8 ! |<ii^ ^uinntio^ 

qbiinubipu iingui, qntfiubu j^qjiiqinnub l[ n ^b qnilh j^jiuipuigungb ^iL^w^b i 

j\?lfc u i u ' nu fc bjph, f> upuuijjïb: ||p 4 phrpq l-iP uuiinmbiqjji Vul- 5 

"huig bu jiuqP-bujg' qp&uiqpbwg , npm[_ Vuibw— 

gniguilibp qé-aqntfnt.pqh*’ jiuutnnLUibupufUiiU-UjiLh: 

(|l/iu“Z/^> ^wl^uimu/jji'l, pbipipfaj] nf_ wpuip i/qjipu, qfr nj_ 

JfcnLiT </■ uijïuliiul^i ( uitifril^ bt- |j'n^ofo J bqliii: j u, jb 

frt yjtfcpu '(yhiiupngi 6 qnp ujpuip' uin. ppntf_ JuiJiuLuil^wüü bp, uijj~ bpb.p 10 
^uiquip unfiug qnpbu iqiuim/bivg: 

1 B omittit 2 B: • . . • Jnpuy. b[Jb ^fjbqbpnpq. bp 

j\\ppw^uijy ... ï B: Yupiujbi_ jWppui^wjy . . .jlfUUli. f> . . . 

4 B: | f 't, ttft phr^r^itT ’. • , . 4 B: Jtf-nqni{ni-p/[jfo .... ® B: 

n-iut^jjb 11 mfufcu .... 1 Br tuutrh ll'fltói/ trt. '\na .... 

• b .** m 

T«YCv^c7Öat, ivTsüöev Ktldttv «ivöv rpou^xei, Sti xal vó vfjt revéï*u»; |5ipX£. 
ov aovè< lavdprjatv ofy <u; srapwv, ^v(xa va sawa ifivrro- vpw^iXfav fotp 
itfiv *pd$ei« a«viva;«v . . , 
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J. 518 von seinem Bischofssitze vertrieben, seither ju Aloxandria lebte. 
Zumal der Vergleich des armenischen mit dom griochiscben Texte löst 
vollends das Problem der Autorschaft unseres Bruchstückes. "Würde 
man zwar uur mit dessen Anfangsworten diejenigen des Pseudo-Oxigenes 
vergleichen: 2r)fxaivei tj ptpXo; too puxxaptoo ’Itu{3 rrjv el; ’Ioo8alou;'To5 
öeou xTjvSsfiovïav, so müfiten einem an der wosentlichen Identit&t der 
beiden Texte die ernstesten Zweifel aufsteigen. Wenn man dieselben 
aber miteinander zn vergleichen fortf&hrt, so erweist sich der arraenische 
in ganz unzweideutiger Weise, wenn aucb nicht als eine getreue Über- 
setzung, so doch als eine stark gekürzte froie Bearboitung des griechi- 
schen. Seine Yorlage hat tatsiichlich der Prolog des angeblichen 
Origenes-Kommentars zu Job gebildet. Dab aber dessen wirklicher 
Verfasser Julianos von Halikarnassos war, wird nunmehr noben den 
Zitaten der griechischen Katenen auch durch die armenische L'ber- 
lieferung verbürgt. 


Juliani episcopi Alexandrini. 

Significat scriptura beatum Job quintum ab Abraham. 
Sicut enim Israël ab Abraham, ita etiam Esau ab Isaac (or- 
tus er at). Deus autem ex generationibus eorum alias ex 
5 Aegypto vocat, alias ex Arabia praedicat. Qui de Aegypto 
exierunt, a Moyse narrantur. Qui satanae restitit et (sata- 
nam) vicit, 1 (eius) virtutem Moyses descripsit, quo ad cultum 
Dei populum hortaretur. 2 

Sunt qui contra asserant Moysen hunc librum non scrip- 
io sisse, cum dicant non eadem aetate Moysen fuisse et Jobum. 
Neque (vero) considerant (ne) Genesis (quidem) libro, quem 
(Moyses) scripsit, ipsius temporum, sed trium milium anno- 
rum res gestas narrari.* 

* 2ï)}jiatvs( Ij (3l(5Xo; toö fiaxaploo ’ltup.ta-coptt SI 8 ti xal iriptiTTo; 

ani ’Appaotpi outo;, repl ou rfjv 7 pa?i)v uoieêrai. Kal 7 &p ’laparjX ix to5 
’Appaip. xal 6 ’Haau 6 p.ofu>;, dpupStepoi 81 toö ‘Iaaix. '0 abrb( ouv 6 eS; bik 
Mwuaicu; tooi jxïv ix Tij; AI 7 UKT 00 dveSelxvot, xSv 81 ix tt); ’Apapla; dvex^- 
purrt. Kal ttjv p.lv ££ AIyÓ"ou 7 evo|xivi)v l£o 8 ov SdjTTjvo, toO 81 vèv xarè toO 
SiapSXou dYÜiTa xal Ta; xax atxoü vlxa; .... * Mcouarj; 81 ava 7 pd<p*i vl)'» 

Toitoo dpiTTjv S 70 JV t 8 v Xaov el; öeoaiptiav. * El 8 é Tt; avTtX£ 7 «oT |*i) itild- 
oiTO Mcouala»; ttvai ttjv 7 pafi)v 8 id TÖ jii) xarcfTÖv a&xSv XP 4vov Mtuooca 
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[)/’?■/’•£ ['jtpwuijhi.' (Jui^n^p, <J J TL b> \] ul ^> lu P’, XTnJulru 1 . bt. 

q.wpibuq_ J'uiu^tu^, [j-.iuyru.A-j_, 0_uipb^, jjni/p J : [’^lutiuu^ bpbp s 

qhnuui wqq.ui^uijiuph fi J["u ll' J uiJiuhw/^i > 

1? L [‘[} ult - m gfc t 11 '' n 'lük u l} ‘IV u 'b {l"4*"U * uiiuut^^biu-fi'biub i[bpw~ 
qphI —, qfr jlipuunbugl ‘Ib&l’Juium uipuufpu qé'nqnt^nLpqb j.iLp t np.p jbm Jbbwu^ 5 
bpwjutabwgh np 6 yj’uutru-Ary' ijin_ppw^nq^^ qfii(r[ili: \\j[_ qb juwib/qfh 6 
| .ituii uij hqbu unptu wqq.ui^tujwp'b , gnLgwbf; qfiwpq. n£ ptupbufcph 

j’ UUML.ÉU& wpihubji t, q/i jnpqLngb f^w/^nifpuij ƒ; ujipbgbjng'ü ifuun_w~ 
mphugb 8 ) npm[^ Jbbiulmij tujïtit ft'li J : OJi j^fuiuLAUj • urn. J^uuinLuii 

upu^bwg qpliq.uibnLfbJilXb 10 ubpjiujpb p^iuitm/rtl-, qpwpq. #lg_ uirtMU-b/uiiq^u 10 
• ^wlpufpbw'L^h uin. npu lUL^flL^iiV 1 'ywhqbwL : \\j/_t r L i[wuïi |.uuu.uy 
yuipnt [ÏUrwliIi ng_ uiqqlj 'bnpjïb WLuuupwhuij 15 gij naifii^p, um.w^ïnL. 

p/ntilib wlil^wbfi irbuiuqwgb 13 ijuim[}wpni[j ƒ) i.V/t: «u^uy hpiÜLbpjtu 

(J"/? 1 *) "f wiLw^jibnLP’buiJph jiLpni^ JbpibgwL wil ^umnuuiS- j^iuuiu^ 

‘fuipqwpllILP-^lilb tquipqwpwp phq. ‘jjiy^ Zr/- gjlry. •] uubftkji. 15 
», w ^ b Pk k m aa yi ‘ wiLiufJi mul l^unnLaij, »>£_ qubiT tjngw u t 

.puïhqb Al r>2_ wjb'hb^bwh npp_ ƒ> i^wt^npwj bqtrb <wp£.' wt.wwpuigm _ 

gwhbh 11 qwjpnglj pbquhini.^jii^b : 


1 B: |l/>^ . . . (Ju»4"P • • • lia^iuj., []'/.£,£• u . . . 

5 B: Ijwyiu^ O^iugifj.. (Jnf ... SB: ^>nuui. 

4 • • • • s B: jj^uinrrLAry .... 6 B: 

jwu,bgb[LMjb .... 7 A: pwpbubp'li ... » Bi npqjuig'b 

i) m k n 4 fi u, J t u bc^ r lb n j b “t a, p mLt, pbug{i ... 9 B: iui/o/?7< . . . 

10 B : . . . q^htniulnL^ftLli' ubpdwjph l^ggai^in/nL . . . Qwlpipbulhjpi . . . 

1 * B ; og'JidL^ilï ... •SB: omuipwbwj .... H B: irboqwgb .... 

14 ® : (W • • • • 11 A: 1 * • • •* B omittit §tp .... 

11 B: i^wl^mlpwj hqb'b £wp^ ouuupiugni.gufkb'b. 

*al tü) ’A3pai}i 3ix«(«orat 8i‘ cuuipnav xai tq» ’loaotx xal xiiaxip épLOTayTH 
T °TX« v * t » °« v «•'• ««< ivöptoso; 9ï5i övaxtiaévof oi r«c «k èx to3 

’laxoip tfovxitaxToi toutok, xaxovoiq: dXXoxpiüioa; kauxèv -rij« itpöc airoü; 
coYf*ve(a«. 



Der Jobprolog des Julianos von Halikaruassos. 


31 


Filii Abraliae: Isaac, Jacob, Levi, Oaath, Moyses, et iterum: 
Isaac, Esau, Raguel, Zare, Job. Eandem igitur aetatem eis 
genealogia assignat. 1 

Atque iure Moyses virtutem Jobi describit, ut per hunc 
5 virum sapientissimum populum suum moneat, qui mirabilibus 
a Deo beneficiis acceptis humili fieret animo.* Quod autem 
origo eius ab odioso Esau ducta est, hac re ostenditur, quam 
non(?) benevolus Deus dignus sit, qui a dilectis filiis Jacob 
laudetur: qua re augetur pudor. Si enim Job ab Esau (ortus) 
io suam cum Deo familiaritatem servavit semine Abrahae, quanto 
magis filii Jacob, super quibus benedictio (Dei) requiescit? 
Sed etiam propter improbitatem Esau neque generatio eius 
alienatur neque pravitas parentum obstat virtuti. 3 Beatus 
igitur Job, qui virtute sua ad Deum accessit, in vaticiniis 
is Ezechielis simpliciter una cum Noe et Daniël commemoratur: 
„Si enim steterint coram me, ait Dominus Deus, non eos exau- 
diam“, ut aliorum familiaritatem ne omnes quidem alienant, 
qui a Jacob (orti) mali fuerunt(?) 4 


1 nxv 8 ti ou itoXo AXX^Xwv Xttzo'JTai toÏ 4 ^póvon Ma>oaïj4 Tt xal ’Iu>p- 6 
pkv vap èariv ïxto; dxè ’A^padji, 6 8k olov ’Appadpi, ’laadx, 

’laxiüp, Aet, Kadd, Mojoo^ï' udXiv ’ Ajipadp., 'laadx, ’Hoaü, 'Pa-pu^X, ’lapéfr, 
’liê. 1 Aid ouv ttjv roia6r»)v 6itóX»)i} | iv aixöv ISixalaiacv 6 8eo4 8i& 

MiuuacOJC toü dvSpo; ttjv dptr/jv repi«pav?j notSjaat sU rai'iïUJtv toü Xaoü ^ 
xal uaTioi'y axftpiuTCinv 8i8aoxaX(av iSiSdaxovto ■jip (jltj jjiryaippovtTv tul toto 
rpo-d-ropsji ... * El Y“p 8 kx toü ficp.iï7]p.évou 'Haaü YeNsaXo^oupievot 

ToioÜTOi otveBelxöt) 8id rljv irpöc 8e8v süvotav, iróoov piaXXov 8 èx toü f]Y a1r *l“ 
|xivou ’Iaxu>3 Xaoc oux Av SoSaadiltj tdjv npöc 8eiv o^drijN SimpuXdÊa;. iictl 
Yap iSixei outo; dvrisdayeiv Tip ^évei toü ’Haaü, pleyIott) aoTiji rjv tj ala^ó^, 
si 8 ix toü 'Hcaü ’Iu>(} rjj rpo; 8 e8m 8ia8éoEi olxefou daotov rij ooyy*'»*^ 
toü ’Appaap, auTÓs 8t 8i’ olxïi'av xaxóvoiav, xatTOi roü’laxiofi &v, toü o^tTÉpou 
Y^vouc ijXXoTpioÜTO - ouxoüv «SiSdoxovTO pii)8kv ifiitóSiov aperijc ... 4 

ToïvoN 8 jj-axdpio;, ix toü y 8^® u 4 toü ’Haaü, 6i’ olxttao dptTTjc aovrjt|>«v 
dauTÓv toï< dYi'ow „Niüs, Y«p xal ’lwp xal AavirjX èav oTuaiv dviómöv jxoo, 

XéY»t 8 8*84“ 8id ’IeCcxitjX toü spo^TOU* cl 8k toutou auvTÉTaxtai, 8i)Xov 8ti 
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Das Alter der Peregriuatio Aetheriae. 

Von 

Dr. Anton Baumstark. 

Die ursprünglich als Peregrinatio Silviae bezeicbnete, nun- 
mehr nach dem Vorgange Dom Férotins richtiger als Pere¬ 
grinatio Aetheriae zu bezeiclmende Schrift einer abendlandischen 
Palastinapilgerin, deren unschatzbares Bruchstück vor weniger 
als einem Yierteljahrhundert Fr. Gamurrini aus einer Bruder- 
schaftsbibliothek zu Arezzo ans Licht gezogen hat, galt bis¬ 
lange ziemlich allgemein als ein Erzeugnis des ausgehenden 
4. Jahrhunderts. Insbesondere ist sie als ein solches durch 
die an ihr in besonders liohem Grade interessierte liturgie- 
ge8chichtliche Forschung bis herab auf mein im vorigen Jalire 
erschienenes Buch über Festbrevier und Kirchenjahr der 
syrischen Jakobiten imbedenklich verwertet worden. Ver- 
einzelte Stimmen, die für eine erheblich spatere Datierung 
laut geworden waren, 1 hatten keine Beachtung gefnnden. 
Erst K. Meister hat in seiner vor zwei Jahren der Pere¬ 
grinatio gewidmeten Habilitationsschrift 2 eingehender den 
Beweis dafür anzutreten versucht, dafi dieselbe nicht vor 
dem 6. Jahrhundert, naherhin daft sie zwischen den Jahren 
533 und 540 entstanden sei, und seine Darlegungen haben 
denn auch einen entschiedenen Eindruck zunachst nicht ver- 


1 R. Duval, Journal Asiaiique, XVIII. Série. Tomé 18 (1891). 2. 
S. 244f., Chabot, De S. Isaaci Ninivitae vita n. b. jl Louvain 1892. 
Thesis LXV, Clermont-Ganneau, Recueil d’archéologie Oriëntale, VI 
(1905), S. 128 ff. 

J De itinerario Aetheriae abbaiissae perperam nomini s. Silviae addicto. 
Rheinisehes Museum für PhMogie. Neue Folge. LXIV (1909). S. 337—392- 
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fehlt. 1 Als erster habe, so weit ich sehe, ich in einer kurzen 
Besprechung in der Rassegna Gregoriana VIII (1909), Sp. 535 
bis 540 zu der neuen These in ablehnendem Sinne vorlaufig 
Stellung genommen. Eine ausführliche Widerlegung derselben, 
die ich alsdann. Festbrevier S. VIII Anmk. in Aussicht gestellt 
habe, herauszubringen, wurde ich bisher durch anderweitige 
dringende Arbeiten verhindert. Unterdessen haben eine solche, 
zwei jüngere Forscher, J. Deconinck in der Revue Biblique 
Internationale. Nouv. Série. VII (1910), S. 432—445 und 
E. Weigand in der Byzantinischen Zeüschrift XX (1911), 
S. 1—26 2 , uuabhangig voneinander, aber mit gleichem G-lück 
unternommen. Sie sind mir mit nicht wenigem zuvorgekominen, 
was ich gegen Meister in die Wagschale zu legen vorhatte, 
und haben in die Diskussion eine Reihe, wie mir scheint, in 
hohem Grade bedeutsamer Momente eingeführt, auf die ich 
selbst nicht aufmerksam geworden war. Gleichwohl hoffe ich 
auch jetzt noch einiges Fördernde zur Sache sagen zu können. 
Ich unterlasse es dabei natürlich nicht, in möglichster Kürze 
auch zu den Ausführungen meiner beiden Vorganger Stellung 
zu nehmen. 

Als aufierste, auch von Meister zugestandene Grenzen für 
die Entstehung der Peregrimtio sind zunachst einerseits auf 
Grund von 20 § 12 (Geyer, Itinera Eierosolymitana saeculi 
IV—VIII S. 67, Z. 20—24) das Jahr 363 als dasjenige der 
Abtretung von Nisibis an die Perser, andererseits das Jahr 
540 als dasjenige der Zerstörung Antiocheias durch dieselben 
jedem Zweifel entrückt. Eine genauere Datierung des Stückes 
innerhalb dieser Grenzen hat unter den vier Gesichtspunkten 
der in demselben sich spiegelnden gemeiukirchlichen Verhalt- 

i So wurden die Argumente Meisters in der Theologischen Revue VIII 
(1909), 8. 400 geradezu als „durchschlagend" bczeiduiet. Mehr oder weniger 
durch ihn überzeugt zeigen sich ferner De Bruyne, Revue Benéiidine XX\ I 
(1909), S. 183, Z. Garcia, Anaiecia Bollandiana XXIX (1910), 8. 377 und 
P. Maas, Byzanlinische Zeüschrift XIX (1910), S. 291. Dagegen vgl. die 
schneideud scharfe Ablehnung seiner These bei Batiffol, Histoire du Bré- 
viaire Romain. Troisième èdition refondue. Paris 1911. 8. 23. Anmk. 1. 

* Es ist mir eine angenehmo Pflicht hier auch öffentlich für die Liebens- 
wtlrdigkeit zu danken, mit welcher vom Verfasser mir die Benützung der 
Weigandschen Untersuchung bereits in deu Aush&ngebogen ermöglicht wurde. 
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nisse, seiner Angaben bezw. seines Schweigens über bestimmte 
Heiligtümer und bauliche Anlagen, des aus ihm sich ergeben- 
den Bildes speziell der kirchlicben und namentlick der litur- 
giscken Zustande Jerusalems und etwaiger Bezugnahmen der 
Verfasserin auf einzelne geschicktlichc Tatsacken zu erfolgen. 
Nur ein solcker zeitlicker Ansatz der Peregrinatio, der unter 
keinem dieser Gesicktspunkte auf wirkliche Sch wierigkeiten 
stöJdt, wird als der endgültige betracktet werden können. 

Aus dem Gesamtbild kircklicker Lebensentwicklung, das 
in unseren Heiseaufzeichnungen seinen Spiegel findet, hat 
Meister das einzige Moment der in ihnen vorausgesetzten 
Entwicklungsstufe des Mönchtums herausgegriffen, die eine 
ungleick jüngere sein soll, als sie sich für das ausgekende 
4. Jahrhundert erwarten lasse. Es ist ein wesentlickes Ver- 
dienst Weigands, die Frage auf eine etwas breitere Plattform 
gestekt und (S. 12 f. bezw. 9f.) darauf kingewiesen zu haben, 
dafi das, bezüglich des Katechumenats und der Predigfc von 
Aetheria für das Jerusalem ikrer Tage Bezeugte und dafi 
nicht minder die von ihr 23 § 3 (Geyer, S. 69, Z. 25—29) 
bei Erwahnung ikrer „ amicissima “, der „diacomssa nomine 
Marthana offenbar noch vorausgesetzte vollste Lebenskraft 
des weiblicken Diakonats sich weit eher den Verhaltnissen 
im letzten Viertel des 4., als denj enigen im zweiten Viertel 
des 6. Jakrkunderts einordnet. Ich füge dem eine weitere 
in gleicher Richtung kegende Beobacktung an. Die Ver¬ 
fasserin der Peregrinatio redet des öfteren und ziemlich aus- 
fuhrlich von liturgiscken Entlassungsakten, verbunden mit 
einer durck den Bisckof erteilten Segnung. 1 Immer treten 
sich kierbei lediglick „cathecumini“ und ,.fideles“ als die grofien 
Hauptklassen der mit verschiedenen Rechten am Gottesdienste 
Beteikgten gegenüber. Niemals wird mit einem einzigen 
Worte in diesem Zusammenkang der Energumenen oder der 
Biifier gedacht. Bafi aber diese im liturgiscken Leben eine 
derj enigen der Katechumenen analoge Bekandlung erfukren, 

« Die Stellen eind 24 § 2. 6, 25 § 7, 32 § 2, 33 § 2, 35 § 2, 37 § 8, 
39 § 5, 43 § 7ff. (Geyer, 8. 71, Z. 35f., 72 Z. 22—27, 84 Z. 24, 85 
Z. 5, 86 Z. 3f., 90 Z. 8f, 92 Z. 9ff., 94 Z. 24ff., 95 Z. 12f., I5f., 20). 
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wird für Antiocheia bezw. dessen Sphare durcli Chrysostomos 
und die Apostolischen Konstitutionen und —, mindestens 
was die Büfier anlangt, — für das vordere Kleinasien durch 
die Kanones von Laodikeia und fdr den Pontos durcli Basi- 
leios bezeugt. 1 DaC» andererseits die mithin in das 4. Jahr- 
hundert hinaufreichende Übung gerade auf syrischem Boden 
bis zum Ende des 7., wenngleich nicht melir unverandert in 
Geltung, so doch noch immer bekannt war, erfahren wir aus 
dem liturgiegeschichtlichen Briefe. Ja'qüjïs von Edessa (-J- 708) 
an einen Presbyter Thomas. 2 Mag nun auch die in litur- 
gischen Dingen zu einem gewissen Konservativismus zweifel- 
los neigende Kirche von Jerusalem mit einer Gleichstellung 
von Katechumenen, Energumenen und Büfiern im Hahmen 
der gottesdienstlichen Entlassungszeremonien etwas gezögert 
haben, dafi sie an diesem Punkte noch um 535 der allge- 
meinen Entwicklung des Orients gegenüber sollte rückstandig 
gewesen sein, ist doch kaum denkbar. 3 

Was demgegenüber die von der Peregrinatio im allgemeinen 
und speziell für den Sinai bezeugte Bliite des Asketentums 

• Vgl. AK Vin G—9, 35 § 2, 33 § 1 (erf. Funk, I, 8. 478 Z. 4 bis 
489 Z. 4, 544f. Z. 4ff., 546f. Z. I5ff.) und im übrigen die Belege bei 
Brightman, Lüurgies Eastern und Western. I. Oxford 1S96. S. 477f. 
unter NN. 7—9, 520 unter N. 8 und 524 unter NN. 4—7. In den AK 
kommen nocb die «pu»“i£ó}ievoi kinzu. In Kanon 19 fehlen die Energumenen 
noch, und auch für den Pontos ist ihre Entlassung unter Gebet und Segen 
nicht sicher bezeugt. 

* Bei Brightman, a. a. O. S. 490—494. — Vgl. besonders S. 490 
Z. 27 — 37. Da es sich hier um die in Jerusalem bodenst&ndige Jakobus¬ 
liturgie handelt, kann man jedenfalls nicht einwenden, der reichere drei- 
geteilte Entlassungsakt sei in Jerusalem überhaupt nie zur Einführung 
gekommen. Auch ist es wohl undenkbar, daü er erst nach 540 sollte ein- 
gefuhrt worden sein, wenn er um 700 bereits wieder aufier Übung war. 

> Man kann auch nicht einwenden, die Peregrinatio rede an den in 
Betracht kommenden Stellen nur von nichteucharistischen Gottesdieusten 
und gebe bekanntlich von der hierosolymitanischen Eucharistiefeier keine 
Beschreibung, gerade auf die Eucharistiefeier bezögen sich aber die Zeug- 
nisse AK VIII, 6—9, des Chrysostomos, Basileios und des Kanons 19 von 
Laodikeia. Denn einmal herechtigt nichts zu der Annahme, daü die Dinge 
beim eucharistischen Gottesdienste anders gehalten worden seien als bei 
anderen Anlassen. Sodann ist AK ^ Dl 35 § 2 und 38 § 1 der dreifache 
Entlassungsakt mit Gebet und Segen ausdröcklicb auch für Vesper und 
Matutin bezeugt, für die er durch die Peregrinalio ebenso bestimmt aus- 
geschlossen wird. 
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_ richtiger gesagt als: des Mönchtums! — anlangt, so ist 

dieselbe weit davon entfernt, für die letzten Dezennien des 
4. Jahrhunderts so unerhört zu sein, wie Meister sie- finden 
möchte. Die hier von ihm empfundenen Schwierigkeiten hangen 
letzten Grundes mit einem Mibverstandnisse zusammen, das 
ihm als dem vor allem an der Sprache der Aetheria inter- 
essierten Philologen am wenigsten hatte unterlaufen dürfen: 
einer Fassung des in der Peregrinatio stets nur die Zelle des 
einzelnen Klausners bezeiclmenden Wortes: „ monasterium' 1 im 
Sinne von: „KIoster“. Ohne vielleicht diesen Fundamental- 
punkt mit der gebührenden unerbittlichen Strenge zu unter- 
streichen, haben denn auch Deconinck (S. 438 f.) und Weigand 
(S. 4 ff.) im wesentlichen bereits durchaus genügend seinc in 
Betracht kommenden Bemerkungen zurückgewiesen. Ja, der 
letztere hat, sehr geschickt von der Abwehr zum Angriff 
übergehend (S. G—9), an der in ihr von den Aputaktiten 
noch gespielten Rolle und an ihrem völligen Schweigen über 
Styliten in dem Verhaltnis der Peregrinatio zur Entwicklung 
des frühchristlichen Asketentums gleich zwei Erscheimmgen 
nachgewiesen, die im 6. Jahrhundert ebenso unbegreiflich 
waren, als die von Deconinck betonte Tatsache, dab der Ver- 
fasserin eben noch kein einziges wirkliches ,,Kloster‘ bekannt 
ist. Wer unbefangen die Ausführungen beider auf sich wirken 
labt, der wird insbesondere die Yerhaltnisse des palastinen- 
sischen Asketentums, wie sie uns bei Aetheria entgegentreten, 
nur einer dem Lebenswerke der hlL Sabas (f 532) und 
Theodosios des „Koinobiarchen“ (-j* 529) noch voranliegenden 
Zeit einzuordnen vermogen. 

Lediglich betreffs des Sinai möchte ich mir zwei ergan- 
zende Bemerkungen gestatten. Wenn Meister (S. 348) sich 
besonders an der gröberen Zahl der „presbyter#' und „monachi , ‘ 
stöfit, die nach 3 § 5 (Geyer, S. 40, Z. 2ff.) bei der Kirche 
auf der Höhe des Sinai der Pilgerin entgegenkamen, so hat er 
übersehen, dab der Aufstieg derselben auf einen Sonntag fiel, 1 

1 Vgl. 3 § 1 (Geyer, S. 39 Z. 4, 8ff.): „No$ ergo sabbaio sera in- 

gressi sumus montem“, bezw.: „et inde maturius die dminica - coe- 

pimus ascendere mon/es singulos". 
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an dem sich nach dem von ihm selbst angerufenen Zeug- 
nisse des Neilos' die Bewohner weit auseinanderliegender 
Eremitagen bei der im Zentrum ihres Bereiches gelegenen 
Kirche versammelten: xaï; oè xopiaxaï; ei? èxxXirjclav ptav cpoi- 
twci aova^ofievoi xal aXXVjXoi? oi’ épSojidooc ouveaójjievoi. Auch 
hier besteht also die im allgemeinen von Deconinck und 
Weigand konstatierte Übereinstimmung zwiscken Aetheria 
und Neilos, der sich um 390 in die Einsamkeit des Sinai 
zurückzog, bezüghch der Gestaltung des dort blülienden as- 
ketischen Lebens. Wenn aber Meister (S. 347) die von Sul- 
picius Severus dem Postumianus 2 in den Mund gelegte Miir 
von einer absoluten Unzuganglichkeit des himmelnahen Sinai- 
gipfels und dem lange vergebens gesuchten Anachoreten, der 
seit einem halben Jahrhundert, mit seinem lang herabwallen- 
den Haare die BlöÜe des splitternackten Körpers deckend, 
irgendwo an den Abhangen desselben hause, dem schlichten 
Berichte der Aetheria gegenüber verwertet, so tut Deconinck 
einem solchen Yerfahren meines Erachtens noch zu viel Ehre 
an, wenn er (S. 438, Anmk. 2) vermutet, datè Postumianus 

vielleicht „n’a- vu que le Serbal qui est en effet beaucouy 

moins accessible que le Sinai.“ Auch darauf wird man nicht 
erst mit Weigand (S. 5) Nachdruck zu legen brauchen, dab 
der angebliche Postumianus „nirgends sagt“, der fragliche 
„Einsiedler sei der einzige gewesen“, der sich zu seiner Zeit 
am Sinai aufgehalten habe. Es ist vielmehr vor allem daran 
zu erinnern, dafi dessen ganzer Reisebericht nach dem Urteile 
eines so scharfsichtigen Kritikers wie Lucius* eine literarische 
Fiktion des Sulpicius sein dürfte, die nur allzusehr nach einer 
christlichen Uinsetzung des Wunderstiles’ spatantiker Reise- 
romane duftet. Wenn hier ein Gegensatz zur Peregrinatio 
gefunden werden will — und einen Gegensatz in der ganzen 
Intonation dessen, was die beiden Quellen über den Sinai 

* Nar rationes de caede mcmaehorum in monte Sina LH (Migue, P. G. 
LXXIX, Sp. 620). 

* jDialog. I, 17 (Migne, P. L. XX, Sp. 194f.). 

* Die Anfange des Heiligenkults in der christlichen Kirche. Herausgeg. 
von G. Anrich. Tübiugen 1904. S. 346. 
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sagen, kann in der Tat wohl nicht verkannt werden —, dann 
ist es lediglich ein Gegensatz zwischen der phantastischen 
Erfindung eines möglichst schauererregenden Idealbildes und 
einer auf Augenschein beruhenden Schilderung der Wirklich- 
keit, nicht ein solcher zwischen zwei Berichten verschiedener 
Zeit. 

Zusammenfassend darf also mit Entschiedenheit gesagt 
werden, dafi in dem Allgemeinbilde lcirchlichen und besonders, 
wenn einmal der Ausdruck schon gebraucht werden soll, 
mönchischen Lebens, das die Peregrinatio vennittelt, kein 
einziger Zug wirklich zu einer Datierung derselben erst ins 
6. Jahrhundert nötigt, dafi dagegen eine ganze Reihe von 
Zügen jenes Bildes eine solche Datierung geradezu ausschlieftt 
und aufs beste zu der herkömmlichen in das ausgehende 
4. Jahrhundert stixnmt. 

Zu bestixnmteren als diesen allerdings doch noch recht 
vagen Ergebnissen zu gelangen, wird man bei einem Erzeug- 
nis frühchristlicher Wallfahrtsliteratur vor allem boffen dürfen, 
wenn man dasselbe an den Tatsachen der — namentlich 
sakralen — Baugeschichte des bereisten Gebietes mifit. Von 
dieser Seite her hat denn auch schon Gamurrini eine ziem- 
lich genaue Datierung der Peregrinatio geglaubt wagen zu 
können, indem er, ausgehend von den betreffen den, 19 § 2f. 
(Geyer, S. 61, Z. 24f., 28ff.) gemachten Angaben der Pilgerin, 
annahm, daft diese in Edessa zwar bereits die nach ihm im 
Jahre 372 erbaute Kirche des Apostel Thomas gesehen, die 
Ruhestatte seiner Gebeine aber noch auüerhalb jener Kirche 
verehrt habe, in welche dieselben nach dem unanfechtbaren 
Zeugnis der Edessenischen Chronik 1 am 22. August 394 über- 
tragen wurden. Meister hat nun nicht allein (S. 345) zweifel- 
los zutreffend nachgewiesen, dafi es sich bei der angeblichen 
Erbauung der Thomaskirche im Jahre 372 um ein Miö- 
verstandnis der Stelle IV, 18 in der Kirchengeschichte des 
Sokrates handelt, nach welcher jenes Heiligtum in dem frag- 
lichen Jahre bereits dem Gottesdienste übergeben gewesen 

' Ed. Guidi (Corpus„Script. Chr. Or. — Scriptores Syri. Series III. 
Tom. é) 8. 5, Z. 23—26 (Übereetzung, 8. 6, Z. 
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ware. 1 Er glaubt vielmehr (S. 343 ff.) auch aus dem Bereiche 
des Jahres 394 endgültig herauszukommen, ja sogar (S. 345 ff, 
357 f.) in dem, was Aetheria über Kirche und Grab des 
Apostels in Edessa sagt und was sie sich 19 § 8—16 (Geyer, 
S. 62, Z. 24—64, Z. 7) von dem dortigen Bischof über die 
Wasserversorgung der Stadt erzahlen lafit, wertvolle Stützen 
für seinen Ansatz ibrer Pilgerfahrten in das zweite Viertel 
des 6. Jahrhunderts finden zu dürfen. Es soll hier namlich 
einerseits auf Wasserbauten, die Justinianus, laut dera Zeug- 
nis des Prokopios de aedif. II, 7, naeli einer im Jahre 525 
über Edessa hereingebrochenen Hochwasserkatastropke aus- 
führen liefi, andererseits auf einen Neubau der Thomaskirche 
zurückgeblickt werden, den er nach der namlichen Quelle 
erstellt hatte, nachdem durch jene Katastrophe das Heiligtum 
in Trümmer gelegt worden ware. 

Deconinck hat das von Weigand nicht berührte Argument 
aus 19 § 8—16 hinreichend zurückgewiesen, indem er (S. 437f.) 
lichtvoll dartut, daft der mit Aetheria redende Bischof bei 
seinen hier referierten Ausführungen unmöglich schon die 
Justinianischen Wasserbauten im Auge gehabt haben kann. 
Dem von Meister über die Thomaskirche Gesagten hat er 
eine entsprechend gründliche Widerlegung nicht gewidmet, 

« Jligne, P O. LXVII, 8p. 504. Ich glaubo übrigcns, daC Meister 
zu Unrecht die Glaubwürdigkeit der im letzten Grunde auch bei Agapios 
(Mabbftb) von Hierapolis (ed. Yasilief, S. 132 «■= Putrciogia Orientcdis, VII, 
S. 588) und Micbael d. Syrer (ed. Chabot, S. 151f. Übersetzung I, S. 299f.) 
zugrundeliegenden Angabe des doch nicht gcrade so viel epateren Sokrates 
darum bestreitet, veil Eufinus in seiner Fortsetzung der Eusebianischen 
Kirchengeschiciite II, 5 (Migne, P. Ij. XXI, Sp. 513f.) das „htartyrium“ 
des Apostels Thomas in entsprechendem Zusaminenhang nicht erwahnt, da 
Sokrates doch nicht notwendig immer aus dieser Quelle geschöpft zu 
haben braucht. DaC die Apostelreliquien erst 394 in die schon 372 vor- 
handene Kirche übertragen worden whren, lieCe sich aus den stiirmischen 
Zeitverhhltnissen wohl erklSren. Es könnten aber auch die weder bei 
Agapios, noch bei Michael einen Widerhall findenden Worte: cuNtyti; rt 
iv airco oovacei; èriTeXoóvrat 3ia rijv toö tókoo ótyiirTjra, durch welche allein 
das 0<una toü djrouTiXoo fiap-rópiov Xajrrpciv xai xepupavé; als ein gröCerer 
Sakralbau gekennzeichnet wird, bei Sokrates eine spatere Interpolation sein, 
so daC es sich nach dem ursprünglichen Texte um das noch auCerhalb eines 
solchen gelegene Apostelgrab handelte, wozu dann des Rufinug Angabe über 
eine Bekampfung katholiecher Kultzusammenkünfte „tn catnpo " sehr gut 
passen würde. 
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und Weigand hat sich hier sogar derartig aufs Eis locken 
lassen, dafi er (S. 3) „die Begriindung Gamurrinis fur* das 
Jahr 394 als terminus ante quem rückhaltlos als „widerlegt u 
anerkennt. Ich muB dem nachdrücklich widersprechen und 
kann daher an einer etwas eingehenderen Besprechung dieses 
Punktes nicht vorüberkommen. 

Es handelt sich um die Interpretation des Satzes: „ Ubi 
cum pervenissemus, statim perreximus ad ecclesiani et ad mar- 
tyrium sancti Thomae u , mit dem Aetheria ihren Bericht über 
Edessa einleitet, bezw. des alsbald von ihr über die fragliche 
„ecclesia u gefallten Urteiles: „ Ecclesia autem, tbi quae est, 
ingens et valde pulchra et nova dispositione, ut vere digna est 
esse domus Dei. u Was zunachst das Grammatische anlangt, 
so bezieht Meister den Genetiv: „sancti Tliomae u trotz der 
Wiederholung von: „ad u ebensowohl auf: „ecclesiam u als auf: 
„martyrium u , denkt also von vornherein an die Thomaskirche, 
und er zeigt, dafi der Ausdruck: „ nova dispositione “ nichts 
anderes bedeutet als: „neu erbaut". Ich bekenne dabei 
geme, dafi ich ihm in beiden Stücken heute glaube zustimmen 
zu mussen, nachdem ich früher’ geneigt war, mindestens be- 
treffs des zwei ten Punktes, anders zu urteilen. Weiterhin 
identifiziert er nun aber die Thomaskirche mit der bischöf- 
lichen Hauptkirche Edessas, der „grofien Kirche“, deren Bau, 
laut der Edessenischen Chronik und zwei anderen syrischen 
Quellen, von Bischof Qona im Jahre 313 begonnen, von dessen 
unmittelbarem Kachfolger vor 324/25 im wesentlichen zu 
Ende geführt und im Jahre 327 oder 328 durch eine Er- 
weiterung des Ostteiles von einem dritten Bischof, Aiöallaha, 
vervollstandigt wvurde. 2 Da nun niemand daran denken könne, 
mit der Peregrinatio gar in die Nahe dieser Jahre hinaufzu- 
rücken, soll das: „ nova dispositione “ erst auf den Justinianischen 
Neubau —, wie man schon aus der Ausdrucksweise des Pro- 

1 Abendlandische Palastinapilger des ersten Jahrtausends und xhre Berichte. 
Köln 1906. 8. 64 glaube ich dem: „novus* noch die Nebenbedeutung: „neu- 
aitig" beimegsen zu dörfen. 

3 Die naheren Nachwoiae hierzu in meinern Aufsatz über Vorjustinianische 
kirchiiche Bauten in Edessa in der ersten Serie dieser Zeitschrift IV (1904). 
S. 164—183, besonders 8. 168ff. 
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kopios schliefien müfite' und wie die Syrische Weltchronik 
Michaels I. ausdrücklich bezeugt, 2 — eben dieser „grofien 
Kirche“ bezogen werden können. Diose ganze Argumentation 
fallt aber in sich zusammen, sobald man sich davon über- 
zeugt, daló die „grofie Kirche“ von der Thomaskirche ver- 
schieden war, und dafi sie es war, ist keineswegs, wie Meister 
(S. 343, Anmk. 2) es darstellt, eine blofie Annahme meiner- 
seits, bei der ick mich der Nachlassigkeit schuldig gemacht 
batte, eine entgegenstehende Meinung von Hallier zu über- 
sehen. Die Yerschiedenheit der beiden Gotteshauser mülite 
vielmehr schon aus der Redeweise der Edessenischen Ckronik 
ersclilossen werden. 3 Geradezu ausdrücklich bezengt wird sie 
vollends durch die von Rahmani bekannt gemachte anonyme 
syrische Weltchronik, deren unschatzbares Kapitel „über die 
Tempel, die Kirchen und Klost er, welche in Edessa erbaut 
wurden,“ zunachst von dem „berülimten Tempel des Apostels 
Thomas im Süd westen der Stadt“ red et und erst, nachdem 
es etwas wie eine kürzeste Beschreibung dieses Heiligtums 
gegeben hat, die Baugeschichte der „grofóen Kirche“ zu skiz- 
zieren beginnt, deren Lage als allbekannt vorausgesetzt wird. 4 
Hun reden von einem Eeubaue auch der Thomaskirche die 
recht reichlich fliefienden Quellen zur sakralen Baugeschichte 
des frühchristlichen Edessa niemals. Aethcria kann also die- 
selbe nur — mehr oder weniger — kurz nach ihrer ur- 
sprünglichen Erbauung besucht haben, und wenn leider für 


• Die tu>v XpteTtavêiv èxxl.rjSia schlechthin kanu ja füglich nur die 
bischöfliche Hauptkirche genannt werden. 

1 IX, 29 («1. Chabot, S. 310. Übersetzung II, S. 240). Als un- 
roittelbarer Bauherr wird bier genauer der Bischof Amazonios genannt. 

J WShrend diese uümlicb von der Kathedrale Edessas immer als 
K&.TS. („Kirche") redet, gcbraucht sie von dem Tbomasheiligtuiu a. a. O. 
den Ausdruck („Tempel 1 ), der bei dem alsbald zu nenneudeD Ano¬ 

nymus als Synonym von pafcipiov' gebraucbt erscheint. 

* AuDer meinen diesbezüglicbcn Angaben in dem genanntcn Anfsatz 
über die sakrale Baugeschichte des frühchristlichen Edessa vergleiche man 
nunmehr die französische Übersetzung der Stelle durch Nau in Revue de 
VOrient Chrétien. 2. Série, II (1908), S. 441ff. (— Rahmani, Ghronicon 
civile et ecclesiasticum ubw. èarfah 1904. S. 106f.). 
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die8e ein bestimmtes Datum nicht überliefert ist, so leuchtet 
doch ein, dató in eine an dem Orte, der sich rühmte, seine 
sterblichen Reste zu besitzen, zu Ehren des Apostels Thomas 
erbaute ebenso grofie, als prachtige Kirche jene Reste nicht 
allzulange nach der Vollendung dersclben werden übertragen 
worden sein. Mit anderen Worten: der Besuch Aetherias in 
Edessa muft in jedem Falie in die Nahe des Jahres 394 ge- 
fallen sein. Nur die Frage bleibt noch zu entscheiden, ob 
wir ihn kurz vor oder bald nach dem 22. August dieses 
Jahres anzusetzen haben, d. h. ob die Apostelreliquien zu 
seiner Zeit noch aufierhalb oder schon innerhalb der „neu- 
erbauten" Kirche verehrt wurden, „ ecclesia “ und „mariyriuni u 
in dem Satze: „Ubi cum jiervenissemus usw“ zwei vonein- 
ander raumlich getrennte Dinge oder sachlich eines und das- 
selbe, die „Grabkirche“ des Apostels, bezeichnen. Dafi eine 
Auffassung der Stelle im letzteren Sinne möglich ist, hat 
Meister (S. 344) unwiderleglich bewiesen; daü sie notwendig 
sei, wird sich aus dem Wortlaute heraus allein niemals be- 
weisen lassen. Es wird hier mithin das letzte Wort davon 
abhangen, ob aus anderen Gründen ein Ansatz der Peregrinatio 
noch vor, oder erst nach 394 sich empfehlen oder gar als 
notwendig erweisen wird. 

Soviel über Edessa und sein Thomasgrab! Eine zweite 
von Aetheria nordöstlich vom eigentlichen Palastina besuchte 
Statte hat Meister (S. 349) erstmals mit der Datierungsfrage 
in Zusammenhang gebracht. Es ist Carneae im Hauran mit 
seinem Grabe des Duiders Hiob, über das sich die Peregrinatio 
16 § 5f. (Geyer, S. 59, Z. 16—60 Z. 1) verbreitet. Daraus, 
dafi dieses Grab weder Chrysostomos in Kummer Y' seiner 
wahrend der Quadragesima des Jahres 387 gehaltenen Reden 
de statuis, noch Hieronymus in seinem um 390 entstandenen 
liber de situ et nominibus locorum hebraicorum erwahnt, statt 
desselben, der erstere vielmehr den „Misthaufen" Hiobs als 
Ziel eines „von den Enden der Erde nach Arabien" sich be- 
wegenden Wallfahrtsverkehres, der letztere sein Haus als den 

1 Nicht „XXI“ wie Meister falsch zitierfc! 
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Stolz von Carnaïm bezeichne, soU sich ein weiterer Beweis 
dafür ergeben, dafi die "Wanderfahrten und Wallfahrten der 
Abendlanderin in eine erheblich spatere Zeit als an das Ende 
des 4. Jahrhunderts gefallen sein müÊten. Haus und „Mist- 
haufen“ des alttestamentlichen Duiders, die man friiher ver- 
ehrt hatte, waren, so könnte es in der Tat Bcheinen, seit der 
wunderbaren Offenbarung seiner angeblichen Grabstatte, über 
welche Aetberia a. a. O. wieder nach den Angaben des Orts- 
bischofs berichtet, in Vergessenheit gefallen. Das Argument 
ist auf den ersten Bliek so eindrucksvoll, dafi ich mich ge- 
wundert habe, es von Deconinck überhaupt nicht gewurdigt, 
von Weigand (S. 24) doch etwas sehr auf die leichte Schulter 
genommen zu sehen. Bei naherem Zusehen prallt freilich 
auch hier wieder der Pfeil auf den Schützen zurück. Was 
zunachst den „Misthaufen“ der Chrysostomoshomihe betrifFt, 
so handelt es sich bezüglich desselben nicht, wie Weigand 
meint, um ein blofies „Sehen mit den Augen des Glaubens“, 
sondern um ein tatsachliches Sehen, wenn auch nicht des 
einstigen Kehrichthaufens, den sich nach rund zwei Jahr- 
tausenden noch erhalten zu denken gewifi dem Wunder- 
süchtigsten nie eingefallen ist, wohl aber seiner angeblichen 
Stelle, und diese hat gerade Aetheria in Carneae genau so 
gesehen und verehrt, wie es die Pilgerscharen um 387 taten. 
Zwar in der Handschrift von Arezzo liest man hiervon nichts, 
weil in ihr vor 16 § 5 ein Blatt verloren gegangen ist. Aber 
in einer kleinen Serie von Exzerpten aus der Peregrinatio, 
die Dom de Bruyne in einem aus Toledo stammenden Kodex 
der Madrider Nationalbibliothek aufgefunden und in der 
Revue Bénédictine XXVI (1909), S. 481—484 veröffentlicht 
hat, eind glücklicherweise die betreffenden Worte der Pilgerin 
erhalten: „In loco Ulo ubi iob sedebat in stirquilinio, modo locus 
niundus est per girwn cancellis ferreis clusum, et candela vitreu 
magna ibi lucet de sero ad serum. “ Wenn aber Chrysostomos 
als Reiseziel der Wallfahrer nicht auch das Grab Hiobs er- 
wahnt, so ist zu beachten, daii nach dem Zusammenhang 
seiner Worte ihm alles auf die Antithese zwischen dem tief* 
sten Elend und der gerade in diesem sich offenbarenden sitt- 
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lichen Gröfie des Duiders ankommt. 1 Als Symbol der ersteren 
konnte nun aber nur der Platz, auf welchem einst der seiner 
Kinder und seines Besitzes beraubte, in fürchterlichem Siech- 
tum sicli verzebrende Kranke saU, in Frage kommen, nicht 
das Grab, in das der in alles frühere Glück wieder eingesetzte 
Ahne von Kindeskindern „bis ins vierte Geschlecht", ; ,satt“ 
von seines Lebens Tagen und ihrem Guten, gebettet worde. 
Dafi nur er seinem rhetorischen Bedürfnisse dienlich sein 
konnte, ist der Grund, wai’um der Redner lediglich des „Mist- 
haufens“ Hiobs gedenkt. Hieronymus vollends redet mit 
keinem Worte, was Meister ihn tun lafit, statt vom Grabe, 
von dem als noch erhalten zu denkenden Wohnhause Hiobs 
als dem Hauptheiligtum von Carnaïm, sondern er besckrankt 
sich auf die vorsichtig gehaltene Angabe, „man“ sage, dali 
dort „das Hans Hiobs gewesen", d. h. dali er dort zu Hause 
gewesen sei: „Carnaim Astaroth nunc vicus est grandis in 
angulo Bataneae et appellatur Carnea trans ftuenta Iordanis, 
traduntque Juisse ibi domum Iob. ul Nur dafi überhaupt das 
mit dem D?J“]p nrUjl^y von Gen. 14,5 identifizierte Stadtchen 
der Ausitis ein Recht habe, sich — wie Aetheria 13 § 2 
(Geyer, S. 56, Z. 2) sagt — als die „cimtas Iob u zu fühlen, 
steht hier in Rede, nicht auf welche einzelne Momente „man“ 
sich dort stützte, um dieses Recht zu erharten. Dafi zu den 
letzteren die Stelle des Misthaufens gehorte, ohne dafi 
Hieronymus derselben ausdrücklich gedachte, wird durch 
Chrysostomos gesichert. Man sieht nicht ab, warum es 

* Nachdem er in Hom. IV (Migne, P. O. XL1X, Sp. 62), um dem 
nicdergeschlageneu Volke Mut zu moeken, auf das Beispiel des standliaften 
Duiders Hiob hingewiesen katte, komrat er auf das Motiv, das eines tiefen 
Eindrucks nicht verfeklt batte, im Eingang seiner u ach sten Predigt (a. a. O. 
Sp. 67 ff) zurilck: Tüv xptüv xat'Stnv xal xï|C BafluXutvta; xapfvou f) Stq-pjat; 
ou uexptta; <u; üoixe aaptxdXtetv 6|uüv xijv ayanr^ ixt 8è xal tg ~apa- 

3ti'7p.a xo xaxa xèv ’ltwji xal fj xoirpla r) Tcavxèc Opóvou (iaatXty.oê ce|Avoxépa, 
und in der naheren Ausfubrung des letzten Gedankens (Hiobs Leiden herr- 
licber als Königsgröüe!) f&llt beilauiig die Bemerkung: Ata xoüxo roXXol 
vüv gaxpav xiva xa’t otaróvxtoy drco3ï)|A(av oxéXXovxat anèi xaW uspaxtov xï); 
■yijc el; xt)v ’Apajh'av xpéyoMxcc, ba xijv xosptotv f.xetv»)v (3tost xal öeasdfisvoi 
xaxa?tX^au>et xrjv Tff,v xrjv xa axapiptaxa xoü axetfa-jtxou 3eéajiïvt)v èxetvou xal 
t b ^pofftoo iravxöt xtjutóxspov atjia. 

J Migne, P. L. XXIII, Sp. 931. 
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mit dem in der Peregrinatio behandelten Grabe anders sein 
sollte. 

Bemerkenswert ist allerdings die starke Reserve, mit der 
Hieronymus sich ausdrückt. Dafi die Lokalisierung Hiobs in 
Carneae wirklich das Richtige treffe, steht ibm offenbar noch 
keineswegs unbedingt fest. Damit vergleiche man, dafi auch 
bei Aetheria a. a. O. unverkennbar der Ausgleich zweier ver- 
schiedener Traditionen über die Heimat Hiobs durch Annahme 
eines Namenwechsels fühlbar wird: , Carneas autem dicitur 
nunc civitas lob, quae ante dicta est Denmba u usw. Man ver¬ 
gleiche ferner, dafi nach 16 § 6 (Geyer, S. 59, Z. 28ff.) die 
Kirche über dem Hiobgrabe zu ihrer Zeit noch unvollendet 
war. Es sind die namlichen Verhiiltnisse, die hier wie dort 
durchblicken. Der Hiobkult von Carneae ist noch jung bei 
.der ortskundigen Pilgerin, wie bei dem iu der Zuriick- 
gezogenheit von Bethlehem schreibenden Kirchenvater. Wie 
das über Edessa, weist auch das über Carneae in der Pere¬ 
grinatio Berichtetc dieselbe nicht in das G., sondern in das 
ausgehende 4. Jahrhundert. 

Ein entsprecliendes ist das Ergebnis, wenn man, was Meister 
zu tun vollstandig unterlassen hat, den Reisebericht der Aethe¬ 
ria mit den nachstvenvandten ïexten frühchristlicher Literator 
vergleichend, auch anderwarts ihren Spuren folgt, um festzu- 
stellen, was sie schon, was sie noch nicht und was sie anders 
gesehen hat, als andere. Deconinck bat unter diesem Ge- 
sichtspunkte (S. 44lf.) ihre Angaben über das Ostjordanland 
und die Sinaihalbinsel vorgenommen und ans Licht gestellt, 
wie sehr sich dieselben —, soweit dies beurteilt werden kann, 
durchweg im Sinne gröfierer Einfachheit und Altertümlich- 
keit — von den Parallelnotizen in dem zwischen 460 und 
543 entstandenen Pilgerbuch des sog. ïheodosius und in der 
Reisebeschreibung des Pilgers von Piacenza unterscheiden, 
der bald nach dem Tode Justinians seine Orientfahrt gemacht 
zu haben scheint. 1 Weigand halt sich speziell an die von 
der Pilgerin für Jerusalem und dessen Umgebung bezeugten 

i Über diesen Altersansatz der beiden Dokumcnte vgl. Abendland'tsdtc 
PalaslinapiLger, S. llf. bezw. S. 6f. 


46 


Baurostark 


Gotteshauser. Er weist (S. 21 f. Vgl. S. 20) darauf hin, dafi 
es wesentlich dieselben sind, vrelche nach dem vom Jahre 
404 datierten Zeugnis des Hieronymus dessen Freundin Paula 
besuchte, 1 um dazu die ungleich gröfiere Zabl von Heilig- 
tiimern in Gegensatz zu stellen, die als von Wallfahrern 
„selbst bei einem flücbtigen Aufenthalt" in der Heiligen Stadt 
besucht, für die Zeit noch vor dem Tode Petros des Iberers 
(f 485) durch dessen syrische Biographie 2 bezeugt wird. Er 
betont (S. 20 f.) gegenüber der diesbezüglichen Bemerkung, 
rait welcher Meister (S. 357, Anmk. 2) über diese Schwierig- 
keit weggleitet, mit Recht, dafi gemaft der Bedeutung der- 
selben schon die Nichterwahnung der im Jahre 460 einge- 
weihten Stephanosbasilika der Kaiserin Eudokia ebensogut 
als diejenige der im Jahre 543 konsekrierten Justinianischen 
Marienkirche f, afta Map ia Néa auf dem alttestamentlichen, 
Tempelareal das betreffende Kirchweihejahr als terminus ante 
quem für den Aufenthalt der Aetheria erweisen müftte. Ja, 
er glaubt (S. 20, Anmk. 1), daft sie noch nicht einmal die 
spatere Rundkirche der Himmelfahrt auf dem Ölberggipfel 
gesehen habe, weil sie im Gegensatz zu der tiefer gelegenen 
„ecclesia*, „quae est in Eleona id est in monte Oliveti, ubi est 
sjtelunca illa, in qua docebat Dominus “ (30 § 3. Geyer, S. 83, 
Z. 15f.) standig nur von dem „heus* „in Imbonon “ redet, 
von dem aus der Herr in den Himmel aufgefahren sei. 

> DaJl freilick die beiden Pilgerinnen „genau“ die namliche „Zahl“ 
von Kirchen besuebt batten, ist etwas zu viel gesagt, da weder der Brief 
der Paula nnd Eustochium an Marcella vom Jahre 3S6, nooh das JDacomium 
b. Paulae des Hieronymus vom Jahre 404 (Vgl. Tobler, Itinera el descrip- 
tiones terrae sandae lingua latina saec. IV—XI exarata. Genf 1877. S. 27 
bis 47) die beiden von Aetheria 36 § lf. (Geyer, 8. 86, Z. 19—82, Z. 3) 
erwlLhnten Heiligtümer der Todesangst und des Verrates berührt. Aber so 
bedeutsam treten diese auch bei ihr im Knltus Jerusalems nicht hervor, dafi 
man bereebtigt sein könnte, aus ihrer Nichterwahnung in zwei ebenso sum- 
marischen, als stark rbetorisch gefarbten Skizzen eines palastinensischen 
Pilgerweges des ausgebenden 4. J&hrbunderts irgendwelche aichere Schlüsse 
zn zieheu. 

s Raabe, Petrus der lberer usw. Leipzig 1895. S. 99 (Übersetzung 
S. 94). Eine systematische Yerwertung der betreffenden Angaben findet 
man auch schon in meinem Aufsatz über Die Heiligtümer des byzantinisehen 
Jerusalem nach einer iibersehenen Urkunde in der ersten Serie dieser Zeit- 
schrift Y (1905), 8. 227—289. 
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Ich fürckte nun allerdings, dafi er zunachst mit der letzteren 
Annahme zuweit gegangen ist So auffallig jener konstante 
Sprackgebrauch der Pilgeiïn erscheinen kann, so weist doch, 
was sie von liturgischen Feiern an dem fraglichen „locus u 
berichtet, fast mit Notwendigkeit auf einen gedeckten Sakral- 
bau hm. Insbesondere ein ungefabr von Mitternackt bis zmn 
ersten Haknensckrei dauernder Lese-, Gesangs- und Gebets- 
gottesdienst, wie er 35 § 4 (Geyer, 86, Z. 12—19) auf dem 
Olberggipfel für die Nacht vom Gründonnerstag zum Kar- 
freitag okne jede Rücksicht auf die Witterung bezeugt wird, 
ist unter freiem Himmel wokl kaum denkbar. Ganz allge- 
mein könnte sodann gegen jede Premierung des aus der 
Nichterwahnung bestimmter hierosolymitanischer Kircken sich 
ergebenden argumentum ex silentio nicht ohne guten Grund 
darauf hingewiesen werden, dafi uns leider die eigentliche 
Jerusalembeschreibung der Aetheria nicht erhalten ist wir 
vielmehr bei ihr nur diejenigen Gotteshauser der Heiligen 
Stadt erwahnt finden, die als Stationskirchen der von ihr 
geschilderten gottesdienstlichen Begehungen eine Rolle spielten. 
-Dafi aber die Stephanosbasilika oder auch nur die Justinia- 
nische ayia Mapi'a ■?) Nea in der Tat zu einer bestimmten Zeit 
Stationskirche einer jener Begehungen habe sein mussen, darl 
vorerst gewissermaften a priori nicht angenommen werden, 
obgleich sich gerade von der ersteren spaterhin herausstellen 
wird, dafi sie es wirklich bald, wo nicht unmittelbar, nach 
ihrer Vollendung wurde. Gleichwohl lafit sich auch hier 
sicherer Boden schon jetzt unter die FüUe bekommen. 

Wenn es, wie gesagt, methodisch nicht zulassig ist, von 
vornherein unbedingt eine Erwahnung der Eudokianischen 
Stephanosbasilika gerade in den uns noch vorliegenden Par- 
tien der Peregrinatio zu verlangen, falls der Aufenthalt ihrer 
Verfasserin in die Zeit nach 460 fiele, so liegen die Dinge 
wesentlich anders bei dem kürzesten Stück der auf die Nach- 
welt gekommenen abendlandischen Palastinapilgerliteratur, 
dem sogenannten Breviarius de Jiierosolyma. In dieser eigent- 
lichen Jerusalembeschreibung, die im übrigen sichtlich die 
gröfite Vbllstandigkeit in Aufzahlung der hierosolymitanischen 
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Heiligtümer anstrebt, könnte der Prachtbau der Kaiserin- 
Witwe zu Ehren des Erzmartyrers nicht fehlen, wenn wir in 
ihr ein Dokument für die Verhaltnisse nach jenem Jahre vor 
uns batten. Er fehlt aber tatsachlich. Es darf daher nicht, 
wie es im Anschlufi an die Ausgabe von Geyer im allge- 
meinen und so denn auch noch durch Weigand geschieht, 
der Breviarius in der Eeihe abendlandischer Palastinabeschrei- 
bungen aus friihchristlicher Zeit zwischen dem sogenannten 
Theodosius und dem Pilger von Piacenza eingestellt, sondem 
er mufi der Zeit noch vor 460 zugewiesen werden. Dafi er 
aber andererseits der Peregrinatio gegenüber schon der jüngere 
Text ist, lafit sich auch auf Grund dessen, was wir von jener 
besitzen, an vier Ponkten mit Sicherheit feststellen. 

Zu den nicht wenigen vom Breviarius erstmals bezeugten 
Heiligtümern des friihchristlich-byzantinischen Jerusalem ge¬ 
hort zunachst die ‘Afia loyia, welche die Stelle des PilatuB- 
hauses einnehmen sollte. Das Gemach der Geiüelung hat 
man schon zu seiner Zeit, den Richterstuhl des römischen 
Landpflegers und die Steinplatte, auf welcher der Herr beim 
Yerhöre gestanden hatte, nach dem Zeugnis des Pilgers von 
Piacenza hier im 6. Jahrhundert gezeigt, in das Meister die 
Aetheria herabdrücken will. 1 Nun wurde bei der von ihr 
35 § 2—36 § 5 (Geyer, S. 86, Z. 4—87, Z. 28) sehr ein- 
gehend beschriebenen Nachtfeier vom Gründonnerstag zum 
Karfreitag, aus welcher die dxoXouöiot tAv 'Afüuv Ilaödiv des 
spateren griechischen Ritus hervorgegangen ist, zur Zeit der 
Aetheria das Gedachtnis an die Todesangst Jesu im Ölgarten 
und an seine Gefangennahme je durch einen mit Verlesung 
der betreffenden Evangehenperikope verbundenen Stations- 
gottesdienst in einer die Stelle des biblischen Vorgangs be- 
zeichnenden Kirche begangen, 2 der gesamte evangelische Be- 

« Ygl. Geyer, 8. 153, Z. 5-8, 175, Z. 6—11. Über die 'Ayta lo<fla 
als die eigentlicbe Passionskirche Jerusalems und ihre vermutliche kunst- 
geschichiliche Bodeutung habe ieh kürzlich auch in der Byzanlin. Zeitschrift, 
XX (1911), S. 19 5 £. einiges beilaufig bemerkt. 

» Die betreffende Stelle iet soeben 8. 46, Anmk. 1 notiert. In der „ec¬ 
clesia degans-‘ „eodem loco, ubi oravil Dominus, sicut scriptum est in euan- 
gelio" usw. „legitur ipse locus de euangelio, ubi dixit discipulis suis: Vigilate 
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richt über die Geschehnisse im Pratorium des Pilatus dagegen 
vor dem die Kreuzigungsstatte raarkierenden Votivkreuze 
inncrhalb der konstantinischen Bauten am Heiligen Grabe 
verlesen. 1 Dafi diese Yerlesung aber, sobald an der 'Ayia 
auch für sie eine eigene, wenn ich so sagen soll, ge¬ 
borene Stationskirche vorhanden war, vielmehr in diese ver¬ 
legt werden mufite, war unvermeidlich, und in der Tat er- 
scheint sie in dieselbe verlegt zunachst einmal in dem die 
Verhaltnisse frühestens rund des 8. Jahrhunderts wieder- 
spiegelnden TWixiv xf}<; Avaotaaeio; für die Kar- und Oster- 
woche. 2 Yon dieser einen durch den Breviarius schon vor 
460 bezeugten Kirche Jerusalems kann also wirklich gesagt 
werden, dafi sie in dem erhaltenen Teile der Peregrinatio 
erwahnt sein müfite, wenn die Verfasserin sie bereits gekannt 
hatte. Zu den von dieser am haufigsten erwahnten Gottes- 
hausern der Heiligen Stadt und ihrer unmittelbaren Um- 
gebung zahlt sodann die schon berührte konstantinische 01- 
bergkirche an dem Orte, wo Christus „vor seinem Leiden" 
in einer Höhle die Apostel „gelehrt", naherhin besonders die 
grofie Parusierede M. 24,4ff. an sie gerichtet hatte. Dieselbe 
ist der Pilgerin immer die Kirche „in Eleona u schlechthin. 3 
Der Breviarius kermt dagegen an der fraglichen Stelle zwei 
Basiliken (Geyer, S. 155, Z. 18f.): „Et ïbi sunt duos basilicas, 


ne intretis in tentationem 11 , in dem vom Ölberge her weiter stadtw&rta ge- 
legenen Heiligtum „in Gessamani" „legitur iUe locus de euangdio, ubi com- 
prehensus est Dominus u . 

i Yg], 36 § 4 (Geyer, S. 87, Z. 12—16): „Ante Crucem autem ai ubi 
venium fuerit, iam lux quasi clara incipit esse. Ibi denuo legitur üle locus 
de euangdio,' ubi adducitur Dominus ad Pilatum, et omnia quaecumque scripta 
sunt Pilatum ad Dominum dixisse out ad ludeos totum legitur * 

j Ed. Papadopulos-Keraraeus (\AvaXexxa 'Upo:roXo|j.iTixïj4 Sxa^oXo- 
7 ( 01 ;. 13. Petersburg 1894), S. 130, Z. 7f.: Eu 8 u; èp^ópeOa »U At&ó- 
atpttixov, etc txjv dyiav Sixptav usw. Die hier zu lesende Èvangelienperikope 
ist nach S. 133, Z. 22—25 alsdann p, 14,53—15,32, enth&lt also wenigstens 
auch den Bericht über die Yorglinge vor Pilatus nach einem Evangelisten. 
Speziell auf diese geht sodann das zu Anfang des 8 tationsgottesdiea 8 tes in 
der Hagia Sophia zu singende ’Avxtipojvov 17 '. Ine.: To döpoi opa xöv ’Ioo- 
Joi<uv Tip riiXariu TQTfjOa^TO (S. 130, Z. 17—26). 

* Die Stellen verzeichnet im Register bei Geyer, S. 347 (rechte 
Spalte) unter: „ecclesia quae est in Eleona “ usw. 
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ubi docebat Christus discipulos suos. ui Es ist wohl einleuchtend, 
dafi die volle neun Male wiederkehrende Ausdrucksweise der 
Aetheria bei einer solchen Zweizahl von Kirchen undenkbar 
ware, diese also auch hier einen Zustand im Auge bat, der 
hinter der Entstehungszeit der anonymen Jerusalembeschrei- 
bung zuriickliegt. Unsere Abendlanderin berichtet ferner 37 
§ 1 (Geyer, S. 88, Z. lff.) von einem Besuche, den man vor 
Sonnenaufgang des Karfreitags in der „Sion“kirche zu machen 
pflege, um dort an der GeiSelungssaule zu beten, 2 weiU dabei 
aber noch nichts von der wiederum erstmals durch den Bre- 
viarius behaupteten Tatsache, daQ> die fragliche Saule, „wie 
in Wachs" abgedrückt, die Spuren der Arme und Hande des 
gottmenschlichen Duiders aufweise, 5 ein Zug, den nach dem 
Zusammenhang der Stelle die so wortreiche Berichterstatterin 
unmöglich würde haben unterschlagen können, wenn sie ihn 
bereits gekannt batte. Endlich wird man selbst darauf hin- 
wei8en diirfen, daü Aetheria anlafilich der bei oder in der 
Aedicula des Heüigen Grabes sich abspielenden gottesdienst- 
lichen Yorgange immer und immer wieder der dieselbe ab- 

» Vgl. meinen Artikel iiber Die konstantinische „Eleona u -Kirche in Jeru- 
salem, Kolnische Volkszeitung, 51. Jdhrgang, Nr. 868 (vom 16. Oktober 1910). 
8 . 1 . 

5 „Statim unusquisque animosi vadent in Syon ware ad columnam iüam, 
ad quam fiagdlaius est Dominus. 1 ' 

s Geyer, 8 . 154, Z. 19—22: „ Deinde vadis ad sancte Sim basilicam 
tnagnam nimis, ubi est Ma cblumna, ubi caesus est dominus Jesus. Apparet 
ibi, quomodo manu amplexavit, quasi in cera designasset .« Weigand, der S. 20 
bereits aof dicsen Punkt hingewiesen bat, vergleicbt in höckst instruktiver 
Weise mit der Angabe der Peregrinatio überhaupt alle von der GeLBelungs- 
siiule bandelnden Stellen der Pügerliteratur vom Pilger von Bordeaux bis 
zum Pilger von Piacenza. Dabei echeint er — gewiü mit Unrecht — auch 
scbon bei Paula gegen Aetheria eine Weiterbildung der Tradition kon- 
atatieren zu wollen, sofern die erstere die Saule als „infecta 'cruwe Domini 11 
kenne. Doch will dieser Ansdiuck gewiü nicht von sonst nie bezeugten 
noch sichtbaren Blutepuren, sondem nur von der geschichtlichen Tatsache 
verstanden werden, dafi Christi Blut die Saule einst bespritzte. Übersehen 
hat er ferner, wie sehr entschieden sich gerade hier einmal der JBreviarius 
dem sog. Theodosius gegenüber als der altere Text erweist. Denn wiihrend 
er nur in sehr unbestimmter Weise von Abdrücken der Hfinde — und wohl 
auch der Arme — redet, sind nach Theodosius (Geyer, S. 141, Z. 11—17) 
nicht nur „ brachia eius, manus vel digili", sondem sogar “facies omnis, mentus, 
nasus vel oadi“ des Herm „sicut in cera“ im Steine abgebildet. Gewiü ein 
erklecklicher Fortschritt in der Legendenbildung! 
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schliefienden „cancelli u gedenkt, 1 dagegen bei den nicht minder 
zahlreichen Funktionen „ad u , „posl u und „ante Crucem u7 auch 
nicht ein einzigesmal die in reichstem Gold- und Silberglanz 
erstrahlenden „cancellae u berührt, die nach dem Zeugnis des 
Breviarius s das kreuzgeschmückte Weihtum des Golgotha- 
felsens umgaben. Mindestens im Zusammenhalt mit den drei 
anderen Beobachtungen, die über das Altersverhaltnis der 
beiden Urkunden anzustellen waren, wird man auch an diesem 
Punkte sehr entschieden den Eindruck gewinnen, daft die 
selbst noch vor 460 entstandenen Aufzeichnungen des Un- 
bekannten der Peregrinatio der Aetheria gegenüber die Zu- 
stande einer spateren Zeit kenntlich werden lassen. 

Wenn wir uns in Edessa und Carneae wohl bis in das 
4. Jahrhundert hinaufgewiesen sahen, so fïihrfc mithin die 
Peregrinatio, als Pilgerschrift im Rabmen anderer Pilger- 
8chriften gewertet, auch auf dem Boden Jerusalems minde¬ 
stens erheblich über das Jahr 460 zurück, und nur die vollste 
Bestatigung erfahrt dieses Ergebnis, wenn wir sie in ihrer 
Bedeutung als liturgiegeschichtliches Dokument ins Auge 
fassen. 

Meister hat (S. 850—355 bezw. 361) geglaubt, von dieser 
Seite her zwei Argumente fïïr seine Datierung erst ins 6. Jahr¬ 
hundert gewinnen zu können. Aetheria sollte namlich an 
demj enigen der Darstellung Christi im Tempel ein die Marien- 
verehrung des 5. Jahrhunderts voraussetzendes Fest, das in 
Jerusalem erstmals unter Kaiser Markianos (450—457) ge- 
feiert worden ware, und sie sollte vor allem eine dort vollends 
erst nach 533 eingeführte Praxis bezüglich der Dauer des 
Quadragesimalfastens bezengen. Das erstere Argument an- 
langend, verweise ich auf meine unter dem Titel Rom oder 
Jerusalem. Eine Revision der Frage nach der Herkunft des 
LichtmeJJfrstes in Iheologie und Qlaube, I (1909), S. 89—105, 


• Die Stellet) im Register bei Geyer, S. 338 (rechte Sp&lte) unter: 
„cancetti intro spelunca Anastasis". 

j Die Stellen ebenda S. 343 (rechte Spalte) unter: „Ad Grvcem \ „Anü 
Grucem * und „Post Crucem“. 

* Geyer, 8. 154, Z. lf „Auro et argaüo multum omatae eancdlae *. 
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gepflogenen eingehenden Untersuchungen, die Meister noch 
nnbekannt waren. Mit Recht betonen Deconinck (S. 440) 
und Weigand (S. 22) gleichmafiig, dafi die „quadragesimae de 
epiphania*, wie die Pilgerin 26 (Geyer, S. 77, Z. 19) das zu 
ihrer Zeit noch auf den 15. Februar gefaUene Fest nennt, 
bei ihr nicht im mindesten als etwas wie ein Muttergottesfest 
erscheinen. Der letztere hat auch darauf hingewiesen, dafi 
dasselbe sogar im Abendland stets einen Zwittercharakter 
zwischen Herren- und Marienfest behalten hat. Man mufi 
aber noch einen Schritt weitergehen und vor allem berück- 
sichtigen, daft es im Oriënt, auf den es hier doch allein an- 
kommt, allzeit sogar ganz wesentlich ein Herrenfest gebheben 
ist, soweit es aber auch hier eine gewisse Neigung verrat, 
zum Heüigenfest zu werden, viel eher dem greisen Simeon, 
als der Muttergottes geweiht erscheint. 1 Die Worte des 
Kyrillos von Skythopolis in der Biographie des heiligen Theo- 
dosios aber (ed. Usener, S. 106, Z 14): aG-nrj oè tótê (iaxa- 
ptct ‘Ixêlïa raoav eüaej3ela; 66óv iSaaxVjoaoa xaté8ei£e\i èv rpcuToi; 
(jiexot xYjptcov ïlvea&at “ri)v Ó7raravT7joiv too otnTrjpo; j)(ju3v öeou, 
braucht man nur ohne Yoreingenommenheit zu lesen, um sich. 
im Gegensatz zu Meister (S. 361, Anmk. 2) davon zu über- 
zeugen, dafi Usener sie richtig verstand, wenn er sie nicht 
auf die Einführung des Darstellungsfestes selbst, sondern auf 
diejenige des Ritus einer an demselben abzuhaltenden Kerzen- 
prozession in den Kultus von Jerusalem bezog. Nicht ein 
neuer Festtag, nur ein bestimmter Festbrauch kann ja seinen 
Ursprung einer rein privaten Initiative verdanken, um welche 
es sich bei jenen Worten bezüglich der Hikelia und anderer 
handelt. Dafi das Fest der ÖTraravnjaic selbst in der Tat zu 
Jerusalem alter vrar als der Festbrauch der Kerzenprozession, 
beweist zudem gerade die Peregrimtio unwiderleglich, da sie 
wohl das Fest, aber noch nicht den Festbrauch kermt Die 


* So im koptischen und im syrisch-jakobitischen Ritus. Vgl. in dem 
angefiihrten Aufsatze S. 94f. bezw. Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen 
Jakobiten, 8. 182. Echo syrischen Einflusses wird es auch sein, wenn im 
Liber Fontificcüis (I, S. 376 ed. Duchesne) einmal der 2. Februar als „dies 
sancti Symeonis" eingefuhrt erscheint. 
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Stelle des Kyrillos von Skythopolis ergibt mithin, richtig ein- 
geschatzt, geradezu einen wichtigen terminus ante quem für 
den Aufenthalt der Aetheria in Jerusalem. Derselbe mufi 
spatestens noch vor die Zeit des Markianos gefallen sein, 
unter dem Hikelia èv xpuixoi? eine Verwendung besonderer 
Kerzen bei der Begehung des Darstellungsfestes aufbrachte. 

Auf einen sogar noch etwas früheren terminus ante quem 
führt die von Meister (S. 350—355) mit besonderer Ausführ- 
lichkeit behandelte Entwicklungsgeschichte der quadragesi- 
malen Fastendisziplin Jerusalems, auf Grund deren er den 
aufiersten terminus post quem des Jahres 533 glaubte gewinnen 
zu können. Deconinck (S. 433—436) und Weigand (S. 13—17) 
haben auch hier seine Argumentation bereits durch höchst 
beachtenswerte Erwagungen entkraftet. Gleichwohl glaube 
ich bei der entscheidenden Bedeutung, welche der Gegen- 
stand in seiner ganzen Beweisfiihrung einnimmt, auch meiner- 
seits etwas eingehender dartun zu sollen, in welchem Lichte 
mir derselbe erscheint, um so mehr als ich wenigstens den 
Standpunkt Weigands nicht vollstandig zu teilen vermag. 

Es sind drei verschiedene Entwicklungsstufen, auf welchen 
uns die hierosolymitanische Quadragesimalpraxis in der Zeit 
vom 5. bis zura 8. Jahrhundert entgegentritt. In seiner nach 
derjenigen des Sokrates und vor dem Tode Kaiser Theo- 
dosios’ IL, d. h. zwischen den Jahren 439 und 451, abgefafiten 
Kirchengeschichte sagt zunacbst Sozomenos VII, 19,' Palastina 
gebc in Übereinstimmung mit Agypten und dem Abendlande 
dem Quadragesimalfasten eine zeitliche Ausdehnung von 
sechs Wochen mit EinschluÊ der Karwoche: xai -rijv xpè xaó- 
XT); 8è xaXoupivYjv xeaaapaxooxijv év ig vTfjoxeóei xó xXïjOoc, ol psv 
et? ?£ éj38ofxa8a; t][xepd>v XofiCovrai «n; ’IXXupioi xai ol xpè; 86oiv, 
xe raoa xai A'yoxxo; ouv xoï; riaXataxivoï;. I)as Fragment 
eines von Meister auf das Jahr 533 datierten Osterfestbriefes 
des hierosolymitanischen Patriarchen Petros (524—552)* setzt 

t Migne, P. G. LXVH, Sp. 1477. 

3 Mitgeteilt in einer zur Bekampfung der achtwöchcntliohen Fasten- 
praxis bestimmten Steilensammlung hinter der Schrift des Johannea von 
Damaskua.de s. ieiuniis (Migne, P. G. XGV, Sp. 77). 
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eine siebenwöchentliche Dauer desselben als selbstverstandlich 
voraus: NK]oteto; 8è iTrtfivvjoöévte; eóxaipóxYjxa xaxïlva ixp8; üpa; 
eïi:oi|iev 5v, dj; 0eoö X^P 171 vevofiiopévT]; dirap^djjieOa vig- 
oxeta; x<öv éirxd éj38o(id8ujv órcè rrj; épöójxr,; xoö <l>e[3pouap(ou p.r,vè; 
tt)v xoü ccuxYjpiou ixaöoo; xa'i tt); Xpioxoö avoioxaasoj; êtitsXoüvts; 
TcavVjppi'v Tig elxdSt é^SópiiQ toü Xepp^oo Mapxioo jngvó;. Im 
8. Jahrhundert endlich verficht Johannes von Damaskus, 1 als 
die Wogen eines Streites um die Legalitat einer sieben- oder 
achtwöchentlichen Dauer des Osterfastens nach seinem be- 
zeichnenden Ausdruck „himmelhoch" gingen, die schon um 
die Wende des 6. zum 7. für das palastinensische Mönchtum 
durch den Archimandriten Dorotheos 2 bezeugte endgiiltige 
Praxis noch des heutigen griechischen Bitus als einen è£ 
dfpdcfoo Ttapaoóaeuj; überkommenen xoivoc 8po; xal vójiot, 8v 
xal iv rg ajicc Xpioxoö xo5 Öïoo ^[jLdjv ’Avaoxdaet èicix«Xoó|Uvov 
oBajjiev. Da nun diese letzte Praxis im Ganzen zwischen dem 
Ostersonntag und dem Beginne einer vorösterlichen Fasten- 
zeit einen Zeitraum von acht Wochen bedingt, identifiziert 
Meister mit ihr die von der Peregrinatio 27 § 1 (Geyer, S. 75, 
Z. 1—6) bezeugte einer achtwöchentlichen Dauer der Quadra¬ 
gesima und mufi dann folgerichtig allerdings den Aufenthalt 
der Aetheria in Jerusalem nach 533 ansetzen. Der scheinbar 
stringenten Logik eines solchen Beweisganges gegenüber ist 
nun weder mit einer einfachen Verdachtigung des Sozomenos- 
zeugnisses, die — das Schulbeispiel eines circulus vitiosusl — 
sich wesentlich auf das Zeugnis der für das 4. Jahrhundert 
in Anspruch genommenen Peregrinatio selbst stützen müfite, 
noch mit der von Weigand in Vorschlag gebrachten Annahme 
auszukommen, die achtwöchentliche Dauer des Quadragesimal- 
fastens sei von Hause aus eine von derj enigen des übrigen 
Palastina und vollends des ganzen hierosolymitaniachen Patri- 
archats, auf welche sich der Osterfestbrief des Petros vom 
Jahre 533 beziehe, abweichende Sonderübung der „Anastasis“ 
d. h. des stadthierosolymitanischen Ritus gewesen. Denn ab- 
gesehen davon, dafi eine derartige Diskrepanz zwischen dem 

1 de s. ieiuniis, cap. 5f. (a. a. O. Sp. 69—72). 

1 Doctrina XV (Migne, P. G. LXXXVIH, Sp. 1788). 
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Brauche einer kirchlichen Metropole und demjenigen ihres 
Jurisdiktionsbezirkes in der gesamten Geschichte frühchrist- 
lichen Lebens zu vereinzelt dastünde, um glaubhaft zu sein, 
wird die siebenwöchentliche Dauer der Quadragesima mit 
EinschluG der Karwoche als das in der bischöflichen Liturgie 
von Jerusalem offiziell Herrschende durch eine bei allen bis- 
herigen Yerbandlungen über den Gegenstand nicht beachtete 
Quelle allerersten Banges — das alsbald naher zu besprechende 
altarmenische Lektionar — schon für das spatere 5. Jahr- 
hundert gesichert. 

Ein Fundamentalirrtum, in dem sich Weigand mit Meister 
begegnet, iat es dagegen, dafi die von der Peregrinatio be- 
zeugte Praxis wirklich mit der von Dorotheos und Johannes 
von Damaskus vertretenen, des Bpateren byzantiniscb-„ortho- 
doxen“ Kitus identisch sei. Der letztere hat, wovon man 
sich durch einen Bliek in eine beliebige griechische TpuuSiov- 
Ausgabe überzeugen kann, allzeit eine nur siebenwöchentliche, 
oder er hat vielmehr, genauer gesagt, ‘ sogar eine von der 
Karwoche unterschiedene nur sechswöchentliche Teooopaxoox^ 
bewahrt, der an der i^Sopa; ^ TuptvT] eine blofie Vorfasten- 
woche vorangeht. 1 Wie diese erst zu einem noch milderen, 
sich auf die Enthaltung von Fleischkost beschrankenden 
Speisenabbruch verpflichtet, so hebt sie sich auch liturgisch 
scharf von der eigenthehen Quadragesima ab, als deren An* 
fangs- und Endtermin die liturgischen Gesange dieser beiden 
Tage so unzweideutig als möglich den Montag der siebenten 
bezw. den Freitag der vorletzten Woche vor Ostem be- 
zeichnen. 2 An der kombinierten Kezitation von Terz und 
Sext, der sog. TpiöéxTt;, und der Kezitation des Mé^a ’Atcó- 
fteircvov, an der Feier der Prasanktifikatenliturgie der Mitt- 
woche und Freitage, den Lesungen aus dem Propheten Isaias 

i Meister hatte sich über diese Dinge sehr gut auch aus der ebenso 
knappee, als zutreffenden Darstellung von Achelis in der ReaUncyklop&die 
für protestantische Theologie und Kirche V, 8 . 776 f. unterrichten können. 

J Ygl. ara ersteren Tage Stellen wie: Trj; vxjoxetat xij ösia aicapxï 
xaxdvociv Trjv ravatrvov èfxpdxtiaN èvapSAjxsös 

^niSptüc ..'ISe xaipóc, ï3e ijpipa ou»TTjpto« 7) vrjoxela; eUo8o< .. Aeêre 

ar ( |xepov uiro6t£ujp.«9a xóiv vrjcxeiÜN xo x a P w P a • • •» E^pftow* vOv cljijx- 
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in der TpiSexY], 1 aus Genesis und Proverbien in der Vesper 2 
und der Durchdringung wenigstens des monastischen Officiums 
mit reichlichem patristischem Lesestoff (Ephraem der Syrer, 
Historia Lausiaca, Katechesen des Theodoros Studites, KXtptaS 
des Johannes Klimakos und Hexaëmeron des Basileios) sind 
ihr neben so und so vielen untergeordneten Eigentiimlich- 
keiten desselben samtliche charakteristischen Hauptzüge des 
quadragesimalen Ferialgottesdienstes nocb fremd. Als eine 
Komposition der drei liturgisch und durch die Strenge des 
geforderten Fastens voneinander geschiedenen selbstandigen 
GröÊen der rpov^<ni|io« Teooapaxoo-cfj und „Leidens- 

woche u erscheint denn die im ganzen achtwöchentliche Fasten- 
zeit der hierosolymitanischen Kirche auch schon bei Johannes 
von Damaskus. Ganz anders in der Peregrinatio\ Hier ist 
die Teooapaxoor^ nicht ein Teil der „eortae u genannten acht- 
wöchentlichen Vorbereitungszeit, sondern sie ist mit derselben 
als Ganzem identisch. Eine durchaus einheitliche, nicht die 
geringste Naht oder- Trennungslinie aufweisende Erscheinung, 
bedingt diese, deren Dauer durch das Prinzip bestimmt ist, 
die volle Zahl von vierzig wirklichen Fasttagen zu gewinnen, 
von ihrem ersten Tage an sofort die volle Strenge der Fasten- 
verpflichtung, und nicht minder beginnen die der Zeit eigen- 
tümlichen Sonderzüge ihres Gottesdienst — Terz neben der 
son8tigen Sext und Non und besonders feierliche Gestaltung 
der Mittwochs- und Freitagsnon in der „Sion“kirche mit an- 
schliefiender Prozession zur Anastasis — schon in der ersten 
der acht Wochen. 3 Bezeichnet aber die achtwöchentliche 


r#i 6 T«üv (Ï 7 (uv(uv xaipó;, có tï); vqatsiac a-raStov .. ’E».^Xi> 8 ev ^ vTjaTcia, 

tj nitijp rijc aaxppoauvj)- und an dem anderen solche wie: Tijv ^«xwiptXS) 
rXTjpwaavtt; Tcaaapaxoa-rV, *ed *V aytav i?8o|i(43a toó irA 8 oo; aoo atTou|i*v 
xaTiêïtv oder: Ti)v -XrjptüsavTec TeaoapaxojT 7 )v po^a<u(jieM. Auf 

eine der beiden letzten Stellen haben aucb schon Achelis a. a. O. und ich 
selb 8 t Festbrevier usw. S. 207 hingewiesen. 

1 Aus Ezechiel an den drei ersten Werktagen der Karwochc. 

2 Aus Exodos und Hiob an den genannten drei Tagen. 

2 Ygl. 27 § 4f. (Geyer, S. 78, Z. 28f., 79, Z. 9—11). Dazu die 
ganz bestimmt lautende Einleitung § 2 (S. 78, Z. llf.): „Singuli autem dies 
singularum ebdomadarum (n&mlich — der „octo septimanae .., ante pascfia 11 ) 
aguntur sic.* ’ 
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hierosolymitanische Quadragesima der Peregrinatio nicht den 
AbschluG der über die sechswöchentliche des So 2 omenos und 
die siebenwöchentliche des Osterfestbriefes von 533 bezw. des 
altarmenischen Lektionars zur endgültigen Gestalt des griechi- 
schen Kirchenjahres führenden EntwickluDg, so kann in ihr 
nur umgekehrt etwas erblickt werden, was noch vor der Zoit 
des Sozomenos und ihren Verhaltnissen liegt. 

In der Tat ist Aetheria denn auch nicht die einzige 
Zeugin einer gerade altesten achtwöchentlichen Dauer des 
Osterfastens im Oriënt. Für Cypem ergibt sich eine solche, 
worauf Deconinck und Weigand übereinstlmmend hingewiesen 
haben, aus dem Zeugnis des Epiphanios (j 403),' und wie 
der erstere zeigt, muG die gleiche Dauer in Antiocheia die 
Quadragesima des Jalires 387 gehabt haben, wahrend deren 
Chrysostomos seine Reden de statuis ad populum Antiochenum 
hielt. Wenn es sodann — und meines Erachtens liegt kein 
hinreichender Grund vor, dies zu bezweifeln — seine Richtig- 
keit damit hat, daG Anastasios Sinaïtes bei Bekampfung der 
achtwöchentlichen Fastenpraxis diese als eine Eigentümlich- 
keit der Arianer bezeichnet* so erweist auch dies das hohe 
Alter jener Praxis. Severus von Antiocheia endlich, den 
man in den Fastenstreitigkeiten der Folgezeit gleichfalls, um 
dasselbe zu diskreditieren, als einen Hauptvertreter des acht¬ 
wöchentlichen Fastens hinzustellen liebte, 5 ist nicht sowohl 
der Yater eines neuauf kommenden, als vielmehr der letzte 
uns persönlich greifbar w’erdende Yertreter eines absterben- 
den Brauches. Denn einerseits ist auch seine achtwöchent- 
liche Quadragesima, deren Dauer er in einer mit den ent- 
6prechenden AnGerungen der Aetheria beinahe wörtlich sich 


i De fide 22 (Migne, P. O. XLH, Sp. 82S) und die lichtvolle Er- 
klarung von Achelis a. a. O. S. 775. 

i Quaestio 64 (Migne, P. O. LXXXIX, 8p. 662). Es ist helle Will- 
kür hier mit oder ohne Textes&nderung r Severiauer- : zu verstehen, eine noch 
dazu sinnlose 'Willkür, weil nach Ausweis des syrisch-jakobitischen Kirchen- 
jahres die „Severianer' 1 im Gegensatze zu Severus selbst gar keine acht 
W ochen fasteten. 

* So der Urheber der oben S. 53, Anmk. 2 berührten Stellensammlung 
(Migne, P._G. XLY, Sp. 77). 
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berührenden Weise begründet, 1 eine streng einbeitliche von 
der byzantinischen Abfolge von Yorfastenwoche, Teoaapa/oonq 
und Karwoche wesenhaft verschiedene Gröfie; andererseits 
hat sie, wie das nur siebenwöcbentliche „grofie Fasten K der 
syriscben Jakobiten lehrt, 2 in den seiner Christologie an- 
bangenden monopbysitischen Kreisen, durcb deren Vermitte- 
lung nacb Meister die Fastenpraxis eines Erzketzers der 
orthodoxen Kirche Jerusalems und weiterhin der gesamten 
morgenlandischen Orthodoxie aufgedrangt worden sein soll, 
tatsachlich keinen Anklang mehr gefunden. 

Der Sprache der Tatsachen gegenüber miifite selbst der 
Einwand belanglos bleiben, als sei die so sich ergebende Ent- 
wicklung der palastinensischen Quadragesima doch innerlich 
wenig wahrscheinlich. Ein solcher Einwand ware aber nicht 
einmal sachlich berechtigt. Die Ersetzung einer altesten acht- 
w r öchentlichen, zunachst durch eine nurmehr sechswöchent- 
liche Fastenperiode konnte in dem benachbarten Palastina 
sehr wohl von Agypten her durch den Einflufi Alexandreias 
angeregt werden, fdr das jener kürzeste Umfang der öster- 
lichen Yorbereitungszeit durch Athanasios bezeugt wird und 
dessen Osterfestbriefen die seinem Papas durch das Konzil 
von Nikaia übertragene Aufgabe der Feststellung des Oster- 
termins eine gesamtkirchliche Bedeutung sicherte. Für die 
Wiedereinführung w enigs tens eines siebenwöchentlichen 
Fastens ist dann zwoifellos das Beispiel der Reichshauptstadt 
Konstantinopel mafigeblich geworden. Stellt doch schon 
Sozomenos a. a. O. der von ihm bezeugten jüngeren palasti¬ 
nensischen die Praxis der sieben Fastenwochen vor allem als 
eine konstantinopolitanische gegenüber: ot 8è é7rxa tb; èv Koov- 
otavtivotnróXei xal tot; 7tépt£ éöveot [xéypt Ootvixwv. Die alteste 
und im Lande bodenstandige Observanz konnte, ja mufite 
fast als die strengere im Gegensatz zu diesen Verbeugungen 

< Bei beiden handelt es sich darnm, durch die Multiplikation 8 x 5 die 
Zahl von vierzig wirklichen Pasttagen zu gewinnen. 

* Ygl. das Nahere Festbrevier usw. S. 205—229. Nach der jakobitischen 
Terminologie, die scharf zwiscben Quadragesima und Karwoche scheidet, ist 
sogar streng genommen nur von einem sechswöchentlichen „groCen Fasten" 
zu reden. 
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der offiziellen Landeskirche vor dem agyptischen Süden und 
dem byzantinischen Norden sich in den Kreisen, die an mög- 
lichster Strenge des christlichen Lebens und an der Fest- 
haltung heimischer Yatersitte besonders interessiert waren, 
d. h. in denjenigen des epichoriscben palastinensischen Mönch- 
tums auch dauernd Anhanger erhalten. Einen Ausgleich 
zwischen ihr und der von Hause aus konstantinopolitanischen 
stellt die von Palastina aus durch die gesamte orthodoxe 
Welt des Ostens verbreitete Vorfastenwoche dar. Als deren 
Einführung im 7. und 8. Jahrhundert auf Schwierigkeiten 
stiefi, haben ihre Gegner von einem Schachzuge Gebrauch 
gemacht, der sich dem Allgemeinbild frühchristlichen Wesens 
sehr wohl einfügt, wenn sie das faktisch nur Alte als ein 
Haretisches brandmarkten, weil auch alte Haretiker es ver- 
traten. Das einem höheren kirchlichen Altertum Eigentüm- 
liche endete damit, auf der einen Seite einer Zensurierung 
als Ketzerart zu verfallen, auf der anderen in einer tempe- 
rierten Gestalt doch wieder zu bleibender Bedeutung im grofi- 
kirchhchen Leben aufzuerstehen. Das Schlufiergebnis findet, 
um von Yielem nur einiges anzuführen, in der Geschichte 
der in Mönchtum und Zölibat fortlebenden enkratitischen 
Strömungen, der nichteucharistischen Oblationen, der Apostel- 
romane und anderen Apokryphengutes oder der von Origenes 
über Stephanos bar SüS'ailê zum Pseudo-Areiopagiten ver- 
laufenden Entwicklung schlagende Parallelen. Für die Pere¬ 
grinatio aber bleibt unter dem Gesichtspunkte der in ihr ge- 
schilderten Fastenpraxis spatestenB die erste Halfte des 5. Jahr- 
hunderts als Entstehungszeit offen. 

Darstellungsfest und Dauer der Quadragesima sind aber 
auch auf dem Gebiete des kirchlichen Lebens und der Litur¬ 
gie Jeru8alems keineswegs die einzigen für die Datierung der 
Peregrinatio in Betracht kommenden Momente. Wiederum 
haben übereinstimmend Deconinck (S. 440) und Weigand 
(S. 20) bereits auf die im Grimde allein schon gegen den An- 
satz Meisters durchschlagende Tatsache aufmerksam gecoacht, 
dafi die Pilgerin die ihm durch das Konzil von Chalkedon 
verliehene Patriarchenwürde des Bischofe von Jerusalem noch 
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nicht kennt. 1 Eine Reihe weiterer liturgieg'eschichtlicher Be- 
obachtungen hat Weigand (S. 11, 18f., 22 f.) angestellt, und 
wenn hier freilich keineswegs alles einwandfrei sein dürfte, 2 . 
so sind' doch wenigstens zwei derselben von hervorragender 
Durchschlagskraft. Dafi in der Peregrinatio Ostern noch als 
einziger jahrlicher Tauftermin der Kirche von Jerusalem er- 
scheint, weist wieder über Sozomenos hinauf, der II, 3 3 seiner 
Kirchengeschichte als solchen auch schon die Kirchweihefeier 
der konstantinischen Bauten am Heiligen Grabe bezeugt. 
Dafi die von der Pilgerin 42 (Geyer, S. 93, Z. 8—15) ge- 
schilderte und in Bethlehem begangene Feier des Tages 
„ quadragesimarum post pascha “ noch nicht den Charakter der 
Himmelfahrtsfeier tragt, eine solche zu ilirer Zeit vielmehr 
nach 43 § 3ff. (Geyer, S. 94, Z. 7—24) erst am Nachmittag 
des Pfmgstsonntags auf dem Ölberggipfel begangen wurde, 
weist mindestens allgemein in ein sehr hohes Altertum hin¬ 
auf. Ich trage zu dem letzteren Punkte noch zweierlei nach: 
eirunal dafi auch in der bildenden Kunst die alte Verbindung 
von Pfingst- und Himmelfahrtsfeier auf einer der Monzeser 
Ampullen 4 nachwirkt, auf der unterhalb des von Engeln nach 
oben getragenen Christus-Pantokrator die Taube des Heiligen 
Geistes auf die Gruppe der um Maria versammelten Apostel 

> Iustruktiv ist diesbezüglich besonders der Gegensatz zum Sprach- 
gebrauch der Sabasbiographie des Kyrillos von Skythopolis, auf den Weigand 
a. a. O. Anmk. 3 hinweist. 

1 So ist z. B. die S. 18 ausgefübrte Anschauung, die Feier der Lazarus- 
erweckung sei in der sich im sog. Theodosius spiegelnden Zeit, d. h. zwiscben 
460 und 543, auf den Palmsonntag verlegt gowesen, schlecbterdings unhalt- 
bar. Denn jene Feier ist im griechischen wie — wesentlich — im syrisch- 
jakobitischen Bitus, d. h. in aller letzten Gmndes auf Jerusalem zuriick- 
gehenden Liturgie stets am Samstag haften geblieben. Vgl. Prinz Max 
von Sachsen, Praelectiones de liturgiis orientalibus. I. Freiburg i. B. 1908. 
S. 105, und mein Feslbrevier usw. S. 208—211. Inbesondere in Jerusalem 
selbst wird gerado fUr die berührte Zeit die Samstagsfeier durch das alt- 
armenische Lektionar sioher bezeugt. An der von Weigand angeführten 
Stelle (Geyer, S. 147, Z. 13fif.) muO es sich also um einen der — keines¬ 
wegs wenigen — Irrtümer des sog, Theodosius handeln. 

J Migne, P. O. LXVII, 8p. 1008f.: «»; xal p.ór] 9 ei« èv aurij (der izr t ~ 
moe éoprrj der konstantinischen Kirchweihe) •ceXeieöai. 

* Garrucci, Taf. 434,8. Nach photographischer Aufnahme von Bossi 
abgebildet bei Millet, Histoire de l’art Byzant in (Michel, Histoire de l’Art. 
I Paris 1905), $. 275, Abb. 146. 
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herabsteigt, und daC» sie, unverstanden, auch ein Detail in der 
Himmelfahrtsminiatur des Rabbulakodex bedingt haben diirfte, 1 
sodann dafi die Feier der ,,quadragesimae post pascha u nach 
Ausweis des altarmenischen Lektionars und des syrisch-jako- 
bitischen bezw. des koptischen Ritus, so merkwürdig das 
scheinen mag, naherhin dem Gedachtnis der Unschuldigen 
Kinder gegolten haben wird. 2 Denn da Bischof und Pres¬ 
byter an der „quinta feria quadrugesimarum* in der Geburts- 
kirche „dicentes apte diei et loco u predigten (vgl. Geyer, S. 93, 
Z. 12 ff.) mufi der Inhalt der Feier irgendwie mit der Geburts- 
geschichte im Zusammenhang gestanden haben. Wenn nun 
das altarmenische Lektionar, das gleich der Peregrinatio ein 
selbstandiges Himmelfahrtsfest noch nicht kermt, am 18. Mai 
mit Statio in Bethlehem ein Fest der Unschuldigen Kinder 
aufweist und in den beiden genannten Riten der 19. Mai 
als Gedachtnistag der Flucht nach Agypten erscheint, so ist 
meines Erachtens die Annahme unabweisbar, dafi es sich hier 
um die Fixierung der „qmdragesimae u ~ Feier der Peregrinatio 
auf einen bestimmten Monatstag handelt. 

Eine gewichtige Instanz gegen eine Datierung der Aetheria 
erst ins 6. Jahrhundert bezeichnet ferner auch die Tatsache, 
dafi zu ihrer Zeit aufierhalb der Quadragesima nach 24 § 3 
(Geyer, S. 71, Z. 29—72, Z. 5) unter Ausschlufi der Terz 
erst Sext und Non einen Bestandteil des taglichen Gottes- 
dienstes am Heiligen Grabe bildeten. Nicht nur Basileios 
und Chrysostomus bezeugen namlich bereits alle jene drei 
Tageshoren Für den gemeinsamen Gottesdienst zunachst eines 
aufierpalastinensischen Mönchtums. 3 Hieronymus erzahlt viel- 
mehr, dafi auf dem Boden Palastinas schon im ausgehenden 

* Man kann die hier nnter Christus sichtbar werdende Gottesband 
nicht von der am gleichen seltsamen Platze erecheinenden der genannten 
Ampulle und die ganze Darstellung dea Cherubwagens nicht von der Tat¬ 
sache trennen, daü die wohl urchristliche Pfingstlektion Ezech. 9, 11—10,22 
auf syrischem Boden noch in dem Lektionar des jakobitischen Patriarchen 
Athanasios (vgl. Festbrevier usw., S. 162f.) auftritt. 

* Die Belege. Festbrevier usw., 8. 279. 

* Vgl. Basileios reg. fusius trad. 37 (Migne, P. G. XXXT , 8p. 1013. 
1016) bezw. Chrysostomo8 hom. XII in 1 Tim. 4 (ebenda LXH, 8p. 575 
bis 577> 
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4. Jahrhundert die Kommunital der Paula sich taglich auch 
zum Gebet der Terz versammelte, 1 und nach dem nicht 
weniger ortskundigen Cassianus wurden Terz, Sext und Non 
zu seiner Zeit in allen Asketenkolonien Palastinas nicht minder 
als in denjenigen Mesopotamiens und „des gesamten Orients“ 
das ganze Jahr hindurch in einem Umfang von je drei Psalmen 
gebetet. 2 Zumal bei der hohen Bedeutung, welche den As- 
ketenkreisen ira Rahmen desselben zukommt, hatte demgegen- 
über der von Aetheria beobachtete Kultus am Heiligen Grabe 
eine standige Terz unmöglich können vermissen lassen, wenn 
er ein Kultus des 6. Jahrhunderts gewesen ware. Um so be- 
stimmter darf man dies aussprechen, weil schon die Aposto- 
lischen Konstitutionen eine Übertragung aller drei Tageshoren 
aus dem mönchischen Tagzeitengebet in den bischöflichen 
Gemeindegottesdienst bekunden. 3 

Endlich ist hier der Ort, um naher auf das Yerhaltnis der 
Percgrimtio zu dem schon zweimal berührten altarmenischen 
Lektionar einzugehen, auf dessen Bedeutung als denkbar 
authentischste Quelle zur Kenntnis der stadtkierosolymita- 
nischen Liturgie des spateren 5. Jahrhunderts ich auch ander- 
warts mehrfach hingewiesen habe. 4 Das den unmittelbarsten 
Paralleltext zu der dem Gottesdienste Jerusalems gewidmeten 
Partie der Peregrinatio darstellende Dokument wurde durch 
Conybeare in seinem Rituale Armenorumf S. 507—527 mit 
godiegener Einleitung nach zwei Handschriften bekannt ge- 


‘ Vgl. das Encomium Paulae cap. 10 und epist. 7 ad Laetam (Migne, 
P. L. XXn, Sp. 896. 686. 

> Instü. III, 3 (Migne, P. L. XLEX, Sp. 116). 

* AK. "VIII 34 § 1 bezw. 8 (ed. Funk, S. 540ff.): Eu^4t inreXttTt 
8p9pov xai rptTi] &pa xai Extt; xai i-t&xq ... et p] Sovaxèv ïv èxxXrjota 
xpoitvai 8ia toüc a«(<rro»; iv ofxtp auviUi;, 3> èidsxose, eine Stelle, die bei 
Batiffol, Histoire du Bréviare Romain. 3. Aufl., S. 35f. übersehen ist. 

* Rassegna Gregoriana VIII, Sp. 639 f.; Festbrevier usw. passim (vgl. Re¬ 
gister, S. 304 s. v. „Lektionar, Altanneniaclies“); WissenscJiaflliche Beilage 
zur Germania, J&hrgang 1910. S. 305; in dem Aufsatze iiber Die Formu- 
lare der römischen Weihnachtsmessen und die Liturgie des frühchristiichen Orients, 
Cadlienvereinsorgan XLV (1910), S. 159—164; DU christlichen Literaturen 
des Orients. Leipzig 1911. n, S. 76. 

1 Being the administration of the sacraments and the irreviary rites of 
the Armenidn Church usw. Oxford 1905. 
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macht, von welchen die altere, Anc. Fonds Armen. 20 der 
Bibliothèque Nationale zu Paris, dem 9., wo nicht gar noch 
dem 8. Jahrhundert entstammen dürfte. Der Katholikos 
Jowhan von Odsun (717—729) hezeugt die Identitat dieses 
Perikopenbuche8 mit demjenigen des frühchristlichen Jerusa¬ 
lem, 1 und noch etwas früher hat demselben der Chorbischof 
Grigor Asaruni um 690 einen Kommentar gewidmet, den 
gleich dem jüngeren eines gewissen Samuel Conybeare nach 
der vor dem Jahre 1113 entstandenen Handschrift 475 der 
Mechithari8tenbibliothek von San Lazzaro gleichfalls heran- 
gezogen hat. Das Zeugnis Jowhans von Odsun erfahrt von 
ver8chiedener Seite eine so ausgiebige Bestatigung, dat jeder 
Zweifel an dem tatsachlich hierosolymitanischen Ursprung 
dieses damit altesten uns bekannten kircblichen Lesebuches 
als ausgeschlossen erscheinen mut. So enthalt dasselbe „for 
the holy Quadragesima “ als Lektionen „of tliem that are going 
to be baptized u diejenigen Schrifttexte, an welche sich Kyrillos 
von Jerusalem in seinen Katechesen anschliefit. In den wirk- 
lich ursprünglichen Schichten des armenischen Liturgiedenk- 
mals, die als solche im wesentlichen dnrch die Übereinstim- 
mung der alten Handschrift mit Grigor Alaruni erwiesen 
werden, findet sich regelmatig eine Notierung der jeweiligen 
hierosolymitanischen Stationskirche. In diesen Angaben, wie 
überhaupt in den verhaltnismatig recht umfangreichen Ru* 
briken und bezüglich der gesamten Gestaltung des Proprium 
de tempore ist eine wesenhafte Übereinstimmung mit den ent- 
sprechenden Angaben der Peregrinatio zu beobachten. Das 
noch wenig ontwickelte Proprium sanctorum weist kein ein- 
ziges spezifisch armenisches Fest, dagegen zur guten Halfte 
Feste lokal palastinonsischen Cbarakters auf. 5 Endlich be- 

i In der oratio Synodalis , lat Übersetzung. San Lazzaro 1834. S. 31 
(—Conybeare a. a. O., 8. 181). 

j Ygl. noDer der Feier der Unschuldigen Kinder am 18. Mai den 
25. Dezcmber als Fest Davida und des Patriarchen Jakob, die (ivfjjiai der 
Bischöfe Kyrillos und Johannes von Jerusalem am 12. bezw. 29. Marz, die 
Depositdonstage der Propheten Jeremias (1. Mai), Zachariaa (27. Juni), Eli- 
saeus (14. Juni) und Isaias (6. Juli), den 7. Mai als Gedachtnistag des unter 
Kyrillos von Jerusalem am Himmel erschienenen Kreuzes und die merk- 
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steht — namentlich bezüglich seiner nichtevangelischen Peri¬ 
kopen für die Mittwoche und Freitage der Quadragesima, die 
Karwoche bis einschliefilich des Karfreitags, die Osternacht 
und die ersten drei Tage der Osterwoche — der innigste 
Zusammenhang zwischen dem armenischen Lektionar und 
einem anderen und von ganz anderer Seite her im letzten 
Grunde auf den frühchristlichen Ritus Jerusalems zurück- 
gehenden Dokument: dem unmittelbar wohl au3 einer lokal 
agyptischen Gemeinde stammenden christlich-palastinensischen 
Perikopenbuche aus dem Alten Testament und dem Prax- 
apostolos, das Mrs. A. Smith Lewis im Jahro 1895 in Kairo 
erworben und in Heft VI ihrer Studio. Sinaitica veröffent- 
licht hat' 

Die Übersetzung des griechischen Originals ins ALrmenische 
mufi noch in dem klassischen Zeitalter des ersten Aufblühens 
national-armenischer Liturgie und Literatur, im 5. Jahrhundert, 
erfolgt sein. Conybeare hat den Gleichungen zwischen Daten 
des beweglichen armenischen Jahres und solchen des julia- 
nischen Kalenders, die hier zunachst ma&geblichen Beobach- 
tungen gewidmet. Von jenen Gleichungen weist eine (1. Naw- 
sarad = 29. August) auf die Jahre 352—356, eine andere 
(15. Nawsarad — 15. August) auf die Jahre 464—468. Nichts 
weist auf die Zeit nach der um die Mitte des 6. Jahrhunderts 
erfolgten und für alle Zukunft grundlegend gebliebenen Neu- 
ordnung de8 armenischen Kalenderwesens. Es fehlt ferner 
unter den erwahnten Stationskirchen Jerusalems, welche das 
armenische Dokument namhaft macht, noch die Justinianische 
Marienkirche und entsprechend in seinem Proprium sanctorum 
das aus dem Anniversar der Konsekration jener Kirche her- 
vorgegangene Fest der etaóotct tfjs öeotóxoo am 21. November. 
Insbesondere wird das „Martyrion", die konstantinische Ba- 
8Üika am Heihgen Grabe, noch als Stationskirche des Dar- 

würdige Feier „of the Tabemade which was in Kirjath-jearim", d. h. wohl 
den Dedikationstag einer Kirche zur Erinnerung an die Aufbewahrung der 
Bundeslade an jenem Orte, am 2. Juli. 

1 Den Zusammenhang mit Jerusalem würde hier ohne alles Weitere die 
zu den Perikopen des letzten Freitags der Quadragesima erhaltene Stations- 
angabe — . („in Sion“) verbürgen. 
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stellungsfestes eingefiihrt, 1 wahrend als solche nach Meister 
(S. 357) seit deren Bestellen nurmebr die Justinianische Néa 
denkbar sein soll, und eine sonst nur noch durch Kyrillos 
von Skythopolis erwahnte Gottesmutterkirche am dritten 
Meilensteine auf dem Wege von Jerusalem nach Bethlehem 
bat die Ehre der Statio an dem von unserem palastinensisch- 
anneni8chen Lektionar zuerst bezeugten Marienfest des 
15. August: dem hier noch ganz allgemein einer Feier der 
Gottesmutterwürde gewidmeten künftigen Koifnrjoi;- bezw. 
Maria Himmelfahrtstag. 2 Da andererseits die Stephanos- 
basilika unter den hierosolymitanischen Stationskirchen des 
Lektionars bereits einen Ehrenplatz einnimmt, wird man kaum 
fehlgehen, wenn man den Übergang desselben aus dem Grie- 
chi8chen ins Armenische etwa in das letzte Viertel des 5. Jahr- 
hunderts ansetzt. 

Vergleichen wir diese Quelle nun naher mit der Pere¬ 
grinatio , so erhalten wir zunachst die urkundliche Bestatigung 
der Annahme, daB letztere, ware sie erst im 6. Jahrhundert 
entstandeD, die hierosolymitanische 'A-pa locfda als eine der 
Stationskirchen des nachtlichen Prozessionsgottesdienstes der 
spateren dxoXouöia lóiv 'Afuov riaf)<I>v unbedingt erwahnen 
müBte. Denn nachdem man bei demselben zunachst von 
Gethsemane direkt nach der Kreuzigungsstatte gezogen ist 
und hier M 26,57—27,2 verlesen hat, kehrt man dem Lek¬ 
tionar zufolge nach der Pratoriumskirche zurück, wo man mit 
i 18,28—19, 16 die Verlesung des Passionsberichtes fortsetzt, 
um erst nunmehr sich endgültig wieder an die erstere zu 
begeben und mit X 23,24—31 diese Verlesung zu einem vor- 
laufigen AbschluB zu bringen. J Es ist also tatsachlich bereits 

i Conybeare, S. 518 (Pol. 9 seiner alten Handschrift): „February 15 
is the quadragesima of the birth of owr Lord Jesus Christ. They assemble in 
the shrine (i. e. Martyrium) of the city. 

ï A. a. O. 8. 526 (— Fol. 144r®): „August 15 is the day of 3 fariam 
Theotokos. At the third milestone of Bethlehem is said“ usw. Vgl. dazu 
F. G. Hol 1 weck in der im Fastoral-Blatt von 8t Louis Mo. (April-Juni 
1910) erschienenen Arbeit iiber Maria Himmelfahrt, 8. 10 (des mir vor- 
liegenden Separatabdrucks), welcher Quelle ich den Hinweis auf Kyrillos 
von Skythopolis verdanke. 

s Conybeare, 8.521 (—Fol. 83v® -85v0): „In the same hour of the 
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im Verlaufe des 5. Jahrhunderts, allerspatestens aber vor 543 
die 'Afia Socpi'a in die Reihe der Stationskirchen des nacht- 
lichen Prozessionsweges eingerückt, in der wir ihr vorerst 
im Ttmxèv -rij; ’Avaataaeux; für das beginnende 8. Jahrhundert 
begegnet waren, und zwar hatte man an der Schaffung der 
neuen Statio ein so drin gendes Interesse, dafi man von einer 
umfangreichen vom Yerhör vor Kaiphas bis zur Kreuztragung 
reichenden Evangelienlesung, die urspriinglicb am Morgen- 
grauen vor dem Golgothaprachtkreuze stattfand, selbst um 
den Preis eines notwendig recht störenden Rücklanfigwerdens 
des Prozessionsweges, die sich mit den Verhandlungen vor 
Pilatus beschaftigende Partie in das junge, der Erinnerung 
an jene Verhandlungen gewidmete Heiligtum verlegte. Es 
wird hier, meine ich, so recht mit Handen greifbar, dafi die 
Neuerung in der Stationsordnung eine ganz unmittelbare Folge 
des Baues der 'Afia locpïa gewesen sein mufi, und da diese 
nach Mafigabe des Breviarius erheblich alter gewesen sein 
mufi als die im Jahre 460 konsekrierte Stephanosbasilika, 
ist unschwer zu ermessen, wie weit man etwa mit der Ent- 
stehungszeit der noch die altere Stationsordnung bezeugenden 
Peregrimtio mindestens wird hinaufzurücken haben. 

Dafi diese sodann, ware sie erst zwischen den Jahren 533 
und 540 entstanden, in ihrem auf die Liturgie Jerusalems be- 
züglichen Teile auch die Stephanosbasilika selbst würde haben 
erwahnen müssen, wird gleichfalls durch das altarmenische 
Lektionar nun aufier Frage gestellt. Für den zweiten Tag 
der Epiphanie- und den dritten der Osteroktav nennt das 
letztere namlich den Bau der Eudokia als Stationskirche, 1 
wahrend die Peregrinatio 25 § 11 bezw. 39 § 2 (Geyer, 
S. 76, Z. 28ff., 91 Z. 17f.) als solche für beide Tage noch 


night they come singing Psalm 118, 1 ; and they recite it untü they cme bef ore 
Golgotha, and he reads: Matt. 26, 87 — 27, *. In the same hour of the night 
they go to the palace of the Judge, and he reads John 18, 28 — 19 t is. j n the 
same hour of the night they go singing psalms, before hdy Golgotha, and he 
reads Luke 23, u-n." 

1 A. a. O. S. 517 (— Fol. 5r°ff.): „And on the second day. They as- 
semHe in the shrine of Stephen", bezw. 8. 523 («= Fol. 116 r<>): „Third day 
of the week, they assemble in the hdy shrine of the protomartyr Stephen 
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das konstantinische „Martyrion“ kennen lehrt. Ich sage: 
noch! Denn das ist ja handgreiflich, dafi auch hier die noch 
beschranktere Zahl verschiedener Stationskirchen das Frühere, 
die Einfugung einer statio ad sanctum Stephanum — om mich 
nach römischer Weise auszudrücken — eine gewifi» wieder 
alsbald nach 460 erfolgte Neuerung darstellt. 

Doch nicht nur bezüglich dieser zwei jüngeren Stations¬ 
kirchen erweist sich das aus dem altarmenischen Lektionar 
für das Ende des 5. Jahrhunderts zu gewinnende Bild des 
stadthiero8olymitanischen Kultus dem von der abendlandischen 
Pilgerin gezeichneten gegenüber als dasj enige der Verhalt- 
nisse einer merklich spateren Zeit. Allerdings ist es nicht 
geradezu immer, wo in Einzelheiten eine Diskrepanz zwischen 
den beiden Quellen sich beobachten lafit, ohne weiteres klar, 
dafi dieses und nicht das umgekehrte Altersverhaltnis zwischen 
ihnen besteht. Die ziemlich erhebliche Zahl der hier in Be¬ 
tracht kommenden Falie, auf die ausfiihrlicher einzugehen im 
augenblicklichen Zusammenhang zu weit fiihren würde,' sichert 
vielmehr zunachst nur, dafi zwischen der Zeit, deren Zustande 
die eine, und denjenigen, deren Zustande die andere spiegelt, 
der Ritus Jerusalems in mehr oder weniger beachtenswerten 
Details doch eine recht eingreifende Weiterbildung erfahren 
hat, die beiden Zeitpunkte also nicht allzu nahe beieinander 
gelegen haben können. Dafi dabei dann aber das — mithin 
erheblich — höhere Alter in der Tat auf der Seite der Pere- 
grinatio ist, kann immerhin in wenigstens sieben weiteren 
Fallen auch nicht einen Augenblick lang verkannt werden. 

Darauf, dafi das altarmenische Lektionar bereits die für 


i So beginnen beispielsweise haufig in der Peregrinatio für die neonte 
Tagesstunde bezeugte Abendgottesdienste nach dem Lektionar erst um die 
zehnte. Für den Palmengang des Palmsonntags, den urnfangreichen Abend- 
gottegdienst deg Griindonnerstags bezw. die Ölbergprozession am Weifien 
Sonntag werden der Reihe nach in der ersteren die siebente, achte und 
sechste, im letzteren die neunte, siebente und wieder die neunte Tagesstunde 
als Zeit des Beginnes angesetzt. Die adoratio crucis des Karfreitags findet 
nach der Peregrinatio jpost Crucem a , nach dem Lektionar vielmehr „befors 
ho!y Golgotha“ statt. und am ersten Tage der achtttgigen Kirohweihfeier 
der konatantinischen Bauten am Heiligen Grabe iet nach jener in der Baai- 
lika des Martyrions, nach diesem in der Hotunde der Anastaais die Statio. 
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das Jahr 533 durch den Osterfestbrief des Petros bezeugte 
siebenwöcbentlicbe Dauer der Quadragesima voraussetze, 
wurde schon hingewiesen. Innerhalb derselben siebt dasselbe 
je fdr Mittwoch und Freitag aller Wocben, von einem Psabne 
gefolgt, Perikopen aus Exodos und Joël bezw. aus Deutero- 
nomion, Hiob und Isaias vor, die bei einem Abendgottes- 
dienst in der „Sion“kirche zur Yerlesung kommen sollen. 1 
Dieser ist trotz eines Ansatzes erst auf die „zehnte“ Tages- 
stunde unverkennbar die mit gleicher Statio fïir jene beiden 
Wochentage durch die Peregrinatio bezeugte feierliche Non. 2 
Daneben finden sich aber fiir Montag, Dienstag und Donners- 
tag nur der zweiten Fastenwoche, gleichfalls durch einen 
Psalm abgeschlossen, Lesungen aus dem ersten Samuelbuche, 
den Proverbien und Jeremias zu einem entsprechenden Abend- 
gottesdienst in der Anastasisrotunde, 3 und einer solchen 
Auszeichnung der sechsten Woche vor Ostem entspricht in 
der Schilderung der abendlandischen Pilgerin schlechterdings 
noch nichts. Dieselbe dürfte vielmehr mit der von Sozomenos 
bezeugten Fastenpraxis zusammenhangen, nach welcher jene 
Woche vorübergehend die erste der Quadragesima war. Am 
Nachmittag des Gründonnerstags kennt schon die Peregrinatio 
eine doppelte Eucharistiefeier in der konstantinischen Basilika 
des Martyrions und „post crucem u , d. h. an der Kreuzigungs- 
statte/ Das Lektionar enthalt daneben einen Vermerk von 
Lesungen noch fiir eine dritte, in der „ Sion “ kir che abzu- 
haltende Abendmesse, 4 die nachmals im Anastasistypikon der 
Kar- und Osterwoche als Bestandteil der hierosolymitanischen 

* Conybeare, 8. 518ff. (— Fol. 27r®—28 v«, 37v®, 42 v®, 45r®—56v®). 
Die stftndige Bubrik über Zeit und Ort der Feier lautet: „at the tenth hour 
they assetnble in hdy Sion 

* Vgl. die auaführlicho Beschreibung27 § 5ff. (Geyer, S. 79 , Z. 2—26). 

5 Conybeare, S. 519 (—*Fol. 31 v°, 34v®, 39r®) mit der Zeit- und 

Ortsangabe: „ai the tenth hour they assemble in the holy Anastasis u . 

* 35 § lf. (Geyer, S. 85, Z. 24f. bezw. 29£F.): „fit ipsa die ollatio ad 
Martyrium- und: „Fada ergo missa Martyrii venitur post Grucem, didtur ibi 
unus ymnus tantum, fit oratio et offeret episcopus ibi odationem et communi¬ 
cant omnes“. 

* Conybeare, S. 52f. (—* Fol. 76v®): „And then the sacrifice is offered 
in the My shrine and before the hdy cross. And in the same hour they pro- 
ceed to hdy Sion. The canon and apostle are the same". 
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Gründonnerstagslifcurgie frühestens des 8. Jahrhunderts wieder- 
kehrt.' Die feierliche Ostervigil hat in der Schilderung der 
Peregrinatio noch durchaus die Spendung der ïaufe zum be- 
herrschenden Mittelpunkt, wahrend in den betreffenden Ru- 
briken des Lektionars ungleich starker der Charakter einer 
AuferstehungBfeier zur Geltung kommt, insbesondere schon 
selir deutlich in ihren Anfangen auch die künftige Zeremonie 
des „heiligen Feuers“ sich ankündet, 2 dessen wunderbare Natur 
erstmals ums Jahr 870 der Frankenmönch Bernhard behaupten 
wird. 3 Für die gesamte Osteroktav bezeugt weiterhin der 
abendlandische Pilgerbericht eine taglich nach der Mittags- 
mahlzeit stattfindende Prozession mit doppelter Statio in der 
„Eleona u -Kir che und ara Orte der Himmelfahrt, 4 von welcher 
das Typikon gar nichts mehr weifi. Das Lektionar kennt 
diese Prozession nur noch einmal, am Nachmittag des Oster- 
sonntags, 3 bezeichnet hier also eine Zwischenstufe der litur- 
gischen Entwicklung zwischen den von Aetheria beobachteten 
und den Yerhaltnissen zu Anfang des 8. Jahrhunderts. Für 
die Stationsgottesdienste der am Nachmittag des Pfingst- 
sonntags sich auf den Ölberg bewegenden Prozession bezeugt 
dasselbe je nach der Evangelienlesung bereits die dreiinalige 
■pvuxXioia,® die in der Pfingstliturgie des epateren griechischen 
wie des syrisch-jakobitischen Ritus zur spezifischen Fest- 


t Ed. Papadopulos-Kerameus, S. 105, Z. 17ff., 23f.: Kat et 7 j[i.tv 
sU rijv 'Aftav ’ Avaatastv, eüftü; ajréX&topev elt ttjv affa-< 2ta>v 4ta rrjv Oetav 
XetTOOp-yiav. ... Et 3t èapèv el; ttjv iyïav 2ta>v .... rjfiet; XcttoupTOÜji.tv 
eU tt)v d^Cav 2iu»v (wahrend der nporzozanai die alte Golgothamcaae feiert). 

i Conybeare, S. 522 (— Fol. 95v°): „At eventide on the Sabbath day 
they light a torch ia the lioly Anastasis. First the bishop repeats Ps. 113, '2. 
And Uien the bishop lights Utree candles, and afïer hem the deacons, and the 
whole congregation 

5 Itinerarium, cap. 11 (Tobler-Moliuier, ltineru Hierosolymitana usw. 
I, 2. Genf 1880. S. 315). Ygl. Abendliindische Palastinapilger, S. 69. 

4 Hieriiber ausführlich 39 § 2f. (Geyer, S. 91, Z. 22—32) mit der 
nachdrücklich wiederholten Angabet „hoe per totos octo dies fit‘. 

s Conybeare, S. 523 (—Fol. 114r<>): „On the same Kiriaki of ZaXxk 
they go up at the ninth hour to the holy Maant of Olives, and there sing a 
psalm: and go down with psalms to the holy Anastasis “. 

• A. a. O., S. 525 (— Fol. 136r«): „ And there (d. h. „on the holy Mount 
of Olives u — in der Eleona-Kirche) after the gospel take place a gonuJdisia, 
thrice. And in all places tn the same marnier 0 . 
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zeremonie geworden ist, 1 vrahrend die Peregrimtio in ihrer 
recht wortreichen Schilderung auch dieses Ölbergganges 
43 § 4 ff. (Geyer, S. 94, Z. 10—95, Z. 4) ihrer noch nicht 
gedenkt. Wahrend endlich die Abendlanderin 49 § 3 (Geyer, 
S. 101, Z. 1—9) bei der mit dem 13. September beginnenden 
achttagigen Feier der frpcafvia der konstantinischen Bauten 
am Heiligen Grabe keinerlei Unterschied in der Dignitat der 
einzelnen Oktavtage andeutet, ist im Lektionar der 14. Sep¬ 
tember schon durch die ihr noch unbekannte Exposition und 
Verehrung der Kreuzesreliquie ausgezeichnet, 2 die ihm als 
dem Feste der tyvoan toü ti|hou ataupou der griechischen, der 
exaltatio sanctae crucis der abendlandischen Kirche spatestens 
8eit der Zeit des Herakleios einen den vorangehenden Haupt- 
festtag der alten Kirchweihefeier überstrahlenden Glanz sichern 
sollte. 3 

Überall bezeichnet da das selbst, wie wir sahen, eine 
palastinensische Yorlage etwa aus dem letzten Viertel des 
5. Jahrhunderts wiedergebende armenische Perikopenbuch 
einen sehr merklichen Fortschritt über das von Aetheria im 
Kulte Jerusalems Gesehene und Gehorte liinaus in der Rich- 
tung auf die endgültigen Formen griechischen und syrischen 
Gottesdienstes zu. Man darf, meine ich, getrost sagen, dafi, 
wenn man fïir eine Altersbestimmung der Peregrinatio auch 
nur auf einen Vergleich mit diesem einzigartigen Parallel- 
dokument ihrer Kapp. 24—49 angewiesen ware, die letzten 
Jahrzehnte des 4. Jahrhunderts als Entstehungszeit der latei- 
nischen Pilgerschrift die weitaus gröfite Wahrscheinlichkeit für 
sich hatten. In jedem Falie erfahrt aber auch von dieser 
Seite das auf Grund der Entwicklung des Quadragesimal- 
fastens gewonnene Ergebnis die vollste Bestatigung: dafi vom 
Standpunkte der Liturgiegeschichte aus eine Herabdrückung 
der Peregrinatio über die Mitte des 5. Jahrhunderts schlechter- 
dings unmöglich ist. 

‘ Vgl. Prinz Max von Sachsen, Praelediones, S. 120, bezw. mein 
Festbrevier usw., 8. 255 f. 

» Conybeare, S. 526 (— Fol. 147 r®): „The same Canon (wie am Tage 
zuvor) is performed and the precious cross is skoum to aü the people-. 

3 Über die#e Entwicklung vgl. Festbrevier ubw., S. 258ff. 
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Yergleichen wir schliefilich mit einexn derartigen Ergebnis 
noch, was bei Aetheria an bestimmte Ereignisse oder Yer- 
haltnisse der allgemeinen Geschichte erinnert, so hatte Gamur- 
rini an der 20 § 12 (Geyer, S. 67, Z. 23f.) mit Bezug auf 
Nisibis und Ur referierten Bemerkung des Bischofs von Karrhai: 
„sed modo ibi accessus Romanorum non est; totum enim illud 
Persae tenent u einen Beweis dafdr zu finden geglaubt, dafi die 
im Jahre 363 erfolgte Abtretung von Nisibis an das Sassa- 
nidenreich hinter der Entstehungszeit der Peregrinatio nicht 
allzuweit znriickgelegen habe. Mit der von Meister (S. 341 f.) 
versuchten Entkraftung dieses Arguments glaubt sich Weigand 
(S. 2) unter dem Yorbehalte einverstanden erklaren zu sollen, 
dafi „einer Datierung mn 390“ durch die Aufgabe dieser 
einen Position irgendeine Schwierigkeit nicht erwachse. Deco- 
ninck (S. 44 f.) versucht dagegen auch es aufrecht zu erhalten, 
und seine diesbezüglichen Bemerkungen verdienen mindestens 
alle Beachtung. Jedenfalls haltlos ist aber, was Meister an 
entsprechenden positiven Stützen seines Ansatzes ins 6. Jahr- 
hundert vermeint beibringen zu können. Wenn er (S. 350) 
den von der Pilgerin 23 § 7 (Geyer, S. 70, Z. 19f.) ge- 
brauchten Ausdruck vom „ famosissimum martyrium sanctae 
Eufimiae" in Chalkedon als erst im Hinblick auf das all- 
gemeine Konzil vom Jahre 451 verstandlich behandelt, so ist 
nicht nur mit Weigand (S. 24) sehr entschieden darauf hin- 
zuweisen, wie „bekannt und beriihmt" ausweisHch der vier 
Kunstwebereien im Besitze desselben gewidmeten Ekphrasis 
des Asterios von Amaseia jenes Heiligtum schon um die 
Wende vom 4. zum 5. Jahrhundert war. Man wird sich viel- 
mehr allen Ernstes fragen dürfen, ob das: famosissimum" im 
Munde der -des Griechischen gewifi nicht völlig unkundigen 
Yerfasserin nicht geradezu eine Art von Wortspiel mit Bezug 
auf den Namen der Martyrin darstellt. Wenn (S. 349) die 
„exemjplaria u des apokryphen Briefwechsels zwischen Apgar 
und dem Heiland, deren Verbreitung in ihrer Heimat Aetheria 
19 § 19 (Geyer, S. 64, Z. 25) schon für die Zeit vor ihrem 
Aufbruche bezeugt, auf die erst nach 398 entBtandene Über- 
setzung der Eusebianischen Kirchengeschichte durch Rufinus 
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zurückgefü'hrt werden, so liegt darin der logische Fehlgriff 
einer glatten petitio principii, der gegenüber nur auf die zu- 
nachst in der koptischen Monumentenwelt sich bekundende 
Tatsache hingewiesen sei, daB der Text jenes Briefwecbsels 
weit von Edessa entfemt — und wer sagt uns, seit wie früher 
Zeit? — geradezu als Amulett verwendet wurde. 1 Wenn 
(S. 350. 359ff.) zum Belege dafür, dafi Aetheria nach dem 
Erlöschen des weströmischen Kaisertums im Jahre 476 bezw. 
nach dem um 531 erfolgten AbschluB eines Yertrages zwischen 
Byzanz und den „Reichen" von Aksüm und Negran ge- 
schrieben habe, eine Stelle im liber de locis sanctis des Petrus 
Diaconus (Geyer, S. 116, Z. 12—15) herangezogen wird, so 
hat Weigand (S. 3f.) dem sehr zutreffend entgegengehalten: 
auch die noch keineswegs schlechthin bewiesene Richtigkeit 
der Annahme zugegeben, daB an derselben Petrus im all- 
gemeinen von einer verlorenen Partie der Peregrinatio ab- 
hangig sei, könne doch diese Abhangigkeit nun und nimmer- 
mehr ohne alles Weitere für jedes seiner Worte unterstellt 
werden. Die Möglichkeit muB allerdings zugestanden werden, 
daB schon die Yerfasserin der alteren Schrift wörtlich oder 
doch dem Sinne nach den ganzen Satz über Klysma geschrieben 
hat: „Nam et ille agens in rebus, quem logotetm appellant, id 
est, qui singulis annis legatus ad Indiam vadit iussu imperatoris 
Romani, ibi ergo sedes habet, et naves ipsius ibi stant. u AUein 
selbst wenn das Mögliche Tatsache sein bezw. als solche 
durch einen weiteren handschriftlichen Fund endgültig er- 
wiesen werden sollte, ware damit dem erdrückenden Gewicht 
der seiner Datierung sich entgegenstellenden Schwierigkeiten 
gegenüber für Meister noch keineswegs etwas Entscheidendes 
gewonnen. Denn zweierlei wai'e auch in diesem Falie nicht 
zu vergessen: daB ausdrücklich die alljahrliche Sendung 
eines römischen Geschaftstragers nach Südarabien und Abes- 
sinien anderweitig für das 6. Jahrhundert ebensowonig bezeugt 

1 Ygl. Leipoldt, GeschichU der koptischen LitercUur (Die Litteraturen 
des Orients in EinzeldarsUltungen. VII, 2. Gtschichte der christlichen Litte¬ 
raturen des Orients. Loipzig 1907), S. 173, bezw. mein Werkchen über 
Die christlichen Literaturen des Orients. I, S. 116. 
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ist, als fiir das 4., und dafi von dem „imperator Romanus “ 
schlechthin, wie wieder nach 476, füglich auch zu der Zeit 
gesprochen werden konnte, als Theodosius d. Gr. nocli einmal 
faktisch und zuletzt sogar formell die kaiserliche Gewalt über 
das Gesamtreich in seiner Hand zusammenfafite. Da ein 
Herabdriicken der Peregrinatio über 476 auch abgesehen von 
Thomaskirche und ïhomasgrab in Edessa mindestens durch 
ihr Verhaltnis zum Breviarius und durch die Liturgiegeschichte 
unmöglich gemacht wird, würde sich aus der Stelle bei Petrus 
Diaconus allenfalls nur an dem 17. Januar 395 als Todestag 
des Theodosius ein noch dem 4. Jahrhundert angehörender 
sehr bestimmter terminus ante quem für ihre Abfassung er- 
geben. 

So weit hinauf weist denn auch alles, was an mehr oder 
weniger zuverlassigen Altersindizien auf Grand der in der 
Handschrift von Arezzo wirklich vorliegenden Teile der 
Schrift hier noch zu berühren übrig bleibt. Deconinck hat 
(S. 443 f.) an der Hand der um 410 verfafiten Notitia digni- 
tatum einer- und der rand auf das Jahr 385 zurück- 
gehenden nomina omnium provinciarum im Almanach des 
Polemius Silvius andererseits in der Peregrinatio ein noch — 
und zwar anscheinend noch erheblich — ins 4. Jahrhundert 
hinaufreichendes System der Provinzialeinteilung der dioecesis 
Orientis nacbgewiesen. Weigand macht (S. 25) darauf auf- 
merksam, dafi sich in ihr von dem zwischen Gemeinde und 
Bischof der Heiligen Stadt bestehenden Verhaltnis ein Bild 
durchfühlen lasse, das notwendig ein anderes sein müftte, 
wenn die Pilgerin dort bereits die volle Entwicklung der ersten 
origenistischen Wirren miterlebt batte, zu denen die An- 
wesenheit des Epiphanios im Jahre 394 den Anstofi gab.' 
Ich stelle diesen beiden eine dritte Beobachtung zur Seite. 
Aetheria verrat 9 § 7 (Geyer, S. 50, Z. 23£) mit den Worten: 
„regressa sum in Helia, id est Ierosolimam u , da£> zu ihrer Zeit 

* Darüber, dafl vollends jedes Echo der atvimischen Bewegungen, 
welche seit der Jtitte des 5. Jahrhunderte die palaatinensische Kirche er- 
schötterten, in der Peregrinatio fehlt, macht entsprechend Deconinck S. 440£ 
treffende Anmerknngen. 
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als der offizielle Name Jerusalems noch das Hadrianische 
„Aelia" empfunden wurde. Dies ist aber ein Sprachgebrauch, 
fiir den urn die Wende vom 4. zum 5. Jahrhundert Hierony- 
muB als der letzte sicher zeitlich fafibare Zeuge erscheint. 1 

Schliefilich habe ich hier mit einigen Worten noch auf eine 
Kombination einzugehen, durch die xnir Deconinck (S. 444f.) 
zuvorgekommen ist und mit der Weigand wenigstens im 
Rahmen eines wenn auch noóh so kurzen Nachtrages zu 
seinen verdienstvollen Untersuchungen sich hatte auseinander- 
setzen müssen. Wenn Meister (S. 358f.) die Tatsache, dafi 
die Bischöfe von Batnai, Edessa und Karrhai durch die Pil- 
gerin 19 § 1, 5 und 20 § 8 (Geyer, S. 61, Z. 20; 62, Z. 4; 
65, Z. 8) mit dem ehrenden Pradikat eines: „confessor u aus- 
gezeichnet werden, aus der Geschichte der christologischen 
Kampfe des 5. und 6. Jahrhunderts glaubt erklaren zu dürfen, 
so hatte er zunachst den Beweis dafdr erbringen müssen, dafi 
jenes Pradikat von ihren Zeitgenossen solchen Mannern der 
Kirche beigelegt wurde, die seit dem Erlafi des Zenonischen 
Henotikons im Jahre 482 und speziell unter Kaiser Anastasius 
(491—518), den er als den Verfolger jener drei Bischöfe 
betrachtet, durch ihr Bekenntnis zur chalkedonensischen Or¬ 
thodoxie der oströmischen Staatsgewalt gegenüber in eine 
mehr oder weniger peinliche Lage gebracht wurden. Es ge- 
nügt aber nicht, da er einen solchen Beweis auch nur anzu- 
treten unterlassen hat, ganz allgemein auf weit ernstere Yer- 
folgungen des epateren 4. Jahrhunderts hinzuweisen, wobei 
von vornherein auch für die „ Bekenner“ -Bischöfe von Batnai 
und Karrhai entsprechend der Zugehörigkeit ihrer Sitze zum 
römischen Reichsgebiet nicht sowohl an die persische Christen- 
verfolgung Sapürs II., als vielmehr, wie für denjenigen von 


» So im liber de siiu et nominibus locorum hébraicorum und in einzelnen 
Briefen. Auch auf der Tdbvla Peutingeriana erscheint allerdings der Name 
noch, aber wir wissen nicht, wie weit wir genau mit der spatantiken Grond¬ 
lage dieser Weltkarte hinaufzugehen haben. Beachtenswert ist ferner der 
TJmstand, daC Aetheria durch den Ausdruck ,j>opuIus christianus a 43 § 8 
(Geyer, S. 95, Z. 17) indirekt fiir ihre Zeit ein noch bedeutendes heid- 
nisches Bevblkerungselement in der Heiligen Stadt zu bezeugen scheint, 
was gewit zu den VerhiÜtnissen des Justinianischen Zeitalters schlecht palit. 
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Edessa, an die Verfolgung der Katholiken durch den Arianer 
Valens (364—378) zu denken sein dürfte, von deren Be- 
deutung für das nordöstliche Syrien vor allein die syrischen 
Akten des Eusebios von Samosata ein anschauliches Bild 
geben. Wenigstens zwei der drei confessores der Aetheria 
sind offenbar geradezu namentlicb bekannte Persönlichkeiten, 
über deren Leiden unter Valens die Kirchengeschichte des 
Theodoretos IV, 15 Genaueres berichtet: Eulogios von Edessa 
und Protogenes von Karrhai, die als Presbyter der ersteren 
Stadt durch Verbannung nach der Thebaïs „Bekenner“ ge¬ 
worden waren. 1 Von ihneh hat nach syrischen Quellen Eulo¬ 
gios den bi8chöflichen Stuhl seiner Heimatsstadt im Jahre 
379 bestiegen 2 und bis zu seinem am Karfreitag den 23. April 
387 erfolgten Tode inne gehabt. 3 Protogenes ist auf den- 
jenigen von Karrhai erst nach dem zweiten allgemeinen Kon- 
zil zu Konstantinopel im Jahre 381 erhoben worden, da in 
der Reihe der Unterschriften der konstantinopolitanischen 
Konzilsbeschlüsse noch der Name eines anderen Inhabers 
jenes Stuhles erscheint.* Die somit für den Abstecher der 
Aetheria nach Mesopotamien offenbleibende bereits sehr kurze 
Zeit lafit sich nun aber nach unten zu sogar noch etwas 
scharfer begrenzen. Da namlich die Pilgerin, von Edessa 
kommend, an Karrhai den aufiersten östlichen Punkt, bis zu 
dem sie bei jenem Abstecher vordrang, nach ikrer 20 § 5 
(Geyer, S. 65, Z. 23 ff.) gemachten Angabe am 21. oder 
22. April erreichte, ist das Todesjahr des Eulogios bereits 
auszuschlieJfien, und es mufi die Wanderung nach dem meso- 
potamischen Osten, mit welcher sie ihren nach 17 § 1 (Geyer, 

» Migne, P. O. LXXXII 1153—1160. Mit Unterschlagung der fiir 
uns entscheidenden Angabe betreffs ihrer epateren Erhebung znr bischöflichcn 
"Würde ist die Nachrickt des Theodoretos über die beiden edessenischen 
Presbyter auch in die Weltchronik Michaëls des Syrers, VII, 7 (ed. Chabot, 
S. 150. Übersetzung, I, 8. 297f.) übergegangen. 

) Edessenische Ghronik (ed. Guidi, S. 5. 14f. Übersetzung, 8.6, Z. 3f.) 
und Michaël VII, 8 (ed. Chabot, 8. 156. Übersetzung I, 8. 309). 

* Edessenische Chronik (ed. Guidi, S. 5, Z. 21f. Übersetzung, 8. 6, 
Z. llf.). Vgl. die Anmk. 4 Chabots zu Michaël I, 8. 321. 

* Migne, P. L. LVI, Sp. 811; Michaël VII, 8 (ed. Chabot, 8. 159. 
Übersetzung I, 8. 314). 
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S. 60, Z. 7 £) drei volle Jahre umfassenden Aufenthalt in 
Palastina abschlofi, spatestens in das Frübjahr 386 gefallen 
sein.' Für jenen Aufenthalt selbst kommen spatestens die 
Jahre 383—385 in Betracht, und sogar eigentlich nur diese 
Jahre können für denselben in Betracht kommen, falls meine 
gelegentlich 2 geaufierte Vermutung das Richtige trifft: dafi 
die hierosolymitanische „Sion“kirche eine Art von Sieges- 
denkmal der gegen Makedonios gefafiten dogmatischen Be- 
schlüsse von Konstantinopel gewesen sei. In jedem Falie 
aber hat Aetheria die Reliquien des Apostels Thomas zu 
Edessa noch aufierhalb der ihm geweihten neuen Kirche ver- 
ehrt und in Jerusalem wahrend seiner letzten Lebensjahre 
keinen anderen als den heiligen Kyrillos die bischöflichen 
Funktionen vornehmen sehen. 

Wahrend ich Meister nur aufs nachdrücklichste beipflichten 
kaxm, sofern er die Heimat der Pjlgerin nicht in Spanien, 
sondern — hier vielmehr selbst zu alterer Auffassung zuriick- 
kehrend — im südlichen Gallien sucht, vermag ich seinem 
Versuche einer völlig neuen Datierung der Peregrinatio nur 
das, im übrigen nicht zu unterschatzende, Verdienst beizu- 
messen, zu einer erneuten Untersuchung der Altersfrage und 
damit zu einer allseitigen Begründung und genaueren Pra- 
zisierung des traditionellen Ansatzes in das ausgehende 4. Jahr- 
hundert angeregt zu haben. 


1 Denn da die Pilgerin nach 21 § 5 (Oeyer, 8. 69 Z. 2f.: regressi 
sumus per Her vd mansiones, quas veneramm de Antiochia “) von Karrhai über 
Edessa zui*Qckkehrte, batte sie im Jahre 387 hier von dem inzwischen er- 
folgten Tode des „con/èssor“-Bischofs erfahren müssen. 

J In der ersten Serie dieser Zeitschrift IV, S. 146 in dem Aufsatze 
11 mosaico degli apostoH ndla chiesa abb. di Grottaferrata. Aber freilich muD 
die denn dort von mir gleichfalls ins Auge gcfafite Möglichkeit zugegeben 
werden, daO unsere Kirche vielmehr schon vor 347/48 errichtet wurde. 
Ein nach 381 ausgeführtes dogmatische» Siegesdenkmal könnte dann nur 
ihr bildlicher Mosaikschmuck gewesen sein. 


TO ENNATON. 


Par le 

R. P. F.-M. Abel O. Pr. 

Profcsueur de topographie & 1'École Biblique de St. Étienne üi Jérusalem. 

On sait que les convois officiels, les voyages des hauts 
fonctionnaires et les services postaux de 1’Empire romain 
étaient facilités par 1’installation, le long des principales voie 3 
publiques, d’une chaine ininterrompue de stations et de relais. 
Les stations ou mansiones se trouvaient éloignées Tune de 
1’autre d’une joumée de voyage ordinairement. Toutefois, 
1’intervalle entre deux mansiones pouvait être réduit & de 
plus faibles proportions du fait de la proximité de deux 
grandes villes ou des accidents de terrain. Les mansiones 
étaient de préférence installées dans les localités importantes: 
la le voyageur avait la facilité de parer aux nécessités de la 
route, les ressources municipales permettaient aussi d’y entre- 
tenir un plus grand nombre de bêtes de trait ou de charge 
et d’alimenter convenablement les greniers du cursus publicus. 
D’une station a 1’autre, cependant, la route ne s’effectuait pas 
d’un seul coup. II eüt été trop onéreux d’imposer aux com¬ 
munes un service aussi long et aussi dispendieux. Pour mé- 
nager les ressources des villes qui n’étaient point inépuisables 
et pour ne pas mettre a trop forte épreuve le bon vouloir 
des contribuables autant que pour accélérer la course publique 
en réservant le long de la route des montures fraiches aux 
courrier8 et aux voyageurs, l’administration romaine avait 
prié les localités de moindre importance d’ótablir des rnuta- 
tiones ou relais soit dans 1’agglomération elle-même, soit sur 
un point de leur territoire qui se recommandait par sa posi- 
tion, le voisinage d’une source* etc. Bien que nécessitant un 


i Le mot de Pline sur les stations d’Égypte cupuiiionutn raiione man * 
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personnel moins nombreux et des écuries moins gamies que 
la mansio, la mutatio exigeait pourtant un local suffisant pour 
le manceps qui la diiïgeait, pour les gardiens, les écuyers, les 
cochers, les chevaux et mulets de relais. Si Ton passait la 
nuit dans la mansio, si 1’on y changeait de cheval et de voi- 
ture, si 1’on y prenait une nouvelle garde, a la mutatio, on 
se contentait d’ordinaire de changer d’attelage.' 

Le nombre des simples relais, écbelonnés sur la voie de 
grande communication entre deux mansiones, restait variable. 
Ainsi de Tripoli a Beyrout, on comptait trois mutationes ; 
deux de Tyr a Ptolémais; une seule de Scythopolis a Naplouse. 
Les distances marquées entre les mutationes, de même que 
leur éloignement par rapport a la station voisine demeuraient 
soumises aux circonstances locales. Au sortir d’une ville, le 
voyageur pouvait rencontrer le premier relais k cinq, a six, 
a dix ou a quinze milles romains et le second après huit ou 
quatorze autres milles. Mais cette inégalité parait avoir été 
plutot une exception. La distance de douze milles était celle 
que de préférence on avait établie entre deux mutationes. 
D’autre part, le chiffre que 1’on relève le plus souvent comme 
marquant la distance entre une mansio et sa première mutatio 
est le chiffre neuf. II semble bien que, toutes les fois que 
les circonstances locales 1’avaient permis, on avait adopté 
comme réglementaire le trajet de neuf milles pour les convois 
de la mansio . Un tel usage se manifeste non seulement par 
les évaluations insérées dans les itinéraires, mais aussi par 
les appellations de Ad Nonum et de Tó ’Ewaïov appliquées a 
certaines agglomérations dotées du premier relais du cursus 
publicus, ou même issues de ce premier relais. Car autour 
des batiments de la mutatio , il s’était bien vite élevé quelques 
tavemes, quelques boutiques, et parfois un fortin abritant 
quelques protectores chargés de surveiller la poste. 

Ainsi, nous relevons dans Yltinerarium Burdigahnse en 

sionibus dispositis ( Hist. nat. VI, 23) reste vrai pour les simples relais, sur- 
tout pour ceux de Falestine. 

1 C£ Cod. Theodos. VXJLL, 5 et Humbert, Cursus publicus dans le 
Dictionnaire des Anti qui tés de Daremberg et Saglio. 
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suivant 1'ordre indiqué par le voyageur de 333 (G-eyer, Iti- 
nera Hierosolymitana ) 

Civitas Tholosa _ mutatio Ad Nonum, mil YIIII (p. 4) 

mutatio Ad Nonum.... Civitas Altino, mil VIIII (p. 7) 
Civitas Viminatio.... mutatio Ad Nonum, mil VIM (p. 10) 

( Civitas Sarepta )_ mutatio Ad Nonum, mil (V)IIII (p. 18) 

mutatio Ad Nono ...in urbe Roma, mil VIIII (p. 30) 
Civitas Laude ... mutatio Ad Nonum, mil VII(II) (p. 32). 1 
Alexandrie avait aussi sa mutatio Ad Nonum, son Tó 'Evvaxov 
ou 'Evaxov qui a laissé un souvenir assez répandu parxni les 
historiens raonastiques. Jean Moschus a connu 1’abbé Jean 
le Cilicien dont le monastère était a proximité du «Neuvième» 
d’Alexandrie. C’eBt ce qui ressort de ces deux passages du 
«Pré Spirituele. "Ovxec ^[uTc èv ’AXel-avSpela èv x<ö ’Evvóxtp 
irape^aXofiev etc xó povaoxTqpiov xou dppd ’liodwou, xou Euvoó^ou. 
(Cap. CLXXXIV). Ce que la précédente donnée localisatrice 
peut avoir d’obscur est corrigé par ceci: y EXey cv & 
’ltüóvvT)? 6 KïXiS, oxt K.aOr)pévu>v -fjjxtöv eU xó y Evvaxov ’AXeSav- 
8peta?, icapé^aXev ^{üv ó A^imo; pova^óc xxX. (cap. CLXXVII).‘ 

Si Ton corapare cette expression avec les distances in- 
diquées ailleurs par le même auteur, on constatera que par 
xo Evvaxov, Moschus désigne un groupement d’habitations, 
une localité ou tout au moins une mutatio et non simplement 
une distance géographique. Dans ce dernier cas, il se sert 
de la formule dixó ptXïcuv ... -ctjc TCóXeioc. II n’y a que la laure 
du «Dix-huitième» "fr) Xaupo xou óxxcoxaiSexaxou èv 'AXe$av8peta 
(CX) qui 8emble elle aussi situêe dans le voisinage d’une 
mutatio. La distance impliquée dans cette appellation favorise 
cette hypothese. 

Nous retrouvons un «Neuvième» dans les Apophthegmata 
Patrum (De Abbate Lucio ) au début d’un récit ainsi libellé: 
IlapépaXóv 7 toxé xive? x<ü 'Aj3{3a AouxUp eU xó “Evaxov. Une 
autre anecdote (De Abbate Longino ) contient eet autre ren- 

1 Le texte porte Civitas Laude mil VIM, mutatio Ad honum mil VII 
Je peD8e qu’il faut intervertir les chiffres. 

* D’après 1’édition de Migne, P. G. LXXXVH*. 

* Cotelier, Ecclesia Oraca Monumenta, tom. I, p. 520. 
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eeignement: ’ExadiqTo ouv goto;, èv tcö évdttti) OY](iei(o ’AXe$av- 
Speia?, une variante ajoute tóI xpb c Suofjidc. Le copte de 
Zoëga rejette la variante, mais se croit obligé de gloser: 
FNE(jOYHg-nt: gMTTgENATON NpAKOTF, FqoyHy FUj/lC HMlAlON, 
(til habitait k 1’Enaton de Eakotis (Alexandrie), qui est 
éloigné de neuf milles». 1 Cette glose, toute simpliste qu’elle 
paraisse, montre suffisamment qu’il ne s’agit pomt ici d’une 
pure indication de distance. 

Terminons par cette dernière mention des Plérophories de 
Jean, évêque de Maïouma (XIII): «Le Père Zénon, appelé 
des trois cellules, qui demeurait en paix a Enaton 
d’Alexandrie, prophétisa d’une manière analoguea. 2 

Jérusalem, comme Alexandrie, eut, elle aussi, sa mutatio 
Ad Nonum: La carte-mosaïque de Madaba porte sur le cóté 
Occidental du plan de Jérusalem deux indications ainsi congues 
T0 TETAPTON et T0 ENNA[T0N]. Cette dernière ne peut 
guère se compléter autrement. Tout le monde est d'accord 
sur le choix de cette lecture sauf Jacoby qui se bome a 
déclarer que tè ’Ewd est inconnu. 3 La localisation de ces 
deux points, par contre, soulève plus de difficulté. Sur quelle 
voie situer ces deux milliaires et pourquoi les avoir signalés 
de préférence a. beaucoup d’autres? Le P. Germer-Durand 4 
place le neuvième mille a la croisée des voies romaines qui 
se trouve entre Biddou et el-Koubeibeh et le quatrième a la 
bifurcation des routes de Naplouse et de Diospolis paf Beth- 
oron. Schuiten 3 les colloque sur la voie allant de Jóru- 
salem a Nicopolis par Bethoron. Ce qui parait justifier ces 
localisations c’est la mention que le mosaïste a faite de Beth¬ 
oron a la suite immédiate de Tö "Ewaïov. II faut avouer 
cependant qu’il est difficile d’admettre qu’il y ait eu une 
mutatio au neuvième mille sur la route de Bethoron quand 
cette localité n’était qu’a donze milles de Jérusalem. Bethoron 

* D’après les Lesestticke de la Koptische Grammatik de Steindorff. 
No. 337. 

* Revue de VOrient chrüien, 1898, p. 245. 

» Das geographische Mosaik von Madaba, p. 72. 

* La carte momque de Madaba (1897) IIT. 

5 Die Mosaïkkarte von Madaba, p. 16. 
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n’était-eUe pas tout indiquée cornrne mutatio? D’ailleurs on 
reconnaitra facilement qu’en cette partie de la cai'te, le mo- 
saïste a été granderaent incommndó par sou plan de Jéru- 
salem et sa perspective du pays inontueux; de la un enche- 
vêtrement singulier dans les légendes. 

II y avait par conti’e s\ neuf milles d’Aelia une localité 
célebre nommee Kariathiarim a laquelle 1’Onomasticon a con- 
sacré cette notable légende: Cariathiarim, qum et Cariathbaal, 
avitas saltuum, una de urbibus Gabuonitarum, pertinens ad 
tribum ludu), euntibus ab Aelia Diospolim in miliario nono. 
De hac fuit Urias propheta, quem interjecit Ioachim in leru- 
salem, sicut Ieremias scribit. Sed et in Paralipomenon lïbro 
Jihus Sobal adpellatur (kariathiarim.' 

Ce bourg, appeló ensuite par les Arabes Kiriath-eVEnab 
est connu aujourd’hui par tout le monde sous le nom d’Abou 
Ghoscli. Le village de Soba perché non loin de la au sud- 
est rappelle toujours la filiation de Kariathiarim et de Sobal. 
Située sur la voie de Jérusalem a Diospolis, dans une contrée 
fort agréable, fraiche et boisée, agrémentée d’une source in- 
tarissable, la localité de Kariathiarim était tout indiquée 
comme mutatio, d’autant qu’elle se trouvait exactement a neuf 
milles de Jérusalem. Mieux que tout autre point, elle répond, 
par conséquent, a 1’idée qu’on se fait d’un 'Ewotov ou d’un 
Ad Nonum. 

Kariathiarim est surtout cólèbre, on le sait, par le trans- 
fert de 1’arche de Jaweh, après les fléaux óprouvés par les 
Philistins. Entre Silo et Jérusalem c’était 1’une des stations 
qu’avait faite le symbole du séjour de Dieu parmi son peuple. 
A ce propos, je verserai dans le débat ce texte de Theodo- 
sius qui le concerne plus qu’on pourrait le croire: De Hieru- 
salem usque in Silona, ubi fuit arca textamenti Domui, milia 
V1II1. De Silona usque Emmau quae nunc Nicopolis dicitur, 
milia VIIII - De Emmau usque in Diospolim milia XIV 

■ De Lagarde, Onomastica soera, p. 143. 

* Geyer, Minera Hierosdymitam, p. 139. Ainsi Theodosius compte 
30 milles d’Aelia il Diospolis; VItinerariutn BurJigalense eu comptait 32 
(p. 25). 
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De même qu’il confond Bethsaida et Béthel, Theodosius 
a pris Kariathiarim pour Silo. Le souvenir de 1’arche est la 
cause de cette confusion. Evidexnment, une localité située k 
neuf milles de Jérusalem, sur la route de Diospolis, quoique 
rappelant le séjour de 1’arche, ne peut être Silo distante de 
35 kilomètres au nord de Jérusalem, mais se trouve fort bien 
être Abou Ghosch. 

11 sera bon en terminant de rapprocher des textes qu’on 
vient de commenter les restes archéologiques trouvés dans 
le village en question. Kappelons d’abord les deux trongons 
de milliaires dont 1’un porte les débris d’une inscription oh 
se lit une partie de la titulature de Marc-Aurèle et Yerus.' 
Malheureusement, le chiffre des milles a disparu. II y a tout 
lieu de croire cependant que ce milliaire était le neuvième 
depuis Jérusalem. Une installation militaire, probablement 
de soldata chargés de surveiller les convois, a été signalée 
par deux inscriptions. 2 Au sommet de Deir Azhar, qui do- 
mine Abou Ghosch a 1’est, les ruines d’une église byzantine 
ont été mises 4 découvert, il y a trois ans. Ce sont les restes 
du sanctuaire de 1’arche mentionné implicitement par Theo¬ 
dosius. 3 De plus, les fondements de 1’église médièvale qui 
s’élève sur la source appartiennent a une construction romaine, 
probablenjent a la mutatio, au relais de Kariathiaiüm qui 
avait accaparé la source. Le TETAPTON, dans ces conditions, 
se placerait a Kolonieh oü 1’on voit encore les murs d’un 
gros fortin romain a peu de distance de la source du village. 
Ici, c’était plutot un poste de protection qu’un relais. 

• Revue BiUique, 1905, p. 97. 

J Revue Biblique, 1902, p. 430, 1907, p. 417. On trouvera dans ces 
articles les détails archéologiques et des apenjus historiques sur lesquels 
nous n’avonB pas & insister ici. lis sont düs k la plume du HF. Vincent. 

* Une des meilleures sources de Pierre Diacre dit plus clairement 
(Geyer, Itin. Bier.) p. 110: Miliario vero nono ab Hierusalem in loco, qui 
dicitur Cariathiarim, ubi fuit archa domini, ecclesia illuc constructa est. II 
serait enfin k se demander si la dénomination de "Ewaro suivant la pro- 
nonciation populaire, n’aurait point fait naitre celle d ’Anatho (d’après 1’or- 
thographe de Theodosius et de Pierre Diacre) et contribné k rattacher le 
souvenir de Jérémie k Abou Ohosch. 



Der algerische Danielkamm. 

Yon 

Professor Josef Strzygowski. 

Prof. Dr. Georg Schweinfurth hatte die Güte, mir die 
Photographie eines fragmentierten Elfenbeinkammes zu senden, 
der am Fufie des Fortin bei Bóne in Algier gefunden und 
von der Besitzerin, Mme. Gabrielle Dufour, in dem kleinen 
Museum niedergelegt wurde, das sie aus den Kleinfunden der 
alten Stadt Hipporegius gebildet hat. Auch der Kamm 
stammt aus diesen Ruinen. Die Abb. 1 und 2 geben ihn in 
Originalgröüe wieder. 

Erhalten ist die eine Halfte. Oder mehr? Auf der einen 
Seite ist zweifellos Daniël in der Löwengrube xnit dem heran- 
fliegenden Habakuk gegeben. Erganzt man sich rechts 
von ihm noch einen Löwen allein, dann bildet Daniël 
nicht die Mitte, sondem stande mehr rechts; das entspricht 
dem Durchschnittsformat der Kamme besser, als wenn ich 
mir rechts noch eine zweite fliegende Figur, etwa einen 
Engel, denke und Daniël in das Mittellot der Flache stelle. 
Der Kamm würde dann vielleicht zu lang. 

Ich beginne die Betrachtung mit jener Seite, deren Dar- 
stellung nicht auf den ersten Bliek klar ist. Wir sehen Abb. 2 
drei Manner nebeneinander gereiht. Am Rande rechts einer, 
der in der Linken Schild und Speer halt, auf ersterem eine acht- 
teilige Rosette. Kurze Armeltunika und Schuhe, dazu kurz- 
geschnittenes Haar kennzeichnen die Gestalt, die wie ihre 
Vordermanner die rechte Hand olfen nach links kin erhebt. 
Die nachste Gestalt tragt eine lange Ohlamys mit dem Ein- 
satz, in dem auch wieder Teile einer acktlappigen Rosette 
sichtbar werden. Das Haar ist auch kurz, aber mehr gelost, 
und — 8cheints — von einem Diadem (?) abgeschlossen. Die 
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linke Hand ist uuter dem Chlamys vorgestreckt. Ob sie eine 
Kugel tragt? Der vorderste Mann, wie die beiden andern, 
unbartig, aber mit lang in den Nacken herabfallendem Locken- 
liaar ist mit Tunika und Pallium bekleidet. Audi er halt die 
Linke uuter don Mantel erhoben, streckt den rechten Arm 
vor und blickt nacli links. Worauf nun richtet sieli die 
Aufmerksamkeit der drei Gestalten? In dein leider weg- 
gebrochenen Teile, der Antwort auf diese Frage briichte, wird 
wohl nicht mehr als eine Figur dargestellt gewesen sein. 
Sieht man in der am ineisten vorn stehenden Gestalt — wozu 
das Kostiim und das lange Lockenhaar dringen — Christus, 
so könnte nach Matth. 8, 5—13 der Hekantoutarch dar¬ 
gestellt sein, auf dessen Bitten der ICnabe iin fernen Hause 
geheilt wurde. Das Malerbuch (ed. Schafer S. 183) schreibt 
den Palast vor und einen jungen Mann, der vom Bette auf- 
steht. Dann einen Mann, neben dem Hauptmann, der nach 
dem Palast weist. Im Katholikon von Lavra und in Xeno- 
phontos notierte ich tatsachlich Bilder dieser Art. Dort ist der 
Jüngling rechts im Bette zu selien mit einem Diener, der ihm 
Luft zufachelt. Christus mit den Soldaten links. Auf dem 
Kamme ware die Szene umgekehrt angeordnet. Die Deutung 
bleibt jedenfalls uusicher. Ganz abgesehen davon, dali zwischen 
dem Kamme und den Beispielen vom Athos an die tausend 
Jahre liegen, ist es auch fraglich, ob links das Lager mit 
dem Kranken Platz hatte. Man vergleiche dafiir das Frag¬ 
ment eines Kammes im Museum zu Kairo (Nr. 7116 meines 
Kataloges). 1 

Auf der andern Seite des Kammes ist Daniël in der 
Löwengrube gegeben. Man könnte annehmen, dali auch 
die drei Figuren der Rückseite auf diesen Propheten Bezug 
haben; aber das ist nicht nötig. Der besterhaltene Elfenbein- 
kamm, aus Antinoë stammend, auch im Museum zu Kairo,' 2 
zeigt auf der einen Seite ebenfalls Wunderszenen Christi, auf 
der andern einen Reiterheiligen, als Orans, von Engeln in 


' Kopli&che Kunst, Taf. XVII. 
J Ebenda, Cataloyue Nr. 7117. 
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einer Corona getragen. Ferner iat auf der einen Seite eines 
Holzkammes aus Achmim' eine Heilige betend zwïschen 
Löwen dargestellt, Susanna oder Thekla, auf der andem Seite 
wie auf dem algerischen Kamme Daniël. 

Man nimmt diese Danielszene gut zum Ausgangspunkt 
für die Frage der Datierung und Lokalisierung unseres Kam- 
mes. Auf dem Aclimim-Exemplar steht Daniël im persischen 
Kostiim da. Dieser weitverbreiteten orientalischen Art steht 
gegenüber die hellenistische, die Daniël nackt gibt. Einer 
besonderen Gruppe mub der Daniël angehören, wie er auf 
dem algerischen Kamme erscheint. Er ist auch da nackt, 
tragt aber um die Hüften eine Art Gurt, von dem ein Streifen, 
die Scham verdeckend, herabgeht. Das ist der bekannte 
Typus des Schurzes, wie ihn Christus am Kreuz auf der Sa- 
binatür i 2 und auf einem der vier Elfenbeintafelchen des 
British Museums 3 4 tragt. Icli bin geneigt, für das Prototyp 
der Londoner Tafelchen kleinasiatischen, für die Sabina- 
tür eher syrischen Ursprung anzunehmen, und glaube, dafi 
auch unser Kamm aus einem dieser beiden Kunstkreise 
stammen dürfte.* 

Auffallend ist, wie das Habakukmotiv behandelt ist. Ein- 
mal ist Daniël nicht lediglich — wie so oft — als Orant dar¬ 
gestellt, sondern nimmt durch Bliek und Handbewegung auf 
den Bringer Bezug. Dann fallt das Motiv des Fliegens auf. 
Ware die Gestalt geflügelt so entsprache sie ihrer Funktion 
besser. Diese wagerechte Anordnung mit dem nach oben 
gespreizten Bein und dem aufgerichteten Kopf ist stereotyp 
für die Engel auf den Oberteilen der fünfteiligen Diptychen. 
Auch die Darstellung mit entblölHer Schutter und um die 
nackten Oberschenkel flatternden Gewandenden ginge noch 


i Forrer, Frühchristliche AUertiimer, Taf. XII. Komische Qmrtahchrift, 
XII, S. 35. Wulff, AltcJiristliche und niitlkalferliche Bildwerke, S. 94, Nr. 288. 

J Wiegaud, Das aUchristliche Hauptportal, Taf. IV. 

s Dalton, Catalogus of carly christian antiquiiies, Nr. 291, pl. VIb. 

4 ÜbrigenB ist für die beschriebene Art Gürtel zu vergleicheu meine 
Koptische Kunst, 8. 127f., wo an zwei Holztafeln ein ahnlicher GKirtel über 
der Kleidung vorkommt. 
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eher fïïr einen Engel an als fiir Habakuk. Und doch kann 
hier nur an diesen gedacht werden, die Zeit, in der man 
Engel ungeflügelt darstellte, war bei Entstehung dieses Kam* 
mes langst vorüber. Prof. Schweinfurth hatte den Eindruck, 
das Stück stamme vielleicht aus dem 1V./V. Jahrhundert und 
könnte einer vornehmen Dame angehört haben, die den Kamm 
beim Untergang von Hipporegius durch die Vandalen 430n.Chr. 
gerade in Gebrauch hatte. Ich möchte ihn zwischen das IV. 
bis VI. Jahrhundert setzen; ein ungeflügelter Engel ware also 
ein seltener Ausnahmefall, wie etwa auf der Münchner und 
der Trivulzitafel mit dem Grabe Christi. 1 Die gewöhnliche 
Art des tragend fliegenden Engels gibt Abb. 3, ein Kamm 
im Museo Civico in Brescia, der sich wie das Oberstück eines 
Diptychons ausnimmt. Die Corona ist leer. 

Habakuk tragt eine langliche Schüssel mit durchbohrten An- 
satzen, wie in spatantiken Funden. Darauf liegt allerhand Efi- 
bares. Ausgezeichnet in Gestalt und Haltung ist der Löwe. 
Ich kann ihn nur vergleichen mit den bei aller raschen Ar- 
beit treft lich bewegten Löwen zuseiten einer Vase auf der 
Vorderseite der Maximians-Kathedra, 2 die ich dem antioche- 
nischen Kreise zuweise. Dieser kame auch für unsern Kamm 
in Betracht, selbst dann, wenn sich eine nordafrikanische 
Schule unter plastischen Arbeiten dor altchristlichen Zeit 
nachweisen liefie. Sie hat gewifi ebenso stark antiochenischen 
Einflufi erfahren wie Ravenna. 

Besondere Beachtung verdient auf dem algerischen Kamme 
noch die Bildung des Hintergnmdes auf der Danielseite. 
Hinter dem Löwen sieht man zwei Bogenlinien aufsteigen 
und Habakuk erscheint wie Hand und Kopf des Daniël 
vor einern durch horizontale Einschnitte gerauhten Grunde, 
gegen den die glatte Flache unten auffallt. Es könnte 
so nur die Höhle gegen den freien Raum darüber gekenn- 
zeichnet sein. 

Danielszenen sind in der altchristlichen Kunst als ge- 


1 Garrucci, Storia 449, 2 uad 459, 4. 

* Venturi, Storia ddl' Arte italiana I, 296/7. 
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laufigster Ausdruck der Erlösungshoffnung überaus haufig. 
Ich möchte mir auf die eigenartigste Darstellung in dem aus 
Agypten stammenden DanielstofF im Berliner Kunstgewerbe- 
Museum binweisen.' Die Gruppe verdiente eine mono- 
graphische Bearbeitung, wie die Kamme, fiber die ebenso- 
wenig eine zusammenfassende Arbeit vorliegt. 


• Oriënt oder Hom, S. 91 ff. Dort auch anderes MateriaL 



Menas und Horus-Harpokrates 
im Lichte der Ausgrabungen in der Menasstadt 

Vun 

Monsignore Dr. üarl Maria Kaufmann. 

Nach dem Vorbilde Clermont-Ganneau's, der in seiner 
Studie über den heiligen Georg und Horus' die Umwandlung 
agyptischer Götter in christliche Heilige darzulegen versuchte, 
hatte der Boimer Agyptologe Alfred Wiedemann es unter- 
nomrnen, in einem auf dem sechzehnten internationalen Orien- 
talistenkongretè zu Leyden im Jahre 1883 gehaltenen Vor- 
trage 3 erstmalig die These aufzustellen: Menas ■= Horus-Har¬ 
pokrates. 

Die Bilder der „Menasvasen", deren Studium ihn speziell 
(auch als Sammler) beschaftigte, waren ihm nichts Geringeres 
als eine christliche Umpragung des jugendlichen Horusbildes. 
Prof. Wiedemann erblickte dariu „ein neues Zeichen des 
grofien Einflusses, den der altagyptische Volksglaube auf die 
Entwicklung der christlichen Legende und deren Darstellung 
besessen hat, zugleich aber auch ein Zeichen dafür, dafi die 
agyptische Götterwelt mit dem Auftreten des Christentumes 
nicht, wie man meist behauptet, ein jahes Ende fand, sondern 
dafi sie, ebenso wie die übrigen höher entwickelten heid- 
nischen Iteligionen, allmahlich im Chris tentum aufging, nur 
dafi sich die alten Götter jetzt mit der Bolle einfacher Hei¬ 
liger begnügen mufiten." 3 


• Clermont-Ganneau, Horus et S. Georges d'après un bas-relief in- 
édit du Louvre. Revue archêologique, Paris 1877. 

1 Alfred Wiedemann, Die Darstellungen auf den Eulogien des heiligen 
Menas. Actes du sixième Congres international des Orientalistes, Leide 1885, 
S. 157—164. 

» a. a. O. S. 163. 
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Wiedemann ging von einem, dein damals vorliandenen 
sparlichen Vergleichsmaterial gegenüber immerbin entschuld- 
baren, Grundirrtum aus. Er hielt zunachst die Gattung der 
den Menas der Eulogienbildor Bankierend en Tiere fiir nicht 
mit Sichorheit feststellbar, indem bald Kamele, bald hörner- 
lose Gazellen zu sehen seien. Ferner nahm er an, der Heilige 
halte die nicht naher zu bestiunnenden Tiere am Schwanze 
und gerade diese Darstel!ungen seien die altesten. Waren die 
Pramissen richtig, dann lage allerdings der Gedanke an einen 
Vergleich mit Harpokrates — aber, gauz abgesehen von dem 
in Agypten heimischen Motiv antithetischer Gruppen, auch 
mit anderen mythologiscken Reliëfs z. B. der Libya, der Ar- 
temis — nicht allzu ferne. Horus-Harpokrates wird ja mit 
Vorliebe von der agyptischen Kunst neben allerlei Getier 
dargestellt, das er in den Armen würgt, und über symmetrisch 
angeordneten Krokodilen. 

Die grolie Masse der Menasampullen, die unsere Aus- 
grabungen ini Heiligtum der Wüste in weit über hundert 
Varianten zutage förderten, lafit nun nicht den geringsten 
Zweifel übrig, zeigt evident und der literarischen Menas- 
tradition entsprechend Kamele als die symbolischen Begleit- 
tiere des Heiligen. Die Kamele sind oft in naturalistischer 
Pragung dargestellt, die namentlich in der Behandlung des 
Kauerns und in der Pose des Halses gute Auffassung verrat 
und zuweilen von unseren beduinischen Arbeitem ganz spon- 
tan gewürdigt wurde. Daneben triflft man freilich auch Typen, 
die eine so teiis verwaschene, teils rudimentare Zeichnung 
aufweisen, daft man kaum mehr die Audeutung versteht. 

Unsere Abbildungen zeigen die klassischen Menastypen 
der Ampullen des vierte.i (Fig. 1) und sechsten (Fig. 2) Jahr- 
hunderts sowie ein Beis piel jener rudimentaren Darstellungen 
(Fig. 3), die teils gleichzeitig vorkamen, teils auf das Konto 
der Spatzeit entfallen. 

Für diese Bilder, über deren Entwicklung eine Mono- 
graphie der Menasexpedition orientiert, 1 war das bekannte 

i C. M. Kaufmanu, Ihonographie der Menas-Ampullen mü besmderer 
Berücksichtigung der Funde in der Menasstadl, netst einem einführenden Kapilel 



90 


Kaufmann 



Fig. 1. 

Marxnorrelief über der Menasgruft Prototyp, wo der Heilige 
als jugendlicher Orans zwischen den ihm zugewandten kauern- 
den Kamelen auftritt. Für den Töpfer mochte es zuweilen, 
namentlich bei der kleinsten Ampullengattung, ein Kunststück 
gewesen sein, die dreifigurige Gruppe ohne allzu arges Zu- 
sammendrangen zu plazieren, und es kann wohl gegenüber 
dem einen oder andern Eulogienrelief der Eindruck entstehen, 


über die neuentdeckten nubischeu «mi athiopi&chen Menastexte (Veröffenttichmgen 
der Frankfurter Menasexpedition. Fünfter Tal). Cairo 1910. 
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Kg. 2. 

Menas halte die Schwanzenden der seitlich hochgeschobenen 
Kamele in den ausgebreiteten Handen. Zn betonen ist aber, 
dafi gerade diese mifiverstandlichen Bilder, die Wiedemann 
fvir die altesten halt, der Spatzeit angehören. 

Die ikonographische Ahnlichkeit, soweit von einer solchen 
überhaupt gesprochen werden kann, zwischen dem Menasbilde 
und dem Harpokratesbilde der ausgehenden Antike, reduziert 
sich aber keineswegs blofi auf die Darstellung der jeweils 
tierflankierten oder über symmetrisch gelagerten Tieren stehen- 
den Persönlichkeit. Ich habe in meiner Ampullenstudie noch 
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andere Bernhrungspunkte, die fur oine Parallele Menas “Horus- 
Harpokrates in Betracht kamen, angedentet und möchte das 
hier naher ausfuhren. 

Harpokrates als jugendlicher Horus, der Heros spatagyp- 
tischer Theosophie, welcher neben Isis und dem in der Ptole- 
maerepoche nach Agypten importierten Serapis Kraft genug 
besafi, sich einen Platz selbst im römischen Pantheon zu 
sichern, erscheint in den ersten Jahrhunderten der christlichen 
Zeit, soweit er als selbstandige Gottheit auftritt, in zwei 
charakteristischen Typen, namlich als junger Soldat und als 
Bandiger feindlicher Tiere. 

Die im Bilde Fig. 4 vorgeführte wenig bekannte Terra- 

kotte der Samm- 
lung W. M. F. 
Petrie zeigt ihn 
als jugendlichen 
Kriegsmann im 
Schurzpanzer. Er 
halt in der Linken 
den Rund8child 
und in der Rech¬ 
ten einen Speer. 
In diesem Sol- 
datenaufzug zahlt 
er zu jenen Typen 
der Antike, die fdr einen Teil der Soldatenheiligenbilder, für 
den stehenden Krieger der koptischen Kunst, vorbildlich 
wurden. Eine Stirnlocke, welche an der rechten Schlafe 
herabfallt, kennzeichnet ihn als Götterkind. Unbestimmt ist 
der Gegenstand über bezw. auf welchem er steht. Dagegen 
sieht man an der linken Bruchstello der Terrakotte deuthch 
Scbwanzende und den vorderen Teil des rechten Hinterbeines 
eines Reptils, wohl des Krokodiles. 

Das berühmteste Beispiel des zweiten Har])okratestypus, 
und des am meisten verbreiteten, ist die prachtige von Go- 
leniscbeff publizierte sogenannte Metternichstele. Doch liegt 
es hier naher die Yerwandten dieser Cimelie zu betrachten, 




Menaa nnd Horus-Harpokrates. 


93 



Fig. 4. Fig. 5. 

die in der Mcnasstadt selbst gefunden wurden. Die eine 
dieser Miniaturstelen krönt die Fratzenmaske des Bes, jenes 
aus dein Lande Punt eingefülirten Volksgottes, der auch bei 
der Geburt eine Bolle spielte. Darunter erblickt man den 
stekenden, nackten Götterknaben Harpokrates mit langer 
Stirnlocke. Er bandigt in den uur wenig seitwarte gehobenen 
Handen je /.wei riesige Scklangen und aufierdem links einen 
Skorpion, rechts Skorpion und Löwe. Er steht unmittelbar 
auf zwei kreuzweise gruppierten Krokodilen. 

Wahrend diese Stele in flacberem Relief ausgefiibrt ist, 
zeigt das in Fig. 5 vorgefïihrte zweite Exemplar eine mehr 
rundplastische Darstellung. Zn Haupten des Gottes breitet, 
als Akroterion gleichsam, sein symbolisches Tier, der heilige 
Falke, die Flügel aus. Die nackte Göttergestalt bezwingt in 
ibren ausgebreiteten Handen Schlange und Löwe einerseits, 
und Skorpion und Gazelle andrei*seits. Sie steht über zwei 
platt aneinander gelagerten Krokodilen. 

Die Symbolik beider Harpokratestypen ergibt sich aus 
zahlreichen, Hymnen und Beschwörungsformeln enthaltenden 
Stelentexten usw.: er ist der Bezwinger finsterer, damonischer 
Machte, ja der Natur selbst. Er bringt das XJmnöghche 
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fertig und labt die Krokodile (z. B. auf der Metternichstele) 
ihre Köpfe nach rückwarts drelien. Es liegt hier also eine 
Symbolik vor, wie wir ihr ins Christliche übersetzt auf ge- 
wissen orientaliscben, spaterhin aucb abendlandischen Bildern 
des Herrn begegnen und als deren klassische Vertretung ich 
bier nur das von Neroutsos-Bey veröffentlichte Fresko der 
alexandrinischen Katakombe von Karmüz erwahne. Dort er- 
scbeint Christus, auch inscbriftlich bezeugt: èirl dorrioa xai 
paaiXtaxov xai xaTaiEanfjoeic Xeóvra xai opdxovxa, ganz im Sinne 
des neunzigsten Psalmes. 

Nach dem bisherigen Denkmalermaterial kame fiir eine 
Parallele Menas-Harpokrates also höchstens in Betracht, dab 
Menas sowohl wie der Horusspröbling als jugendliche Voll- 
figur dargestellt wurden, dab beide die Arme ausbreiten, dab 
beide als Krieger vorkommen. Dabei ist hervorzuheben: die 
rnekr knabenhafte Jugend des Harpokrates, den andere Denk- 
malergruppen ja geradezu als Kind vorführen (ein naheliegen- 
des Beispiel: das Isisrelief der Aachener Münsterkanzel); die 
seitliche Armhebimg zur Bezwingung der Tiere, wahrend 
Menas die Arme orantenmabig höher emporhebt; ferner die - 
absolute Nacktheit des Harpokrates der Reliefstelen. Wo 
Harpokrates als Soldat erscheint, geschieht es in Waffen, 
Menas ist auf den alteren Bildern und bis zum sechsten Jahr- 
hundert ohne Ausnahme waffenlos, selbst da, wo er als Reiter- 
heiliger vorgeführt wird (Fig. 6). 

Die Ausgrabungen in der Menasstadt haben nun neue 
Elemente beigebracht, die fiir die Fortfïihrung jener Parallele 
in Frage kommen könnten. 

Zun'achst sei auf den Fund zweier Harpokratesstelen hin- 
gewiesen, die im Bereiche der heiligen Stadt herauskamen. 
Da auch andere heidnische Denkmaler, Reste eines agyp- 
tischen Reliefs, Skarabaen der jüngsten Dynastien mid der- 
gleichen auftraten, einiges sogar in unmittelbarer Umgebung 
der Menasgruft, so ist der Gredanke an ein alteres, vorchrist- 
liches Heihgtum an gleicher Stelle nicht ganz ausgeschlossen. 
Zudem drangt, ganz abgesehen vom konservativen Charakter 
der Ubyschen Bevölkerung, alles zu dem Schlub, dab die Örtlich- 
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Fig. 6. 

keit der Menasstadt, die wakrend der ganzen altckristlichen 
Periode der wichtigste Etappenpunkt fiir den Reiseverkehr 
zwischen Alexandrien bezw. dem mareotischen Hafen Loxo- 
netae und den Natronklöstern war, schon in paganer Zeit, 
wenn auch nur in Form einer gröüeren Quellenstation, als 
Kuotenpunkt für den Karawanenweg sowohl nach dem Amo- 
nium, als ganz besonders aucb fiir das Natrontal in Betracht 
kam. lm Natrontal aber blühte in vorchristlicher Zeit die 
heilige Horusstadt Schorp. All dies fiele für die Menas- 
Harpokratesthese rein aulierlich genommen ius Gewicht. Erst 
recht, wenn man damit eine weitere, neue Kategorie von 
Funden in Zusammenhang bringen dürfte, welche das Bild 
eines von Krokodilen umgebenen Mannes aufweisen. 

Eine neue Serie von Terrakottalampchen aus der Menas¬ 
stadt (Fig. 7—9) zeigt namlich in der hellgelben, für Karm 
Abu Mina charakteristischen Ware eine roh gepragte lockige 
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Fig. 7-9. 



Fig. 10-12. 


Gestalt, welche den einen Arm an die Hüfte lehnt, im andern 
einen Kreuzspeer halt, zu beiden Seiten flankiert von der 
roh gezeichneten Figur eines Krokodiles. Eine Variante führt 
den Krokodiltöter mit Strahlenkrone vor, wie er init der 
speerbewaffneten Linken über die rechte Schulter hin zura 
tödlichen Stofie ausholt, umgeben von vier Krokodilen. 1 
Kommen Anklange an alte Formen des agyptischen Krokodil- 
kulte8 hier in Betracht, der ja in ptolemaischer und griechisch- 
römischer Zeit eine Nachblüte erlebte? Die Bedeutung dieses 

• Beispiele die Nummern 119 und 120 der altchristlichen Lampen der 
Sammlung der stSdtischen Galerie zu Frankfurt a. M. 
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Kultes ermifit man an der grofien Verbreitung der Tierfried- 
böfe nnd Tiertempel bezw. -Kapellen in Agypten. Bekannt 
eind die Krokodilbegrabnisse am "Wustenrande beim Tempel 
von Ombos (Kom Ombo), wo der krokodilköpfige Sobek, der 
grieckische Suchos, Kapelle und Bilder besitzt, die Griifte auf 
der Hockflache der arabiscben Berge bei Ma'abde, einem 
Dorfe unweit Siüt, die Ruinen des alten Krokodilopolis bei 
Gebelên im Luxorbezirk, vor allem aber als Hauptkultstatte 
für den Korden die Stadt Krokodilopolis-Arsinoë in der 
Fayümoase. Der Tempel, in dessen heiligem See hier das 
dem Sobek geweihte Krokodil verehrt wurde, geht in die 
Anfange des Mittleren Reiches zurück und wurde in ptole- 
maischer Zeit völlig neu kergerichtet. Nicht allzuweit davon, 
zu Dimeh über dem Karün-(Moeris-)See liegen die Trümmer 
des berükmtesten Ki'okodilkeiligtums der Spatzeit, des dem 
grofien Suchos unter dem Namen Soknopaios und der schön- 
tkronenden Isis dedizierten Tempels. Aus ihm stammt jene 
grieckische im Kairiner Museum zugangliche Stele mit 
dem aus dem heiligen Tank heraufkrieckenden Krokodil- 
gott. 

So klar nun die Verwandtschaft dieses Gottes mit Horus- 
Harpokrates durch Isis bezeugt ist, so wenig Analogie be- 
steht zwischen den Lampenbildern der von Krokodilen be- 
gleiteten Persönlichkeit mit dem Kreuzstab und den Bildern 
des Suchos und Soknopaios. Dagegen liefie sich wohl das 
cbristliche Sujet dem heidnischen der Harpokratesstelen gegen- 
überstellen, klarte nicht eine erst kürzlich von Prof. Chaine 
bekanntgemachte athiopische Menaswunderliste 1 über die be- 
sondere Bedeutung der Szene auf. Das neunte Wunder dieser 
Liste erzahlt namlich von einem Soldaten, der im naken von 
Krokodilen wimmelnden Mareotissee von einem dieser Rep- 
tile verschlungen, durch Menas aber wieder ins Leben gerufen 
wurde. Die erwahnten Lampenreliefs illustrieren diese Be- 
gebenheit. Sie führen den mit dem Kreuzspeer bewaffneten 


i M. Chaine in meinet' oben zitierteu Tkonographie der Menos-Ampullen, 
S. 48 f. 
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Menas als Krokodiltöter vor und in einer andern Serie 
(Fig. 10—12) die Erweckung selbst, den Heiligen mit der 
Kreuzeslanze neben dem Geretteten, zu dein er das Wort 
ZAC spricht: „lebe!“ 

Wir haben also allerdings das echt pagane, spatagyptische 
Motiv des Krokodiltöters, aber in ganz anderem ikono- 
graphischer Konzeption wie die der Harpokratesstelen. Dort 
die mehr idealisierte Darstellung mit durchaus prophylak- 
tischem, amulettartigem Charakter, hier den historischen Vor- 
gang, die IUustration einer zu Ehren ihres Vollziehers ge- 
brachten Begebenheit. Dazu kommt die zeitliche, Jahr- 
himderte füllende Distanz zwischen dem heidnischen und dem 
christlichen Bilde. Dieser Abstand wird freilich, wenn nicht 
überbrückt, doch immerhin vermindert, da wir ein Bindeglied 
haben, das gerade den Lieblingsgott dei 4 agyptiechen Spatzeit 
in der Holle des Krokodiltöters vorführt, namlich jenes kleine 
Steinrelief im Louvre, welches Clermont-Ganneau den Anlat 
zu seiner eingangs erwahnten Untersuchung über Horus 
und St. Georg bot. Es macht Horus beritten und lafit 
ihn mit der Lanze ein Krokodil durchbohren. Dieses Kro¬ 
kodil ist eine seit der zwanzigsten Dynastie aus dem agyp- 
tischen Pantheon verstotene Gottheit, Setech oder Set, die 
dann unter dem Namen Typhon als Gott des Unreinen galt 
und in der Zeit des Louvrerehefs nur noch symbolische Be- 
deutung hatte. Das Belief des krokodiltötenden Horus drückt 
genau wie die Szene der Harpokratesstelen die Bewaltigung 
damonischer Machte und Kraft aus. Es steht jedoch diesem 
heidnischen Denkmal ferner als einer andren wichtigen Gattung 
von Bildern christlicher Provenienz, namlich den koptischen 
Darstellungen des drachentötenden Reiterheihgen, als welcher 
die Heiligen Georg, Theodor, Salomon, Michael, Gabriel und 
in der jiingeren koptischen Epoche auch spezifische Landes- 
heilige, darunter Menas, figurieren. 

Den auterhalb der Menasserie seltenen Fall eines christ¬ 
lichen Krokodiltöters, zumal nicht des Reiterheiligen, erblicken 
wir in einer Seidentextur der Sammlung Forrer, auf einem 
8chmalen clavus, der in der Nekropole von Achmim (Pano- 
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polis) gefunden wurde.' Hier stöfit der Heilige, vielleicht 
der Herr selbst, dem zu seinen Füfien umgekekrt sicli winden¬ 
den Krokodil den Schaft des quergehaltenen Kreuzspeeres 
in den Hacken. Man erblickt fiber dem Bilde in einem 
weiteren Felde das vom Falken gehetzte Niederwild, ein Motiv, 
das auch auf Lampen der Menasstadt vorkommt und zwar 
in denselben Töpfereien und zur selben Zeit, wie die erwaknte 
Menasserie. Noch eine andere Gruppe altchristlicher Klein¬ 
denkmaler agyptischer Provenienz bringt die Gestalt des 
Krokodiles. Zwei davon, das Fig. 13 abgebildete Lampchen 
und der Fig. 14 
stammen gar aus 
dem nacksten Be- 
reich des grofien 
Suchos, aus Kro- 
kodilopolis - Arsi- 
noë im Fayüm. 

Im Teller des 
Lampckens steht 
eine weibliche Ge¬ 
stalt mit hochge- 
hobenemRadkreuz 
in der Linken, 
einem unbestimm- 
baren Gegenstand 
Erman, der gr olie Suchos selbst wiedergegeben, 2 also viel¬ 
leicht eine symbolische Darstellung von dem Siege des 
Cbristentums, der Unterwerfung des heidnischen Götzen 
unter das Kreuz. Datë dafür gerade eine weibliche nackte 
Figur gewahlt wurde, lielóe sich zur Genüge aus der Vor- 
liebe der koptischen Kunst für den weiblichen Akt — man 
vergleiche den unten abgebildeten Pateragriff — erklaren, 
schliefit aber nicht den Gedanken an eine Martyrerin aus. 


• R. Forrer, Die fyühchristtichen AHertümer aus dem Gr eiber fel de won 
Achmim-Panopolis. Straliburg 1893. Tafel XV11Ï, 1. 

s A. Erman, Zeitschrift für ciyyptische Sprache und Altertumskunde. 
Leipzig 1890. S. 63. 


vorgeführte Teil 



Fig. 13. 


einer bronzenen Patera, 
(Schwert?) in der 
kevabgesenkten 
Hechten neben 
einem grofien Kro¬ 
kodil Die, wie 
es scheint, nackte 
Frauengestalt halt 
das Radkreuz ge- 
gen den Kopf des 
Tieres. In letz- 
terem ware nach 
dem ersten Her- 
ausgeber, dem Ber- 
liner Agyptologen 
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Fig. 14. 


Speziell auf die Errettung aus Krokodilesrachen könnten 
doch auch, über eine rein symbolische Bedeutung der Szene 
hinaus, jene rundplastischen Reliefs von der Art des ab- 
gebildeten Pfannengriffes hinweisen. Das nach dem Kairiner 
Museumskatalog 1 vorgeführte Stück, zu welchem das British 
Museum ein roheres nubisches Pendant besitzt, zeigt eine 
nackte weibliche Figur (Andeutung der Scham), welche mit 
gekreuzten Beinen im offenen Krokodilesrachen steht und 
mit beiden Armen den auf ihren Kopf gestützten Sieges- 
kranz mit dem Kreuz emporhalt. Auch die kleine, von 


« J. Strzygowaki, Koptische Kunst, S. 278, No. 910t. 
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Gay et, L’art copte, S. 104 publizierte Ampulle aus Alexan- 
drien (Fig. 15) illustriert Ahnliches, indem sie eine, diesmal 
bekleidete, Gestalt einen ovalen Kranz mit Kreuz zu Haupten 
halten lafit und zu den Seiten junge Krokodile plaziert. Es 
gehen alle diese Bilder auf einen Grundtyp zurück, den wir 
im Zusammenhang mit einer, sei es nun symbolischen "oder 
historisclien Deutung erst dann klar bestimmen werden können, 
wenn einmal reicheres Denkmalermaterial vorliegt. 

Für die These Menas — Horus-Harpokrates aber^ergibt 

graphisch, in Be¬ 
tracht. Die Lam- 
penbilder, insbe- 
sondere die in der 
Menasstadt aufge- 
fundene Wunder- 
serie mit dem Kro¬ 
kodil , illu8trieren 
ein historisches Er- 
eignis, n'amlich die 
W iedererweckimg 
eines im Mareotis- 
see vom Kroko¬ 
dil getöteten Sol¬ 
daten durch Me¬ 
nas. Sie kommen 
weder inhaltlich 

Die seltenen agyptischen Paralleldarstellungen, welche das 
Krokodil im Zusammenhang christlicher Szenen zeigen, ins- 
besondere die Lampe aus Krokodilopolis-Arsinoë, illustrieren 
entweder eine ahnliche Errettung aus Krokodilesrachen oder 
eine rein symbolische Idee und stehen möglicherweise in Be- 
ziehung zum Kult des grofien Suchos, nicht aber zur Harpo- 
kratesserie. 

Die Tatsache, datë der Kern der Menasstadt auf alterer 
paganer Gnmdlage beruht, rechtfertigt im Yerein mit dem 
Fund von Harpokratesstelen im Bereiche des Ausgrabungs- 


sich aus der Be- 
trachtungdes heid- 
nischen und christ- 
lichen Materials, 
insbesondere auf 
Grund des Aus- 
grabungsbefundes 
in der Menasstadt 
folgendes: 

Die Eulogien- 
bilder der Menas¬ 
ampullen, von de- 
nenW iedemann bei 
Aufstellung jener 
These ausging, 
kommen nicht, 
auch nicht ikono- 
noch ikonographisch 



Fig- 15. 


in Betracht. 
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gebietes und mit der Nahe des Horusheiligtums (Schorp) im 
Natrontal nicht ohne weiteree die Annahme eines Harpo- 
kratesheiligtums ara Kann Abu Mina. 

Es kann als o auf Grund der Denkmaler Menas nicht als 
christlicher Erbe des heidnischen Gottes Harpokrates in An- 
spruch genommen werden. 


DRITTE ABTEILUNG. 


- - - 

A) MITTEILUNGEN. 

Die liturgischen Handschriften des jakobitischen Markusklosters 

in Jernsalem. 

ar. ■■ arabisch. Bestr. = Besteller. Bl(r). = Blatt (bozw. Blatter). Dat. =* 
Datum. Ebd. = Einband. Qesch. = Gescbichte. (br. = Graeenrum. Hs(s) —» Hand- 
*chri£t(en). Jer. = Jerusalem. kar. = Karlüni. MkL = Markuskloster. mod. = 
modern. Nschr. = Nachschrift. Pg. — Pergament. Pp. = Papier. Raufachr. — 
Rückenaufschrift. Scbm. —• Sobmuck. Sohr. = Schrift. Schrbr. — Schreiber. Sp(n) = 
Spalte(n). syr. ■» syrisch. ifberschr(n) = Überschriftfen). Z(n) = Zeile(n). Zstd. = 
Zustand. 

Fbr. = Baumatark, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischtn Jakobiten. 
Paderborn 1910. OC.I = Oriens Christinmis. Jahrgange 1901—1908. Ren. = Re- 
naudot Liturgiarum orientaliwn collectie. Frankfurter Neudruck vom J. 1847. 
RQS = Rnmische Quartahehrift fllr christliche Altertumsknnde und fiir Kirrhen- 
geschichte. 

Die Ma&angaben sind in m gewacht. Alle iiber Dat., Schrbr., Bestr. und Gesch. 
gemachten Angaben beruhen, soweit nichts Andere* angegeben ist, auf der betreuren¬ 
den Nschr. Eine einzige unter Dat. gemachte Angahe bezeichnet die Zeit der Voll- 
endung, eino Doppelangabe die Dauer der Herstellung der jeweiligen Hs., eine bei- 
gefögte Ortsangabe den Ort ihrer Herstellung. 

Ich beginne hier, um sie an entsprechender Stelle im nüchsten 
Hefte dieser Zeitschrift zu Ende zu fllhren, die Veröffentlichung einer 
summarischen Beschreibung fllr» erste der liturgischen Hss. des syrisch- 
jakobitischen Markusklosters in Jenisalem, die mir in den Monaten 
Januav bis Juli 11)05 durch die Hand gingen. Eine analoge Be¬ 
schreibung seiner literarischen Hss. soll, gleichfalls in zwei Abteilungen, 
der Jabrgang 1912 bringen. Eine eingebondere Bebandlung dieser 
Hss.bestande, wie ich sie ursprtinglich geplant batte, wilrde mir nur 
in dem Falie raöglich gewesen sein, dali es mir nochmals vergönnt 
gewesen ware, nach Jerusalem zu kommen. Indem ich roich, nach- 
dem dieser Fall nicht eingetreten ist, bezüglicli der einzelnen Hss. 
einer möglichst gleickm&üigen Kürze befleiliige, behalte ich mir vor, 
von meinen fllr die Mehrzahl derselben erhehlich ausfiihx-licheren 
Notizen gelegentlich andenveitig Gebraucli zu machen. Einige er- 
ganzende Feststellungen, welche Herr Pfairor Dr. G- Graf z. Z. in 
Jerusalem fllr mich noch zu machen die Güte hatte, sind im Gegen- 
satz zu meinen eigenen mit (B.) bezeiebneten Notizen tiber die be- 
treffenden Hss. durch ein (G.) kenntlich gcmacht. 
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Mitteilungen. 


I. Biblisches (Psalter, Lektionar, Evangeliar). 

Der syrisch-jakobitische Bitus besitzt drei fiich aus biblischem 
Texte aufbauende liturgische Blicher: das durch einen raehr oder 
weliger umfangreichen Anhang — vor allem der biblischen Oden- und 
einiger wichtigster Gebetstexte — erganzte Psalterium, das die Peri¬ 
kopen aus dem AT, der Apostelgcschichte und den Apostelbriefen 
bietende Lektionar und das liturgische Evangeliar, welcke letztere 
beide den circidus anni rait dem Sonntage der Kirchweihe (vgl. Fbr. 
S. 167 ff.) beginnen und demselben noch einige wenige Perikopen fttr 
communie. folgen zu lassen pflegen. Naheres über diese drei Buch- 
typen Fbr. S. 30—35, 162 f., 38—43. 

1. — Pp. 118 Blr. 0,381X0,110. Ebd. GepreCtes Leder mit Raufschr. 

ujai'^o ♦—aoljio. Schr. Ser(A cca. des 15. Jhs, 2 Spn zu 24—43 Zn. 

Geseb. Fach ar. Fotiz auf dem rückwfirtigen Bindebl. dem Mkl. geschenkt 1845 
(Gr. = 1533/34). 

Psalter, syr. und kar. in Parallelspn. VgL Fbr. S. 33 
Anmk. 1. 

Text BI. lv°—117v° mit stichometrischer Angabe am 
SchluG. Der Anhang (117v°, 118r°) beschrankt sich auf 
Yaterunser, das Symbolum Nicaeno-Constantinopolitanum und 
den apokrypben Jugendpsalm Davids. 

2. — Pp. 125 Blr. 0,248X0,162. Zstd. BI. 1—14, 120-125 mod. Erganzung, 
ebenso die meisten (angeklebten) un teren Eckeu. Ebd. Mod. rotes Leder mit 
Raufschr. wie 1. Schr. Sertó, 2 Spu zu 26 Zn die alte, zu 24 Zn die mod. Schr. 
Nschr. BI. 120r®. Dat. 16 Ijir 1883 (Gr. =Mai 1572); die mod. Erganzung: 1882 
n. Chr. Schrbr. Mönch und Priester BchnAm bar Sem'óu aus dem cosfrutn lojX; 
der Erganzung: MatrAn Gregorios -??A l von Jer. 

Psalter, syr. und kar. in Parallelspn. Ygl. Fbr. a. a. O. 

Text BI. 5v°—116r°. Der Anhang (116r°—120r°) um- 
fafit mit Ausnahme des ersten Stückes nur syr.: 1) den apo- 
kryphen Jugendpsalm, 2) die Fbr. S. 31 f. naher charak- 
terisierte spezifisch aramaische Odenreihe bis einschlieGlich 
der groGen Doxologie, aber ohne das zweite Moseslied (Deut. 
32,1—34), 3) das liturgische Dreimalheilig („Heiliger Gott" 
u. s. w.), Vaterunser und Symbolum Nicaeno-Constantinopoli¬ 
tanum, 4) einen Mimra „Aphrêms" (d. h. in dessen Metrum!) 
„über die Demut, Ermahnung und Zucht, den Meister und 
Schüler und die Liebe zur (geistlichen) ‘Wissenschaft". (Ine. 

om iotA.1). 
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3. — Pp. 160 Blr. 0,205X0,139. Zstd. BI. 151—160 mod. Ergknzung. Ebd. 
Pappendeckel mit Tucbüberzug. Sohr. Serp* den 17. «Ier beginnenden 18. Jhs, 
2 Spn zu 25 Zn. Schm. Doppelter roter Strichrand urn die Spn de» Textes; 
BI. lv° ri-fönniges elegantes Fleclitband- und Schachhrettmiister über Titel und 
Textanfang. Nschr. BI. 159v°, 160r°. Gesch. Dom Mkl. gesohenkt 1865 n. Chr.; 
im gleichen J. xnirde die — in ^ 169 beginnende — mod. Ergknzung durcb einen 
Mönch Georgios geschriebeu. 

Psalter, syr. und kar. in Parallelspn. Vgl. Fbr. a. a. O. 

Text BI. lv°—151v # . Der Anhang (151v°—169r°) um- 
fafit wieder mit Ausnahrae des ersten Stiickes nur syr.: 1) den 
apokryphen Jugendpsalm, 2) die Nummera I und III—VI 
der griechischen Odenreike mit Einschaltung des spezifisch 
aramaischen Isaiasliedes (42,10—13 + 45,8) hinter 1, Maka- 
rismen und grote Doxologie, 3) das Symbolum Nicaeno- 
Constantinopolitanum, 4) ein Matutingebet fiir die Quadra¬ 
gesima (InC. ipo 

4. — Pp. 285 Blr. 0,280X0,212. Ebd. Iieder über Holzdeckeln. Bchr. 
Sertji, 2 Spn zu 30 Zn. Schm. In den Überschrr. der einzelnen Perikopen rote, 
gelbe und grüne Tinte verwendet; zivischen denselben sclilichte Plechtbandmuster; 
Randornamente schwavz «Ier in don genannten Farben: vgl. RQS. XX 8. 178; 
OC.l. V. S. 315f. Nschr, BL 284v°, 285r°. Dat. 4 Taminüz 1985 (Gr. = Juli 
1654). Gesch. Der „Kirche der Gottesgebarerin" in Jer. d. h. dein Mkl. gescheukt 
von einem Xa?r Allfth ibn Sulaiman anscheinend alabald nacli der ilerstellung. 

Lektionar, kar. Vgl. Fbr. S. 163. 

Für jeden überhaupt berücksichtigten Tag des Kirchen- 
jahres sind regelmatig fiinf Perikopen geboten: 1) aus dem 
Pentateuch, 2) aus den Hagiographen oder epateren Ge- 
schichtsbüchern, 3) aus den Propheten, 4) aus der Apostel- 
geschichte, 5) aus den Apostelbriefen. Gelegentlich sind aber 
auch zwei oder drei Lektionen einer der drei ATlichen Text- 
schichten allein entnommen. 

5. — Pg. 184 Blr. 0,396X0,301. Zstd. Zu Anfaug fehlt ein BI.; BI. 93, 110 
und unteres Drittel von 121 spiite Ergknzung auf Pp.; BI. 100 mod. Pp. wei& gelaxscn. 
Ebd. Gepre&tes Leder. Schr. Die alte: schönes Estrangela, die Erganzungen: 
Serta, 2 Spn zu 30 Zn. Schm. Das Inhaltsverzeichnis in verschlungene farbige 
Bknder gefa&t; BL 18r°, 7Br 0 , 101 v°, 113r°, 141 r° Il-fürmige Flechtbandrauster; 
BI. 8v°, 14ï°, 30r®, 76r°, 77r°, 101 r°, 114r°, 123v°, 180v°, 184v°, 146v°, 140r° Flecht- 
bandrahmen für nicht zur Ausführung gelangte Bilder; zahlreiche Zierleisten aus 
Flechtbkndorn und audereu geometrischen und Arabeskenornamenten; die Zablbuch- 
staben, mittels deren die Lagen von je 10 Blrn am unteven Rande je dev ersten und 
der letzten S. gez&hlt sind, in viereckigen oder polygonalen Fleohtbandornamenten 
oder im Zentrum von Kveisscheibeu mit geometrischen oder Arabeskenmotiven; die 
Überschrr. der Perikopen rot, an hohen Festen golden mit rotor Umrandung; im 


106 


Mitteiluiigen, 


iibrigen sind an Farben hlau, ziegelrot, gelb, grti», violett «nel kavmin verwondt. 
Vgl. EQS. XX 8. 178; OO. 1 . IV S. 412f.; J. Heil Die altchrixil. BihUyklrn des 
Leiens Jesu (Studiën ilber uhristl. Denkmaler. 10. Heft). Deipzig 1910. 8. 124 f. 
Nschr. BI. 168v # . Dat. 13 Ah 1523—25 Telrin U 1524 (Gr. = August—November 
1212). Gesch. Nach zwei syr. und einer kar. Notiz BI. 184v® Eigentum eines Metro- 
politen Philoxeuos von Cvpem; einer Thomaskivche in Damaskus (von dem Ge- 
nannfcenl) gescheukt 1543 (Gr. -» 1231/82); von Aleppo nach Damaskus, Cypern und 
zurück gebracht. 

Evang'eliar, syr. Vgl. Fbr. S. 39. 

Text BI. 5r°—162v°. Derselbe umfatèt 362 numerierte, 
mei8t der Heraclensis, nar seltener der Peêitta entnommene 
Perikopen. Von solchen sind regelmatig drei (für Vesper, 
Matutin und Messe) für einen liturgischen Tag angesetzt. 
An höchsten Pesten kommt eine vierte für das Nachtofficium, 
in der Karwoche kommen Perikopen für die einzelnen Teile 
desselben und für die Tageahoren hinzu. Am Eande ist viel- 
fach auf anderweitige Verwendung der betreffenden Perikope 
(besonders an Heiligenfesten) verwiesen. Das Perikopensystem 
wei8t enge Beziehungen zu demjenigen der folgenden Hs. wie 
zu demjenigen von Paris 51 ( Anc. fonds 22. Vgl. Katalog 
Zotenberg S. 16—19) auf, geht vielfach aber auch durch- 
aus eigene Wege. Voran geht (BI. lr°—4v°) ein zu Anfang 
unvollstandiges, weil erst mit der Perikope Nr. 43 beginnen¬ 
des Inhaltsverzeichnis. 

6. — Pg. 204 Blr. 0,281X0,205. — Zistd. BI. 8, 12, 15—17, 81, 34, 80, 88f., 87 
und 169 ErgSnzung des 18. Jhs aof Pp., wobei 15v®, 2 lr® und 190 v® weit geblieben 
sind. Ebd. Holzdcckel, der rilckwartige mit altem Silberbelag, der in getriebenor 
Arbeit die Kreuzigung mit den vier Evangelisten in den Ecken darstellt (vorlkuflg 
abgebildet HQS. XX Taf. IX 6). Sohr. Die alte: schönes Kstrangela; die ErgAnzung: 
Sert-a, 2 Spn zu 27 Zn. Schm. Das Inhaltsverzeichnis in farbigen Kreisen und Poly¬ 
gonen; BI. 8v° ü-förmiges Fiechtbandmuster über dem Titel und 34r° Flechtband- 
kreuz mit Brustbild des das Jesuskind haltenden greisen 8imeon in der Mitte von 
der Hand des Erg&nzers; BI. 122v®, 135r®, 130v®, 157r®, 163r®, 179r® seitengroCe 
Bilder, das Abendmahl, die Kreuzigung, die Restitution Adams (sog. ’A-vaataci;), die 
Himmelfahrt, die Herabkimft des Hl. Geistes und die Verklarung, 137v® ein halb- 
seitengro&e* Bild, die Myrophoren am Grabe d ars tellend; Bilder der Geburt oder 
Magieranbetung, der Jordantaufe und des Entschlafens der Gottesmutter sind verloren 
gegangen. Vgl. RQ8. XX 8. 1791. XXU 8. 29f.; 00. l. IV 8. 413; J. Heil a. a. O. 
8. 126f. Nschr. BI. 203v®. 204r®. Dat. 31 KAnünII 1533 (Gr. = Januar 1222) im 
Kloster der GottesgebArerin genannt BèO IhiSajê im Gebirge von Edessa; der Er- 
gAnzung: (nach kar. Notiz BL 199r°) 2036 (Gr. = 1714/15). Sohrbr. Mönch und 
Priester Bakchoe, ein „Oriëntale", der als Gast in dem genannten Kloster verweilte; 
der Erg&nzung: Mönch Georgios. Bestr. Metropolit Johannes von Amida. Geseb. 
Eigentum der Sergioskirche zu Resapha in der ersten HAlfte des 13. Jhs.; dem Mkl. 
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geschenkt von dera Priestermhnehe Juhannti 20.SI (Gr. — 1730/40) zur 

Zeit des Mannin Kyrillos, genannt Girgis der Aleppiner, von Jer., woriiber kar. 
Notiz BI. 8r°. 

Evangeliar, syr. Vgl. Fbr. S. 39f. 

Text BI. 8v°—203 r“. Derselbe ist ausschlieJMich der 
Heraclensis entnomnien; sein Perikopensystem wird von mir 
bei Publikation des hochbedeutsamen Bilderschms genau be- 
schrieben werden. Nachstverwandte Hss. sind Sachatt 322 
zu Berlin (Vgl. Katalog S ach au S. 32—42) und Bodl. Dawk. 
50 zu Oxford. (Vgl. Katalog Payne-Smith Sp. 138—152). 
Voran geht (BI. lr°—7v°) das Inhaltsverzeichnis. 

7. — Pp. 273 Blr. 0,425X0,312. Ebd, Leder Uber Holzdeckeln. 8chr. Ser^i, 
2 Spn. zu 31 Zu. 8ch m. BI. 1v° 4r° hunte Plechtbaudumrahmuug kreisrunder 
und quadratiacber Folder zur Aufnabme oiues uicht zur Auafülmmg gelangten Inhalts- 
verzeichnisses, 4v° und 5 r° je ein ebenRolches Flechtbandkreuz mit der Beischrift: 

~>| \n.-> \ y-v; 5v° lï-fnrmiges Fleohtbandmuster über dem Titel; an 

Farben sind rot, gelb, violett, blau, schwarz uuil graugrüu vevwandt; rote Strich- 
rahmungen unigeben die Spn des Textes. Nsohr. BI. 265v°, 266r°. Dat. 1872 
(Gr. — 1560/61) in Jer. Schvbr. Ma tra u Gregorios, genaimt Johannnu der Hardiner, 
von Jer. Gescli. Voin Schrbr. der „Kirche der Gottesgebarerin" in Jer. d. h. dein 
Mkl. geschenkt vor seinein 1888 (Gr. — 1576/77) erfolgteu Tode. 

Evangeliar, syr. und kar. in Parallelspn. Vgl Fbr. S. 42. 

Text BI. 5v°—265r°. Derselbe ist in der syr. Sp. vor- 
wiegend der Heraclensis entnommen, ohne daB jedoch PsSitta- 
Perikopen ganzlich ausgescblo s sen waren. 

8. — Pp. 156 Blr. 0,317X0,215. Ebd. 8ilber, vom oberHSchlich vergoldet. 
In getriebeuer Arbeit stellt der vordere der beiden Deckel die Auferstehuug naeh 
abendlftndischer Auffassung unigeben von den Brustbildern der zwölf Apostel, der 
hintere die Kreuzigung mit sitzenden Evaugelistenbildem in den Ecken dar. Die 
Hülfte eities genau entsprecbeudeu Metallebds mit gleiohfalU völlig mod. lkonographie 
weist das Evangeliar Nr. 2 der jakobitischon Pfai'rkircbe iu Damaskus auf. (Vgl. 
OC. l. V 8. 322). Sohr. Sert» des 17. oder 18. Jhs, 2 8pu zu 26 Zn. Bohin. Dat 
Inhaltsverzeichnis in farbigen FlechtbRudem; BI. 6r° Flechtbandkreuz, 6v° und 37v° 
je ein II-förniiges Plechtbaudmustur in rot, gelb und grüu; unter diesem Muster 37v° 
Miuiatur, don Evangelisten Johannes darstelleud; 0Bv° Brastbild Christi in Feder- 
zeichnung; die Spn des Textes mit roten Doppelstriohen uiurahmt. Gesch. Nach 
kar. Notizeu BI. 155 v°; 156 r" dem Mkl. geschenkt 1845 n. Ohr., bezw. neu gebunden 
2056 (Gr. = 1744/45). 

Evangeliar, kar. Vgl. Fbr. S. 40, Anmk. 4. 

Text BL 6v°—154v°. Voran geht (BI. 2r°—5v # ) das 
Inhaltsverzeichnis. 

9. _ Pp. 256 Blr. 0,325X0,210 (G.). Ebd. Silber, einerseits die Kreuzigung 
mit Evangelistenbildern in den Ecken, andererseits die thronende Mana regica mit 
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Kind zwischen den Symbolen der Geistestaube uud des Gotteslammes, einer Um- 
rahmung duicli xvriïlf Apostelbilder und den wiedernni in die Kckzwickel gcsetzten 
Evangelistenbildevn darstellcnd. Vgl. EQS. XXIV 8. 30—.'>0, ivo 8. 31 aU Fig. 1 der 
Kreuzigungsdeckel und 8. 34 als Pig. 2 das Mittolstiick desselbeu abgcbildet ist. 
Sohr. Sei'Ui (B). Kucht*, füllt 18 Kolmnuen »m SchluC der Hs. Bat. 9. Mai 1866 
n. Chr. im Mkl. zu Jer. Schrbr. 
t i LuaI (Cl.). 

Evangeliar, kar. Vgl. Fbr. S. 40, Amnk. 4. 

II. Mefibücher (mit Einechlufi von Diakonika). 

Üher dio jakobitische MeUliturgie vgl. Ren. II S. I —XXII. 
1 -543, Brightman Liturgies Eastern and Wesfer». Oxford 1896. 
S. LV—LXIII. 69—110 und Baumstark Die Messe im Morgenland. 
Kempten-München 1906, S. 40—47. Ihrcm schlochthin unverander- 
lichen ordo communis begegnet man, weil er, wie es in Nr. 15 BI. 2v° 
heifit, vom Priester auswendig gewuUt werden soll, in den hslichen 
Missalien verhfiltnismallig selten. Den ihnen den Kamen des „Ana- 
phorenbucbes 11 (tfloiVaalulj labo) vcrleihendcn Hauptinbalt dieser 
bildet vielmehr eine melir oder weniger umfangreiche Sammlung dem 
Zelebranten zu freier Auswabl gestellter ïexte der bis zu eiuera ge- 
wissen Grade dem abendliindisclien canon missae entsprechenden Ana- 
phora. Als Vorsatzstttck bozw. als Anhang finden sich gerne nament- 
licb Sammlungen von Epistel- uud Evangelienperikopen zura Gebrauche 
an Ferialtagen oder wenn dem Zelebranten ein Lektionar und Evan- 
geliar nicht zur Hand sein sollte, von Pi-ooimia und Se5rê zum Offer¬ 
torium (vgl. Brightman S. 80 Z. 18—81 Z. 14) und von Huttamê 
d. h. von Gebeten zura Schluüsegen. Auch Stücke der eine Sonder- 
stellipog einnehmenden Mehliturgie des Grtindonnei*stags und Kar- 
samstag8 treten hiiufig auf. Nicht minder mischt sich verschieden- 
artiger Miscellaneonstoff den kleinen Büchlein bei, welche die Diakonika 
d. h. den vom Diakon bei der heiligen Feier zu sprechenden Gebets- 
text enthalten. 

10. — Pp. 197(= A) + 20 (= B) Blr verschiedenen Altars 0,292X0,182. Ebd. 
Tuch über Holzdeckaln. 8chr. SertA in B wohl des 16. Jhs, mit Ausnahme von 
BI. 9r°, 10—27, 190, 197r° je 2 8pn zu 22—30 (In A) bezw. 20 (in B) Zn. Schm. 
Teils Flechtbaud- teils wesentlich andere Om&mente zwischen den einzelnen Ana- 
phoren vbn A. Ygl. RQ8. XX 8.178. Nsehr. zu A: BI. 197v°. Dat. A: Thomas- 
kloster in Jer. 1729 (Gr. = 1*17/18). 

Missale syr. Ygl. Fbr. S. 13. 249, wo irrtümlich 1427/28 
als Entetebungsjahr von A aDgegeben ist. 

A. Die Anaphorensammlung (BL 27v°—195v°) umfafit: 
1) Jakobus Herrenbruder, die gröfiere Anaphora (Ben. II 
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S. 29—42), 2) Evangelist Johannes (Ren. U S. 163—169), 
3) Evangelist Markus (Ren. II S. 176—184), 4) Klemens 
(Ren. II S. 186—198), 5) Ignatios (Ren. II S. 214—224), 
6) Dionysios Areiopagites (Ren. II S. 201—211), 7) Athana- 
sioB ( ed . Baumstark OC.i. II S. 90—128), 8) Basileios 
(Ren. II S. 543—556), 9) Gregorios Theologos (BI. 70 v°— 
77v°; ed. Assemani Codex Liturgicus III S. 185—211), 10) 
Ohrysostomos (Ren. II S. 242—252), 11) Coelestinus v. Rom 
{ed. Wright Journal of sacred literature 1867, S. 332 ff.), 
12) Kyrillos v. Alexandreia (Ren. II S. 274—284), 13) Dios- 
kuros (Ren. II S. 285—295), 14) Timotheos v. Alexandreia 
(BI. 99v°—106v°. Ine. l»Jb ^ooR»o ó».\a 6o» 

Kil ♦;-**». Vgl. Brightman S. LXII Nr. 64), 15) Severus v. 
Antiocheia (Ren. II S. 320—329), 16) Johannan v. Ba§ra 
(Ren. II S. 420—433), 17) Ja'qüp v. Serüf (Ren. II 420—433), 
18) eine andere Anaphora desselben (BI. 127v°—136r°. Ine. 
JLuju>fcoo JJjo R.ju>too» JLo^ao ^o-d» Jjaxw {o*Al), 19) Philoxenos 
von Hierapolis (Ren. II 309—319), 20) Ja'qüfJ v. Edessa 
(Ren. II S. 370—379), 21) Patriarch Petrus (BI. 146r°—151r°. 
Ine. JLaAjoo Isa-poo Jb? {©*A.{), 22) Kyriakos 

v. Antiocheia {ed. Kaiser OC.i. V S. 174—197), 23) Julius 
v. Rom (Ren. II S. 226—232), 24) Sixtus v. Rom (Ren. II 
S. 134—142), 25) Matthaus „der Hirte“ (Ren. II S. 346— 
352), 26) Eu8tathios (BI. 165ï°—168v°. Ine. óo* 
bo^i l+rol jjSiajL ó« b.Q.=x5oo), 27) eine 

andere Anaphora desselben (Ren. II S. 234—239), 28) Phi¬ 
loxenos v. Hierapolis (Ren. II S. 300—306), 29) eine andere 
Anaphora desselben (BI. 175r°—178v°. Ine. lo^Kl 1-po 

i+yoi yN ..% ivi\ii ocx ^oo 30) Phi¬ 

loxenos v. Bagdad (Ren. II S. 399—407), 31) Thomas v. 
Germanikeia (Ren. H S. 383—388), 32) MarüOa v. Ta]fri9 
(Ren. II S. 260—268), 33) Mósê bar Kê<pa (Ren. II S. 390— 
397). — Yoran gehen (BI. lr°—27r°): a) die Perikopen der 
Abendmesse des Karsamstags (vgl. Fbr. S. 249), b) ein Offer- 
toriumsgebet des ordo communis , c) zwei Huttamê, d) (von 
spaterer Hand) das am Karsamstag statt desjenigen des 
Friedenskusses zu sprechende Gebet, e) eine Söfiöa, wahrend 
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der Koinmunionspendung zu singen, f) eine Sammlung von 
Episteln, Evangeliën, Prooimia und Seorê fiir alle Wochen- 
tage von Sonntag bis Samstag, g) Prooimion und Se8ra für 
Muttergottesfeste, li) Perikopen, Prooimion, Se8ra und erstes 
Gebet der Anaphora fiir die Abendmesse des Gründonners- 
tags. Den Schluli macht (BI. 196 v°—197r°) ein Anhang von 
drei weiteren Prooimia und SeSrê. 

B. Anaphora des Patriarchen Johannan bar Ma'dani (BI. 
198v°—214 r°) (— Ken. II S. 508—520) mit je einem Pro¬ 
oimion und Seora als Anhang (BI. 214r°—217 v°). 

11. — Pp. 154 Bli-., ini allgemeine» 0,234X0,158. Zstd. lil. 153f. sehr libel 
zugerichtet; 2,4—7 uud 9 spitte ro Ergiuiztmg im Format 0,194X0,138. Vorgebeftot 
ist das noch 0,380 X 0,240 grufie Fragment eines Pgblattes luit i 1,1—11 nnd 
Bruohstückeu vou i 1,12—31 nach der HeraclensU in einem schüuen Kstiaugelé des 
7. oder 8. Jbs. R bd. feldt. Sehr. Sertü van unregelmiibiger Ziizahl und ver- 
schiedeaer Hftude abgeseheu von den Krg&nzungen wobl durchweg des 15. Jhs. 
Bat. batte mindesteus sin Teil der Hs. durcb eine beute dick mit Tin te überstricbene 
Notiz Bi. 79 r® fïühesteu* auf 1713 (Gr. = 1401/02), sp&testens auf 1793 (Gr. ■=* 
1481/82). 

Missale syr., bezw. vielleicht Bruchstücke mehrerer Mis- 
salien (?). 

A. Eine erste Anaphorensammlung (BI. 10r°—113r°) um- 
fafit: 1) Philoxenus v. Hierapolis (— 10, A. 19), 2) Philoxenos 
v. Bagdad (— 10, A. 30), 3) Thomas v. Germanikeia (10, A. 31), 
4) Sixtus v. Rom (= 10, A. 24), 5) PhiJoxenos v. Hierapolis 
(= 10, A. 29), 6) eine andere Anaphora desselben (— 10, A.28), 
7) Ja’qü{3 v. Seru^ (BI. 53r°— 67r°). Ine. Ijlu^ iodxi 

opoji £>?o), 8) Eustathios (Ren. II S. 234—239), 

9) Kyrillos v. Alexandreia (— 10, -A. 12), 10) Ja'qüfl v. Serüy 
(Ren. II S. 356—366), 11) Evangelist Johannes (— 10, A.2). 
Eine Eigentümlichkeit dieser Sammlung besteht darin, daii 
den Nr. 5, 6, 8, 9 und 11 je ein Prooimion und Se8ra bei 6 
und 11 samt einer Epistel- und einer Evangelienperikope, 
bei 8 mit einigen weiteren voranaphorischen Gebeten, bei 9 
gefolgt von dem am Gründonnerstag statt desjenigen des 
Friedenskusses zu sprechenden Gebet vorangeschickt wird. 
Von spaterer Hand eind hinter Nr. 7 eine harmonistische 
Evangelienperikope über die wunderbare Brotvermehrung und 
hinter Nr. 9 ein SeSra anhangsweise eingefügt worden. — 
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Voran gehen a) (BI. lr° in 2 Spn) drei liturgietheoretische 
Stücke, das zweite von einem Patriarchen Johannan, das 
dritte (über tagliche Zelebration) von einem Mar(j) Ishaq, 
b) (BI. lv°—10r°) je eine Epistel- und Evangeliumsperikope 
und füuf Paare von Prooimia und SeSrê. Ben Schluü machen 
(BI. 113r°—115v°) je ein Huttama, Ferialevangelium und 
Paar von Prooimion und Seora samt dein Gebet statt des- 
j enigen des Friedenskusses für Gründonnerstag. 

B. Eine zweite Anaphorensammlung (BI. 108r°—154v°) 
urnfaUt: 1) Jakobus Herrenbruder, die gröliere Anaphora 
(= 10, A. 1), 2) Ignatios(= 10,A.5), 3) „zwölf Apostel" (Ren. II 
S. 170 —175), 4) Coelestinus v. Rom (-= 10, A. 11), 5) Dionysios 
Areiopagites (— 10, A. 6), den letzten Text zu Ende unvoll- 
standig. Audi hier gehen den Nrr. 2 und 4 je ein Prooimion 
und Se8ra bei 2 samt einer Epistel- und einer Evangeliums¬ 
perikope, bei 4 samt einer Evangeliumsperikope und einem 
Huttama vorauf. — Voran gehen (BI. 116r°) einige üebete 
des ordo communis. 

Da der Seoratext BI. 10r° über eine ivltere Schrift auf- 
geklebt ist, ware es denkbar, daii BI. 10v°—107v° ursprüng- 
lich die Fortsetzung von 108r°—154v° dargestellt batten. 

12. — Pp. 79 Blr. 0,260X0,175. 131)d. TucU über Pappendeckel. Schr. S«4» 

die S. zu 13 Zn. Sc hm. BI. 1 v° über dein Titel [7-fönniges Plechtbaiidoru&iuent 
in Federzeiohnung mit roter und schwarzer Tinte. Nschr. BI. 7» v”. Dat. 1B91 
(Gr. = 1579/80). Gesch. Von einem Babban Heuoch und dessen Verwandten, 
Mönchen und Bonnen eiuos Klostere des hl. &ein‘öu zu l)~i) dein Mkl. ge- 

scheukt, als dieselbeu im J. 1398 (Or. = 1386/87) Jer. als Pilger besuchteu. 

Missale, syr. 

Die Anaphorensammlung (BI. 14r°—76v°) umfalit: 1) Ja¬ 
kobus, Herrenbruder, die grötóere Anaphora (— 10, A. l), 2) der- 
selbe, die kleinere (Ren. II S. 155—160), 3) „zwölf Apostel" 
(— 11, B. 4), 4) MoSê bar Kêcpa (-» 10, A.33), 5) Sixtus v. 
Rom (=- 10, A. 24), 6) Julius v. Rom (— 10, A.23). — Voran 
gehen (BI. lv°—13v°) Sammlungen von a) vier Epistel- 
perikopen, b) drei Evangelienperikopen, c) vier Paaren von 
Prooimia und Sefirê. Den Schluli macht (BI. 77r°—79r°) ein 
Huttama „im Metrum des hl. A<frêm“. 

13. — Pp. 259 Blr. 0,257X0,160. Ebd. Leder. Schr. Ser^A die S. zu 11 Zn. 
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S cliin. In ziegelrut, gelb, ros», blau, kannimrot und grün BI. 2v° ein geometrische» 
Ornament, 3r° ein Flechtbaudkveuz, 3v°, 4t° ein 8ystem von Flechtb&ndem als 
Trager de» Iuhaltsverzeichnisses, BI. 4v° ein ri-fönniges Flechtbandoniament über 
dcm Titel. Nschr. BI. 258r°. Dat. Ananiaskloster zu Dfir Za«pariui ï bil 1903 
(Gr. = September 1592). Sclirbr. ‘AbdulUkh bar Matlüb. Bestr. Babbau Sein'ön. 
Gosch. Kach teil» arab. teil» syr. Notizen BI. 258r°—259v° von einem Ibrdiiim 
nach Jer. gebracht und vor 1944 (Gr. **■ 1632/38) dom Mkl. gescheukt. 

Missale, mit Ausnahme eines einzigem Stückes des An- 
hangs syr. 

Die Anaphorensammlung (BI. 31 r°—243r°), zu der BI. 3v° 
4r° ein Inhaltsverzeichnis geboten ist, umfafit: l) Jakobus, 
Herrenbruder, die kleinere Anaphora (— 12, 2), 2) Evangelist 
Johannes (— 10, A. 2), 3) Apostel Petrus, die kleinere Ana¬ 
phora (Ren. II S. 155—160), 4) Evangelist Markus (— 10, 
A. 3), 5) „zwölf Apostel" (— 11, B. 4), 6) Ja‘qü[3 v. Serii? 
(— 11, A. 10), 7) Ignatios (— 10, A. 5), 8) MarüDa v. TaYrid 
(-» 10, A. 32), 9) Philoxeno8 v. Hierapolis (10, A. 28), 10) 
Kyrillo8 v. Alexandreia (— 11, A. 12), 11) Severus v. An- 
tiocheia (■» 10, A. 15), 12) Julius v. Rom (= 10, A. 23), 
13) Ja'qüp v. Edessa (= 10, A. 20), 14) Basileios v. Bagdad, 
„welcher ist“ La'zar bar Sapeöa, (-» 10, A. 30), 15) Matthaus 
„der Hirte, welcher ist Hermes, einer der siebzig Jünger" 
(■== 10, A. 25), 16) Johannau bar Susan (BI. 166 r°—171r°. Ine. 
i-k» Jjuüoo Jbaj^i), 17) Eustathios (— 10, A. 27), 

18) Sixtus v. Rom (— 10, A. 24), 19) Dionysios bar 
(Ren. II S. 448—454), 20) Johaunan v. Harran, Habbóra und 
Nisibis, „welcher ist“ Ja'qüjS aus dem Ananiasklostei*, vom 
J. 1533 (Gr. - 1221/22) BI. 185r°—189v°. Ine. M ó« UXi 
liaAfco V**. óoi JuoooÈooo), 21) Ignatios'^bar Wahip mit 
Prooimion und SeSra als Einleitung (Ren. II524—538), 22) Jo- 
hannan bar Ma'dani (— 10, B.), 23) Matfrejana Gregorios 
„Bruderssolin des Patriarchen Michaël" (Ren. II 455—467). 
— Yoran gehen (BI. 4v°—31r°) zehn Paare von Episteln und 
Evangeliën, Prooimia und Seorê, ahgeschlossen durch ein 
zweites Doppelpaar von Prooimia und SeSrê und das Griin- 
donnerstagsgebet statt desjenigen des Fnedenskusses. Den 
Anhang (BI. 243r°—258r°) bilden: a) ein wahrend der Messe 
„nach dem Qüqlijün der Yerstorbenen" zu spreebendes Ge¬ 
bet für Kranke, Notleidende und Energumenen, b) fünf Hut- 
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tamê, der erste von einem Hasan bar Zarróga aus Mossul 
verfafit, der zweite im zwölfsilbigen, der dritte ixn sieben- 
silbigen Metrum, der vierte ebenso und mit alpbabetischer 
Akrostichis, der letzte kar., c) ein Gebet über einen von den 
Unglaubigen entweihten Altar. 

Von spaterer Hand steht BL lv°, 2r° ein Anaphoren- 
fragment, BL 258v° ein Gebet zur Weihe neuer Altargerate. 

14. — Pp. 198 Blr. 0,284X0,175. Zstd. Hinter BL 8 sind zwei Blr. (mit den 
Perikopentexteu für Freitag) ausgefallen; einige andere sind am Bande mit mod. Pp. 
ausgebessert. Am Ende fehlt mindestens ein BI. Bbd. Leder. Scbr. Ser^A des 
16. oder beginnenden 17. Jhs, die 8. au 15, BI. 193—198 in 2 Spn zu 27 Zn. 8ohm. 
BI. lr° rotnmrandete rechteckige Felder als Trager des Inhaltsverzeichruases; lv° 
II-förmiges Flechtbandmuster über dem Titel. 

Mi8sale, mit Ausnahme des letzten Stückes, syr. 

Die Anaphorensammlung (BI. 21v°—192v°), zu der BI. lr° 
ein Inbaltsverzeichnis geboten iet, umfafit: 1) Jakobus, Herren- 
bruder, die kleinere Anaphora (— 12,2), 2) „zwölf Apostel" 
(«= 11, B. 4), 3) Evangelist Johannes (— 10, A. 2), 4) Diony- 
sios bar Sali.3i (— 13,19), 5) Sixtus v. Bom (— 10, A. 24), 
6) Matthaus „der Hirte“ (—i 10, A. 25), 7) Apostel Petrus, 
die kleinere Anapbora (— 13,3), 8) Jobannan v. ÏJarran 
(usw. die Angaben wie in Nr. 13 BI. 185r°) (— 13, 20), 
9) Ja'qüp Bürde'ana (Ren. II S. 382—341), 10) Ja'qüp v. 
SerÜY (— 11, A. 10), 11) Kyriakos v. Antiocheia (— 10, A. 22), 
12) Eustathios (— 10, A. 27), 13) Marüöa v. TapSD (— 10, 
A. 32), 14) MoSê bar Kêtfa (— 10, A. 33), 15) Pbiloxenos 
v. Hierapolis (~> 10, A. 28), 16) Severus v. Antiocbeia (— 10, 
A. 15), 17) EvangeUst Markus (— 10, A. 3). — Voran gehen 
(BI. lv°—21r°): a) Epistel- und Evangelienperikopen, Prooi- 
mia und Seorê für alle Tage der Woche von Montag bis 
Sonntag (nur die Freitagsperikopen fehlen), b) Epistel und 
Evangelium, Prooimion und Seora fiir Karsamstag imd „die 
Herrenfeste", c) Gebet statt desjenigen des Friedenskusaes 
für Gründonnerstag und Karsamstag. Den Anbang (BL 193r° 
bis 198v°) bilden vier Huttamê, die beiden ersten im zwölf- 
silbigen, der dritte im siebensilbigen Metrum, der vierte kar. 
und am Ende unvollstandig. 

15, _ Pp. 96 Blr. 0,210X0,160. Ebd. Tuoh über Pappendeckcl. Scbr. 8er*A, 

Oriens Christiauus. Neue Serie L 8 
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die 8. dturohaehnitUich zu 13 Zn. Xscbr. BI. 88r°. Dat. Jer. 2107 (Gr. *= 1895/96). 
8chrbr. Der damalige Hetropolit Dionysios, alias Jaqüfi, der Dijarbekrer. 

Missale, teils syr., teils kar. 

Die Anaphorensammlung (BI. 32v°—88r°) umfaÊt: 1) Ja¬ 
kobus, Herrenbruder, die kleinere Anaphora (-= 12,2), 2) Evan¬ 
gelist Johannes (— 10, A. 2), 3) Apostel Petrus, die kleinere 
Anaphora (= 13,2), 4) Evangelist Lukas (Ren. II 170—175), 
5) Matthaus „der Hirte“ (— 10, A. 25), 6) Johannan v. Har- 
ran (■= 13,20). Der Text der drei ersten Nummem ist syr., 
derjenige der folgenden teilweise kar. — Voran gehen (BI. 
lr°—32r°): a) ein Paar von Prooimion und Seora syr., b) der 
ordo communis missae, Text syr., die Rubriken kar., c) eine 
Sammlung von Epistel- und Evangelienperikopen, Prooimia 
und Seorê kar., d) das Gründonnerstagsgebet statt desjenigen 
des Friedenskusses syr. Den Anhang (BI. 89 v° —96v°) bilden 
a) Gebete zur Segnung eines entweihten Altars, zur Weibung 
von Altargeraten, und an die Muttergottes kar., b) eine ver- 
einzelte Evangelienperikope syr. 

16. —Pp. 90 Blr. 0,215 X 0,102. Ebd. Tuch über Pappendeckel. Sclir. Sai-tA 
die S. zu 13 Zn. ïïschr. BI. 88v°. Dat. Jer. 2110 (Gr. — 1898/99). 

Missale, teils syr. teils kar. 

Die AnaphorensammluDg (BI. 44 r°—84 v°) umfafit: 1) Ja¬ 
kobus, Herrenbruder, die kleine Anaphora (= 12,2), 2) Apostel 
Petrus (BI. 56v°—64r°. Ine. Jju*.? JL;joo i<HAi), 3) Dio¬ 

nysios bar §aB^i (— 13,19), 4) Johannan v. Harran (= 13,20), 
5) Apostel Petrus (BL 77r°—84 v°. Ine. ►looo JL 

^»D1). Die Texte sind syr., nur der letztere ist teilweise 
kar. — Yoran gehen (BI. lv°—43 v°): a) eine praeparatio ad 
missam (Mojo hoo-so-£) syr., b) ein Gebet zur Segnung 
des Brotes syr., c) eine Sammlung von Prooimia und Seorê 
zur Ehre der Muttergottes, allgemeinen Inhaltes, der Bufie 
und zum Gedachtnis der Veratorbenen, syr., d) eine solche 
von Epistel- und Evangelienperikopen, Prooimia und SeSrê 
für die Ferialtage der Woche kar. abgesehen von den syr. 
Evangelienperikopen. Den Anhang (BI. 84v°—88r°) bilden: 
a) ein Gebet zur Muttergottes kar., b) eine vereinzelte Evan¬ 
gelienperikope syr. 
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17. — Pp. 111 Blr. 0,105X0,073. Zstd. Lücken nach BI. 2 und 15; sonst viel- 
facbe kleinere Defekte. Ebd. Leder, halb zersfcört. Schr. Sehr flticktiges 8ertA 
etwa des 17 Jhs, die S. zu durehscbmttlich 11 Zn. 

Kleines Gebet- und Gesangbuch, u. A. Diakonika 
enthaltend, syr., Rubriken gelegentlich kar. 

Der Inhalt zerfallt in zwei Teile: a) MeJ&gebete des 
Diakons und der Gemeinde, lückenhaft und zu Ende unvoll- 
standig (BI. lr°—15 v°), b) metrische Stücke verschiedener 
Gattung (BI. 16r°—lllr 0 ), darunter an weiteren Diakonika 
Gebete nach dem Evangelium (BI. 35r°—36v°), Proklamation 
vor dem Evangelium (BI. 70v°—71r°) und verschiedene For- 
mulare des vor der Kommunion zu rezitierenden litaneiartigen 
Gebetes (Qd&üliqï, vgl. Brightman S. 97ff.) (BI. 85v°—91 r°). 
Im übrigen werden die einzelnen Texte dieses zweiten Teiles 
als JLmXojo, (pabo, IlLuno, und bezeichnet. 

Als Verfasser nennt eine Gesamtüberschrift BI. 17v° A<prêm, 
Ja'qüp v. SerÜY und Bar ‘E[3raja. Je eine Dichtung eracheint 
weiterhin (BI. 43 v°—46r°) von einem David, dem „Phönikier*, 
(BI. 61r°—66r°) von Bar Qiqi (vgl. Wright A short history 
of syriac literature S. 224f.) und (BI. 81 v°—85 r°) dem Patri¬ 
archen Nüh (vgl. Fr. Cöln O.C. 1. IV. S. 34—39). Auch hier 
scheint alles zum Gesange bei der eucharistischen Feier be- 
stimmt zu sein. So wird ausdrücklich ein Stück (BI. 71r°— 
73 r°) fur die Zeit, „wahrend der Vater die priesterlichen 
Gewander auszieht", ein anderes (BI. 91r°.v°) für diejenige 
bestimmt, „wahrend Priester und Diakone kommunizieren“. 
BI. 16r° bietet nur das Bruchstück einer Dichtung mit alpha- 
betischer Akrostichis. 

(Schlufi folgt.) 


Dr. A. Baumbtark. 
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B) FORSCHUNGEN UND FUNDE. 

Bericht üher die Tatigkeit der oricntalischen wissenschaft- 
liehen Station der Görresgesellschaft in Jerusalem. — Die Tatig¬ 
keit der neu gegründeten wissenscbaftlichen Station der Görresgesell¬ 
schaft in Jerusalem zur Erforschung des alten wie des christlicken 
Orientes hegann im Frtibjahr 1909. Den beiden ersten Mitgliedern 
der Station, Dr. Karge aus Breslau und Dr. Ltlbeck, Oberlehrer in 
Fulda, wurde zunückst die Aufgabo gestcllt, sieb im allgemeinen ttber 
die wissenschaftlicben Yerhaltnisse und Aufgaben auf dem Gebiete der 
Arcbfiologic und der Gescbicbte Palüstinns und der umliegenden Lan- 
der zu orientieren, und zwar sollte Dr. Karge die alte, Dr. Lübeck 
die altchristliche Epoche in erster Linie berücksichtigen. AuUerdem 
sollten bereits spezielle Arbeitsgebiete in Angriff genommen und das 
Material für Spezialforscbungen gesammelt werden. Über die Ergeb- 
nisse der Tatigkeit speziell auf dem Gebiete der christlicken orienta¬ 
lischen Forschung soll bier in Kürze regelmatig berichtet werden. 

Dr. Lübeck widmete seine Forschungen, neben der allgemeinen 
Orientienmg über die griechischen Handschriften, vor allem dem 
liturgiegescbicbtlichen Gebiete, zu dem Zwecke, die grieebisebe Liturgie, 
besonders die Entwicklung der Chrysostomosliturgie, eingebend zu unter- 
suchen. Zum besseren Yerstandnisse der altchristlichen Liturgien des 
Orientes mutten neben der arcbivalischen Forschung eingebende Beob- 
achtungen und Studiën des heutigen orientalisch-kircblicben Lebens 
einhergehen. Diese sind in kurzer Zusammenfassung niedergelegt in 
einem Bündchen der Sammlung Kösel, unter dem Titel: Die Kirchen 
des Orientes, das soeben die Presse verlassen bat. Was die Hand¬ 
schriften angebt, so entkalt die griechisch - orthodoxe Patriarchal- 
bibliotkek einen groten Reicktum an alten liturgischen Manuskripten. 
Doch sind die wertvollsten Stücke bereits von A. Papadopoulos-Kera- 
meus ediert worden, und anderes hat er zur Edition vorbehalten. Das 
von ihm in den 'AvéXsxxa 'lepoaoXojuTixrje Sta^ooXoYias II, 1—255 her- 
ausgegebene Tonxèv xf ( ? èv 'IsposoXtipoi? èxxXr ( otcti ; wurde für weitere 
Studiën neu kollationiert. Ferner wurden einige wichtige hagiogra- 
phische Manuskripte zur Erg&nzung früberer Arbeiten von Dr. Lübeck 
kopiert. Die für die Bearbeitung des Materials notwendigen Vor- 
arbeiten konnten in Jerusalem selbst wegen des Mangels einer ge- 
nügenden Handbibliotbek wenig gefordert werden. Doch konnte er 
nach seiner Rückkekr in die Heimat eine dieser Vorarbeiten, n&mlicb 
Die Anfönge der byzantinischen Liturgie, in Angriff nebmen und hofft, 
in kurzer Zeit das Manuskript fertig zu stellen. Dieselbe wird in den 
Studiën zur Oeschiekte und Kultur des Altertums, die von der Sektion 
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für Altertumskunde der Görresgesellschaft herausgegeben ■werden, vor- 
aussichtlich noch im Laufe dieses Jahres erscheinen. Desgleichen 
konnte eine Studie über die Liturgie der Grieehen in Angriff genommen 
werden. Was das archeologische Gebiet betrifft, so siud eigene Aus- 
grabungen einstweilen nicht in den Arbeitsplau der Station aufge- 
nommen; dazu müliten reichere Mittel beschafft werden künnen. Dr. 
Lflbeck suchte auf mehreren Forschungsreisen speziell die vorhandenen 
altchristlichen Klosterruinen kennen zu lemen, als vorbereitondes 
Studium zu einer Geschichte des palastinensischen Mönchtums. Die 
Vorarbeiten fïlr eine solche werden von ihm fortgesetzt. 

An Stelle von Dr. Lübeck, der im Sommer 1910 seine Lehrtlitig- 
keit inFulda wieder aufhahm, reiste Dr. Graf, Pfarrer in Obergesserts- 
hausen, nach dem Oriënt. Die haupts&chlichste Aufgabe dieses Mit- 
gliedes der wissenschaftlichen Station war es, den Bestand an christlich- 
arabischen Handschriften in den Jerusalemer Bibliotheken möglichst 
vollstiindig aufzunehmen, und auf Grund dieses Inventars sowohl für 
eigene Arbeiten das Material dort zu sammeln als auch spatere Ar- 
beiten dadurch vorzubereiten, Dabei sollte er sich nicht auf Jerusalem 
beschritnken, sondern auch die Bibliotheken anderer orientalischer 
Stadte nach Möglichkeit heranziehen. So benutzte Dr. Graf den Auf- 
enthalt in Kairo, urn hier in der koptischen Patriarchat-sbibliothek 
Umschau zu halten und, so weit es die Kllrze der Zeit erlaubte, 
Notizen und Excerpte zu machen, welche ihm für die Wciterftlhrung 
seiner christlich-arabischen Literaturgeschichte vonWertsind. Wegen 
Abwesenheit des Patriarchen konnte er erst ziemlich spat die Erlaubnis 
zum Eintritt in die Bibliothek erhalten. Doch konnte er feststellen, 
dati noch eine autlerordentlichc Fülle chiistlich-arabischcr handschrift- 
licher Literatui- ungehoben und bLsher unbckannt in dieser Bibliothek 
ruht. Es wiire dringend uotwendig, einen genauen Katalog der be- 
treffenden Bestiinde zu bearbeiten und zu publizieren. AuÖer einer 
Menge patristischer und hagiographischer Literatur sind besondei's 
bemerkenswert die sehr zahlreichen Originalwerke christlicher Theo¬ 
logie, der grotten jakobitischen und koptischen Autoren. — In Jerusalem 
wandte Dr. Graf seine Tiitigkeit zuniichst der reichhaltigen Hand- 
schriftenbibliothek des gricchischen Patriarchates zu. Über deren 
arabische (auch türkische und persische) Handschi-iften hat Kkeona? 
KoixoXtov)i; im Jahre 1901 einen Katalog vcröffentlicht Allein schon 
die Durchsicht der ersten, füi- seine besonderen Studiën zu benützenden 
Handschriften liett Dr. Graf erkennen, datt die Beschreibung der Manu- 
skripte in jenem Katalog vielfach unvollstiindig und zum Teil irre- 
fühi-end ist. Daher unternahm er eine sorgfaltige Nachprüfung aller 
arabischen Handschi-iften christlichen Inhaltes und steilte eine Samm- 
lung von Erganzungen und Berichtigungen zu 102 im Katalog des 
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Koixoli5r]< beschriebenen Manuskripten fertig. Ferner fand Dr. Graf, 
dab etwa 50 arabische Handschriften der Bibliothek überhaupt nicht 
in diesen Kataiog aufgenommen worden waren; so nabra er die erst- 
malige Katalogisierung dieser Mauuskripte in Angriff und konnte diesc 
Arbeit schon zum guten Teil vollenden. An Wert kommt dieser ge- 
samte Bestand an Handschriften, die fast ausschlioblich Übersetzungs- 
literatur darstellen, den Kodizes anderer Samralungen, wie z. B. der 
koptischen Patriarchatsbibliothek in Kairo, nicht gleich. Doch liefert 
er mit seinen aus den Klöstern Jerusalems, des Heiligen Kreuzes, 
Mar Saba, Mar Elias und aus vielen Kirchen Palastinas und sogar 
des Ostjordanlandes stammenden Stücken cinesteils ergiebiges Matcrial 
zur Geschichte liturgische:- Tcxte, wie er andernteils das ziemlich ein- 
seitige theologische Bildungsbedürfnis namentlich des Regularklerus 
beleuchtet. In erstercr Beziehung erwecken einige Euchologien mel- 
kitischer Herkunft in teils syrischer, teils arabischer Sprache beson- 
deres Interesse. 

Eine bisher nicht bekannt gewordene Sammlung arabischer Manu- 
skripte bat P. Féderlin, Superior der Weiben Vitter bei St. Anna, 
angelegt. Die Kodizes stammen siimtlicb aus Pi-ivatbesitz meist mcl- 
kitischer Familien im Libanon und in Nord-Syrien. Zu den wert- 
vollsten Stücken der Sammlung gehören: ein Manuskript des dem hl. 
Patriarchen Athanasius von Alexandrien zugeschriebenen „Buches des 
Beweises", das noch drei weitere Abhandlungen enthült, über die Dr. 
Graf in einem der folgendeu Hefte dieser Zeitschrift ciue Studie und 
Auszüge zu veröffentlichen gedenkt; ferner eine Predigtsammlung eines 
„Patriaichen Athanasius von Jerusalem“, eine Anzahl handschriftlichcr 
Werke dei- im 18. Jahrhundert in Haleb blühenden Theologenschule, 
das Originalprotokoll (schon puhliziert) der melkitischen Synode vom 
Jahre 1790, sehr bedeutsame Aktenstücko für die so bewegte Kirchen- 
geschichte Syiiens im 18. Jahrh., im ganzen 79 Stücke auf 238 Quart- 
bl&ttern (daiunter eine eigenhandig gescln-iebene Sammlung von 
Hirtenbriefen des dem Gallikanismus zuneigenden Matran Gennanos 
Adam von Haleb, dessen Briefwechsel mit dem Patriarchen Agapios, 
Abschriften von Akten über die Differonzen zwischen diesem, dem 
maronitisch en Patriarchen Jüssuf at-Tajj&n, dem Matran Ignatios von 
Beirut und den lateinischen Missioneren), dann die umfangreicken 
theologischen Werke des Matrkn Germanos Adam von Haleb. Ein 
ausftikrlicber, 90 Nummern umfassender Kataiog der Sammlung von 
St. Anna (die stets fortgesetzt wird) konnte von Dr. Graf bis Anfang 
Januar vollendet werden. — lm Kloster der Jakobiten zum hl. Markus 
untersuchte Dr. Graf auber andern urafangi-eichen Handschriften einen 
groben Kodex (745 Folioblltter), zweispaltig in KarStmi geschrieben, 
der 125 Heiligenleben enthalt, die im Jahre 1733 aus einem syrischen 
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Exemplare vom Jahre 1178 übersetzt worden sind; er suchte, soweit 
es die Bibliotheksverh&ltnisse in Jerusalem ermöglickten, die ander- 
weitige Bezeugung der Texte fcstzustellen; mebrere von den Viten 
scbeinen unbekannt zu sein. — Iu dor dem bl. Antonius geweibten 
Kircbe der Kopten beim Heil. Grab konnte Dr. Graf bisber nur vier 
teils arabisch, teils koptisch gescbriebene Kodizes einseben und be- 
sckreiben, die nocb jetzt zum kirchlichon Gebraucbe dienen. Über das 
Yorbandensein anderer Handschriften in diesera Kloster konnte er bis 
jetzt nicbts in Erfakrung bringen. 

Nebcn der Inventarisierungsarbeit betrieb I)r. Graf das Studium 
der orientaliscben Riten, die literar-kistoriscke TTntersuchung des oben 
genannten pseudo-atbanasi&ijischcn Werkes, die Vorarbeiten für ver- 
scbiedene Textpublikationen sowie eine Materialiensammlung zu einem 
Lexikon der liturgischen Termini in syrischer, arabiscber und koptiscker 
Spracbe. 

Die Arbeiten von Dr. Karge, der seit Friibjabr 1909 in Jerusalem 
weilt, bewegten sicb auf dem Gebiete des vorcbristlicben, alten Orientes. 
Sie sind teils arcbüologiscber, teils topographiscker Natur: Forschungen 
fiber die Grabanlagen des Ostjordanlandes, Grabungen ara Ufer des 
Sees Genezaretb, auf dem Besitz der Station Tabgha des deutschen 
Yereins vom Heil. Land, grö&ere Forscbungsreisen in Galiliia, Pbönizien 
und dem südlicben Libanon, fernev in Judiia und im Gstjordanlande usw. 
Bei den Forschungen in der Umgebung von Tabgha wurden auch 
Ruinen aus byzantinischer Zeit festgestellt. Fcrner fand Dr. Karge 
die Ruinen des altchristlichen Klosters und der Kircbe an der Statte 
der ersten wunderbaren Brotvermekrung, Badeanlagen aus römischer 
Zeit, und Ruinen anderer Gebiiude. Ein vorlaufiger Bericht über die 
Funde wird demnachst veröffentlicht weiden; die ausfllkrliche Bearbei- 
tung des Materials, zunilchst der Griiber des Ostjordanlandes, kann 
erst nach der Rückkekr Dr. Karges nach Europa crfolgen. 

Für die leitende Kommision: 

Prof. J. P. Kibsch. 


La basilique hélénienne de 1’Élcona retrouvée avec la grotte 
oii Notre Seigneur instruisait ses diseiples au Mout des Oliviers. — 
Poui' le présent numéro de YOriens christianus, la rédaction a desiré 
une noticc sur les fouilles consacrées par les Pères Blancs a la recherche 
de 1’Éléona, et qui ont ahouti heureusement a découvrir la basilique 
hélénienne du Mont des Oliviers, avec sa grotte in qua solebat JJomi- 
nus docere discipulos, célébrées dans la Peregrinatio ad Loca sancta 
d’Ethérie (ou Silvie d’Aquitaine), dans VItinerarium Burdigalsnsc, et 
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dans plusieurs ouvrages d’Eusèbe de Césarée, au IV® siècle. Nous 
répondons volontiers k cette demande qui du reste nous honore. Cai’ 
si la vénération directe de ce Lieu-Saint enfin retrouvé, peut réjouir 
la piété des pèlerins de Jérusalem, nous pensons, qu’en dehors de la 
Palestine, la connaissance de remplacement précis de 1’Eléona et de 
son histoire, offrira quelques rayons de lumière k plusieurs de ceux qui 
s’intéressent aux origines chrétiennes, k l’exégèse du Nouveau Testament 
et k 1’antique liturgie Jérosolymitaine. 

Puisque nous devons nous borner ici k raconter nos fouilles, il 
serait avantageux au lecteur de jeter d’abord un regard sur une carte 
récente du Mont des Oliviers (F. Vigouroux, Dictionmire de la Bible, 
art. Oliviers, col. 1781, n° 8) et dans les Guides de Palestine qui, k 
cdté de 1’Asccnsion, mentionnent les lieux de pèlerinage nommés le 
Paternoster et le Credo, situés précisément sur le terrain des fouilles. 

En théorie, oü devait-on cbercher la basilique de 1’Éléona avec 
sa grotte dans laquelle Notre-Seigncur avait coutume d’instruire ses 
apótres? — Nos recherches historiques* nous raanifestaient la position 
de la basilique de sainte Hél éne, et le terrain précis des fouilles a 
entreprendre. C’était sur le Mont des Oliviers, tout prés, mais en 
contrcbas de la mosquée de' l’Ascension, aux sanctuaires jumeaux du 
Credo et du Pater oü la tradition Jérosolymitaine mentionne encore 
certains enseignements du divin Maiti'e et de ses Apótres. Toutefois 
nous avions le tort k cette époque, dc concentrer toute notrc attcntion 
sur la crypte du Credo quelque soit la vénération dont on 1’entourö.t 
peut-être dès le VII® siècle. Les fouilles devaient nous révéler une 
autre excavation k 1’eudroit oü 1’on avait déjü rencontré une abside en 
1870, a 1’extrémité oriëntale du teirain présumé: c’est ici que nous 
avons eu la joie, au début de 1’année, de retrouver les reliques de la 
véritable grotte de 1’Éléona, sur laquelle sainte Hélène cdifïa sa basi¬ 
lique du Mont des Oliviers en 327. Notre illusion partielle eut son 
utilité provisoire: elle nous valut de commencer librement les sondages 
prés du Credo dans une vigne, propriété des Pères Blancs; de retrouver 
ensuite les fondations de la basilique et de les suivre dans un terrain 
vague dont nous étions seuleraent les gardiens; d’exécuter enfin k coup 
sür des fouilles décisives aux abords des constructions modernes. 


* Cf. La Crypte du Credo, article paru dans le dèfunt pèriodiqae: La Terre 
Sainte, Revue de l'Oriënt Chritien 1897. pp. 195 — 260, La Crypte du Credo, Comment 
on vient de retrouver le grand sanctuaire chritien du Mont des Oliviers a« IV* siècle 
par le P. Léon Cxè des Pères Blancs (Brocliore contenant la même étude et de la 
raéme année 1897), L'Eléono et les autres sanctuaires de Jérusalem, reconnus a 
Rome dans la mosaïque du IV* siècle de Saint-Rudentienne, par le P. Léon Cré 
des Pères Blancs, publiè dans La Terre Sainte, Revue illustrée de 1'Orient Chrétien, 
1901 pp. 49—78. 
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On se mit k 1’oeuvre le 19 raai 1910. Sous la direction des Pères 
Blancs un de leurs domestiques piochait le sol, et une demi-douzaine 
de petits porteurs de couffins enlevaient les déblais: la trés modeste 
équipe fut doublée quclquefois. 

Be premier sondage fit bien augurer de 1’eutreprise. A deux 
mètres de profondeur et tout contre le mur méridional du Credo, on 
rencontra un pavemont en mosaïque assez belle qu’une trouvaille 
ultérieure permet de faire rcmonter jusqu’au VI* siècle, si elle ne date 
pas du IV e . Sur un fond blanc se dessinent des cadres de trente 
centimètres de cöté, disposés en diagonale, formés de petites pierres 
triangulaires de couleur alternativement rouge et noire, et ornés en 
leur centre d’un bouquet tricolore. Le déblaiement de la chambre fit 
apparaitre, vers 1’Est, le seuil d’une porte et mêmc une marche cou- 
verte de mosaïques. C’est le plus bas degré d’un couloir en pente — 
sans doute un escalier démoli — dont la partie haute, dirigée vers le 
Nord, fut retrouvée contre le flanc oriental de la cbapello du Credo, 
quatre semaines plus tard. 

Le travail sc poursuivit sept a buit mètres au Sud de la mosaïque, 
et 1’on dégagea quelques maisonnettes étroites dont les assises inférieures 
sont encore en place, mais dont la destination n’est révélée par aucun 
detail caractéristique. Qii et la apparaissent des tracés d’incendie, des 
débris de marbres et de verreries, beaucoup de fragment de tuiles et 
surtout beaucoup de ces tessons de poterie a 1’extérieur ondulé qu’on 
attribue a 1’époque romaine. On recueillit enfin une petite lampe 
byzantine ornée d’une croix. 

Le lundi 30 mai, toujours dans le terrain des Pères Blancs, les 
ouvriers commencent une nouvelle fouille, a une vingtaine de mètres 
plus ii 1’orient. Li on trouve plusieurs assises de grandes pierres, en 
calcaire nomraé nari dans la coutrée. Les bloes sont grossièrement 
équarris et posés horizontalement sans mortier, comme un rcmplissage 
destiné a combler la déclivité du terrain. A une profondeur variant 
entro 2,50 m. et 4 mètres, on dégage successivement la partie inférieure 
de trois cbambres contigües, toutes les trois pavées en mosaïques blanches. 
La première de ces cbambres fonne un rectangle dont les cótés mesu- 
rent 3,50 m. et 1,80 m. Trois, et par endroits, quatre assises sont con- 
servées in situ. 

Plus a 1’Est, au dela d’une maisonnette que la Princesse de la 
Tour d’Auvergne fit batir afin d’abriter un remarquablo dallage en 
mosaïques de seize mètres carrés, on trouve a cdté d’une énorme pierre 
de taille, un large puits placé a 1’extrémité Sud-Ouest d’une citerne 
antique. On déblaye ce puits jusqu’i une profondeur de cinq mètres 
sans rencontrer le fond. Vers le baut de la citerne, on dégage la base 
de trois arceaux brisés; ils sont parallèles et écartés seulement d’une 
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soixantaine de centimètres. Une simple rangée de grandes dalles re- 
posant sur deux arceaux voisins, suftisait donc pour couvrir un si faible 
intervalle. Avec ce procédé, on multipliait les arcoaux a proportion 
de la longueur a couvrir, mais on évitait les difficultés de la construction 
d’une voüte. L’arcliitectc Guillemot qui a reconstruit le sanctuaire 
moderne du Credo, affirraait que la partie supérieure de cette crypte 
avait été primitivement construite de la même manière. C’est la méthode 
employée en Syrië dans les construttions civiles et religieuses du premier 
au septième siècle. «Des séries d’arcs parallèles, supportant les dalles 
du plafond, servirent h couvrir la plupart des salles.» (M. de Vogüé, 
Syrië centrale, p. 6.) A 1’exception de la voüte qui semble avoir été 
défoncée brutalemcnt, la citerne se présente encore dans un état de 
couservation parfaite, tout le long des parois que nous avons dégagécs. 
Sou enduit consiste en un mortier de briques pilées, rouge, poli, épais 
et résistant comme le meilleur ciment romain. Forte est la tentation 
de poursuivre un déblaiement qui ramènerait probablement a la lumière 
des restes d’antiquité intéressants: car au dessus de cette belle con¬ 
struction soutenaine, s’élevait probablement un grand édifice selon 
1’usage Palcstinien. Mais la citerne dépassc les limites de notre vigne, 
au Nord, et s’étend sous le terrain, dit du Credo, propriété do la 
France, dont nous sommes seulement les gardiens. Enfin la couche de 
décombres k enlever atteindra unc hauteur de huit mètres au minimum: 
il faut différer ce travail. 

Parmi les déblais tirés des fouilles pendant la dernière quinzainc, 
on remarquo beaucoup de morceaux de marbre travaillé, plusieurs 
colonnettes cannelées en calcaire commun dans le pays, des plaques 
polies et plus ou moins épaisses de porpbyre rouge et de vert antique, 
des cubes de raosaïques en yerre doré ou colorié servant d’ordinaire a 
la décoration des murailles dans les palais ou les églises byzantincs, un 
grand fleuron et un croissant en marbre jaune et rosé polis et découpés 
comme on en voit dans les riches pavements nommés opus alexandrinum, 
six fragraents d’une colonnette en porpbyre rouge, polie, brillante, dont 
la base mesure quatre-vingt-quatre millimètres de diamètre, enfin deux 
trombons de colonnes dont 1’une atteint jusqu’a cinquante-cin<i centi¬ 
mètres de diamètre. Ces restes précieux et une quantité d’auties 
débris révélaient, sinon 1’emplacement, du moins la proximité d’un 
édifice important, somptueux même. Et pourtant nous n’avious pas 
encore trouvé un seul mur monumental, appartenant ii une basilique. 

Le R. P. Féderlin enit que deux ou trois petites tranchées, faites 
dans le prolongement des lignes Nord et Sud de la crypte du Credo, 
donneraient une réponse décisive. Avant de commencer les fouilles 
proprement dites dans le terrain appartenant a la France, il convenait 
de s’assuier qu’on n’allait pas k une déception. Naguère, lorsque la 
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Princesse de la Tour d’Auvergne eut acquis et restauré les deux 
sanctuaires dont nous parlons, elle laissa a découvert un pavement de 
raosaïques en couleurs, au picd du vaste escalier qu’elle avait édifié pour 
monter du terrain du Credo a celui du Pater. Cette mosaique située 
ö. 27 ou 28 mètrcs a 1’Est de 1'autel do la chapelle du Credo se trouve 
séparé par un intcrvallé d’onvirou deux mètres, d’un sol rocheux qui 
émerge vers lc Novd, et renferme de vastes excavations pratiquées pour 
des sépultures ckrétiennes antiqucs. Entre cc beau dallage, placé pro- 
bablcment a 1’intériour d’un édifice, et les cbambres sépulcrales cer- 
tainement creusées au dekors, il y avait place pour une muraille. C’est 
ici que le P. Chuzeville fit ouvrir une tranchée le 10 juin 1910. Un 
scul ouvrier et quelques enfants arabes étaient employés. Dès les 
premiers coups de pioche, on s’apcr^ut que le rocher avait été entaillé 
trés régulièrement. A quelques décimètres de profondeur, on rencontra 
de la ma^ounerie, des bloes de silex serrés les uns contre les autres, 
comme les cailloux dans certains bétons des constructions modernes. 
Le sondage fut élargi et 1’on reconnut de solides fondations mesurant 
un mètre quarantc-dcux centimètres de largeur: une pareille base pou- 
vait supporter une de ces murailles monumentales, cherckées vainement 
durant plusiomrs semaines dans la vigne des Pères Blancs. L’autori- 
sation une fois demandée ii M. Guaj’raud, Consul général de France, 
les ouvriers continuèrent douccment leur travail, droit vers 1’Ouest, dans 
la direction de la feuêtre qui éclaire 1’autel moderne du Credo. Vers 
la fin de la tranchée, leur pic rencontra enfin toute une assise de 
pierres de taille, beureusement laissée en place; bauteur de cette assise: 
cinquante et un centimètres. 

Partout ailleurs, comme du reste en tous les édifices ruinés des 
euvirous de Jórusalem, les pierres appareillés ont disparu, emportées a 
différentes époques dans les cimetières voisins ou pour les constructions 
dc la cité. Cela n’arrête en rien nos recherches. Par bonheur en 
effet 1’arcbitec.te du monument primitif, voulant obtenir la solidité et 
nc craignant pas les dépenses, prit la précaution dc crcuscr de larges 
fosses dans le rocher trop friablc en beaucoup d’cndroits, afin d’y loger 
une coucke d’énomes bloes de silex qui donneraient une base consi- 
stautc a toutes ses murailles. Or ces tranchées dans le roe sont con- 
servées telles qu’elles furent a 1’origine. Les quartiers de silex sont 
aussi restés en place, dédaignés par les chercheurs de pierres dc taille 
paree qu’ils sont lourds, difficilcs a équairir, inutilisables pour la batisse 
car ils prennent mal le mortier ordinaire. Par ailleurs, dans les re- 
staurations hatives ou économiques des siècles suivants, nous ne ren- 
contrerons jamais le procédé remarquable, mais coüteux du premier 
arckitccte. Les tranchées dans le roe et le béton en silex dessinant 
encore le tracé des murailles dans toutes les directions, nous révèle- 
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ront d’une manière sftre et inespérée le plan par terre du monument 
primitif. 

En dégageant a 1’extérieur, les flancs oriental et Occidental de la 
chapelle du Credo, on vit apparaitre les larges fondations accoutumées 
qui dèpassent, d’une manière notable, la ma<;onnerie de la reconstruction 
contemporaine. Si donc on reconnait que ces vieux murs parallèles 
remontent comme ceux de la basilique au IV* siècle, on aura la preuve 
que le dit souterrain existait en ce temps-lk et ne saurait être une 
oeuvre du moyen-age. 

Dans la tranchée ouverte k 1’orient de la crypte du Credo, on 
remarque 1'entrée d’un couloir souterrain trés en pente qui, par dessous 
le mm- de döture, descend vers le Sud en notre vigne, pour aboutir a 
la marcke et & la cbambre ornées de mosaiques, trouvées le premier 
jour des fouilles. Les ouvriers sont alors conduite k une vingtaine de 
mètres plus k 1’Est, dans la persuasion que la muraille méridionale de 
la basilique devait exister sm- une ligne parallèle k la muraille septen- 
trionale explorée tout d’abord, et distante de celle-ci d’environ dix-neuf 
raètres. L’endroit choisi pour le nouveau sondage, avoisinait la grande 
mosaïque conservée par la Princesse de la Tom- d’Auvergne: k quarante 
centimètres de profondeur on retrouva le prolongement de cette belle 
oeuvre d’art. En creusant davantage, on vit paraitre 1’ouverture hori¬ 
zontale d’un caveau sépulcral taillé dans le roe, dans 1’intérieur duquel 
on apeiQut vers le Sud un alignement régulier de gros silex. C’étaient 
les fondements désirés! Conservés intacts dans la tranchée primitive 
qui traverse un vieux tombeau chrétien, ils révèlent d’une manière 
précise la ligne de la muraille méridionale de la basilique, a prés de 
vingt mötres de celle du Nord. En dekors du tombeau on eut bientót 
rejoint la grande tranchée pratiquée dans le roe, et garnie toujours 
de ce» silex qui devaient nous guider encore, environ trente-cinq mètres 
droit a 1’Est. Mais le travail h peine recommencé dans cette direction, 
on apei\-oit sur la gauche une nouvelle coupure large d’un mètre et 
demi dans la roche friable: un bloc de silex mesurant un mètre qua¬ 
rante centimèties de longueur repose au fond de la fosse comme un 
indicateur et un témoin. Voilk donc un embranchemont k angle droit 
ou mieux une nouvelle tranchée qui va perpendiculairement a celle que 
nous suivions, rejoindre les fondements de la muraille septentrionale. 
Parallèle k la chapelle du Credo dont elle est éloiguée de vingt-cinq 
mètres, cette tranchée transversale, longue elle même de vingt mètres, 
donne au terrain que nos fouilles ont contourné, en dehors et k 1’Est 
de la chapelle du Credo, une superficie de cinq cents mètres carrés 

Le plan des anciennes basiliques comporte deux grands rectangles. 
faisant suite 1’un k 1’autre. Les fouilles ont-elles contourné 1’atrium ou 
bien 1’église proprement dite? Uien jusqu’ici ne le révèle d’une faqon 
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décisive. Toutefois, k 1’orient et en dehors des angles Nord-Est et Sud- 
Est du compartiment reconnu, on retrouve les fondations do deux 
chambres qui Re faisaient pendant et occupaient les angles Nord-Ouest 
et Sud-Ouest du second compartiment encore k explorer. Le joli carré 
de mosaïques prés duquel les fouilles ont si heureusemcnt débuté dans 
le terrain du Credo , appartient au parement de 1’une de ces chambres, 
mais appartient-il k 1’église ou k 1’atrium? 

A quelques pas de 1’extrémité Sud de la tranchée transversale, la 
reprise du travail amène la découverte d’un appartement antique du 
plus baut intérêt, quoique situé en dehors de la basilique proprement 
dite. Au bord méridional de la fouille, large et profonde de deux 
mètres en eet endroit, le déblaiement fournit de nombreux cubes en 
pierres de couleur, et même des plaques de mosalques oü 1’on recon- 
nait des fruits et des feuillages. Bientöt, perpendiculairement a la 
ligne des fondations principales, apparait un mur dont 1’enduit encore 
intact est orné de dessins en couleurs. Au dessus d’une large bande 
rouge, se voient des lignes jaunes et brunes qui figurent le bas d’un 
encadrement. Mais a un mètre environ du sol, le mur décoré manque 
tout-h-coup, rasé qu’il est, juste au dessous du niveau de la grande 
mosaïque voisine, & la hauteur présumée du dallage de la basilique 
elle-même: détail ii retenir, car il permet de reconnaitre le minimum 
de 1’age qu’on doit assigner aux fresques et a leur support. 

Le déblaiement de la chambre dure plusieurs joui'S, car on le fait 
avec précaution, et, vers 1’Est, les décombres h enlever atteignent la 
hauteur de trois k quatre mètres: ce qui est laborieux pour notre 
modeste équipe. On recueille deux pleins couffins de morceaux de 
mosatques, et plus bas encore, des centaines de menus fragments de 
fresques: la terre légèrement humide qui aurait du les altérer, leur a 
conservé une fraicheur étonnante. Au Nord-Est nous retrouvons la 
paroi oriëntale de cette chambre a quatre mètres soixante centimètres 
de la paroi trouvée la première k 1’Ouest. Le P. Ruffier de9 Aymes 
recueille la un couffin entier de ces débris de fresques et observe qu’ils 
ont été détachés d’un mur renversé vers 1’intérieur de 1’appartement, 
car leur face couvcrte de peinture se trouve presque toujours tournée 
en bas. Voici les six couleurs employées dans la décoration: Bleu, vert, 
jaune, orangé. rouge, brun foncé. Sur trois cótés, la partie inféiieuie 
de la chambre a gardé son mur et ses fresques: le mur septentrional 
manque, démoli jadis soit pour la tranchée de fondations, soit paree 
qu’il était constitué par une portion de la grande muraille de la basi¬ 
lique dont presque toutes les grandes pierres appareillées ont disparu. 
D’après 1’examen minutieux auquel se livrèrent plus tard le R. P. Vin¬ 
cent, O. P., et M. Guerritz, peintre hollandais, les fresques conservées 
sur les parois ne sauraient être postérieures au V* siècle. L’ornemen- 
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tation consiste en une série de panneaux formés de dessins géométriques 
imitant des appliques de marbre, accostés de figures fort simples: unc 
lune, deux cornes de couleur jaune .... C’est une des manières em- 
ployées k Pompéi, a dit certain visiteur. Laissons aux artistes et aux 
connaisseurs tout le loisir d’asseoir un jugement motivé. 

Po in - nous autres profanes, ce qui attire surtout 1’attention après 
le déblaiement, c’est un superbe dallagc en mosaïque et un pauvre petit 
bassin rectangulaire qui subsiste au beau milieu de la cbambre. Du 
c5té Nord, le fond de la mosaïque est d’un blanc crème et semé de 
petites croix noires en lignes trés espacées. Le cóté Sud ressemble a 
un riche tapis. Les croix noires ornent le centre de grandes roudelles 
blancbes qui, quand elles semblent sc superposer, montrent des segments 
uoirs, et quand clles s’écartent, des interstices d’un rouge pourpre. La 
mosaïque est dans un état de conservation parfaite et quand on 1’aiTose 
un peu, d’un édat surprenant. L’eau niisselle alors vers le bas du 
mur Ouest de la cbambre oü s’ouvre un tuyau d'écoulement. Ainsi la 
déclivité u’est pas concentrée vers le milieu comme pour 1 'impluviwn 
d’une antique raaison romainc. 

Que dire du bassin établi au centre d’un si bel appartement? II 
est pauvre, si 1’on regarde le mortier ordinaire et 1’appareil des pierres 
dont il est construit. II est irrégulier et petit; voici en centimètres la 
longueur des parois intérieures: Chicst ■= 99; Sud = 74; Est *= 102; 
Nord — 70. II est peu profond: dix-buit centbnètres au dessous du 
niveau de la mosaïque, et quinze au dessus; total, trente-trois centimètres. 
Au fond du bassin, dans le coin Sud-Ouest, une cavité et un trou 
permet le rapido écoulement de l’eau. Voilk assurément un bain; mais 
un bain dont 1’examen captive 1’attention des amateurs de 1’antiquité. 
Outre 1’exiguité de ses dimcnsions, sa position au centre d’une vaste 
cbambre ornée de fresques et de raosaïques cbrétiennes, et qui surtout 
est contigüe k la muraille d’une basilique, suggère aussitöt la pensée 
d’un bain oü 1’on aurait conféré le sacrement régénérateur par infusion 
et non par immersion totale. Beaucoup de visiteurs instruits disent 
spontanément: c’est un baptistère. 

Pour 1’Eglise de Jérusalem et sur la Montagne des OHviers, un 
baptistère de ce genre serait moins anormal qu’on ne pense. Car la 
AiSaxq des Apótres que les critiques s’accordent k dater de la fin du 
premier siècle ou du début du second, et dont 1'origine syrienne ou 
palestinienne ne semble faire de doute pour personne (Oabrol, Dict. 
d’arch. chrèt, artide, Baptême, c. 269. 281. 283) admet ouvertement la 
légitimité du baptême administré avec une triple aSusion d’eau sur la 
tête du catéchumène. «Pour le baptême,.... baptisez dans l’eau cou¬ 
rante. 8’il n’y a pas d’eau vive, qu’on baptise dans une autre eau, et 
k défaut d’eau froide, dans de 1’eau chaude. Si tu n’as [assez] ni de 
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1’une ni de 1’autre, verse trois fois de Peau sur la tête, au nom du Père 
et du Fils et du Saint-Esprit.» Mais laissons aux raaïtres compétents 
tout le loisir d’exposer les raisons qui leur font reconnaitre ici un 
véritable baptistère: après leur verdict, on nous accordera plus de crédit 
pour exatniner, au point de vue de Phistoire, certaines conséquences 
archéologiques que nous entrevoyons. 

Continuons le récit du travail. Dans le but do vérifier certaines 
conjecture8 architecturales, suggérées par les fouilles précédentes, on 
suspend les recherches vers Forient, et Pon pratique un sondage k quel- 
ques pas au Nord-Est du baptistère. Presque a fleur de sol se présente 
un mur épais, grossièrement bstti et oblique par rapport & toutes les 
constructions déjh exploreés. A cöté de eet ouvrage récent, k deux 
raètres environ de profondeur, apparaissent des pierres plates, de gran¬ 
deur variée, qui en guise de cercueil recouvrent et entourent des restes 
d’ossements hiunains. Sur une de ces dalles a peine nivelées, le R. P. 
Vincent, O. P. k qui rien n’échappe, aper^oit le premier une inscription 
gravée k la pointe et consistant en trois lignes de majuscules grecques. 
Les lettres qui, comme P omicron, sont d’ordinaire ovales ou arrondies, 
ont ici la forme rectangulaire. 

BHKHKECA | PlGYMGN | AZGNTGC 

L’ópigraphie de cette tombe du raoine Césaire indiquerait, me dit- 
on, une époque assez basse, le V® ou le VI* siècle. A considérer sa 
place dans Fédifice et sa pauvreté extréme, il faudrait peut-étre la 
descendre jusqu’au VII® siècle, après Pincendie de la basilique de PEléona 
par les Perses en 614. 

Quelques jours après cette trouvaille, nous cherchions a POuest de 
la propriété du Credo, une tracé quelconque des murailles les plus occi- 
dcntales de la basilique dans le but de résoudre la question alors in- 
certaine de son orientation. Or, au beau milieu du chemin public nous 
trouvions d’abord des fondations parallèles k la crypte du Oredo et 
d’une longueur de six mètres avec la largeur accoutumée; puis k 1’ex- 
trémité Nord dé ce débris de mur, une seconde dalle funéraire, encore 
placée horizontalement sur un tombeau chrétien. Dimensions de cette 
pierre tombale: hauteur 0,65 ra; largeur 0,72 m; épaisseur 0,20 m. L’épi- 
taphe consiste en deux lignes de caractères grecs qui ne forment qu’un 
seul mot: 

ElCIA 

UJPGY 

Ce nom propre d’Isidore ne nous dit .rien. Les lettres sont gravées 
profondément; leurs dimensions, variées. Hauteur et largeur de la 
première lettre: douze et huit centimètres; hauteur et largeur de la 
dernière, vingt-et-un et neuf centimètres. & epsilon, le sigma, Vdméga, 
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Vomvron sont formés de lignes droites comme dans la première épitaphe 
et appartiennent sans doute b la même époque tardive. 

Le tombeau le plus considérable que nous ayons rencontré, se 
trouve a une quarantaine de mètres du précédent, sous les fondations 
septentrionales de 1’église et se prolonge sous terre vers le Sud, jusque 
prés de 1’endroit oü gisait 1’épitaphe du moine Oésaire. Sept marcbes 
trés hautes, tailléos dans le rocber en dehors de la basilique, descendent 
sous les fondations soutenues ici par un pilier en ma$onnerie. Un second 
escalier conduit a deux chambres funéraires presque entièrement com- 
blées par la désagrégation du plafond, et suivies encore, semble-t-il, 
d’une autre salie plus basse et plus éloignée vers le Sud. Serait-ce le 
caveau que sainte Mélanie fit fabriquer dans YApostolium pour enterrer 
sa mère Albina et son mari le sénateur roraain Pinianus? Le déblaiement 
nous réserve peut-être des cboses intéressantes, mais il faut reprendre 
le travail principal et trouver avant tout le plan complet de la 
basilique. 

Le 18 juillet, aprés avoir suivi fidèlemont la trancbée garnie de 
silex b 1’Est du baptistère, on atteignit deux nouvelles mosaiques situées 
au Sud de la galerie occidentale du Pater. L’une, toute blanche, con- 
servée b trois mètres de profondeur et en debors de la grande muraille, 
n’a pas été dégagée dans toute sa largeur. L’autre, b un niveau plus 
élevé d'un mètre et b 1’intérieur de 1’édifice, constitue un ricbe tapis, 
long de quatre mètres soixante-dix centimetres, reste du dallage primitif 
de la basilique. Sa bordure figure 1’enroulement de deux cables multi- 
colores: une couleur ocre trés prononcée succède parfois au jaune, et 
le rouge est nuancé par un ton presque pourpre. Mais le dessin central 
nous intéresse encore plus que la bordure. C'est la reproduction 
agrandie de la mosalque trouvée au premier jour des fouilles dans la 
vigne des Pères Blancs, b cinquante-cinq mètres de la. Les cadres 
ont quarante centimetres au lieu de tronte, et une quatrième couleur 
s’ajoute dans le bouquet central. Celle-ci est plus soignée; mais 
l’une et l’autre sont de même style: seraient-elles de la même époque? 

Cinq mètres au delb de cette belle mosaïque, neuf mètres trente- 
cinq centimètres b 1’orient de 1’extrémité Sud-Ouest du cloitre du Pater, 
les ouvriers rencontrent enfin une tranchée perpendiculaire b celle 
qu’ils ont suivi; celle-ci remonte au Nord veis 1’intérieur du Pater. 
Plusieurs pierres parfaitement taillées et de grand appareil sont encore 
in situ b eet embranchement. Mais prés de lb une grosse pierre ap- 
pareillée, jointe aux fondations antiques, fait un retour d’angle vers 
1’Est. Per lb nous comprenons que nous ne trouverons la muraille 
oriëntale de la basilique que dans le jardin du Pater. 

Le 21 juillet on ouvre une tranchée dans ce jardin, tout prés de 
la porte par oü 1’on entre d’ordinaire dans le quadruple portique. Au 
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moyen d’un repère aussi exact que possible, on dirige le travail vers 
le retour d’angle constaté en dehors du cloitre. Parmi les déblais, 
on recueüle un fragment de tablette bien polie en marbre blanc, teinté 
de bleu, d’un emploi commun au teraps des Croisades. La plaque 
épaisse de vingt-cinq millimètres et haute de douze centimètres con- 
serve un débris de trois lignes d’écriture. Onze majuscules latines, 
hautes de vingt-neuf millimètres environ, maïs presque toutes mutilées, 
s’y reconnaissent aiséraent commo appartenant k trois mots latins: 
ADVEN ... • | . VOLV . .. | . LO • • • Les trente-deux panneaux 

en faïence émaillée qui ornent le quadruple portique qui nous entoure, 
et qui offrent k nos regards 1’Oraison Dominicale en trente-deux langues 
différentes, nous suggèrent aussitöt 1’idée que nous avons entre les mains 
le débris d’une inscription dc la même prière en latin: 

.... ADVENiat regnum tuum, 
fiat v©LV n tas tua sicut 
in coe|_© et in terra ... 

Dans un but d’utilité ou d’ornementation, le graveur creusa deux 
gros points, comme les foyers d’une ellipse, k l*intérieur de 1’ovale des 
majuscules D. O. O. Ce détail aidera peut - être les épigraphistes k 
déterminer la date approximative de eet humble, mais intéressant 
débris. 

Cependant, les ouvriers ci-eusent dans le jardin du Pater et dé- 
couvrent les montants en pieire d'une porte donnant accès dans un 
corridor rempli de décombres. On trouve aussi un fragment d’archi- 
volte et deux tron§ons de colonnes. On déblaye ensuite une petite 
cour oü 1’on descend par trois degrés; puis, par des marches demi- 
cfrculaires, on pénètre entre les montants de la porte, dans le corridor 
souterrain qui se dirige vers le Sud. Mais ici rien ne semble antique, 
car la taille des pierres et divers indices révèlent un ouvrage du moyen- 
ago. On dirait un petit ermitage installé dans une ruïne. Enfin sur 
la gauche, apparaissent les fondations en bloes de silex et la dernière 
tranchée que nous cherchions k l’Est: cllo est toute entièro pratiquée 
dans le rocher et sa largeur dépasse deux mètres: voilk une base capable 
de porter la muraille oriëntale de la basilique. 

En poursuivant les fouilles vers le cénotaphe de la Princesse de 
la Tour d’Auvergne, on découvre un mur demi-circulaire dont 1’épais- 
seur ne dépasse guère trente centimètres mais qui s’adosse partout au 
rocher. C’est une abside, large seulement de trois mètres et dont les 
quatre assises inférieures descendent bien au-dessous des fondations 
monumentales, comme si elles appartenaient k une chapelle souterraine. 
Toutes les pierres appareillées de cetto absidiole sont percées d’un ou 
de plusieurs trous carrés. Et du fond de ces trous, on retire des cram- 
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pons de cuivre, du platre et des chevilles en marbre blanc: appareil 
manifestement destiné a fixer soit le marbre des inscriptions, soit plutöt 
le stuc peint dont on recueille au milieu des décombres des centaines 
de fragments, tandis que d’autres adhèrent encore aux murailles. Entre 
toutes les couleurs, un bleu d’azur intense — du bleu de cobalt, nous 
dit un peintre — attire surtout les regards: il n’y en a pas de sem- 
blable dans les fresques du baptistère. En arrière de 1’absidiole qui 
est exactement dans 1'axe de la basilique, nous ne voyons tracé ni 
d’une porte principale, ni d'une abside pour 1’égbse supérieure, mais 
seulement la trancbée, large de deux mètres dix centimetres qui doit 
pourtant constituer la limite oriëntale de 1’édifice. Car en dénudant 
le terrain, encore une dizaine de mètres plus k 1’Est, par excès de 
précautions, nous trouvons le rocber h sa hauteur naturelle sans la 
moindre entaille ou construction qui décèle le trayail de 1’liomme. 
D’autre part, la grande trancbée derrière l’absidiole est située k la 
distanco de soixante-dix mètres des fondations parallèles naguère con- 
statées dans le chemin public k 1’Ouest du Credo. Soixante dix mètres 
de long et vingt de large: voilk des dimensions assez respectables. 

Notre absidiole ne saurait différer de 1’abside qu’on rencontra en 
1870 en creusant les fondations du cloitre du Pater et dont nous écri- 
vions en 1897 qu’elle marquait, ainsi que la crypte du Credo , les limites 
extrèmes en dedans desquelles il fallait cbercher la basilique primitive. 
Mais nous 1’arouons en toute franchise: en attcndant les fouilles, seules 
décisives dans 1’espèce, nous nous figurions souvent 1’abside de 1’Eléona 
comme superposée a la crypte du Credo. Toutefois diverses raisons 
d’arcbitecture que nous signalait le R. P. Vincent, nous inclinaient peu 
a peu ii cbercher au contraire le cbevet de 1’Eléona a 1’Orient. Le 
manque de tout vestige d’arcbitecture dans la grande trancbée oriëntale, 
juste en arrière de l’absidiole, oü 1’on aurait pu espérer une tracé de 
1’abside de 1’é.glise supérieure, prolonge naturellement notre indécision. 
Heureusement la découverte d’une grotte antique en avant de l’absi¬ 
diole, vient nous montrer sans doute possible, le centre religieux de 
1’église, et 1’orientation véritable re$oit une confirmation éclatante quand 
nous trouvons, au centre du terrain du Credo, une trés vaste citerne 
qui nous révèle sfiremcnt la place de 1’atrium. 

Racontons ces deux trouvailles décisives et nous aurons fini. Le 
tunnel que nous avions rencontré sous le jardin du Pater-noster (ii 
quelques mètres de la porte par oü 1’on entre d’ordinaire dans les por- 
tiques) se prolongeait droit au Sud entre deux murs en mauvaise ma^on- 
nerie, et en aboutissant au coin Nord de l’absidiole, passait au dessous 
du rocber naturel formant comme une voüte. Or k mesure qu’on la 
dégageait des décombres, cette partie rocbeuse attirait davantage 1’at- 
tention. Les pierres appareillées du coin Nord de l’absidiole, sont posées 
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comme pour buter cette roche et la soutenir. Le dessus de ce rocber 
domino notablement une mosaïque blanche que nous identifions avec le 
pavé de la nef septentrionale de 1’église supérieure. 

Le 19 décembre 1910, on chercbe & s’assurer en partant de 1'ab- 
sidiole si lc rocber en question se continue vers 1’occident. En dégagcant 
la paroi Nord de la crypte, on voit que les pieiTes taillées sont percées 
de trous, comme dans 1’ahside. A un mètre quatre-vingts centimètres, 
un retour de mur vers le Nord annonce un second passage parallèle 
au tunnel. Ici on trouve encore deux crampons de cuivre oxydé, des 
fragments de plaques en marbre blanc, un enduit couvert de pcintures 
parmi lcsquelles on voit du bleu céleste, du vert et beaucoup de rouge. 
On ramasse même une monnaie de Constance II, fils de Constantin. 
A un mètre douze centimetres plus h 1’Ouest, un mur recommence qui, . 
avec la fin du précédent, forme comme uue porte et sert de montant 
pour Routenir une masse rocheuse en guise de linteau. Entre les deux, 
on dégage peu a peu un palier, puis toute la partie inférieure d’un 
escalicr. Quatre raarches de vingt-deux k vingt-cinq centimètres de 
hauteur sont conservées, ainsi que le bas d’une cinquième. Avec une 
sixièmo, on atteindrait le niveau du dallage en mosaïque blancbe de la 
nef septentrionale de 1’église supérieure. Bref. on dirait un escalier 
latéral qui, comme de nos jours a Bethléem, faciliterait la circulation 
entre la crypte et la basilique. 

En prolongeant le déblaiement vers 1’Ouest, on s’aper^oit que la 
partie Nord-Ouest de la crypte est constituée par une voflte rocheuse 
qui descend comme la retombée d’uno caverne ordinaire, et finit com- 
plètement a un mètre quatre-vingts centimètres h 1’Ouest de 1'escalier. 
Plus de doute possible. Nous sommes dans 1’intérieur d’une caverne 
dont le plafond est en majeure partie effondré. Et tous les murs que 
nous avons dégagés sur le flanc septentrional de la crypte jusqu’b une 
profondeur d’environ trois mètres et demi au dessous du sol actuel, ne 
furent établis jadis que dans le but de soutenir les débris du plafond 
rocheux de cette grotte qu’on avait donc un grand souci de préserver 
d’une ruine totale. Cependant, i 1’Ouest de la fouille, les ouvriers ont 
atteint les fondations récentes de la galerie occidentalo du Pater et 
vont fatalement s’arrêter, quand tout-a-coup, a un mètre trois quarts 
au dessus du sol de la crypte nous remarquons une entaille verticale 
dans le rocher. De haut en bas on suit cette coupure on enlevant 
avec précaution quelques pierres et même le montant d’un chancel dont 
nous avions déja retrouvé la tête parmi les décombros qui obstruaient 
1’escalicr voisin. La coupure verticale, de la hauteur d’un homme, 
semble vraiment le cóté d’un corridor taillé dans le rocher, et nous 
révèle une troisième entree dans la crypte, probablement même la prin¬ 
cipale: car, autant qu’on le peut conjecturer, son centre doit cóïncider 
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k peu prés avec 1’axe de la basilique. Impossible pour le moment de 
vérifier 1’hypothèse. Ne serait-il pas trés imprudent et dangereux de 
fouiller davantage dans ce coin Sud-Ouest du jardin du Pater, a quatre 
mètres au dessous des colonnades déjk plusieurs fois ébranlées et endom- 
magées par des tremblements de terrc? — Néanmoins, notre joie est 
vivo, car nous avons certainement retrouvé la moitié de la fameuse 
grotte qui sen-ait de crypte a la basilique de sainte Hélène. 

L’orientation était désortnais certaine. Le R. P. Féderlin eut alors 
1’idée de faire une contre-épreuve. La moitié oriëntale du terrain 
exploré contenant 1’église proprement dite, la moitié occidentale doit 
recéler 1’atrium. Or 1’atrium comportait d’ordinaire un puits, une citerne 
dont 1’eau servait aux ablutions des fidèles. Sur le terrain du Credo 
• et a partir des quatre coins de Fatrium présumé on tracé donc deux 
diagonales en forme de croix de Saint-André, et k Fintersection des 
lignes on commence une large excavation. S’il n’y a point de citerne, 
le roe sera rite atteint, constaté qu’il est, tout prés de lk, k un mètre 
ou un mètre et demi de profondeur. Mais dans ce forage central, il 
faut descendro d’abord trois mètres et demi k travers des décombres 
sans intérêt; puis quatre-vingt-cinq centimetres k travers des restes 
d’incendie, terre noircie et pierres calcinées; encore un mètre et demi 
a travers des fragments d’arcbitecture, dalles ou pieri’es appareillées; 
enfin quaraute-cinq centimètres k travers des tessons de toute sorte, 
emp&tés dans une vase blanche et dure, oü Fon remarque surtout les 
poteries k extérieur ondulé qu’on nomme ici romaines, et de nombreuses 
petites fioles également en terre cuite qui n’ont perdu qu’une de leurs 
anses. Ce n’est qu’k six mètres et demi de profondeur qu’on atteint 
un ciment horizontal, dur, épais, et composé de chaux, de sable et de 
poteries broyées. Manifestement nous sommes alors au fond de la citerne 
dont on soupfonnait Fexistcnce. On cherche aussitót les autres dimen- 
sions: d’Est en Ouest on trouve onze mètres soixante-quinze centimètres; 
du Nord au Sud, huit mètres quarante-cinq centimètres. Le compar¬ 
timent Occidental, en dedans duquel on mesure une telle excavation 
ne saurait être que Fatrium de la basilique, et une telle citerne qui — 
même en ne calculant pour sa profondeur que les cinq mètres soixante- 
dix centimètres qui sont au dessous de la surface du roe, — peut emroa- 
gasiner cinq cent soixante-cinq mètres cubes d’eau au minimum, possède 
une réserve suffisante pour les besoins de Féglise et de ses dépendances. 

Les vastes tranchées dans le roe oü reposaient les murailles de 
Fatrium formaiont déjk un encadrement immense autour de la citerne 
centrale. Entre les deux, nous constatons Fexistence d’un second 
rectangle, entaillé aussi profondément dans le roe, mais dépourvu de 
béton en silex: serait-ce une base préparée pour assurer la solidité des 
colonnades de Fatrium? 
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L’atrium une fois reconnu, 1’attention so reportait plus vive yers 
la grotte effondrée, découverte au coin Sud-Ouest du jardin du Pater, 
et qui constitue évidemment le point Capital de 1’église. Y aurait-il 
moyen de la dégager davautage sans manquer k la prudence, et raison 
suffisante d’enlever encore quelquos décombres tout contre les fondations 
modei-nes du portique méridional? — Une nouvelle trouvaille amena 
tout doucement la réalisation de notre trés vif désir. Sous lc coin 
Nord-Ouest du grand escalier moderne qui monte du terrain du Credo 
a celui du Pater, on avait retiré d’un trou conique pratiqué dans lc 
rocher, un superbe chapiteau byzantin en forme de corbeille du haut 
de laquelle s’échappent des feuilles d’acanthe. Si, a quelques pas veis 
1’Est, on parvenait k découvrir une tracé de colonne k sa place primi- 
tive, nous aurions une donnée pour reconnaitre 1’entrecolonnement et 
1’alignement des colonnes entre les nefs de la basilique. Un sondage 
pratiqué k 1'endroit jugé propice, c’est-k-dire, devant la porte du musée 
du Pater, ne laisse apercevoir aucune tracé de colonne, mais fait ap- 
paraïtre un bloc appareillé de fort belles diménsions: un mètre huit 
centimètres du Nord au Sud; un mètre quatre centimètres de 1’Est k 
1’Ouest; soixante-deux centimètres de bauteur. Le plus intéressant c’est 
que la face méridionale de cette pierre remarquable coïncide avec le 
prolongoment de la coupure verticale dans le rocher, reconnuc comme 
un bord de 1’entrée principale dans la grotte h dix mètres plus a 1’Est. 
A la grosse pierre appareillée nous trouvons bientöt sa correspondante 
a deux mètres quarante centimètres vers le Sud. Entre les deux bloes, 
voilé, de la ma$onnerie obstruant 1’escalicr ou le corridor qui, avec une 
pente de div k onze centimètres par mètre, nous conduirait au sol de 
la grotte, si nous pouvions nous'glisser sous le pavillon et la galerie 
occidentale du Pater. Mais impossible de pratiquer un souterrain long 
de onze mètres sous les constructions modernes, séricusement endom- 
magées par les tremblements de terre. Toutefois, vu la déviation de 
1’entrée de la grotte au Nord, par rapport k 1’axe soit de la basilique 
primitive, soit du cloitre moderne, nous avons 1’espoir do retrouver au 
delk de 1’obstadc, et dans le 'coin Sud-Ouest du jardin, le bord méri- 
dional de 1’entrée de cette grotte. 

Le 9 janvier 1911, on descend do nouveau dans le coin Sud-Ouest 
du jardin et 1’on fait tomber les décombres qui emplissent 1’anglc formé 
par le portique de 1’Ouest et du Midi. Bientöt apparait au Sud, une 
seconde coupure verticale dans le rocher, k un mètre soixante-dix 
centimètres do sa parallèle et nous avons ainsi la largeur exacte de 
1’entrée principale do la grotte dans la direction de Jérusalem. Mieux 
encore. Le rocher dont nous venons de constater la coupure, remonte 
beaucoup plus haut, se courbe comme 1'amorce d’une voüte et s’arrondit 
juste k 1’angle Sud-Ouest du jardin du Pater. Dans cette concavité, 
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nous retrouvons des fragments d’cnduit, peints en vert, en rouge et 
surtout en bleu. Le rocher lui-méme est percé de trous nombreux, 
comme les murs de soutènement observés précédeinment. Qh et la se 
voient des tenons en cuivre auxquels adbèrent encore du platrc et des 
morceaux de marbre, destinés évidemment h fixer soit les tablettes de 
marbre dont on recueille encore sept ou buit débris, soit surtout 1’enduit 
onié de peintures qui seul se comprend bien dans les courbures de la 
voüte rocbeuse. Plus bas gisaient au milieu des décombres, plusiouis 
trongons de colonnes dont 1’une mesure quarante-deux centimetres h la 
base, des plaques de porpkyre noircies par le feu, du bois carbonisé et 
des cendres. Trois assises de grosses pierres grossièrement équarries 
semblent dire qu’ii une époque incounue, la grotte fut limitéc intention- 
nollement a 1’Ouest, et murée pout-être dans le but d’cmpêclier la chöte 
compléte de la rocke qui surplombe. Enfin un sondage koiizontal fort 
discret dans les fondations récentes du portique méridional du Pater, 
permet d’aperccvoir uu mur ancien percé de trous, garni d’une feuil- 
lui'e, et donc semblable au pilier situé justo on face vers le Nord. 
O’est donc uno porto symétrique qui annoncerait un escalier remontant 
dans la nef méridional de la basilique, et assurerait comme de 1’autre 
cóté, une ckculation facilo pour la vénération de la grotte. Quoi qu’il 
en soit de cette dernière bypotbèso que nous ne saurions vérifier on 
ce moment sans compromettre la solidité du portique méridional du 
Pater, voilé, une quatrième entree dans cette crypte mystérieuso dont 
la dimeusion certaine de PEst k 1’Ouest atteint six mètres et demi 
a peine. 

En attendant les reclierckes complémentaires que permettra lc 
retour de la belle saison, nous terminons les fouilles lc 10 janvier 1911. 
Pour lc moment avec son talent admirable et son acribie si kautement 
louéo par tous les Palestinologues saus exception, le R. P. Huguos 
Vincent, O. P., doit publier dans la Revue Biblique, avril 1911, uu 
art iele mugistral, des plans dessins, pkotogravures, qui utilisent tous 
les détails d’arckitecture et les débris intéressants, ramenés au joui' par 
la piocke de nos ouvriers. 

Léoh Ceé 
des Pères Blancs. 


Zum illustrierten syrischen Evangeliar des jakobitischen 
Markusklosters in Jerusalem. — In den Monatshejttn für Kunst- 
wissenschaft IV S. 260 Anm. 1 kabe ick ^nit Rücksicht auf die sou- 
verane Nichtbeachtung meiner unter schweren Opfern erworbenen 
Prioritatsreckte auf die Publikation der von mir in Jerusalem auf- 
genommenen Dinge, mit wekker K. Lübeck in der Wissenschaftlichen 
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Beüage zur Qermania, Jahrg. 1910 (Nr. 49 vom 8. Dezember) S. 381 
bis 385 über „AVissenscbaftlicke Aufgaben in Jerusalem auf altchrist- 
lichem Gebiete 1 * bcrichtet bat, geglaubt „mit allcm Nachdruck“ aus- 
sprechen zu sollen, „dab icb von dor Noblesse der Mitforscher aufs 
bestimmteste er wart e, man worde nicht das in ungünstigen Huileren 
Avbeitsbedingungon begrtlndotc langsame Fortschreiten meiner Yer- 
öffentlichungen mibbrauchen, um mir“ mit Publikationen des von mir 
entdeckten und vorlaufig signalisicrten Materials „zuvorzukommen”. 
In der Zwisckenzeit zwiseben der Niederscbrift dieser AVorte und 
ibrem Erscboinen im Drucke bat die fraglicke optimistische Erwartung 
ibre denkbar schwerste Entt&uschung erfahren. Von dem Miniaturen- 
scbmuck der oben S. 106 f. als Nr. 6 katalogisierten syriseben Hs. des 
jakobitiseben Mai’kusklosters in Jerusalem, dessen Publikation in einem 
grofien, denselben in das Zentrum des Problems: „Byzanz oder Syrien?" 
stellenden AVerke icb seit fünf Jahren in gründlickster Arbeit vor- 
bereite, bat ein Schuier Fickers in Strabburg, Herr Dr. Job. Heil, 
evangelischer Pastor zu Crostau bei Sckirgiswalde (Königreicb Sacbsen), 
die ihm am bedeutungsvollsten sebeinenden Stücke in der Zeüschrijt 
des deutschen Palastinavereins XXXIV S. 138—146 unter dem Titel: 
Der Büdschmuck des Evangdiars von 1221 im Sgrischen Kloster zu 
Jerusalem mit vollen neun Seiten eines ÜUcbtig hingesekriebenen Testes 
in gröbtenteils recht scklecktcn Aufnahmen auf den Markt geworfen. 
Er bat dies getan, obgleich icb mekr als zebnmal in der orsten 
Serie dieser Zeitscbrift, der Römischen Quartalschrift jur christt. Alter- 
tumskunde w. für Kirchengeschichte, der Byzantinischen Zeitschrift, 
Kölnischen Volkszeitung, Wissenschaftlichen Beüage zur Qermania 
und den Historisch-politischen Blattern, d. b. also in allen für die 
christlick-orientalische Kunstforscbung unserer Tage mabgebenden 
Facbzeitscbriften deutseber Zunge und in den wohl am ebesten aucb 
von dem gebildeten evangeliscben Publikum beachteten führenden 
Organen der katboliscben Publizistik Deutschlands auf meine bevor- 
stehende Veröffentlicbung immer Avieder bingewiesen und gelegentlich 
sogai - über den Stand meiner Arbeit an derselben ganz genaue An- 
gaben gemacht batte. Er hat es getan, obwohl ikm mindestens ein 
Teil dieser meiner Verlautbaiungen nacbweislich bekannt war, 
da er dieselben in seinem Bucbe über Die altchristlichen Bildzyklen 
des Leiens Jesu mekrfack zitiert, obnc allerdings bei seiner jetzigen 
Publikation diese Zitation zu wiederholen (!). Dies es nach dem TJrteil 
der in Sachen der christlich-orientalischen Kunstgeschicbto unstreitig 
kompetentesten Stelle „uncrhorte“ A T erfabien muli natuigomab bueb- 
handleriscb die Veröffentlichung meines mit Auf wand so vieler Zeit 
und Mühe vorbereiteten AVorkes aufs aullerste ersebweren, wo nicht 
ganzlicb unmöglich machen. Sollte die letztere Eventualit&t eintreten. 
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so wiirde mir nicht nur der schwerste ideelle, sondern auch ein kaum 
abzuschatzender materielid- Schaden erwachsen, da die Entdeckung 
unseres illustrierten syrischen Evangelienbuches die eigentliche Haupt- 
frucht meiner Studienreise lm Oriënt darstellt, für welche ich, von 
uiemanden unterstützt, den Rest eines kleinen Kapitalvennögens buch- 
stablich bis auf den letzten Pfcnnig geopfert habe, da ich ferner seit- 
her für die Yorbereitung meiner Publikation von einem höchst be- 
scheidenen Einkommen sehr betrachtliche weitere finanzielle Aufwen- 
dungen gemacht und cndlich jene Yorbereitung selbst in rastloser 
und auf meine Gesundheit keinerlei Rücksicht nehmender Arbeit not- 
gedrungen meist unter Yerzicht selbst auf die notwendigste Nachtruhe 
neben anderweitiger aufreibender Tatigkeit her gefürdert habe. Herr 
Pastor Dr. Reil hat den ihm von mir unter eingehcndster Darlegung 
dieser Verhiiltnisse und mit einem Appell an seinen Charakter als 
Geistlicher eines christlichen Bekenntnisses nahegolegten Gedanken 
einer Ersetzung wenigstcns ■ dieses materiellen Schadens a limine ab- 
gewiesen. Die einzige Genugtuung, welche er mir zu bieten versprochon 
hat, besteht darin, daü er sein Yorgehen in einer öffentlichen Er- 
klarung zu rechtfeiligen und dadurch zu entschuldigen versuchen wh-d. 
An der Art, in welcher dies geschehen dürfte, schon im voraus eine 
Kritik zu üben, versagc ich mir selbstverstandlich. Wohl aber möchte 
ich schon jetzt an alle bei der Kunstforschung auf christlich-orienta- 
lischem Gebiete interessierte Kreise die eindringlichste Bitte richten, 
das endliche Zustandekommen meiner grollen Publikation dadurch 
allenfalls noch zu ermöglichen, dab sie, von der Verüffentlichung 
Reils keinerlei Notiz nehmend, dieselbe tatsachlich zu einer 
nicht erfolgten machen. Ich fïlkle mich zu dieser Bitte um so mehr 
berechtigt, als mein Werk die völlige Haltlosigkcit seiner an die 
syrischen Miniaturenblatter geknüpften Ausfühningen dartun wüide, 
seine Arbcitsmethode aber sich in jedem Falie als eine solche erweisen 
wird, deren Oberflüchlichkeit die Grenze des Unglaublichen streift. In 
letzterer Beziehung genüge es, vorlaufig darauf hinzuweisen, dab er, 
der sich der Autopsie, mindestens der zweiten rühmt, es fertig bringt, 
die beiden Hss. Nr. 5 und Nr. 6 meines obigen Katalogs miteinander 
zu verwechseln und schon im Titel seines Aufcatzes mit einem „von 
1221 “ selbst die Entstehungszeit der Bilderhs. unrichtig anzugeben. 


Dr. A. Baümstark. 
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C) BESPRECHUNGEN. 

J.-B. Chabot, I. Guidi, H. Hyvemat, B. Carra de Vaux Corpus 
Scriptorum Christianorum Orkntalium. Parisiis: Carolus Poussiélgue 
bibliopola. Lipsiac: Olto Harrassowitz 

Scriptor es Syri. Series secunda. Tonnis XCI1I: H. Labourt, Diunysius bar 
Salibï, Expositio liturgiae. 1903. (95 +106 S.) 

Series tertio. Tonnis IV: I. Guidi, E.-W. Brooks, J.-B. 
Chabot, Chronica minora. Pnrs prior. Pars secunda. 1903 1. (238-4-180 S-) 

Scriptores Arahiei. Series tertia. Tonnis I: P. L. Cheikho 8. J., Petrus 
ibn Rahib, Ckronicon Oriëntale. 1903. (ltt+174 S.) 

Scriptores Aethiopici. Series prima. Tonnis XXXI: E. Littmanu, Philo- 
sophi Abessini. 1904. (63-)-68 S.) 

Series altera. Tumus V: I. Guidi, Annalen Jo- 
haunU I, Jydsu I, Bukdffd. 1903—1905. (346 -f349 S.) 

Tonnis XVII: K. Conti Koxsinl, 
Vitae sanctorum antiquiormi. 1. Acta Jdrêd et Pantalëioon. 1904. (60+ 56 S.) 

Tonnis XXII: K. Couti Rossiui, 

Vitae sanctorium indiyenarum. 1. Acta Marqorëwos. 1904. (51 + 64 S.) 

Tonnis XXIII: B. Turalev, Vitae 
sanctorum intligenarum. 1. Acta S. Fn-c-Mikö’êl et S. Zar’a-Abrehani. 1905. 
(35 + 32 S.) 

Von den beiden groliartigen Publikationsunternekmungcn, durch 
wolcke bald nacb der Jakrkundert wende unsere Kcnntnis der christ- 
licben Literaturen des Orients auf eine völlig neue Basis gestellt zu 
werden begann, der Patrólogia Orientalis und dem Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium, hat bislange nur die letztere dem Appelle 
stattgegeben, den der Unterzeicknete in der ersten Serie dieser Zeit- 
schrift III S. 515 f. an die Leitungen der zwei Unternehmen zu 
richten sick erlaubte, indem uns zunückst die in den JJ. 1903—1905 
ersckienenen ersten Faszikel der Sammlung zur Anzeige zugingen. 
Es ist eine der vielen köcbst unliebsamen Folgeerscheinungen, welcbe 
die seit 1904 sick immer kritischer gestaltenden Verkaltnisse des Oriens 
Christianus zeitigten, wenn die fraglicke Anzeige erst nunmekr erfolgt, 
und ick muii fllr diese Yerspütung sowokl unsere Leser, als auck die 
kockverekrten Herausgeber des Corpus uacbdrücklichst um Vergobung 
bitten. L 7 m so nacbdrlicklicber deshalb, weil die seither mit groüer • 
Rükrigkeit sckon ungleich weiter ausgebaute Publikation sich mit jenen 
Erstlingon alsbald in der denkbar vorteilhaftestenWeise eingefiihrt hatte! 

Die Ausgaben der kleinen syriscken Geschichtswerke von Guidi und 
Brooks-Chabot, bzw. der Weltchronik des Butms ibn ar-Rèkib von 
Gheikho haben uns zwar, abgeseken da von, dab die erstere erstmals 
den vollstandigen Text einer bis zum J. 846 gehenden jakobitischen 
Ckronik bietet, Neues nicht bekannt gemacht. Aber in einem Falie 
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bestand zwcifellos ein dringendes Bedtirfnis darnach, das teilweise so 
hockwichtige emscklfigige Material, das biskcr nur kier nnd dort zer- 
streut zugauglick war, in einer einheitlichen Edition bequem zur Hand 
zu kaben. "Im anderen tritt wenigstens der arabiscke ITrtext erstmals 
den lateinischen Übersetzungen des Abraham Eckellensis und J. S. Asse- 
mani zur Seite, welcko dor Horausgeber auck der seinigen zugrundo 
gelegt hat. Und ist Butrus ar-Rakib auch zweifellos in gewissem Sinne 
die entsckieden besckeidenstc Ersoheinung unter den cbristlichen G-e- 
sckichtsschreiberu in arabiscker Spracke, so mufite doek auch sein Werk 
einmal im Origiual bekannt gemackt weiden. Unbedingt zu wilnsclien 
w< ! ire dann freilieb gewesen, dal! neben dem nur rund ein halbes Jakr- 
hundert nack Abfassung desselben gesekriebonen vatikaniseken Kodex 
auck die jüngoro Ha dos Britisk Museum mit ikren Zus&tzen und Er- 
gfinzungen eine Heranziekung erfakren katte. Auf die „locorum 
distantia durch welche Ck. (Übers. S. VII) das Unterlassen dieser 
ikm selbst sogar im Interesse der Textkritik wünsckenswert erschie- 
ueneu Heranziekung entschuldigen möckte, sollte man sick im Zeit- 
alter der Weili auf Sckwarz-Pkotograpbie im Rahrnen einer Unter- 
nekmung von der Bedeutung des Corpus wirklich nicht berufen. 

Über den absoluten Wart oder Upwert der Weltchronikde» Butrus, die relativ 
für die friilier oder «puter einmal zu untemehmende enveiterte Neuschöpfung der 
die oriantalische Chronographie angehenden Partieen von Oelzers gnmdlegendem 
Sextus Julius Africanus ilire unleagbare Bedeutung jedenfaUs bat, kann im Augen- 
blick ein abschlieCendes Urteil noch nicht gefallt werden. Kan wird speziell seinen 
Abrit der koptischon Patriarchengescbicbte genauer mit dem Werke des Severus von 
Asmtmain samt Fortsetzungea, dessen Herausgabe unterdessen im Corpus selbst 
(Script. Arob. Series JU. Tom. IX) durch Seybold, in der Patrologia Orientalis 
(12 und 4; VI) durch Evetts in Angriff genommen wurde, und der noch alteren 
Behandluug des Gegenstandes zu vergleichen haben, deren Edition gleichfaUs Suy- 
bold vorbereitet. Im übrigen sind un Arabiscbem neben die Arbcit unseres ftgyp- 
tischen Jakobiten, abgeseben von den Geschichtswerken des Eutycbios und al-Hakins, 
heute vor allem dasjenige des Makbüb (Agapios) von Bierapolis und die anonyme 
„Chrouik von 8eert“ zu balten, durch deren wenigstens begonnene Veröffentlichung 
die Patrologia Orientalis sich eines ihrer hervorragendsten Verdienste erworben hat. 
Anch auf die abscblieCende Yeröffcntlichungsarbeit zu dem Gescbicbtswerke des 
Elias bar êin&ja ist hieT zu verweisen. Eine künftige Untersuchung über die Cbrono- 
grapbie des nicbtgriccbiscben cbristlichen Oricnts wird übrigens nicht sowobl nach 
Spracben, als vielmehr nach Bekenntnissen voraugehen und vor allem zu zeigen 
babeu, aus welcbeu Quellen und in welcber Form die historische Tradition sieb 
innerbalb der einzelnen Konfessionen des Ostens gebüdet bat und ob und wie sich 
diese verschiedenen Traditionsformen gegenseitig beeinfluCt haben. 

Labourts Ausgabe der MeüerklSrung des Ja*qüj5, genannt Dionysios, 
bar $ali|3i bat den seitber durch weitere B&nde des Corpus uns vor 
allem als Exegot nake gebrackten, wokl innerlick bedeutendsten Schrift¬ 
steller und Gelehrten der syrischen Renaissance des 12. und 13. Jahrks. 
zunüchst von der Seite seiner Beschaftigung mit der Liturgie ker 
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kennen gelehrt. Sie hat zugleich der liturgiegeschichtlichen Forschung 
eine Quollo von höchstom Werte erscblossen. Franz hat in seinem 
natuigemüü wesontlich auf da.s Abendland gebeudeu gi'ohen Werk über 
Die Messe im deiitschen Mittdalter der orientalischen MeUorklürung 
uur wenige, die wichtigs ten griechischen Dokumente in Betracht ziebende 
Seiten widraeu könuen. Aucb hier wird, wenn einmal das gesaxnte er- 
balteue Material zugünglicb gomacht sein wird, cine gröliere Spezial- 
arl)eit weiterzufülnen haben. Bei Durchführung dorselbcu dürfte sicb 
ein nicht geringes Verdieust der Schrift Bar $ali{3is sehr entschicden 
berausstellen, ohue dab ich die babubrecheude Stellung Ja'qö(3s vou 
Edessa fttr die liturgisch en Studiën der Syrer und die Bedeutung der 
Meberklamng des Mogê bar KêtpA. und der expositio ofjiciorum des 
Nestorianers Georgios von Arbela verkennen raöcbte, die beide koffent- 
licb bald gleicbfalls im Drucke vorliegon werden. 

Die von Bar Salipi uil Metropolit von Auiida, alao zwischen den JJ. 1166 und 
1171 geschriebene, einem Hetropoliten Ignatios von Jeruaalem gewidmete und von 
diesem behufs dor Auseinandersvtzung mit den Lateinern erbetene ïieCerklEirung iet 
letzten Grundes nar Bestandteil eines wobl infolge des Todes des Verfassers unvollendet 
gebliebenen umfassendeu liturgie wissensohaftUchen Werkes, in dessen Bah men ihr 
eine entsprechende Arboit über die Tanfliturgie voranging. Vgl. 8. 2 Z. 28—3 Z. 8 
(Übers. 8. 34 Z. 12—10). Alterc Behaudlungen des Gegenstandes sind natürlich zu- 
grunde gelegt, und mehrfoch (Inden sicb gunze Kester gelekrter Zitate. Mud es somit 
künfüger Forschung, nnmentlich einem Vevgleiche mit der Liturgieerkliirung des 
HÜê bar Kétpa überlassen werden, festzustelleu, wie weit im einzelnen Eigengut 
Bar Salijiis vorlicgt, so lüfit sich doch im allgemeincn eine bestiinmte — und sehr 
gesunde — Eigenart in der Gesamthaltung der wenn auch noch so kompilatoriseheu 
Arbeit nicht verkennen. Eine — merkwürdigerweise ihrea Kopfstückes entbehrende — 
einheitliche mystisch-rememorative Deutung auf den Gesamtverlauf der Hoüsökonomie 
von der Weltschöpfnng bis zur Auferstehung am Ende der Zeiten ist nur bezüglich 
der eigentlichen Anaphora durchgefübrt. Mystisclie Einzeldeutung flndot sich auch 
sonst vielfaltig, doch ist mit solchcr immerhin MaC gehalten und vor allem jede ge- 
künstelte Spielerei vermieden. Sein Bestes gibt der Verfasser aber unstreitig in der 
— man möchte sagen: philologischen — Worttrklinag des liturgischen Textes. Die 
hierher gehörigen Abschnitto über das nicaeno-konstantinopolitauischc Symbol, 
den Einsetzungsbericht und das Yaterunser sind Perlen nüchtem umsichtiger Be- 
mühung um die Ermittelung des Literalsinns. Sogar zu einem textkritischen Ver- 
suche wilchst sich unter dem Drucke dogmatischer Bedenken 8. 55 Z. 27—57 Z. 1 
(übers. 8. 71 Z. 21—72 Z. 19) diese Philologenarheit aus, und cb ist anzuorkennen, 
daC die vorgeschlagene Textesemendation insofeme eine glückliche ist, ais sie, gram¬ 
matisch leicht, die fraglichen Bedenken tadellos ausrinimt. Falsch ist sie allerdings 
gleichwohl. Denndasbeanstandete: J jL ua «laas*, o« („qui passionum es particeps") 
erweist sich bei einem Vergleiche mit dem griechischen Texte der Jakobus liturgie 
(Brightman, LiturgUs Eastern and Western 8. 51 Z. 11) als eine sklavische Wieder- 
gabe von: 6 copsaft^c in der Bedeutung: „der Mitleiden Fühlende“. Eine Kenntnis 
der Vorlage des syrischen Textes hatte von der Überflüssigkeit jeder Kopjektural- 
kritik überzeugen mussen Mit der philologischen Bemühung um Textsinn und Text- 
gestalt geht ein unverkennbares historisches Interesse der Liturgie gegenüber Hand 
ju Hand. Was in dieser Bichtong z. B. (8. 21 Z. 5—11 j 21 Z. 15—23 Z. 25; 40 Z. 24—41 
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Z. 10. Übers. S. 47 Z. 11—16; 47 Z. 20—49 Z. 2; 60 Z. 23—36) über Verbal tnisse einer 
früheren Zeit bezüglich der {le^aXi) eïaoSoc, des Entlassungsaktes und der Rezitation 
der nomina (=*= „liber vitae“) mitgeteilt wird, zeugt von ausgezeichneter Erudition 
und ist liturgiegeschicbtlich vom höohsten Interesse. Dafi es daneben auch an ein- 
zelnen Zügen starker historischer Naivitüt nicht fehlt, wird niemanden erstaunen, 
so wenn (8. 32 Z. 22—27; Übers. S. 55 Z. 6—10) der jakobitische Offertoriums-Sedra 
scbon für die Liturgie der apostobscben Zeit vorausgesetzt und die Rezitation des 
Symbols in der Mcsse auf eine Anordnung des ersten aligemeinen Konzils zu Nikaia 
zurückgeführt wird. Die in seiner sonstigen Sv.brinstellerei markant hervortretende 
antihaeresianische Ricbtnng Bar §alij)U kommt in gelcgentlicber Polemik gegen 
Nestorianer, Cbalkedonensier und namentlicb Armeniër aucb bier zur Geltong. 
Nicht minder ziebt aioh endlich ein Kampf gegen allerhand die strenge Reinheit des 
altangestammten Ritus bedrobenden Abusos der liturgiseben Praxis wie ein roter 
Faden duren das Ganze, und gerade die bierher gehörigen Bemerkungen tnüüten für 
denjenigen besonders bedeutungsvoU werden, wolcber sieb etwa einoial darangeben 
sollte, die Geschichte der jakobitiseben MeCliturgie in ahnlicher Weise darzustellen, 
• wie es de Heester in den XPY202TOM1KA (Rom 1908) 8. 245—357 mit der Text- 
gesebiebte der byzantinisehen Chrysostorooe-Liturgie getan hat. 

Eine besondere Ruhrigkeit bat, wie es nicht anders zu erwarten war, 
unter der Leitung cines Meisters wie I. Guidi der athiopische Zweig 
des Cbi^MS-Unternebmens von allem Anfang an bekundet. Den merk- 
würdigen abessinisclien Philosopkcn Zar’a-Jaqób (geb. 1599; -f- 1692), 
dessen rationalistiscbes Denken bei aller Abwendung von Kircbentum 
und kirchlichem Dogma eine reine und warme Flamme echter Reli- 
giositkt belebt, und seinen ibm nicht ebenbürtigen, aber doch noch 
immer sehr beachtenswerten Schiller Walda-Hojwat uns bekannt ge- 
macht zu haben, ist hier ein kaum hoch genug anzuschlagendes Ver- 
dienst Littmanns. Es handelt sich hier um oine geradozu in der gc- 
samten christlich-oricntalischon Gcistcswelt einzig dastehende Erschei- 
nung von stiller, wilrdiger GröUe. Guidi selbst nahm mit cncrgischer 
Hand die systematische Erschliefiung der fllr die politische, kirchliche 
und Kulturgeschichte Abessiniens gleich wichtigen Königsannalcn in 
AngrifF. Von den zuerst zur Yeröffentlichung gelangten Stücken der 
seiner einheimischen Heihgenwelt gewidmeten hagiographischen Lite- 
ratur fiihren die Viten des Süngers Jarêd und des hl. Pantalêwön in 
die sagenverkl&rte Urzeit des athiopischen Christentums, wahrend die- 
jenigen des Ferê-Mik&’êl und Zar'a-Abreham zwei GottesmHnner des 
15. Jabrhs. zu Helden haben. Ein ungewöbnlich grofi angelegtes Werk 
waren die Akten des Marqörêwös (f 1419), die einleitend bis auf die 
klteste Sagengescbichte dos athiopischen Yolkstums zurückgriffen. Es 
kann daber kaum lebhaft genug bedauert werden, dal) ansebeinend 
das einzige vollstandige Excmplar derselben der Vernicbtung anheim- 
fiel Um so böheren Wert gewinnt aber natuigem&t, was Conti 
Rossini uns von ihnen auszugsweise gerettet hat. 

Ich habe V. S. 162—173 der enten Serie dieser Zeitschrift das Material beran- 
gezogen, welches die MarqörêwOs-Akten zur Gescbichte des Sthiopischeu Bibelkanons 
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bieten. Anch somt begegnen in diesen wenigen Proben hagiographischen Scbrifttums 
mannigfache über den Kreis des Hagiographiachen hinaus interessante Elemente. Ver- 
schiedener Kireben und Kloster Abessiniens und ihrcr Oründang wird gedacht. Auf 
Stadiën, Bücherbesitz und Tjektftre seiner Mönchakreise fallen beachtenswerte Streif- 
Uchter. Angaben über Visionen, welche die Helden unsercr ErzSblungen acbauten, 
dürften schwerlich etwas anderes als gewisse ikonographische Typen der ftthiopischen 
Kunst widerspiegeln. Höcbst mcrkwürdig ist es, wenn in der Biographie Zara-’Abre- 
bams (S. 35 Z. 23. Übers. S. 31 Z. 20) der Sterbetag des Gerechten sein „Pascha" heiCt. 
Vor allem ist es endlich anch hier die Litnrgiegeschichte, für die einiger nicht zu 
untersch&tzender Ertrag abfallt. So wird durch die Vita des Ferfi-ïtikA êl (8. 9. 
Übers. 8. 3) ein praktischer Gebrauch des Gebeten AK VII 36 in der Athiopischen 
Liturgie bezeugt. Ein Stück alter euchariatischer Liturgie wird unter Berufung auf 
die „Didaskalia der Apostel" an einer eigentümlichen Trishagionseinleitung in der 
JAréd-Logende (8. 21. Übers. S. 19) roitgeteilt. Ein Formular des litaneimaOigen all- 
gemeinen Kivchengebetes (Etprjvixa, ‘Exttv^c, MrydXi) griechisch ge- 

sprochenl) wirkt in der Pan(aléw6n-Legende Kap. 41 8. 48. Übers. 8. 44) nach, und 
selbsteineweitereorientalischeParallele 2 um: „S'ttpp/tces"derrömisch-abendi;indischen 
Messe bietet sich, wenn hier Kap. 8 (8. 54. Übers. 8. 50) vom „Altar des Herm im 
Himmel" die Bede ist, auf den „wie Wohlgeruch" das Opfer emporsteige. 

Die Konstituierung des Textes und die Übersetzung sind in diesen 
ersten Heften des Corpus durchwcg befriedigend gewesen. Ein sehr 
glücklicber Griff war es, daü für die entschieden eher dem modernen 
als dem antiken Empfinden nabestellenden abessinischen Königsannalen 
statt des Lateinischen ausnabmsweise das Französische als Spracbe der 
Übersetzung gewahlt wurde. Dankenswert ist aucb, daü der tjber- 
sctzung der Meüerklarung Bar Salipis, ein Wiederabdruck der Renau- 
dotschen Übersetzung der jakobitischen Nomalliturgie vorausgescbickt 
wurde. 

Ich scblieüe diese Anzeige mit der Erneuerung der Eingangs be- 
rübrten Bitte vom J. 1903: es mochten Corpus und Patrologia unserer 
Zeitschrift eine standige möglicbst eingobende Borichterstattung über 
ihre Fortschritte ermöglicben. Es würde dafür gesorgt werden, daü 
im Gegensatze zu der gegenwartigen recht summariscben Besprechung 
eine solcbe Bericbterstattung für jede Liter atur sich in die Hand eines 
bestimmten Facbmannes von zweifelloser Kompetenz gelegt sühe. 
Andererseits dürfto der Oriens Christianus auf ein derartiges Entgegen- 
kommen um so eber zu hoffeu berecbtigfc sein, als er selbst, um es zu 
vermeiden, daü den zwei grofien Unternehmen eine weitere Art von 
Konkurrenz erwachse, in Zukunft prinzipiell auf eine Veröffentlichung 
so umfangreicber Texte verzichtend, wie sie namentlich seit 1906 auf 
seinen Seiten ediert wurden, neben einer intensiveren Beschaftigung 
mit arcbüologischen und kunstgeschichtliclien Problemen und der mög- 
lichst umfassenden Erfüllung der einem periodiscben Organe sich be- 
sonders aufdrimgenden Aufgabe wissenscbaftlicber Bericbterstattung 
sich vielmehr auf die Publikation und Erl&uterung irgend ein be- 
sonderes Interesse bietender kürzerer Texte, sowie darauf be- 
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schranken wird, bisker nur im Original veröffentlicktes Material durch 
1'bersetzung erst allgemein zugJinglick zu machen. 

Dr. A. Baumstark. 


Agop Manandian, (Nonnos.) Die Schollen zu fünf Beden des 
Qregor von Nazianz. Marburg 1903. (81 S.). 

F. N. Fiuck, Kalalog der armenischen Handschriften des Herrn 
Abgar Joannissiany zu Tiflis. Leipzig-Marburg 1903. (XXIII, 260 S.). 

F. N. Fiuck—L. Gjnndsckezian, Systematisch-alphdbetischer Haupt- 
katalog der Königl. Universitütsbibliothek zu Tübingen. At. Hand¬ 
schriften. a ) Orientalische. XIII. Verzeichnis der armenischen Hand¬ 
schriften. Tübingen 1907. (276 S.) Mit dem zugehörigen Atlas. (43 S.). 

1. Die dem Abte Nonnos zugeschriebenen, in den Anfang des 
6. Jbs. versetzten Scholien zu vier Reden des hl. Gregor von Nazianz 
sind uns in eincr armenischen Version überkommen, die sich, ab- 
weichend von der Yierteilung des griech. Originals, in fünf Reden 
gliedert: 1) über die Epiphanie des Herrn, 2) Über Basilius von 
Caesarea, 3) u. 4) An den König Julian (2 Strafreden), 6) Auf den 
Bischof und Martyrer Cyprianus. Dieser hier zum ersten Male edierto 
altarmenisebe Nonnos-Text ist vollstandig überliefert: a) in zwei Vene- 
zianer Mechitharisten-Codices, deren iiltester aus dem J. 1208 stammt, 
b) in einem kandschriftlicbon Sammehverk dor Etschmiadziner Biblio- 
tkek aus dem Jabre 1223, bezeichnct als Ms. No. 2093 (Hauptkatalog 
No. 2050), C) in einem wei teren Etschmiadziner Sammelkodex No. 1775 
(Hauptkatalog No. 1733), von A. Manandian, dem Hersteller der 
vorliegenden Ausgabe, cntdeckt, und den korrektesten Text davstcllend. 
Auüerdem ist vorhandon noch eine verkürzte, von einem Sckreiber 
Hovsep zusammengestellte Excerpten-Fassung derselben Scholien (Cod. 
Etschm. No. 1808 resp. 1765 aus d. J. 1690) in dreiüig Kapitein, und 
eine Shnlicbe, auf Exzerpierung beruhende Kompilation der Scholien, 
die, wie P. J. Dashian zuerst eingesehen bat, im armenischen „Liber 
Causarum 1 (cf. Dash. Cat. der arm. Hdschr. d. Mech.-Bibl zu Wien 
1896, S. 225—229) vorliegt. Warum der gelehrto, auf den verschie- 
densten Gebieten armenischer Philologie vorteilhaft ausgezeichnete 
Herausgeber, für die vorliegende Ausgabe, wclcker er, übrigens mit 
Recht, den ausffthrlichen Text der zwei Etschmiadziner Hss. zugrunde 
legt, mit möglichster Berücksichtigung der Auszüge des Hovsep und 
des „ Liber Causarum 11 , nicht auch, wenn auch nur erg&nzungs- und 
auskilfsweise, die Venezianer-Codd. verwertet hat, ist nicht zu ersehen. 
Gleichwohl darf die von ihm gegebene, von kritischem Apparate be- 
gleitete Text-Fassung als wesentlich gelungene geiten. Manches bliebe 
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ja noch in philologischer Hinsicht zu erg&nzen und zu erörtern; so 
u. a. auch, -wie ja Herausgeber in seinem Var wart selbst hervorhebt, 
die Feststellung des armenischen Verfassen und der Zeit der Über- 
setzung. Hierüber heilit es in einer Nachschrift zu dem erwahnten 
Hovsep-Exzcrpt: «Von diesen mythologiscken Geschichten der alten 
«Heiden, welche ver fa Ut bat David Anyalth, der Philosopb, Labo ich 
«Joseph die brauchbarsten ausgewahlt» etc. —; ebenso in einer Nach- 
schrift zu Cod. Etschm. Eo. 1775: «Dieses <ist das> Buch der Mytho- 
«logie der ausl&ndischen Philosophen, verfalit von David Anyalth, dem 
«Philosophen». Dcrselben vorschwommenen, halb-mythiscben Gestal t 
des Philosophen David sind aber, wie Manandian richtig bemerkt, 
auch sonst mehrere Schriften zugeschrieben, die ihm nicht zugehören, 
so dab diese Frage einer eingehenden kritischen Untersuchung bediirfte. 

2. Unter der kleinen Schar wissenschaftlicher Pionicre auf dem 
schwierigen, immer noch ungenügend erforschten armono-kaukasischen 
Gebiete ragt als der Gröllten einer Franz Nik. Finck hervor. In 
seinem allzu kurzen Leben vielfach verkannt und ungenügend gewiir- 
digt, hat er, der universalistischo Sprachforscher und Sprachpkilosoph, 
nicht am mindesten auf diesem seinem Lieblingsgebiet tiefgreifend und 
originell gewirkt. Sein hier vorliegender Katalog der Bibliothek eines 
armenischen Magnaten, den Finck auf seiner kaukasischen Forschungs- 
reise naher kennen gelernt batte, zeichnet sich aus durch philologische 
Akribie, und reiht sich diesbezüglich dem klassischen Katalogwerke 
P. Dashians würdig an, mit dem es auch in praktischer Ausstattung 
und auüerer Anlage wetteifert. Wie bei Dashian, so z er Mit auch 
hier das Werk in einen armenischen Teil (S. 1—204) und in einen 
deutschen (S. 205—218), so zwar, dall, wie bei jenem, so auch hier 
die armenische Partie den eigentlichen Hauptbestandteil bildet, be- 
rechnet fttr den Gebrauch der armenischen Gelehrten und der Armeno- 
logen, w&hrend der beigegebene deutsche Text mit dem eingehenden 
Registerverzeichnis fiir solche, die des Armenischen unkundig sind, ge- 
niigend orientiert. 

3. Der Tübinger Universitat gebührt die Ehre, wie wohl keiner 
andern zweiten auf deutschem Boden, eine Pflegestatte armeniseber 
Sprache und armeniseber Philologio gewesen zu sein, wo schon seit 
der Mitte des vorigen Jahrhunderts dieses anderwilrts mit kurzsich- 
tiger Geringschützung behandelte oder vernachlüssigte Wissensfach ein 
stehender Lebrgegenstand wai’. Namen wie Welte, Himpel und be- 
sonders Paul Vetter haben sich ein dauerndes An denken bei allen 
Armenisten gesichert. Auch dui-ch eine verhültnismfiCig reichhaltige 
und mannigfaltige Sammlung armeniseber Hss. zeichnet sich Tübingens 
Universitats-Bibliothek aus; sie besteht in der Hauptsacbe aus dem 
Fond der ehemaligen Privat-Hsssammlung des Armeniërs Enfiadscheanz 
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in Tiflis, die durch Vermittelung Er. N. Fincks am 20. April 1904 
kiiuflick in den Besitz der Tübinger BibL überging. Diese über 
kundcrt Codex-Nummern umfassende, sicb über die verschiedensten 
Wissensdisziplinen, vor allera über das theologisch-kirchlicke Gebiet, 
erstreckende armenische Handschriftensammlung, ist nnn in dem Einck- 
Gjandschezian’schen Katalog gebucht nach den einzelnon Disziplinen, 
also daü der Reihenfolge nach aufgeführt werden: 1) Evangeliën 
(Ma Xlll 1—6), 2) Exegese {Ma Xlll 7-16), 3) Liturgik {Ma XIII 
17 — 37), 4) Erbauungsliteratur {Ma XIII38—Xlll 51), 5) Dogmatik 
und Polemik {Ma Xlll 52—XIII59), 6) Dichtung (mcist geistlicbe, 
Hymnen u. dgl.) (Ma Xlll 60 — 66), 7 ) Gesckichte {Ma Xlll 67 — 73), 

8) Philosophie, Philologie, Naturwissenschaft, Medizin {MaXlll74 — 91), 

9) Sammelkandschriften (Ma XIII92 — 103). Die diplomatische Be- 
8cbreibung der Einzelhandschrifton ist musterhaft durchgeführt. Be- 
sondere Sorgfalt ist auf die Charakterisierung der Einzelschriften durch 
systematische GHederung und Inhaltsangabe der Einzelabschnitte ver- 
wendet. Die für die Abfassungsgcscbichte bedeutenden, aucb philologisch- 
linguistisch wichtigen N achschriften, Redaktoren- undCopisten-Memorial- 
notizen, armenisch sog. JiSatakaran’s, werden hüufig im Urtext zitiert. 
Als sehr wertvolles, die Benutzung erleicbterndes Erganzungsstück 
tritt ein Namen- und Sach-Rcgister hinzu, das bei den wichtigeren 
Rubriken (als z. B. Dichtungen, Gehete, Hymnen) noch zum Überflusse 
ein Verzeichnis der Anfónge der Einzelstücke in alphabetischer Folge 
in Urtext gibt. 

Besondere Erwüknung verdient der dem Katalog beigegebene 
„Atlas“, enthalténd: 1) Armenische Palaeographie, worin Finck den 
dankenswerten Versuch macht, auf Grund und im Anschluö an ent- 
sprechende Schriftproben der Hss. die von P. Dashian kaum inaugu- 
rierte Hilfswissenschaft der armenischen Palaeographie weiter auszu- 
bauen und zu illustiieren; 2) Rleinarmenische Miniaturenmalerei. Die 
Miniaturen des Tübinger Evangeliars Ma Xlll 1 vom J. 1113, bzw. 
893 n. Chr. von Josef Strzygowski (Tüb. 1907), eine feinsinnige 
Studie, die uns mit der Miniaturenschule des Klosters Drasark im 
kilikischen Kleinarmenien bekannt macht, das „an einem der wich- 
tigsten Knotenpunkte der mittelalterlichen Welt“ gelegen als Kunst- 
zentrale, als Florenz von Klein-Armenien, griechisch-syrische mit per- 
sischen Motiven zu einer neuen Kunstfora vereinigt, umbildet, und 
nach Byzanz und der slavischen Welt hin vermittelt, den Ornament- 
stil dieser Kulturla-eise für alle Zeiten bestimmend. 


Dr. Karsx'. 
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Oskar Wulff, Altchristliche und mittelalterliche byzantinische und 
italienische Bildwerke. Teil I Altchristliche Bildwerke (Königliche 
Museen zu Berlin. Beschreïbung der Bildwerke der christlichen Epochen. 
Zweite Auflage. Dritter Band.) Berlin 1909 (Druck und Yerlag von 
Goorg Reiiner). — Gr. 4». VIII, 336 S. Text mit zahlreicken Abb. 
75 Tafeln. 

Karl Maria Kaufmann, Die Menasstadt und das Nationalheiligtum 
der altchri8tlichen Agypter in der westalexandrinischen Wiiste. Aus- 
'grabungen der Frankfurter Expedition am Karm Abu Mina 1905—1907. 
Erster Band. Mit 613 Abbüdungen auf 70 Tafeln in Heliogravure und 
32 Tafeln in Lichtdruck sowie zahlreichen Textbildern und Pleinen. 
Leipzig 1910 (Verlag von Karl W. Hiersemann). — Fol. X, 142 S. 
Text. 102 Tafeln. 

Max van Berchem — Josef Strzygowski, Atnida. Matériaux 
pour Vépigraphie et Vhisloire musulmanes du Diyar-Bekr. Beitrüge eur 
Eunstgeschichte des Mittelalters von Nordmesopotamien, Hellas und dem 
Abendlande. Mit einem Beitrage: „The churches and monasteries of the 
Tur Abdin" von Gertrude L. Bell 1910. Heidelberg (Carl Winter’s 
Universitütsbuchhandlung). Paris (Ernest Léroux). — Gr. 4°. 390 S. 
mit: XXIII Tafeln in Lichtdrudi und 330 Textabbildungen. 

Galmei Millet, Monument* byzantins de Mistra. Matériaux pour 
Vétude de Varchitecture et de la peinlure en Orèce aux XIV* et XV* 
siède8. Avec le concours de Henri Eustacbe, Sopbie Millet, Jules 
Rousin et Pierre Roumpos. Paris 1910 (Ernest Léroux Éditeur). 
Album de 152 Planches in Fob mit 32 S. Text 

Hermann Thiersch, Pharos. Antike, Islam und Occiient. Ein Bei- 
trag zur Architekturgeschichte. 1909. Leipzig und Berlin (Druck und 
Verlag von B. G. Teubncr). — Gr. 4°. VIII, 260 S.: mit 9 Tafeln, 
2 Beilagen und 455 Abbüdungen im Text. 

Hugo Kehrer, Die heiligen drei Könige in Literatur und Kunst. 
Erster Band: Literarischer Teil. Zweiter Band: Kunstgeschichtlicher 
Teil (mit einer Jarbigen Tafel und 348 Abbüdungen). Leipzig 1909 
(Verlag von E. A. Seemann). — Lex. 8®. XVI, 114 S. und XVI, 327 S. 

1. Von den Abteilungen des Kaiser-Friedrich-Museums ist die 
altcbristlicbe, mit deren Bestanden O. Wulff im Auftrage der General- 
verwaltung der Kgl. Museen in Berlin bekannt macht, die jüngste. 
Aber obgleicb mit einem systematischen Sammeln für sie erst ums 
J. 1895 begonnen wurde, nimmt sie heute bereits unter den uns Kunst 
und Kunsthandwerk des christlichen Orients nahebringenden Denkmfiler- 
sammlungen eine der hervorragendsten Stellen ein. Nicht weniger als 
1695 Nummern sind es, welche der —, um es sofort zu sagen, in jeder 
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Beziehung nmstcrglütige — Katalog, nach Material bezw. Technik in 
die netm Hauptgruppen: L Steinplastik, II. Holzplastik, III. Bein- 
schnitzerei, IY. Lederarbeiten, Y. Metallplastik, YI. Goldscbmiede- 
arbeit und Steinschnitt, VII. Glas, VIII. Keramik und IX. Malerei 
gcgliedert, eincr wissenschaftüchen Yenvertung auch ferno vom Auf- 
bewabrungsorte erscbliellt. In erster Linie bat der Boden Agyptens, 
auf dem J. Strzygowski, in zweiter Linie das byzantiniscb-kleinasiatische 
Gebiet, wo Th. Wiegand dio Hauptmasse der Erwerbungen ver- 
mittelte, das Monumentenmaterial geliefert. Nur in beschriLnkterem 
Umfange haben auch Ankaufo in Italien dazu gedient, einen aus altem 
Museumsbesitz tibernommenen Grundstock zu erweitern. Das 7. Jahrb. 
bildet die untere Zeitgrenze, bis zu der wenigstens aufierhalb Agyptens 
gemacbte Erwerbungen in. die Abteilung Aufnahme fanden. Es ist 
demgemab namentlich das Werden und Wesen der altbyzantinischen 
und dasjenige der koptiscben Kunstricbtung, was hier in höchst in- 
struktiver Weiso sich verfolgen lftfit. So wird beispielshalbor die Ent- 
wicklung des architcktonischon Ziergliedes jener beiden Stile durch je 
eine stattliche Reihe von Stücken (NN. 159—191 bezw. 195—241) so 
lehrreich als möglich beleucbtet. Zu einer Gruppe von Proben kop- 
tischer Rundskulptur und Reliefplastik (NN. 42—72) bildet zun&chst 
im Rabmen der Steindenkmaler vor allem eine kleine, aber ausorlesene 
Sammlung bis Ende des 8. Jahrhs. herabreichender koptiscber Grab- 
stelen eine dankeüswerte Erg&nzung. Yon weiteren gescblossenen 
Denkm&lergruppen möckte icb etwa diejenigen der Kamme (NN. 286 
bis 304), der Haarnadeln (NN. 305f.; 453—501), metallencr Beleuch- 
tungsgerato verscbiedener Art (NN. 760—814; 991—1012) und relief- 
geschmückter Bronzerauchfasser mit NTlicber Szenenfolge (NN. 967 
bis 971) als solcbe beiworbeben, die bei einer dringend wünschens- 
werten raonogrophischen Yornabme der betreffenden Monumenten¬ 
klasse eine besonders sorgföltige Berücksichtigung zu finden hatten. 
Wertvolle Anfscblüsse würden beispielsweise bei den zuerst genannten 
Gruppen für die Stellung filterer christlicb-orientaliscber „Kunst" zu 
gegenstSndlich paganen Motiven zu holen sein. Eür die Spezialbe- 
handlung eines in dieser Kunstwelt so bodeutsam hervortretenden 
dekorativen Motivs wie desjenigen der Weinranke findet sich auch 
aufierhalb eines Kreises diesen Ornamenttyp vertretender Beinschnit- 
zereien (NN. 616—688) an verschiedenen Stellen ein hervorragend 
reicbes und gutes Material. Eine aus Jerusalem stammende Bleiam- 
pulle fur Olreliquien TQN AT1QN T011QN, die sich aufe nachste mit 
den kostbareren Monzeser Ölampullen bertthrt, (N. 1097) hat, wenn auch 
vorerst noch völlig allein stehend, deshalb einen auHergewöhnlichen 
Wert, weil sie zu verheiden scheint, welche Bereicherung die kunst- 
geschichtlich so unsch&tzbare Gruppe der Monzeser Ampullen bei 
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besserer Durchfurchung desselben vielleicht noch einmal aus dem 
Untergrund der heiligen Stadt her aus erfahren dürfte. Einen nicht 
minder interessanten Typ anscheincnd kloinasiatischer Tonampullen, 
dessen Vertreter (NN. 1350 f.; 1353) in Berlin, wie überhaupt, hinter 
don unvergleichlich liaufigoren Mcnasampullen (NN. 1360—1402) vor- 
liiufig numerisch stark zurücktreten, glaube ich vermutungsweise mit 
dem ephesinischen Johanneskult zusammenbringen zu dürfen, ohne 
an diesem Orte den naheren Nachweis filr die Berechtigung dicser 
Yermutung antreten zu können. Drei weitere entsprechende Stücke (NN. 
1401 ff.) sind beachtenswert alsBelege für denKultdesheiligen Athenogen.es, 
der nach Ausweis der beiden ersten, zu denen sich noch ein Bruch- 
stück in den Frankfurter stüdt. Sammlungen gesellt, in der Menas- 
stadt ein Filialheilgtum gehabt und dort, wie es von ihrem agyptischen 
Heiligtum beim heutigen Decliêle aus der Kultus der Paulusschülerin 
Thekla bat (Ygl. Nr. 1361), mit dem Menaskulte sich gekreuzt haben 
mud. 


Das christlich Ikonographiscbe tritt abgesehen von den reliefgeschmückten 
Rauchfassern, die in dieser Richtung als klassische Zeugen palastinensixcher Bild- 
kompositionen von hervorrageuder Bedeutung sind, gegenüber dera rein Ornamentalen 
und der Verwendung paganen Erbea in der Berliner Dcnkmiilermasse ziemlich 
ziiriick. Ton biblischen Szenen begegnen besonders hüufig diejenigen Daniels in der 
Löwengrube und der Jordantaufe, die erstere von einem einzigen Falie (N. 1683) ab¬ 
gesehen mit dem orientalischen Motiv des vollbekleideten Propheten, aber nur einmal 
(N. 1638) in Verbindung mit Habakuk. Von den Darstellungen des letzteren ist eino 
(N. 827) durch die Bezugnabme auf die Lichtersoheinungen apokvypher Taufberichte 
(vgl. OC. 1. II. 8. 458—467; IV. S. 194—218) interessant, die sio in Gestalt eines acht- 
strahligen Sterns übev dem von Adamnanus de loc. nanet. II16 bezeugten Kreuzdenk- 
mal der traditionellen Taufstelle aufweist. Zwei weitere vereinzelte Bzemplare (NN. 
1147; 1149) bringen dagegen gleioh der Bauchfitssergruppe den Vulgartypua syrisch- 
palilstinensischer Kunst mit assiscierendem Engel. Strzygowski hat ( Ikonographie 
der Taufe Chrisli S. 16) diesen zweifellos richtig von dem der sakramentalen Tauf- 
handlnng assistierenden Diakon abgeleiteb Ich rnSchte entsprechend die beiden 
Engol, welche auf einer koptischen Reliefplatte (N. 72) den auf dem Maultier reiten- 
den Herrn geleiten, mit den Diakonen in Zusammenhang bringen, die naturgemiiü bei 
der Palmsonntagsprozession des fruhchristlichen Jerusalein dem nach Ptrcgr. Aethfriae 
31 § 4 „t« eo ti/po, quo tune Dominus deductus est, u den Ölborg hinabgeführten 
„episcopug u zur Seite waren Sicher geht auf die Diakone, die naoh derselben Quelle 
87 § 2 bei der adoratio crucis des Karfreitags die Krcuzesreliquie „m giro u be- 
wachten, der Bildtyp der Kreuzeswncht der Engel zurück, den wir (N. 254) gleich 
den beiden anderen speziflsch palastineusischen Typen des GolgothakTeuzes und 
einer abgekürzten Himmelfahrtsdarstellung (NX. 253; 701) in einer Übertragung auf 
das koptische Gcbiet zu verfolgen Gelegenheit haben. Ein Exemplar des rein helle- 
nistischen Kompositionstyps der Magieranbetung (N. 1145) ist bemerkenswert wegen 
der Einfiihrung einer unhellenistischen bdrtigen Darstellung aller drei Magiër. Das 
weist doch wohl irgendwie auf die Heimat auch des bartigen Christuabildes d. h. 
letzten Grundes auf Mesopotamien zurück. Eine Tonampulle aus Smyma (N. 1352) 
endlich liefert einen weiteren Beleg für die von mir 00. 1. Hl 8. 188f. behauptete 
orientalische Herkunft des Schlüsselemblems Petri. Im ganzen wird man sagen 
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diirfen, dat auch hier wieder die führende Bolle sehr gut tastbar werde, welche 
Syrien-Palaatina in der ikonographischen Entwicklung spielt. 

Der durch solche Stichproben allerdings nur im böcbsten Grade 
unvollkommen gekennzeichneten Bedeutung des katalogisierten Monu- 
mentenbestandes entspricht, wieschon angedeutet, der Wert der W.schen 
Katalogisationsarbeit selbst vollauf. Eine ebenso eingehende als licbt- 
volle Beschreibung der einzelnen Objekte findet durch eine sorgf&ltige 
Notierung der Literatur und einschlagiger monumentaler Parabelen ihre 
erwünschte Ergiinzung. Die Datierungen halten eine sehr zu bilbgende 
vorsichtige Weite des Spielraumes ein. Die Deutung ikonographisch 
nicht obne weiteres klarer Stücke erfolgt mit Umsicht und bcsonnener 
Zurückbaltung. Die prachtvollen Bliitter des Tafelbandes bringen die 
kleineren, gute Textillustrationen die gröberen Stücke der Sammlung in 
einer bildbcben Wiedergalie, die kaum je etwas zu wtlnschen übrig 
laiit. Neben dieser geradezu erscböpfendcn Abbildung sind endlich, 
was dein ganzen Werke sein eigentümliches Geprüge verleiht, kurze 
der Beschreibung jeder Denkmalergruppe vorausgeschickte kunsthisto¬ 
rische IJberblicke, bestimmt, „die Gruppicrung des Materials mit den 
neueren Forschungsergebnissen in Beziehung zu setzen“. (Vgl. Bode 
im Vorwort.) Man kann vom Standpunkte einer nach Osten orientierten 
Betrachtungsweise der Probleme christlicher Kunstgeschichte insbeson- 
dere die hier von W. genommene Stellung kaum lebhaft genug be- 
grüfien. 

In der Frage: Oriënt oder Bom? zeigt ihn sofort die erste dieser 
Vorbemerkungen (S. 1.) am richtigen Platzc, wenn er — unter Ableh- 
nung ihrer u. a. von A. Biegl und J. Wittig vertretoncn allzufrühen 
Datierung — „die altchristlichen Sarkophage abendlündischcn Fund- 
orts“ „ihren Ursprung“ keinesfalls „in der römischen Kunstübung“ 
haben, sondern „teils eingeführt", teils „wohl an Ort und Stelle von 
zugewanderten griechischen Bildhauern gearbeitet“ sein l&üt, vrobei er 
n&herhin hier vor allem drei vorschiedene, aber gleichmabig wurzelhaft 
morgenlündische Stilrichtungen unterscheidet: eine „alexandrinische 11 , “die 
bukolische Szenen mit der Gestalt des guten Hirten und der Orans 
oder Lehrszenen bevorzugt", die vielleicht „kleinasiatische" „der Ar- 
kadensarkophage" und diejenige der „grollfigurigen Prunksarge", „welche 
als typischen Yorwurf die Übergabe des Gesetzes oder die Parusie 
aufweisen und wahrscheinlich aufs engste mit der Kunst Antiochias 
zusammenh&ngen.“ In seinen Grundanschauungen bezüglich der kop- 
tischen Kunst steht W. sodann sehr entschieden auf gleichem Boden 
mit Strzygowski. Nicht um einen blollen Verfall der hellenistischen 
Kunst Alexandreias bis zum Kückfall ins Primitive handelt es sich 
für ihn bei derselben, sondern wesenhaft um die „Umsetzung der üp- 
pigen alexandrinischen Formenwelt in eine andere Naturanschauung, 
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der das afrikanische Rassenideal das Geprilge gibt H (S. 24). Berührt 
sich speziell die koptische Kleinplastik „einerseits nocli mit der spat- 
hellenistiscken Genreskulptur, so zcigon 11 ihra „doek die Typen 11 derselbcn 
noch „sterkere Einflüsso der natioualagyptiscken Kunstauffassung 11 
(S. 47), und bereebtigten Nachdruck legt cr (S. 135) beispielsweise 
auf „das Êberwuchern des“ „in Agyptcn schon zur Zeit des neuon 
Reiches nachweisbarcn Krcispunktornanieutes 11 in den ,jtingeren Er- 
zeugnissen der koptisekon Beinscknitzerei 11 . Besondore Beacktung ver¬ 
dient sein Hinweis (S. 131) darauf, wie „auffallend mit gewissen Relief- 
köpfen südarabischer Grabsteine 11 bis in Einzelkciten kinein „dor sick 
in mekrere Spielarten verzweigende Haupttypus 11 der in koptisekeu 
Gr&bern zaklreich gefundenen „beingeschnitzten nackten weiblichen 
Figuren 11 ttbereinstimmt, deren neuerer Deutung als einer „Art von 
Fruchtbarkeitsamuletten zur Erzielung von Kinderzegen 11 er sick zu- 
neigt. Yollstes Verstandnis bekundet W. endlick für die kunstge- 
geschicktliche GroBmachtstellung Syriens — mit EinschluB vor allem 
von Palastina —. „Enter syrischem EinfluB 11 „erffi.hrt“ ikm (S. 53) 
einerseits „die dekorative Architektur 11 „in Byzanz 11 ikre „reiche Fort- 
bildung 11 , wobei er speziell auf eine Nachwirkung „syi'iscker Holz- 
seknitzerei 11 abkebt. Andererseits nimmt ikm (S. 65) sekon „die kop- 
tiseke dekorative Architektur 11 , „au» den antiken Zierformea 11 kervor- 
gegangene, wie „byzantiniseko 11 , so auck „Syrische Einflüsse auf 1 . Voll- 
ends als der scklecktkin „bestimmende EinfluB 11 ersekeint (S. 79) „der 
syriseke 11 für die „koptische Kleinplastik 11 in Holz. Namentlich hat 
auf dem Gebiete der ckristlicken Ikonographie für das Koptische „vor- 
wiegend die Syrische Kunst die Typen geliefert 11 (S. 24). Im Abend- 
land werden (S. 79) „die Türen von S. Sabina 11 und „von S. Ambrogio 11 
wie im Osten diejenigen „der Basilika des Katkarinenklosters auf dem 
Sinai“ zu „den seltenen Originalen syriseker Holzscknitzerei 11 gerecknet. 
DaB (S. 144) im Zusammenkalt vor allem mit der „Fassade von 
Msckatta 11 für das Motiv „ornamentaler Weinrankendekoration 11 samt 
demjenigen „der Dattelpalme 11 als „Ursprungsland Syrien (bezw. Moso- 
potamien)“ in Anspruck genommen wird, ist selbstverstandlich. Pale¬ 
stina wird als solckes nicht nur, was gleickfalls nicht anders zu erwarten 
ist, (S. 202) bei dem „ikonographiseken Bestande 11 des Reliefschmuckes 
dor mehrfack berükrten Wcikrauchfïisser und (S. 79) bei den Bild- 
typen des Golgothakreuzes, der Engelwacke und der symbolisch ab- 
gekürzten Himmelfakrtsdai'stollung, sondern (S. 195) auck bei der als 
Pilgerandenken gedeuteten „Klasse 11 der „scblichteren aufklappbaren 
Rebquiarkreuze 11 unterstellt, „deren Vorder- und Rückseite mit gra- 
vierten figürlicben Darstellungen gesckmückt zu sein ptiegen" (vgL NN. 
918—935). Was die letztcren anlangt, so dürfte, wie ick kinzufügen 
möchte, die Hüufigkeit von Darstellungen u. a. gerade der heiligen 
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Stephauus und Georgios die Bedeutung wiederspiegeln, welche Lydda- 
Diospolis und die Stephanusbasilika der Eudokia vor dem Nordtore 
Jerusalems für den palastmensischcu Pilgerverkebr batten. 

l'ur die Sarkopbage des Sidamara-Typus, dessen einzigen sicher christlicheu 
Vertreter die Berlinor Sommhmg an dem. bekaimten Fragment mit dem bartlos jugend- 
lichen Christus zwischen zwei Aposteln (N. 28) besitzt, möchto W. (8. 15) „als Ur- 
spnmgsgebiet 11 „nicht mit Strzygowski 11 „Antiocliin und das südUcbe, sondem nach 
der relativ haufigsten Provenienz der Denkm&lev (und dem Marmor?)" „das nord- 
westliche Kleinasien (Kyzikos oder die Prokonnesos?)“ betrachten, lch glaube, daC 
man den für beide Auachauungeu spreebenden Gronden allenfalls dureb die Annahmc 
gerecht werden köime; es bandie sieb bei der Gruppe um die im unmittelbaren asia- 
tischen Hinterlande von Byzanz erfolgende Übung einer ursprünglich ira antioclm- 
nisebon Südusten beimiseben Knnstrichtung. Das mir für diese Vemntung niaCgeb- 
licbe VerMltnis von Antiocbeia und Konstautinopel bat jüngst E. Scbwartz Über 
die pscudoapostol Kirchenordmmgen. StraÜburg 1910 S. 26f. gestreift Man darf es 
geradezu dahin formulieren, dall das „neue Rom“ doch am ehesten eine Tochterstadt 
der syriseben Metropol® gewesen ist. Der Sachverhalt, der sieb auf dem kirchiichen 
Gcbiete u. a. aucb in der Berufuug hervorragender Antiocbener auf den bischüf- 
licben Stubl der jungen Kapitale bekundet, liitt sieb bier besu miers deutlich an dein 
Beispiele der Liturgie erhfirten. überhaupt möchte ich bei dieser Gelegeuheit wieder 
einmal nacbdrücklich darauf binweisen, wie sebr diu von W. mitvortretenen neueren 
kunstwissenschaftlicben Anscbauungen dureb literaturgeschichtliche and liturgie- 
gescbicbtUcbe Parallelt&tsachen gestützt werden. Ich erinnere an eine Keibe von 
Erscheinungeu der koptiseben Literator, in den en ein Zurückgreifeu des Kopteatuws 
auf die national&gyptisckeu Traditionen vorbellenistiscber Zeit zu packendem Ausdruck 
kornuit (Zauberhteratur; Arznoibüober; Kambysesroman; M&rchenlieder), an den 
doppelten Kinschlag byzantiniseber und syriseber Elomente in koptischer Liturgie 
und an Verhiiltnisse der christlich-arabischen Literator und ibrer Überlieferung, die 
vielfacU recht eigentlich eine Eroberong dos christliehen Agyptens dureb das ebrist- 
licbe Syrien bedeuten. 'Was vollends die literntur-und liturgiegeschichtlichc Stellung 
PalSstinus aulangt, darf icb vielieiebt auf meiue diesbeziiglicb iu eineiu Essay über 
Die geschichtl. Bedeutung. des christl. JPalnstina vor dem Zeitalter der Kreuzzüge in 
der WüsenachafIL Beilagc sur Gtrmania, Jabrgang 1910 (N. 38f.) 8. 293—297; 803 
bis 307 gem.icbton Beuierkungen o ri en tierenden Cbarukters binweisen. Ein geguu 
diesclbeu ebenda (K. 49) 8. 385 vuu K. Liibeck gerichteter AbscbwScliungsversuch 
kann vorlüufig als eine jedes Suliattens von Beweis entbehrende Behauptucg getrost 
ignoriert werden. 

2. Nebeu ihrem durch Strzygowski zusammengebraebten Grund- 
stock weisen die umfangreichen Bestiindo des K&iser-Friedrich-Museums 
ein gut Teil aucb aus den Grabungen K. M. Kaufmanns am Karm 
Abu Mina stammender Fuudstücke auf. Diese Grabungou und dio 
Aufdeckung der Ruinen des mareotiseben Menasbeiligtums mit seiner 
glansenden frübcbristlicben Wallfahrtsstadt, zu welcher dieselben ge- 
fübrt baben, bezeichnen das eigentlicbe Ereignis erfreulichster und 
ermutigendster Art, welches die letzten Jabre der christlichen Arcb&o- 
logie auf morgcnlandiscbem Boden gebracht baben. Nicht minder bc- 
deutungsvoll als die erzielten Funde selbst ist die Tatsache, daü es 
hier einmal gelungen ist für ein groüzügigstes Unternehmen zur Er- 
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forschung der christlich-orientalischen Denkmalerwclt die notwendigen 
sehr betriichtlichcn G-eldraittel flüssig zu macben. Allen offcntlichen 
und privaten Stellen namontlich der Stadt Frankfort a. M., die in 
dieser Richtung sich das Ver dienst eines vorbildlichcn Beispiels weit- 
blickender und zeitgemaü angewandtcr Freigobigkeit orworbeu baben, 
mulS die Wissenschaft ebenso nacbdrücklich wie der Ausdauer und 
Energie K.s selber den Zoll bewundernden Dankes zumal nunmobr ent- 
ricbten, nacbdem von der endgültigen Publikation dor Ausgrabungs- 
ergcbnisse der erste Band iu wakrkaft fttrstlich luxuriöser Ausstattuug 
vorliegt. Dabei ist noch zu berücksichtigen, dab dieser nurmebr erst 
eine Art von allgemeiner Einleitung in die unverglcicklicke frtthchrist- 
licbe Trümmerwelt der Menasstadt darstcllt. Denn der begleitende 
Text der geradezu wunderbaren Tafelserie beschijn kt sich darauf, 
nach zwei Kapitein über „Die Entdeckung der heiligen Stadt im mareo- 
tischen Nomos“ (S. 1—14) und über „Literarischo Quellen der Menas- 
forschung“ bezw. die „G-eschichte des nationalen Heilig tums“ (S. 15—58) 
zunachst von den „Sakralbauten der Heiligen Stadt“ die „Basiliken" 
derselben d. h. die durch eine Doppelbasilika mit Baptisterium gebildete 
Bautengruppe an der Menasgruft selbst (S. 59—103) und das heilige 
Bad mit dessen Basilika (S. 103—122) noch ohne ein Eingeben auf 
das Einzelne und Einzelnste zu behandeln. 

Es ist im Gcgensatz zum wiedcrevstarkenden echten Orientalismus 
koptischer Kunst die Welt einer noch vcsonkaft spathellenistischen Ar- 
chitektui , ) die mit dem üppigen Reichtum ihrer versckiedenartigen 
Ziergliedsformen sich auf der Mehrzahl der Tafeln teils in mehr oder 
weniger weiten Ansichtsausschnitten aus dem Ruinengebiete (Taf 1 
bis 62), toils in Detailaufnahmen von Beispielen jener Ziergliedfonnen 
(Taf. 63—72) dem rasch geradezu bezauberten Blicke ei-scblieüt. Nur 
in den mannigfachen sonstigen Tomvarenfunden, von denen Proben als- 
dann (Taf 73 — 78) zu solchen der fast zahllosen zu Tage geförderten 
Lampen (Taf 79ff), Formen (Taf 82), Krüge und Kannen vor allem 
zum Schöpfen des wunderkrilftigen Wassers (Taf 83—88), Ampullen 
(Taf 89—100) uud Gefalivcrschlüsse (Taf. lOlf.) überleiten, lcbt bo- 
reits koptische Art. Allerdings ist es ein selbst eben orientalischer, 
an Reichtum uud GroÜartigkeit der Bauformen, wie an Mannigfaltig- 
keit des architektonischen Skulptuielementes die frühchristliche Kunst 
des Abendlandes, zumal Roms, weit hinter sich lasseuder Hellenismus, 
der Hellenismus raorgenlandischer Grolistadtai’chitektur, dessen authen- 
tische Offenbaruugen hier so massenhaft und imposant, wie bishcr noch 
niemals, zu einem Studium cinladen, das endlich einmal mit zwingen¬ 
der Notwendigkoit selbst den letzten Vertreter romzentrischer Kon- 
8truktion der frübcbristlichen Kunstgeschichte zur Erkenntnis der 
füln'enden Stellung vielmehr des Ostens bekehren sollte. Auch K. 
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zeigt sicli deuu uunmehr bezttglicb der hiermit berührten entscheidenden 
Priuzipienfrage nicht minder als W. auf der Seito der neuen Lehren. 
Sein in einem Handbtich der christlichen Archaologie (Padcrborn 1906) 
zuerst etwas behuteam angetretener Abmarsch von Rom nach dem 
Oriënt ist vollcndet. Das ftlhlt man aufs bestimmteste, aucb wenn er 
auf eine eingehende kunstgeschichtlicbe Einordnung seiner epoche- 
maebenden Funde glaubte verzichten zu sollen, um das erste Wort 
einer möglichst streng objektiven Beschreibung derselben zu lassen. 

Audi au£ die hohe kulturgeschichtliche Bedeutung, wclche der Wicderaufdek- 
kung des „frühchrótlichuii Lourdes“ uaturgemftb zukommt, wird von K. wenigsteus 
undeutungaweise aufmerksum gemacht, wobei er (8. 106) auf eine Reihe auderer 
Wallfahrtspliitze hinweist, au denen wie in der Meiiaastadt beilkraftiges Wasser die 
Hauptrolle spielte. Was wir uaoli dieser Richtung iin Anschlufi an seiue Funde und 
deren PubKkntiou zu wüuschon baben, wurde von mir in der WÜttcnschaflL Bcilagc 
nir Gtrmania Jahrg. 1910 (N. 21) 8. 157—161 in einem Aufsatz übor Frükchrist- 
liche Gnadenorte dargelegt: es ware eine das gesamte literarische und monumen¬ 
tale Quellenmaterial aufarbeitende Scbildenmg des eigenartigen und einzigartigeu 
Lebens, das an dieseu Statten einer vielfach anf der Grenzscheidc zwisebeu dem 
beidniseben Alten und dem christlichen Neuen liegenden Volksfrömmigkeit pulsierte. 
Seitber ist uns wenigsteus literarisch — durch die in der Patrologia Oriënt alis 
V S. 779—803 erfolgte Veröffeutlichung der arnbischen miracula seines Titulars — 
cin weiterer jener Gnadenorte nSher gerückt worden, der, gleicbfalls Agypten ange- 
hörcud, in manchen Beziehungen eine besonders lebrreiebe Farallele zu den Menassank- 
tuarien der Mareotiswüste darstellt: das Heiligtum des Martyrers Ptolemaios zu Isuin 
nördbcb von Behnesa-Oxyrynchos. Aucb bier wuvdeu neben der Inkubation, die in 
der Kenasstadt ebenfalls kaum gefehlt baben wird, religiöse Badckuren gepflegt 
(Mirac. If. 8. 780f.). Aucb bier bat der Heilige um die Zeit der mobammedaniseben 
Kroberung die Gestalt des. koptisebeu Reiterheüigen angenommen (Mirac. IX § 2 
8. 785), als welcher Menas in die „Kunst" der christlichen Nubier übergegangeu ist. 

Zum ersten Bande der K-scbeu Menaspublikation selbst babe ich 
mieb etwas eingebender bereits in der Röm. Quartalschrifl XXV 
S. 3—40 geaubert und hoffe, auf denselben in Roma e VOriente noch 
eiumal zurllckzukommen. Au dar ersteren Stelle habe ich bczüglich 
der Baugescbicbte des Haupts&nktuariums auf Grund zoitgénössischer 
Augabeu über einen unter den koptiseben Patriarchen Michaël I 
(767—768) um den Besitz desselben zwischen Kopten und Melkiten 
geftihrten Prozess, welcbe die Patriarchengeschichte des Severus von 
ASmftnain er halten bat, Anscbauungon vertreten, die von den dureb 
K. entwickelten nicht unerbeblich abweichen. Wie mir dieser brief- 
lich mitteilt, glaubt er, in der Foilsetzung seines Werkes auf Grund 
der Funde selbst die Richtigkeit seiner Ansiltze (Gruftbasilika unter 
Theodosios d. G., geweibt zwischen 386 und 395, an Stelle einer 
konstantinischen oktogonalen memoria\ Erweifcerungsbasilika unter Ar- 
kadios (395—408); Hauptbaptisterium mit der letzteren etwa gloicli- 
zeitig) gegenüber den von mir vorgeschlagenen (Hauptbaptisterium 
schon nebeu der attesten mmoria; Gruftbasilika unter Arkadios, ge- 
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weiht in den ersten Jahren des 5. Jahrhs.; Erweiterungsbasilika unter 
Iheodosios II. noch vor 412 begonnen und erst zwischen 457 und 481 
voUendet) absolut beweisen zu kennen. Ich brauche kaum bosonders zu 
versichern, dali ich raein Urteil der Sprache oines klaren monumen- 
talen Bofundes natürlich bereitwilligst unterordno, und mich aufrichtig 
freuen werde, falls Kj Publikation auch an diescm Punkto sich so- 
fort als abschlieüende Arboit erwoist Überhaupt wird man deren 
ondgültigo Würdigung auf die Zoit verschieben müssen, in dor sio 
vollstandig vorliegen wird. Namentlich der noch ausstohendcn Yer- 
öffentlichung der gefundenen Inschriften, wichtiger Ostraka und bau- 
geschichtlich wertvoller Stempel dürfte man mit gespanntestom Interesse 
entgegenzusehen haben. So viel aber darf unstreitig schon heute mit 
Bestimmtheit ausgesprochen werden, dail, wie die Entdeckung der 
Menasstadt selbst für die christliche Archaologie seit den bahn- 
brechenden Arbeiten G. B. de Rossis in den römischeu Katakomben 
wohl das bedeutsamste Ereignis darstellt, so auch die Kschc Publi¬ 
kation des Entdeckten unter ihren Standard works hart neben des 
Meisters unsterblicher Roma Sotterranea ihren verdienten Ehrenolatz 
behaupten wird. 

3. W enn de Rossi allzeit der unvergleichliche Altmeister der ge- 
samten alten christlichen Monumcntenkunde bleiben wird, ihr Be- 
giilnder als einer Wissenschaft im modernen Sinne des Wortes, so 
werden kUnftige Gonerationen in J. Strzygowski als einen Meister 
von nicht minder bahnbrechender Bedeutung den Mann verehren, der 
ihr und aller mit christlicheu Objekten sich beschaftigenden kunst- 
wissenschaftlichen Eorschung das gewaltige Reuland des Orients er- 
schlossen hat. \ om gracisierten Küstensaume Agyptens ins Herz des 
mesopotamischen Binnenlandes wenden wir uns, iudem wir von Menas- 
weik zu seinem Anteil an dem in Gemeinschaft mit M. van Berchem 
geschallenen Amidawerke übergehen: von einem Hellenismus, der wie 
die Saki albauten der W allfahrtsstadt in der Mareotis auch die vom 
4. bis (). Jahih. erstandenen grofjen Basiliken Aloxandreias beherrscht 
haben muÜ, in das Stammland des starksten und lebenskraftigsten 
Oi ientalismus, der sich im Rahmen der spatantiken Kulturwelt geltend 
gemacht hat, nach dem Mutterboden aller derjonigen Worte, welche 
wie der Gewölbebau und der Spitzbogen, Kuppel und Tuim, die 
wuchernde 1 üllo des Ornamonts und die wesenhaft ornamentale Ver- 
wondung des Bildlichen, eine entscheidende Bereicherung und tiefe 
ümgestaltung der ikonographischen Typenwelt Palfistinas flir ,die 
mittelalterlichc Entwicklung der christlichen Kunst vor allem auch 
des Abendlandes die mahgeblichen geworden sind. Es wajren zunkchst 
die von dem französischon General de Beylié in Amida-Dijarbekr ge- 
machten Aufhahmen, in deren Verarbeitung van B. und Str. sich in 
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der Weise teilten, dat ersterem die Publikation und historische 
Komruentierung der arabischen Inschriften in Yerbindung rait einer 
summarischen Beschreibung der mit ihnen geschmückten Gebaude, 
letzterem die eindringendere kunst wissensckaftlickoBehaudlungder Archi- 
tekturdenkmiller und ihres skulpierten Dekors zufiel. W&hrend der 
Arbeit kamen daun noch auderweitige Aufnahmen fast durcbweg 
kirchlicher Bauten Nordmesopotamiens, namentlich die von Miss G. L. 
Bell beigesteuerten und (S. 224—262) mit englischem Text erlauterten 
einer Roihe offcnbar noch frühchristlicher Kirchen des ïür Abdin 
hinzu, so dafi Str. sich in die Lage gesetzt sah, neben den Kapitein 
über die Mauern (S. 277—285), Tore (S. 286—297) und die grote Moschce 
von Dijarbekr (S. 298—334) vor allem (S. 134—276) eine grundlegendc 
Leistung zur Kenntnis des alten nordmesopotamischen Kirchenbaues 
zu bieten. In Amida selbst sind es die von ihm auf eine frühchrist- 
liche Anlage zurückgefübrte merkwürdige W&stfassade im Hofraume 
der groten Moschee, die zuletzt im J. 1689 ausgebesserte melkitische 
Kosmaskirchc, die heute zur Hal ft e in oin Waffendepot ungewandelte 
Doppelkirche des nestorianischen Klost ers und der Schatten eines 
gewaltigen sakralen Rundbaues, aus dessen einstiger Choranlage die 
jetzige jakobitische Marienkircho hervorgegangen zu sein scheint, im 
Tör Abdïn die Heilgtümer des Eugenios- und des Gabrielsklosters, die 
Jakobskirche in §alah, die Kuchen der heiligen 'Azzaz3.il, Kyriakos, 
Sftbhü und des Philoxenos in Kefr Zeh, Arnas, Khakh und Midjat, 
sowie vor allem diejenigen der allerseligsten Jungfrau in Khakh, was 
sich hier mit dem bekannten Oktogon von WiranSehr-Tella, der Sergios- 
basilika und vielleiebt noch einer Zentralkirche in ïtesapha und zwei 
Bauten in der Umgebuug von Edessa zu einer Gruppe hochbedout- 
samer Erscheinungen zusammenschliett, rait der die Geschichte des 
iiltcren christlichen Sakralbaues kiinftig in entscheidender Weise wii'd 
zu rechtten haben. Unter den recht verschiedenartigen einzelnen Bau- 
foraen, die man inncrhalb dieser Gruppe vertreten findet, verdient 
vor allem der Typ der tonnengewölbten zuweilen quergestellten ein- 
schiffigen Saalkirche Beachtung. Entwicklungsgeschichtliche Zusammen- 
hilnge konnte Str. nach dem frtthchristlichen Kirchenbau der ügyp- 
tischen Klosterwelt, nach Daphni und Hosios Lukas mit ihi-en 
ur8prilnglichen persischen Trorapenkuppeln, nach westgotischen Kirchen- 
anlagen Spaniens und nach den Süulenfassaden der Kirchen von Pisa, 
Lucca und Pistoia hin aufzeigen oder doch wahrscheinlich raachen. 
Die grötte Aufmerksamkeit auch vom Standpunkte der christlichen 
Kunstgeschichte verdienen endlich seine (S. 335—364) der Geschichte 
des islamischcn Ornamentes gewidmeten Untersuchungen, weil sie, sich zu 
dem im Schlufikapitel des ganzen Werkes (S. 365—376) behandelten 
Problem: „Hellas und Mesopotamien 11 verdichtend, in den Nachweis 
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auslaufen, daB ein Strom auf Mesopotamien zurückgehender ornamen- 
taler Impulse, irgendwie um Konstautiiiopel hcrumgeleitet, — Str. 
denkt speziell an bulgarisclie Yermittelung — bofruchtend die christ- 
liche Kunst des mittelalterlicben Griecbenlands getroffen liabe. 

Ich bespreche das auch illustrativ grot art ig ausgestattete „Amida“-'Werk in den 
Monatsheften für Kunst wissenschaft eingehender und habe im laufenden Jabrgang 
der Wissenschaft!. Beilage zwr Germania (N. 22), S. 169—173 speziell seine Bedeatuug 
im organischen Zusammenhang der gesamten wissonschaftlichen Eebensarbeit Str.* 
kenntlich zu macben gesucbt. Hier möchte ich mich darauf beschranken, den Nach- 
weis dafllr anzatreten, dat es sick, was aucb Str. wenigstens für wakrscheinlich zu 
halten acheint, bei dem vor der bentigen jakobitiacben Marienkirche in Dijarbekr 
uacbge wies enen Zentralbaa nm diej enige Gottesmatterkircbe handelt, welche seit 
der Mitte^ des 11. J&hrbs. in den syrischen Quellen als die jakobitische Kathedrale 
der Stadt erscbeint. In der letzteren haben u. A. die Patriarchen Johannün IX (gest. 
1057) bezw. X (gest. 1072) und der bekannte Schriftsteller Dionysios oder Ja'qüS bar 
§alipi (gest. 1171) ihre letzte Kuhest&tte gefanden. Vgl. die von mir redigierte Zu- 
sammenstellung literarischer Nachrichten über die Kirchen Amidas 8. 163—167. 
Damit stelle man nun zwei der S. 195 ff. nach H. Pognon veröffentlichten Inschriften 
aas dem Steinmaterial der jetzigen Marienkircho zusammen. Von denselben nennt 
Ho. Y *-.tl -yj> lir'vle «xj Iht. i x, n das Grab der hll. Bar 'Apdün und der 

zwei anderen HU." Hier scheint wenigstens eine aus der jakobitischen Kirchen- 
geschichte des früheren 11. Jahrhs. sehr wohl bekannte Persfinlichkeit genannt zu 
werden: der Patriarch Johannün YIIl bar 'Afidün, der im J. 1030, 1031 oder 1033 
als byzantinischer Gefangoner seine Tage im Exil beschlot. Vgl. die Weltchronik 
Michaëls d. Gr. XIII 6 (erf. Chabot S. 565. übers. III S. 145). Er war der Oheim 
von vaterlicber Seite des Patriarchen Johannün IX. VgL ebenda XV 1 (S. 573. 
Übers. III S. 161 f.). Sollte es als undenkbar erscheinen, dat seine sterblichen Beste 
nachmals nach Amida überführt und neben denjenigen dos Heffen beigesetzt worden 
waren? Wir batten dann wohl die beiden Patriarchen Johannün IX und X uns 
unter den beiden ungenannten weiteren „Hll.“ vorzustellen. Oder aber es könnte 
allenfalls auch der Vater des ersteren und Bruder Johannans VIII gleich dem Grot- 
vater 'Apdüu geheiten haben und tmter Bar 'A(3dün in der Inschrift der Marien¬ 
kirche Johannün IX selbst zu versteken sein. Bleibt hier allerdings noch manches 
nnklar, so redet volleuds Ho. IV eine durchaus unzweideutige Sprache. Pognon hat 
hier nnstreitig falsch gelesen und übersetzt. Ich lese meinerseits, indem ich jeweils 
die zwiscken zwei Armen des griechischen Kreuzes einander gegenüberstehenden 
Worte verbinde: hxAj f» oun, . . . „Grab des heiligen . . . . 

Ja’qüfi bar Sali|ii“. Nur das Wort rechts von dem oberen Krcuzarme bleibt rittsel- 
haft. Pognon, dor es mit eiucm „sic u versicht, hat es ent weder nicht richtig zu ent» 
ziffern vermocht, oder es liegt ein Lapicidenfehler vor. Ich glaube, dat -jj» „Herr“ 
dasteht oder doch beabsichtigt war. In jedem Falie ist das aber die autkentische 
Grabinschrift Bar Salipis und damit die Identitftt desjenigen Sakralbaues, au* dessen 
Ruinen die aktuelle jakobitiscbe Kircke hervorgiug, mit der alten Gottesmutter- 
kathedrale gesichert. Dazu stimmt dann auch noch folgendes. In der Mitte des 
ehemaligen Zentralbaues hütte nach 8. 193, wie der jakobitische Bischof von Dijar¬ 
bekr Miss Bell versicherte, „the tomb of the patriarch Yuhanna ibn 8hurban, 
who died about 1000 years ago“ sich befunden. Einen Patriarchen jenes Hamens 
kennt nun zwar die jakobitische Kirchengeschichte nicht, aber offenbar liegt anch 
nur eine leichte Ungenauigkeit in der Hamensangabe oder ein bloter Gehörfehler 
der gelehrten englischen Dame vor und ist an Johannün X mit dem Beinamen Bar 
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Stf an za denken. Die um mehr als ein starkes Jahrhundert zu hoch gegriffene 
raude Zeitnngabe verschlügt für denjenigeu, welcher den Tiefst&nd geschichtlichen 
'Wissen* bei den heutigen schismatischen Syrern kennt, vollende gar nichte. 

4. Den grundlcgenden Arbeiten K.s und Str.s zur Kenntnis be- 
stimmter Sph&ren der oriontalisch-frühchristlicken tritt an Cr. Millets 
wunderbarer Tafelmappe zunlichst das überw&ltigendc Abbildungs- 
material einer solchen zur Kenntnis der spatbyzantinischen Kunst an 
die Seite. Man hat über diese Kunst und namontlich ihro Schöpfungen 
auf dem Gebiete der Malerei bislange wesentlich auf Grund der Denk¬ 
maler des Atbos oder gar nur des Malerbuches zu reden gepflegt. 
Die peloponnesische Despotenresidenz auf den Vorhöhen des Taygetos 
bietot von ihrem Können iilterc und künstlerisch ungleicb böher 
stehende Zeugnisse, als es die Klöster des „heiligen Berges“ in der 
groten Masse ihrer Monumente, speziell ihrer Wandgemlilde, tun, Aus 
der Zeit yom ausgehenden 13. bis gegen die Mitte des 15. Jahrhs. stammen 
in ihr neben der Demetrioskathedrale, den Heiligtümern der Evan- 
gelistria und des bl. Nikolaos und mehr als zwanzig Kapellen die fünf 
groten Klosterkircheu der bil. Thoodore, des Brontochions, der Hagia 
Sopbia, Peribleptos und Pantanassa. Besonders die beiden letzteren 
und die Kathedrale liefern die reiche Freskenfülle, deren Wiedergabe 
die TafF. 64—152. gewidmet sind, wahrend durch Gruudrisse, Aufrisse 
und Ansichten die Taff. 1—4 mit dem Gesamtbilde der mittelalter- 
Stadt und 6—41 mit ihrer Architektur bekannt machen, 42—63 da- 
gegen den Mosaikpavimenten ihrer Kircben und deren so gut als aus- 
schliefilich ornamentaler Skulptur zugute kommen. Was jeue Fresken- 
fülle betrifft, so bildet sic nicht nur ftir ikonographische Forschung 
eine Fundgrube wertvollsten neuen Materiales, sondcrn sie zeigt auch 
— namentlich in den jflngeren Gemalden der Kathedrale und in den- 
jenigen der Peribleptos — mit ihrom wundorbar gesteigerten künstle- 
rischon Können nichts Geringcies als dio an Italiener wie Duccio und 
Giotto erinncrnden Ansatzo eines griechiscben Binascimento, dessen 
Knospen sich zur vollen Blüte zu entfalten nur durch den unaufhalt- 
samen Zusammenbrucb des Romaerreiches verhindert wurden. Ich 
babe vorl&ufig in einem Aufsatz über Mistra, ein Fompeji der sptit- 
lyzantinischen Kunst in der Wissenschaftl. Beilaye zur Ger man ia, 
Jahrgang;1910 (N. 35) S. 269—273 die Gedanken angedeutet, welche 
sich mir angesichts der Publikation dieser Dinge aufdrangen. In 
dieser Zeitschrift vrird eingehender auf Mistra zurückzukommen sein, 
wenn der^ zur Erg&nzung unseres Albums bestimmte Textband M.s 
vorliegen wird. Möchte dies recht bald der Fall sein! 

In'gründlichen ikonographinchen Untersuchungen wird M. sich insbesondere 
mit der grollen Frage za befassen haben, in welchem Malle und vermöge welcher 
Yermittelung in dem gegen die zeitlich onmittelbar vorangehenden Schichten byzan- 
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tinischer Kunst ikonographlsoh Neuen, das Mistra mit seinen SchStzen, das vor allem 
u. A. auch die Kahrje-öami bietet, frühchriatlich-syrische Xraditionen zum Dnrch- 
bruch kommen. In einem Aufsatze Byzance et non l'Oricnt in der Revue archèolo- 
gique Jahrgang 1908. L 8.179—189 bat er sich recht entschieden gegen die von Str. be- 
züglich des mit den Mistra-Fresken vielfach mlchstverwandten illnstrierten serbischen 
Psalters entwickelten Anschauungen gewaudt Ich glaube bestimmt boffen zu dürfen, 
dali jene ikonographischeu Untersacbangen es nns ermöglichen worden, die Ge- 
danken der beiden hochverdientcn Gelebrten auf einer gewissen MitteUinie sieb 
naber kommen zu sehen. Jedenfalls sei hiermit der aufrichtige Wunsch ausgesproeben, 
daü es von Mistra aus zn einer derartigen ICliirang des wiebtigen and keinesfalls 
einfachen Problems der syrisch-spatbyzantinischen Zusam men bange kommen möcbte, 
die etwa völlig leugnen zu wollen mir nach wie vor undenkbar erscheint. 

5. Nur teilweise mit Problemen christlicher Kunstgeschichte bo^ 
sch&ftigt sich das unter Beiziehung einei' fast überw&ltigenden Stoff- 
masse gearbeitet Werk H. Thierschs, fiber dessen den christlichen 
und den islamischen Sakralturmbau an den antiken Leucbtturmbau 
und speziell an dessen groüartigste Schöpfung, den Pharos von Ale- 
xandreia, anknüpfenden Hauptteil ich unter dem Titel Leuchtturm, 
Kirchturm und Minaret in der Wissemchafll. Heilage zur Oermania, 
Jahrgang 1909 (N. 51) S. 401—405 referiert habe. Nachdem in den 
vier ersten Kapitein desselben einem peinlich sorgfllltigen Yerhöre der 
antiken und nachantiken Quellen zur Kenntnis der gewaltigen alexan- 
drinischen Seewarte (S. 7—34 bezw. 35—75), vennittelt durch einen 
ihrer Örtlicbkeit, dem heutigen Kastell Kail-Bey, gowidmeten Abschnitt 
(S. 76—83), ein neuer Yersuch der Rekonstruktion des Pharos (S. 84 
bis 96) sich angeschlossen hat, der sich wohl endgiiltig als der richtige 
erweisen dürfte, wird seinen mittelalterlichen Nachwirkungon (8. 97 bis 
201) mit einer Umsicht nachgegangen, gogen die höchsten Palles der 
eine Yorwurf sich erheben lielle, meines Erachtens aber mit Recht 
nicht erheben laBt, daü sie in der Anknüpfung spüterer Erscheinungen 
an den Wunderbau des hellenistischen Architekten Sostratos zuweit 
zu gehon drohe. Ein sechstes Schluükapitel bringt endlich einen 
doppelten Anhang über die Ruinen des antiken Taposiris magna 
(8. 202—211) und die Geschichte der Moschee (8. 212—245), dem, 
als beredtes Zeugnis für das nimmenuüde Weiterschttrfcn des Ver- 
fassers (S. 246—252) eine nicht geringfiigige Folge von Nachtregen 
sich anreiht. 

Vom Standpunkte dieser Zeitschrift aus muü nun wenigstens das 
im höchsten Grade interessieren, was sich einerseits bezüglich der vor- 
bildlichen Bedeutung frtlhcbristlich-syrischer Earchturmbauten und 
der zur Stylitenklause umgewandelten monumentalen Einzelsaule der 
Spatantike ftir die Entwickelung des in Syrien bodenst&ndigen vier- 
eckigen und des von Persien ostwJirts verbreiteten zylindrisch-konischen 
Minarettypus, andererseits zur Erkenntnis einer grundlegenden Stellung 
Syriens in der Geschichte des christlichen Sakralturmbaues selbst er- 
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gibt. In dor lotztoren Ricktung sclieint mir allerdings, wio icli a. a. O. 
S. 402 f. angedeutet habo, Tb. nicht cntschlossen genug das Fazit aus 
dom ï-eichen von ihm berücksichtigten Tatsacbenmaterial zu ziehen. 
Man wird es indessen einem Vertreter der klassiscben Archeologie, 
der Tb. von Hause aus ist, nicht zu sehr verübeln dürfen, wenn ihm 
eine intimere Füblung mit den Gesamtpulsationen frübchristlichen 
Lebens, auf deren richtige Beobacbtung und Einschatzung bier un- 
endbch viel ankommt, vorerst noch nicht in völlig binreichendem 
Malie zu Gebote stand. 

Meines Krachtens geht itn letrten Grande zunachst der prismatische Kirchturm 
auf das Vorhild einer die Fasaadc mit zinnengekrönten prismatischen Xürmen flan- 
kierenden speziflsch syrisclien Lokalform des sp&tantiken Tempels zurück. lm Zu- 
sammenhalt mit den allgemeinen kirchlich-kulturgeschichtlichen Verhültnissen ver¬ 
mag ich im Gegensatz zu Th., der hier einseitig auf einheimische Vorbilder des 
antiken Profanbaues rekurriert, seine Verbreitung im Abendland, zumai in Spanien 
mit seiner wesenhaft gyro-griechischen Liturgie und in dem Bom und Italien des 
Kxavchenzeitalters schlechterdings nicht ohne einen Zusammenhxmg mit Syrien zu 
verstehen, dessen Kirchenrumen vom 4 . bis 6. Jalirh. uus einmal zweifelios die 
ültesten Beispiele christlicher Sakralturmaulagen bieten. Auch die von Tb. merk- 
würdigerweise anscheinend Ubersehene TnrmdarsteUung auf der Holztüre von S. 
Sabina in Bom darf in diesem Zusammenhang keinesfalls übergangen werden. TJnd 
wenn sodann die spezielle Fovm des Bundturms in Bavenna mit Syrien bandgreif- 
lich niebts zu tun hat, gleicliviel ob man dieselbe nun an altbyzantinische Fortifika- 
tionsbauten oder an die Art nordischer „Barbaren" anzuknüpfen vorzieht, so scheint 
mir unabh&agig von ihr die Tatsache eines besonders friihen Auftretens der Ver- 
bindung von Turm und Kirche gevatle in der notorisch syrischsten Stadt des Westen* 
wiederum überaus bezeichnend zu sein. In jedem Falie kann eine eindringliche 
BeschAftigung mit dem Turmproblem unter dem Gesichtspunkte christlich-orien- 
talischcr Forschung nicht dringend genug empfohlen werden. Las hohe Verdienst 
einer bahnbrechenden Stellungnahme zu diesem Froblem wird dabei Th. stets ge- 
wahrt bleiben. 

G. Ungleicb entsekiedener als Tb. steht H. Kehrer in den 
sebwebenden groten Fragen kunstwissenschaftlicher Forschung auf 
demjenigen Standpunkte, ftlr welchen sich einzusetzen diese Zeitschrift 
stets als eine ibrer vornehmsten Aufgaben betrachten wird. Was in 
soinem grobzügigen Werke an prinzipiellen Bemerkungen zu dem 
Probleme der entwicklungsgeschichtlichen Bedeutung des Ostens für 
die christliche Kunst fallt, verdient durchweg so uneingeschriinkt unsere 
Zustimmung, die Herausarbeitung jener Bedeutung in dem speziellen 
Einzelfalle der Ikonographie des Magiermotivs ist eine so mustergültig 
klare und nachdrückliche, dab man „die heiligen drei Könige“ als 
einen der wertvollsten Beitr&ge wird bezeiebnen dürfen, welche uns 
die letzten Jahre auf dem Gebiete ikonographiseker Forschung und 
ibrer literatur- und liturgiegescbichtlicben Grundlegung zur Frage: 
Oriënt oder OkzidentP gescheukt kaben. Ein zusammenfassendes Ur- 
teil wird ferner ganz allgemein die Arbeit K.s als die weitaus gründ- 
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lichste, am umfassendsten ihr Thema bewaltigcnde Leistung anerkennon 
mussen, die auf dom fraglicken Gobioto überhaupt noch gezeitigt 
warde. Nimmt man noch hinzu, oine wie betrachtlicho Summe ein- 
zelner Monumente die reiche Illustration des speziell kunstgeschicht- 
lichen zweiton Bandes erstmals in guter Abbildung zugilnglich macht, 
so wird man nicht umhin kunnen aufe lcbhafteste zu wünschen, diese 
nach breitestev literarischer Fundamentierung von den Sltcsten Dar- 
stellungcn des Gegonstandes im Dunkei der rümischen Katakomben 
bis auf Albrecht Dürer berabfübrende ikonographischo Bebandlung 
der Magieranbetung möchte als Ganzes in möglichst vielen ent- 
sprechenden Arbeiten über andere Hauptvorwürfe christlicher Bild- 
kunst nachgeahmt werden. Andererseits dürfen aber froilich auch die 
höchsten Verdienste derselben gcgen Schwfichen nicht blind machen, 
welche sie im einzelnen in nicht geringem Grade aufweist. Ins- 
besondere wird man es kaum aufrichtig gonug zu bedauern vermögen, 
daü, was man Weltanschauungsfragen zu nennen gewohnt ist, in einer 
die Objektivitüt der kunstgeschichtlichen Forschungsarbeit unliebsam 
beeintrfichtigenden Weise seine Schatten auf die Darstellung wirft, wo 
es urn die Anfange der ikonographiscben Entwicklung sich handelt. 

Das Jlagiermotiv ist, kulturgcschichtlich betrachte t, für K. letzten Grnndes der 
Ausdruck des Gedaukeiis vom Hiege des Christentums über die Antike, naherhin 
über den Mithraskult. DaC „die kritische Anffassung verbietet", in dem M 2 Er* 
z&hlten „ein historisches Faktum zu sehen“ (I 8. 1), ist die für seine gesamte Be- 
handlung des Stoffes maCgebliche rationalistische Voraossetzung, die ihrerseits wie¬ 
der durch das Axiom der Unmöglichkeit des Wunders bedingt wird. Diesen Stand- 
punkt einzunehmen darf und kann an und für sich K. im Kamen der Kunstgeschichte 
ebensowenig verwehrt worden, als der Unterzeichnetc sich im Kamen derselben die 
Einnahme eines entgegengesetzten biblisch-glitubigen Standpunktes verwehren liefie. 
Was von uns beiden gleichmaüig gefordert werden muD, ist aber dies: daü vinsere 
„Weltanschauung" nicht a priori unser Urteil über bestimmte Kunatdenkm&ler 
bindend festlege. Dieser elementaren Fordemng einer wahrhaft „voraussetzunga- 
losen“ Forschung hat aber K. in der Besprechung der den selbstverstandlichcn Aus- 
gangspunkt seiner ikonographischen Untersuchung biidenden Katakombenfresken 
der Magierszene nicht genügt, wenn er (11 8. 1 f) als ültestes derselben das „dem 
Beginn des dritten Jahrhundert»“ zugewiesene Zwei - Magiër - Adorationsbild von 
S. Pietro e Marcellino an die Spitze stellt. Er hat jener Forderuug vor allem nicht 
genögt, wenn er (II 8. 12) unter ausdrücklicher Berufung auf „die kritische For- 
schung“ nnd ihr „im allgemeinen" über H 2, scinenUrsprung und sein Alter gefalltca 
Urteil das Magierfresko der Capelln greca in 8. Priscilla dem Anfang de» 4. Jahrhs. 
zuspricht, alle für die Altersbestimmnng desselben in Betracht kommenden Elemente 
monumentalen Befundes, wie Stil und lkonographie der besser erhaltenen und zweifel- 
los gleichaltrigen Malereien der Krypta, die topographische Gesamtlage derselben, 
die PalSographie ihrer und der ihr unmittelbar benachbarten Inschriften usw., mit 
souverüner Suhe ignorierend. Wenn er vollends in diesem Zusammenhange sich 
dem Manne gegenüber, dessen aufopferungsvoller Lebensarbeit ferne Jahxhunderte 
nach dem unabwendbaren Verblassen der Originale ihre authentisohe Kenntnis der 
römischen Katakombengemalde verdanken werden, bis zu der ehrenrührigen Insinua- 
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tion vovsteigt: „Wilpert hat wohl gewubt, weshalb er in dem grollen Tafelwerk das 
überhaupt nur einmal in der aFractio panisa veröffentlichte Fresko nicht mehr 
wiedcrgegeben Lat", so vermag ich das nor als eine Ungchörigkeit zu bezeichnen, 
von der ich bestimmt hoffe, da6 der mir aus einem denkbar angenehmsten persön- 
liclien Verkehr als höchst edeldenkender Mensch vertraute Verfasser sie frühcr oder 
«pater herzlich herent. 

Glücklicherweise ist seine meines Erachtens verfehlte Behandlung 
gerade der iiltesten Denkmaler praktisch fur die weitere Gcdanken- 
folge K.s, wie im allgemeinen, so besonders soweit an derselben die 
cbristlicb-orientalische Forschung interessiert ist, nicht von mabgeb- 
licher Bedeutung. In ihrer Gesamtheit schlieben sich die Darstellungen 
der Magierszene durch die Katakombenmalerei (II S. 1—17) xnit der 
Mehrzahl derjenigcn durch die altchristliche Sepulkral-Plastik (II S. 18 
bis 25) als Zeugen eines altertümlichen rein hellenistischen Bildtyps zu- 
sammen, dem gegeniiber ein durch die Betonung des Sternmotivs 
charaktorisierter erster spezifisch syrisch-hellenistischer Typ mit erst 
wandernden Magicrn (II S. 26—44) zunilchst im südlichen Gallien 
greifbar werden soll. Eine zweite in Syrien hcimische Spezialabwan- 
delung der hellenistischen Fassung des Themas (II S. 45—57) wird 
vór allem durch die Monzeser Ampullen als eine Schöpfung des friih- 
christlichen Palestina kenntlich gemacht. Auf das mesopotamische 
ö8tliche Hinterland Syriens dürfto letzteu Grundes eine neuo orien- 
talische Eassung zurückgehen, die mit dem bezeichnenden Detail eines 
die Magiër führenden Engels in ihrer durch die Traditionen der 
Klosterkunst crmögiickten Kachwirkung (II S. 58—80) bis auf die 
Mosaiken von Daphni, zu Niccolo und Giovanni Pisano und zu Werken 
der deutschen Gotik wie dem Skulpturenschmuck der Vorhalle des 
Munsters zu Freiburg i. B. verfolgt wird. Zum Abschlull gelangt end- 
lich die Entwicklung des Magierbildes durch die Kunst des christlichen 
Ostens im Itahmen des noch einmal auf syrischom Wurzelboden er- 
wachsenen byzantinischen ,Jvollektiv-Typus“ des zusammenfassenden 
Wcihnachtsbildes (II S. 81—102), wiihrend bei der abendlfioidischen 
Weiterbildung des Gegenstandes namentlich der Einflub des geistlichen 
Schauspiels eine bedeutsame Bolle gespielt hat. 

Ich kann abgesehen davon, daC mir ein Beweis für die speziell Syrische Her* 
kunft der im allgemeinen gewit aus dem Osten stammenden südgallischen Dar- 
stellungsweise nicht erbracht scheint, den hier skizzierten Anschauungen K.s wesent- 
lich durchaus beipflichten, würde aber im einzelnen noch manche weitere Bedenken 
geltend zu machen haben. Der zur Yerfügung stenende Baum gestattet mir leider 
nicht, dieselben samttich auch nur anzudeuten. Lediglich auf einige wenige Bankte 
sei hier beispielsweise der Finger gelegt. So hat K. es der Liturgie und Liturgie- 
geschichte, ihren DenkmSlern und Problemen gegenüber trotz alles rilhmensvrerteu 
Fleites, den auch die hierhergehörigen Abscbnitte aeines Werkes bekunden, (I S. 22 
—SI; 48—52) zu einer selbstandigen wirklichen Beherrschung nicht gebracht Ins- 
hesondere wird das Papyrusfragment einer Epiphanielitnrgie aus Avsinoö (Vgl. I 
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S. 28 f.) entschioden noch einmal einer gründlichen liturgiegeschichtliohen Spezial- 
untersuchong zu untorwerfen sein, bevor seino Datierung rond anf das 3. 800 als 
eine endgültige betrachtct werden kann. Sehr entschieden muC ich mioh ferner 
(gegen I 8. 25 f. Anmk. 4) zu der Überzeugung bekennen, dafi C. Erbes uns bezüglich 
der Urgeschicbte des Weihnachtsfestes doch iu der Erkenntnis der historischen 
Wahrheit merklich über H. Usencr hinausgebracht hat, womit dann die ganze auf 
den Anschauungen des letzteren aufgebaute Scheidnng zweier römischer Sarkophag- 
t.vpen vor und nach 854 (II 8. 21—26) hinfallig wird. K. hat nach meinem Empfin- 
den da die wirklich springenden Punkte der Erbee’schen Beweisfiikrung för ein 
Hinaufreichen der römischen I’eier des 25. Dezember mindestens bis zom J. 336 
gar nicht erfaDt. In durchaus unzulasaiger Weise opcriert er ferner (II S. 46 fit) mit 
literarischen Zeugnisseu über Mosaikschmuck der heiligen Statten Palastinas, die 
teilweise erst das Zeitalter der Kreuzzüge angehen, als ob in denselben Zeugnisse 
für die ursprüngliche Ausschmücknng der konstantinischen Sakralbauten Bethlehems 
und Jerusalems voriagen. Nicht minder nnvoraichtig ist es, wenn er (H S. 46 ) die 
langst als ein iin 8. Jahrh. entstandenes Exzerpt ans Bedas liber de locis sanctie 
erwiosene angebliche epistola ad Faustum des Bischofs Eucherius von Lyon als ein 
echtes Dokument der Zeit „urn 440“ verwertet, wahrend er das nun von Heisenberg 
cingehend interpretierte Zeugnis des Konstantinos Bhodios über die, wenn ich nicht 
irre, aufs engste mitseinem „ersten syrüch-hellenistischen Typos" zusammenh&ngende 
Magierdarstellung des Eulalios in der Apostelkirche zu Konstantinopel übersehen 
hat. Was den literarischen Quellen gegenüber die Monumente anlaugt, so vermisse 
ich bei Behandlung der Genesis des „syrisch-byzantinischen Kollektivtypus" (II 8. 81 
bis 85) die Erwiihnung eines ikonographisch Uochaltertüralichen Holzreliefs in der 
Basilika Abü Sargeh zu Alt-Kairo, das zwischcn den Rabbülü-Kodex und die Mon- 
zeser Ampulle Garrucci 483,8 zu stellen ware. • Sclvwcrlich als eine Abkürzung jenes 
Typus in seiner maJSgeblichen Gestalt ist ferner die Weihnachtsdarstellung am Tür- 
sturze des Portales der Rosario-Kirche zu Terlizzi (8. 87 Abb. 76, bezw. 8. 89) mit 
ihren berittenen Magiern zu fassen. Es dürfte hier vielmehr eine der byzantinischen 
Mormalform desWeihnachtsbildes voranliegende Syrische Frühgestalt desselben nach- 
wirken, wie denn überhaupt ein merkwürdiger Zusammenhang zwischen dem Belief- 
sclimuck des fraglichen Portals und syrischer Kunst sich konstatieren laüt, wovon 
zu reden die Abendmahlsdarstellung des Tympanonfoldes mir gelegentlich besonderen 
Anlaü geben wird. Gleichfalls sehr zu Unrecht haben auch (II 8. 96 f.) die Dar- 
stellungen dreier armenischer Evangelienbücher in Jerusalem, deren Aufnahmen ich 
zur Verfügung steilte, — statt einer wirkliohen Würdigung — eine blofi fiuCerlicho 
Einreihung just bei den Denkmiilern des byzantinischen KoUektivtyps der Weihnacht 
erfaliren. Mit denselben hilngt tatsüchlich nur die erste (vora J. 1415; Abb. 90) zu- 
sammen, wührend die zweite (vom 3. 1564; Abb. 91) das alte angeblich „syrisch"- 
hellenistische Motiv der wandernden Magiër und die dritte (vom J. 1649; Abb. 92) 
ein schon vollig unter abendlündischem EinfUiü stehendes Adorationsbild bringt. 
Eine im J. 1299 in Mardin geschriebene nnd mit Federzeichnuugen gesohmückte 
christlich-arabische Hs. der Laurenziana in Florenz enthiüt sodann nicht nur tat- 
süchlich in ihrem Adorationsbild fol. 4 v° die (II 8. 94 Anmk. 1) mit einem allzu 
vorsiohtigen „sollen" erwühnten unbequemen vier Magiër, sondem fol. 5 r° auch eine 
schon von Bedin MHHIATlOPbl AnOKPH*HHECKArO EBAHrEAIH usw. Petersburg 1894. 
8. 6 (Abb. 2) bekannt gemachte höchst interessante Darstcllung der mit einer Windel 
des Christkindes in die Heimat zurückkehrenden (diesmal: zwei!) Magiër, die eine 
Erwahnung unbedingt hütte linden müssen. Auch bringt die von K. hier zitierte 
Stelle aus St E. Assemania Katalog der orientalischen Hss. der „Medicea Laurectiana 
et Palatina" zu dem speziellen Gegenstande gar nichts; er ist vielmehr von einer 
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rhm von mir gemachton mündlichen Mittoihmg abhangig, hat aich aber offenbar der 
wirklichen Quello seinos Wissen* nicht mehr zu entsinnen rermocht. Ein ühnlichcr 
lapsus memoriae oder doch eine über jedes erl&ubte MaD hinana miCvem&ndliclie 
Ausdrucksweise liegt vor, wenn (II 8. 99) als die „einzige rein ayriache Kom- 
position" der Magieranbetung „aus dem früheren Mittelalter u , die K. „trotz eifrigen 
Suchens" „vorzuführen* vermöge, die ihrer Entstehong nach abendUndi »che, in- 
kaUlich, -wie er selbst gestehen mut, den alten hellenistischen Typns bietende 
Zeichnung eines lateinischen Evangelienbuchca in Wolfenbüttel (Abb. 98 auf 8. 100) 
bezeichnet wird. Noch starkcr iat es vollend», wenn schUetlich (8. 90) als „Evan- 
geliar in der Basilika Jnstinians auf dem Sinaï u bezw. „Evangeliar Qregors von 
Nazianz“ die bekannte iilastrierte Hs. Sinait. 339 der Homilien Gregors and (S. 92) 
als „cod. ayr.“ and in einem Atemzag gleichfalls als „Evangilar" und richtig als 
Ha. „Gregors von Nazianz“ der ebenso bekannte griechische Kodex No. 550 der 
Bibliothèque Nationale in Paria aich mut einführen lassen. Biese —, soweit die 
erhaltenen Monumcnte in Frage kommen, auf dem Baume von noch nicht vollen 
zwanzig Seiten gemachten — Stichproben genügen wohl vollauf, nm zu erweisen, wie 
aehr die Betailarbeit K.s an peinlicher Exaktheit zu wfinschen Qbrig l&tt und dem- 
gemiC von Fall zu Fall seine durchweg mit groter Selbstsicherheit vorgetragenen 
Ergebnisse einer kritischen Nachprüfung be durf en. 

Endlich scheint mir die gesamte Arbeitsweise K.s, soweit wenigstens 
die Ikortographie cbristlich-orientalisclier Denkm&ler in Betracht kommt, 
an einem schweren metkodischen Fehler zu kranken. Irgondein be- 
stimmtes Darstellungsmotiv ist für ihn prinzipiell von derjenigen Zeit 
aucb erst geschaffen, für welche er es erstmals im vorliegenden Monu- 
mentenmaterial tats&chlicb zu belegen vermag. Ein derartiger Stand- 
punkt dürfte nun offenbar nur dann eingenommen werden, wenn wir 
in der Lage waren mit ann&hernder Yollstandigkeit die ganze ikono- 
graphische Entwicklung wirklich übersehen zu können. Dies ist jedoch 
bei der Lückenhaftigkeit des zuföllig Erhaltenen zumal für die ïlteren 
Schichten der christlichen Kunst des Ostens keineswegs der Fall. Ins- 
besondere sind, womit wir hier zu rechnen haben, fast durchweg nur 
Werke verschiedenartiger Kleinkunst, wiihrend die groten Schöpfungen 
alterer bildlicher Monumentalkunst uns unmittelbar unwiederbringlich 
verloren sind. Naturgemüh haben aber die letzteren fiir das weite 
Gebiet mehr oder weniger kunstbandwerklicber Betatigung vorbild- 
licb gewirkt. Mehr und mehr wird die ikonographische Forscbung 
beziiglich des christlichen Orients es als ihre Hauptaufgabe erfassen 
milssen, ganz bestimmte Werke namentlich dor musiven Grollkunst des 
ersten Jahrtausends als Gnmdlage der verschiedenen in der Klein¬ 
kunst sicb offenbarenden Darstellungstypen einzelner Themen nachzu- 
weisen, so wie langst die klassische Arch&ologie literarisch bekannte 
Meisterwerke aus der klassischen Zeit hellenischer Plastik uns in den 
Marmorrepliken der römischen Kaiserzcit greifbar werden lafit, 
Heisenbergs Arbeit über Ordbeskirche und Apostelkirche, die K. 
leider nicht mehr zu benützen vermochte, bedeutet in ihrem zweiten 
Bande nach dieser Ricbtung hin einen Wurf, dessen pfadweisende 
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Bedeutung von der Frage völlig unabhangig Let, wie weit man auch 
iln-en Einzelergebnissen glaubt beipflichten zu können. Zweifellos ist 
es so aber auch von vornherein denkbar, dab ikonographische Details, 
die in der Groükunst einer weit frülieren Zeit wurzeln, uns erst um 
Jahrhunderte spiiter durch Produkte der Kleinkunst bekannt werden. 
Man wird also mit der Statuierung — um mich so auszudrücken — 
eines terminus ante quem non für eine bostimmte Erscheinung nur auf 
Grund des vorliiufigen Fehlens einer sicheren frükercn Bezeugung für 
sie kaum vorsichtig genug sein können. Um mit oinem einzelnen Bei- 
spiel zu schlieücn, etwa die von K. (II S. 45) filr die Zeit von 498 bis 
514 oder selbst 687—701 behauptete Undenkarkeit der Proskynese 
der Magiër und damit sein Urteil über das angeblich in das 8. oder 
9.Jahrb. herabzudrückende Emailkreuz der Kapelle Sancta Sanctorum 
dürften sich dem von Heisenberg a.a. O. II S. 231 ff. zum Gegon- 
stande AusgefUhrten gegenüber kaum aufrecht erhalten lassen. Es ist 
für mich den chronologischen Ansatzen Ka für das Aufkommen ge¬ 
wisser Motive gegenüber ein Beispiel von vielen. 

Dr. A. Baumstark. 


D) LITERATURBERICHT. 

(Mit freundlieker Unterstützung der Herren Dr. F. J. Dölger z. Z. in Bom, Mechi- 
tharistenpater P. Ferhat in Wien, Professor I. Guidi in Bom, Kaplan K. Kaiser 
z. Z. in Heidelberg and Professor J. Sauer in Freiburg i /B.) 

Bearbeitet vom Herausgeber. 

A. — Anthropos. — AB. = Analecta Bollandiana. — AIBL. — Académie des 
Inscriptions et Belles Lettres. Comptes rendas. — An. = Anahiti — APAW. = Ab- 
handlungen der Kgl. Preuüisctaen Akademie der Wissenschaften in Berlin. — APf. = 
Archiv für Papymsforschong. — Ar. — Ararat. — AB. = Allgemeine Bandschau. — 
ARw. = Archiv für Beligionswissenschaft — ASPh. *=■ Archiv für Slavische Philo- 
logie. — B. = Bessarione. — Baz. “ Bazmaweb. — BbZ. = Biblische Zeitschnft. — 
BASD. = Bollettino di Archeologie e Stdria Dalmata. — BSGI. = Bollettino della 
Societa geogr&flca Italiana. — BZ. «= Byzantinische Zeitschnft. — CQR. ■*= The Charch 
qaarterly review, — CSCO. = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium. — 
Cvo. = Caecüicnvereinsorgan. — D. = Dadjar. — DLz. ™ Deutsche Literaturzeitung. — 
DM. Deutscher Merkur. — DBG. » Deutsche Rundschau für Geographia. — EO. = 
Échos d’Orient. — Ét. = Études publiées par les PP. de la Compagnie de Jésus. — 
G. ■» Glotta. — GSAI. = Giornale della Societé Asiatica Italiana. — GJ. = The Geo- 
graphical Journal. — H, = Hermes. — HA. = Handes Amsorya. — Harm. = ’Apfrovta. 
— Hl. — Hochland. — BIL. = Das Heilige Land. — HZ. = Historische Zeitschnft. — 
IgF. = Indogennanisehe Forschungen. — XKZ. = Internationale kirchliche Zcit- 
achrift. — lal. — Der Wam. — IWsWKL = Internationale Wochenschrift für Wissen- 


164 


Literaturbericht 


schaft, Kunst und Teobnik. — JAOS. Journal of the American oriental society. — 
JTSt = Journal of theological Studies. — KT. —= Khristianskoe Tchtenie. — KVz. = 
Kölnische Volkszeitung. — LR. = Literarische Rundschau. — M. -• al-ïlachrik. — 
MA = Medjmoua-i-Ahbar. — MhKw. = Monatshefte für Kunstwissenschaft. — 
MNC. = Monthley Numismatic Circular. — MPbl. = Münsterer Pastoralblatt — NS, = 
Nl« 2uuv. — OA. = Orientalisches Archiv. — OMsO. = Oesterreichische Monats- 
schrift für den Oriënt. — PB. = Pastor Bonus. — PEP. = Palestine Exploration Fund. 
Quarterly Statement. — PM. = PeteraannsMitteilungcn. — P8BA.«» Proccelings of the 
Society of biblical Archaeology. — RB. = Revue Biblique Internationale. — RBé. = Re¬ 
vue Bénédictine. — REJ. = Revue des Études Juives. — RITE. = Revue dTiistolre ecclé- 
siastique. — RhM. = Rheinisches Museum. — RO. — Boma e 1’Oriente. — ROO. = 
Revue de 1'Orient Chrétien. — RPh. = Revue de philologie d'histoire et de littérature 
anciennes. — RQs. =* Rümische Quartalschrift für christliche Altertumskunde und für 
Kirchengeschichte. — RStO. = Rivista degli Studi OrientalL — RTQR. — Revue de 
Théologie et des questions religieuses. — 8bVZ. =» Sonntagsbeilage der Vossischen 
Zeitung. — TG. = Theologie nnd Glaube. — TPMs. = Theologisch praktdsche Monatg- 
schrift. — TPQs. = Theologisch praktische Quartalschrift — TQs. = Theologische 
Quartalschrift. — TR.«= Theologische Rundschau. — TStK.=Theologische Studiën und 
Kritiken. — TuU. NF.= Texte und TJntersuchungen (Neue Folge). — W. ■» Wostan. — 
WBG. = VTissenschaftliche Beilage xur Germauia. — ZAtW. = Zeitschrift für die alt- 
testamentliche Wissenschaft. — ZCK. = Zeitschrift für christliche Kunst — ZDPV. «= 
Zeitschrift des deutschen Palüstinaveveins. — ZDMG. •= Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandischen GeselUchaft. — ZKT. = Zeitschrift für katholische Theologie. — 
ZNtW. = Zeitschrift für die neutestainentliche Wissenschaft — ZOeG. «= Zeitschrift für 
osteurophische Geschichte. — ZVSf. «= Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. 

Römische Zahleu bezeichnen die Bitnde, vor denselben stehende arabische die 
Serien von Zeitschriften. Bei Büchern wird das Ersclieinungsjahr nur vermerkt, 
wenn es von dem laufenden verschieden ist Der Bericht setzt prinzipiell mit dem 

l . Januar 1911 ein. Wciter zurückgegriiTen wurde nur bei den beiden neuen Zeit¬ 
schriften OA. und RO., die ihr Erscheinen im Spiltheibst 1910 begonnen hatten, und 
soweit der Zusammenhang es erforderte. 

Der Oriens Christianus steht in einem Tanschverh&ltnis mit folgenden Zeit¬ 
schriften: BZ., EO., M., MhKw., OA., RB., RHE., ROC., RStO., ZDMG. Zusendung 
von Separatabzügen in unser Interessengebiet einschlagender Veröffentlichungen ans 
anderen, namentlich aus weniger verbreiteten und aus solchen Zeitschriften, die nur 
ausnahmsweise jencs Gebiet berühron, würdo eino möglichst erschöpfende Bericht- 
erstattung in hohem Grade fördern und wird deshalb an die Adresse des Heraus- 
gebers in Achem (Grhgt. Baden) im Dienste der Sache dringend erbeten. Auf solchen 
wolle der Titel der betreffenden Zeitschrift, sowie die Band-, Jahres- und Seitenzahl 
jeweils gütigst vermerkt sein. 

I. Sprachwissenschaft. — Semitische Sprachen: Übcr Vocalic r, Z, 

m, n in Semitic hat Blake JAOS. XXXI 217—222 liüchst anregendo 
und manche neue Perspektiven eröffnende Bemerkungen veröffentlicht. 
— Griechisch: Zur Syntax von ufjxofitti und Verw. worden durch 
Hesseling B Z. XX 147—164 sorgfïlltige TJntersuchungen angestellt, 
die in umfassendem Malie die Sprachfom der griechischen Bibel, das 
Mittel- und Xeugriechische berücksichtigen. Schon in einem Papyrus 
des 6. Jhs. taucht erstmals die von Psaltes Ngr. as — uptg od. tuSt? 
Gr. III 85 ff. behandelt© Form auf. Hatzidakis’ Neugriechische Mis- 
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zeilen ebenda 70 — 85 beziehen sich auf Kovioptóï-xopvtajcci;, "Ako^ti, 
den in Tbessalonike für die Juden gobrauchten Namen Ta IliXata, 
den Genuswechsel von Worten wie dt:eÖa(iéva, Camava, rdaxaXa, auf 
^Xtufxói «= blaB, X a ^ u ?® tx ^» u * 8 * "'*» tiupa = jetzt und 

die Wortgruppo (3dXXu>, (3aiv«), j3ij3aCu>. Die neugriecbiscbe Spracbfrage 
betreffen die ’OXïfai Xé;eu ittpl toö fXcoooixoo Xefop.£vou C'JjTTjpaxo? von 
Blabes Harm. 3. IX. 87 ff. und Drerups Orientierung iiber Das 
Ende des Sprachenkampfes in Oriechenland DLz. 1911. 903—910. — 

Armenisch: \ ber -* UIJ pbigtihj bu t putuli/i pnprj ipuipbpndb Die 

armenische Sprache im 5. und 20. Jahrhundert ) handelt Gazrik D. II 
271 ff. Fünf '[jnpwiffci-w puinJrp \^bplnu[i ( Neuentdeckte Wörter bei 

Sebeos) werden durch Adjarian Ar. XLV 230f, 
pwa.bg |i/ït£_ (Armenische Lehnwörter im liirlcischen ) durck 
Kraelitz-GreifcnhorstJEIA. XXV257—268 (deutsch und anneniscb!) 
besprochen. 4 ^"V i uii - uJiiji, p m ['p uin -p_ ( Der Diaiekt von Akri) erfilbrt durch 

Gabrielian ebenda 103—109 eine Darstellung. IL'^l'fL iPi* 

armenischen Schriften ) bilden den Gegenstand einer bier 231—242 ver- 
öffentlicbten allgemeinen Skizze, wahrend speziell ein bestimmter Ge- 
brauch des () in den beiden Aufsiitzen von Sargisian <)»ƒ</> 4“"f 
upu^upuhml^ *~tbutjuouuil^iuh uuL^p-mf_ (Schrift oder Amulett in archao- 
logischer Hinsicht ) Baz. LXIX 53-62 und von Hatzouni W'tg.kfc 
y^Lbtmuptubfhj .'J tmun p ilKhuiffip l^p_ ’Jbuij (Die Schrift {} des Evange- 
liums der Mlke bleibt als Monogramm ) ebenda 128—137 diskutiert 
wird. — Slavische Sprachen: lm ASPb. XXXII bat 399—454 Breznik 
Die Betonungstypen des slavischen Verbums vorgefübrt und 321—336 
v. d. Osten-Sacken Die sogenannte Dehnung in der Wurzelsilbe der 
slavischen Iterativa behandelt. Francevs Beiirdge zur historischen 
serbokroatischen Dialektologie baben in ihrer 344—362 stebenden jüngsten 
Fortsetzung die Konjugation, Akzent und Quantitat zum Gegenstand. 
Kröek erörtert 622 die Reduplizierung der JPraeposition sa im Ugro- 
ruthenischen, Rengjev 620f. mit einem Zusatz von V. J(agiè) die 
Reduplizierung der Praeposition sa im slavischen Donautale und 622 
die Anwendung des Instrumentals der Adjektiva, Pronomina und Nume- 
ralia für Dat. und Loc. Sg. in Syrmien, w&hrend Skok 363—383 
Mundarlliches aus Zumberak (Sichdburg) an der Grenze von Rrain 
und Kroatien beibringt. Über kirchenslavisches (altrussisches) serSa 
„ Hornis u handelt Leskien IgF. XXVIII 157f. über UrSlavisch jaScnrs 
„Eidechse “ Iljiwskij ASPb. XXXII 337—343. Christianis Lexi- 
Icalische Leseliörner ASPb. XXXII 627 f. gebcn auf onéxnóö und 
VpHHnn, eine der Etymologien v. d. Osten-Sackens IgF. XXVIII139 
—153 auf südslaviscbes *bn>knati, *bn,kati, *bn>cati. Der letztere hat 
ferner ZVSf. XLIV 153—159 Zu den Artikeln gads, gnd’f, gnds, hana 
in Bemekers „Slav. Etymolog. Wörterbuch u Nachtrage gebefert. Nova- 
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koviö IJeraph—Ijmnipk—ïCaYxipï)?’ tC«ty a—mestre ASPh. XXXII 383 
—388 endlich führt vom lexikograpbischen Gebiete auf das anti¬ 
quarische der Bekleidungsgeschichte binüber. — Albanesijch : Zur Hesych- 
glosse (3p£ und cdban.' vla hat Kretschmer G. III 33 einige Zeilen 
geschrieben. 

II. Orts- und Völkerkunde, Kulturgeschichte, Folklore. — 

Reisebeschreibungcn, Goographische •Schilderungen: Unter dem Obertitel Alle 
Kvlturstdtten hat Linde ein reich illustriertes Bandeken Bilder aus 
Aegypten, Palaestina und Griechenland. (Leipzig, Berlin u. Bielefeld. 
212 S.) escheinen lassen, Eine Orientreise (Wien. 106 S.) v. Berch- 
tingen beschrieben. Yom Balkan zum Libanon geleitend, behandelt 
ein Ungenannter OMsO. 1911. 17ff. 33—36 zunacbst Sophia und die 
griechischen Koloniën am Schwarzen Meere. Durch den Norden Meso- 
potamiens , naherhin Ton Mardin' nach Nisibis führte im J. 1908 den 
Yerfasser eine von Bause PM. LVII 119—122, 172—175 geschilderte 
Wanderfahrt. Reisebilder aus Mesopotamien und Eurdistan hat 
v. Handel-Mazzetti DRG. XXXIII 312—331 auf Grund seiner 
Teilnahme an der Expedition des naturwissenscbaftlichen Orientvereins 
in Wien gezeichnet Molesworth Sykes hat GJ. XXXVII 1—19. 
149—165 A Sixth Journey in Persia und Grothe in Buchform seine 
Wanierungen in Persien. (Berlin. — 366 S.) geschildert. Holtzmanns 
Syrische Sttidtebilder haben in ihren ersten Nummern, DRG. XXXIII 
17—22. 145—153.353—359, Beirut, Aleppo und Damaskus zum Gegen- 
stand. Harfouche beschreibt M. XIV 190—205 eine 

(Excursion dans les districts libanais de Eharroub et 
deChouf ), w&hrend von Leachman GJ. XXXVII265—274 A Journey 
in North-Eastern Arabia und durch Lega BSGI. 4. XII 444—475 
sehr eingehend Land und Leute In Dancalia e in Abissinia ge¬ 
schildert werden. Von Loti Aegypten, Beisebüder hat v. Oppeln- 
Bronikowski seine Autorisierte Übersetzung (Berlin. — 309 S.) in 2. Auf- 
lage können erscheinen lassen. — Physikalische Geographie, Flora und Fauna, 
AVirtschaftdeben: Bei Bause Die Erythraeis DRG. XXXIII 212—217 
werden Rahmen und Richtlinien einer Landeskunde des Gebietes zu 
beiden Seiten des Roten Meeree vorgezeichnet. Eaturwissenschaftliche 
und meteorologische Ergébnisse enth&lt der III. Band von Fütterers 
Erfahrungen, Forschungen und Samnüungen wahrend der von Amt- 
mann Dr. Holderer unternommenen Jteise durch Asien. (Berlin. — 527 S.). 
Die Pflanzen PaUwtinas haben Dinsmore und Dalman ZDPV. 
XXXIV 1—38. 147—172 in der Weise zu bearbeiten begonnen, dab 
ersterer auf Grund eigener Sammlungen und der Flora Pohts und 
Boissiers dieselben verzeichnet, letzterer die arabischen Namen beifiigt. 
Zur Natur und Wirtschaft von Vorderasien betitelt Grothe eine Samm- 
lung, deren erstes Stück (Frankfort a. M. 132 S.) er Persien widmet, 
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wobei Als Anhang: Zivïlisatorische und humanit&re Arbeit der einzdnen 
Nationen in Vorderasien besprochen wird. Über ^ 
o'"*?-* (La Culture des Taboes Turcs dans le Liban) verbreitet sich 
Gemayel M. XIV 45—51.117—122. 276—280. 349—358. — Historische 
Geographie: Montzka führt seine HA. XXIV 9-14, 301—303 begonnene 
Arbeit |) W •L, u y n g ^ckbP^ClL tfa Jlft* hu ^n-iulwjbgjt 

munnJwylipiilfpni. (Die Landschaften Qrofiarmeniens bei griechischen Schrift¬ 
stellen l) XXV 31—37 zuEnde. — Palestina und die heiligen Statten: Auck 
für Grundfragen der Topograpbie des christliclien Palastina mit seinen 
traditionellen HeiligtUmern sind Nestles gediegene Untersuchungen 
über Judaea bei Josephus ZDPV. XXXIV 65—118 von nicht zu unter- 
schatzendcm Wert. Untor den alten, christlichen Quellenschriften zur 
Pal&stinakunde sehen sich die Reiseerinnerungen der ursprünglich Silvia 
genannten Pilgerin in den Vordergrund des allgemeinen Interesses 
gestellt. Auf Weigands ihren Ansatz ins ausgehende 4. Jh. verteidi- 
gende Erörterungen Zur Datiening der Peregrinatio Aetheriae BZ. XX 
1—26 war oben S. 32—76 ausgiebigst Bezug zu nehmen. Egeria soll 
nach Wilmart RBé. XXVIII 68—75 der wirkliche, vor allem durch 
den Brief des Abtes Valerius bezeugte Name der Verfasserin sein. 
Die Qrixber der K'ónige David und Salomon nach Zeugnissen arabischer 
Schriftsteller behandelte Fr. Dunkei HL. 1911. 23—30. The tonibs of 
the Icings at Jerusalem wiiren nach Minor PSBA. XXXIII 19—25 
ebcnsowenig die letzte Ruhestatte der Königin Helena von Adiabene 
als diejenige der alten jüdischen Könige aus Davids Haus, sondern 
eine ursprünglich hasmonaische, dann in herodianischen Besitz über- 
gegangene Anlage gewesen. Nach Bethlehem lSHt Gerhard PB. XXIII 
205—222 den Leser mit sich Eine Pïlgerfahrt machen, auf welcher in 
die fromme Stimmung eines begeisterungsfahigen Herzens in leider 
charakteristischer Weise die verstündnis- und liobloseste Griechenfeind- 
ichkeit mit allen ihren polemischen Gemeinpl&tzen sich mischt. 
Drunkel handelt M. XIV 122—128 über L-*>\ ifA* 
(L'Edhêmijeh ou la Orotte de Jérèmie et la Sépulture de ,Qordon ) 
in cinem natürlick der Gordon’schen Kalvaria-Theorie ungünstigem 
Sinne. Bei Doumet & cA 

(Le sanctuaire de St. Êtienne d Jérusalem) ebenda 14—27 
wird die Geschichte dieses Heiligtums von der Auffindung der Reli- 
quien des Protomartyrs und dem Baue der Eudokianischen Basilika 
bis auf die Gegenwart herab verfolgt. Eingehender bat sich Eckardt 
ZDPV. XXXIV 39—48 mit dem Das Praetorium des Pilatus be- 
treffenden Kreis von Problemen befaCt. Das wirkliche PilatusprSto- 
rium ist ihm mit der Herodesburg identisch, aus welcher die heutige 
Zitadelle hervorging. Die früher von ihm vertretene Identifikation 
der Praetoriumskirche ‘Ayia 2o<pta mit dem Baue, von dem ein FuiJ- 
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bodenmosaik bei Erstellung jder beuen’ uniert-armenischen Kirche zu 
Tage trat, gibt er auf, um den Platz des frübchristlick-byzantinischcn 
Heiligtums mit Dalman mehr in der Gegend der Mehkeme zu suchen. 
Die letzte Yerschiebung der Tradition nach dem heutigen Ecce Homo- 
Bogen soll in einer Yerwechselung mit dem Hadrianischen Praetorium 
ihren Grund haben, das tatsachlich hier gelegen hfitte. Ae pays de 
Job behandelt Dhorme BB. 2. VIII 102—107 selbstverstilndlich nicht 
ohne auch auf die betreffende byzantinische Hauran-Tradition und 
ihrc Entstehung cinzugeben. Der zweite Teil des historischen Quellen- 
werkes von Popov La question des lieux saints de Jérusalem dans la 
correspondance diplomatique russe du XIX siècle. (Petersburg. — 762 S.) 
ist den JJ. 1851—1863 gewidmct. — Historische Topographie aaDerhalb 
P&lüstmas: L'èglise Sainte Euphèmie et Ei{fimanes d Chcdcédoine, zwei 
durch das yierte allgemeine Konzil bezw. die Lebensgesckicbte des hl. 
Johanues Chrysostomos bekannte Sakralbauten Cbalkedons und ihre 
Lage, hatte ein erstmals am 11. Juli 1900 in einer französischen 
Zeitung Konstantinopels erschienoner Aufsatz des verstorbenen Par- 
goire zum Gegenstand, der EO. XIV 107—116 wieder abgedruckt 
wird. Bagdad et sa Topographie au mogen &ge behandelt Massignon 
AIBL. 1911. 18—24 auf Grund zweier neuer Quellen. — Ethnographie: 
Die Bevölkerungsdemente Persiens bat Grothe OA. I 18—32 vor- 
zuführen begonnen, wobei zun&ckst vor allem die syrischen Christen 
(Nestorianer; unierte „Chald&er“; Protestanten) zur Sprache kommen. 
The Bedouin of the sinaitic peninsula föngt Jennings-Bramley 
PEF. 1911. 34—42 auf Grund einer von Suez zum Golfe von Akaba 
unternommenen Studienreise zu sebildern an. Nachrichten über Blut- 
rache und Gastfreundschaft bei den Mdlzoren Oberalbaniens vebst einigen 
Bmerkungen über die Sicherheit des JReisens in den nordalbanischen 
Bergen bietet Liebert DRG- XXXIII 163—174.' Die Frage: Sind 
die Rutnanen ein Balkanvolk? beantwortet E. Fischer OA. I 70—73 
an der Hand sprachlicber und ethnographisch-kulturgeschichtlicber Tat- 
sachen in positivem Sinne. •Lt u jl , pp_ \| bu j \/« .^ntfjihuijm-ir 

(Die Armeniër in Móldau und Bukoivina) wurden durch Babaian 
(Tiflis. — 226 S.) zum Gegenstand einer „historisch - etbnologischen 
Untersuchung*' gemacht. Die in einem bulgariscben Texte des 13. oder 
14. Jbs. vorkommende Bezeichnung Sakulatin deutet Sobolevskij 
ASPb. XXXII 626f. auf einen in den lateinisch-ungarischen Chroniken 
unter dem Namen der Siculi erscheinenden magyarischen Stamm. — 
Kttlturgcschichte: Criminali, giudici e tribunali etiopici lehrt de Castro 
BSGI. 4 XII 426—443 naher kennen. — Folklore: Einige Prières 
stiperstitieases des Grecs de Chimaru hat Arnaud EO. XIY 146—151 
bekannt gemacht. 

III. Geschichte. — Quellenkunde: Das russische Archivwesen hat 


Literaturboricht. 


169 


Karge ZOeG. I 225. 240. 321—352 in seiner Entwicklung von seinen 
Anfangen im 10. Jli. bis zu den niiker behandelten archivalischen 
Hauptsammlungen der Gcgenwart verfolgt. L’ Archivio di Propaganda 
und seine Gescbicbte behandelt Scbmourlo RO. I 100—110. Die von 
Pétridès EO. XIV 25—28 nrit guter Einleitung publizierte Chryso- 
bulle de Vimpêratrice Thêodora (1283) enthalt das von der Kaiserin- 
Witwe bei der Wiederaufhebung der auf dem Konzil von Lyon ge- 
scbloascnen Union abgelegte Glaubensbckenntnis. Die damals erlasseno 
Senlence synodique contre le dergê unianiste hat derselbe aus der nara- 
liclicn Hs. der Bibliotbèque Nationale ebenda 133—136 vcröffontlicht. 
Die bisherige Kenntnis der kroatischen Ortsstatuto des Mittelalters 
hat V. J<agic> erganzt, indem er ASPh. XXXII 615—620 Die Vor- 
rede mm Statut von Trsat (Tersatto) bekannt machte. — Trofangeschichte: 
Altes und Neues aus der byzantinisch-agyptischen Verwaltungsmisere vor- 
nehnüich im Zeüalter Justinians will Gelzer ans Licht stellen, wenn 
er APf. V 346—377 auf Grund der von Maspero edierten Kairenser 
Papyri das stiidtische und staatliche Steuerwesen des byzantinischen 
Agyptens beleuchtet. Als Abirrungen und Ablenkungen der Kreuzziige 
behandelt Sternfeld HZ. CVI 295—394 die agyptischen Unterneh- 
mungen der sp&teren Kreuzfahrerzeit. Zur früheren armenischen Ge- 
schichte liegen die _* 'UwfuguutlfutU 

■/jiuy (Archaeólogische Untersuchung iiber den ürsprung der armenischen 
Nation ) eines Ungenannten MA. XXVII Nr. 4841, 4843, 4847, 4849, 
4851, 4855, Auchers uuhp -'ujrtg In. .'uijmumiulijl ‘Zbuufnjb upu int/iii— 
ft/ndb (Léktionen iiber die Uitere Geschichte Armeniens und der Armeniër) 
Baz. LXIX 99—106 und der Aufsatz von Gazrik über 
^.uipnci/ uMLp.pl> b- (Die Armeniër im 5. Jahrhundert) D. II 96 ff. vor. 
Über -* Juiuitrbuijpnt.p-lnuit iTb£ ( Die Armeniër in 

der Byzantinischen Lüeralur) handelt Sahakian Baz. LXIX 16—23. 
Eine gedrüngte Geschichte der Bulgaren (Berlin. — 79 S.) verdanken wir 
liuland, den bis zum J. 1371 führenden I. Band einer Geschichte der 
Serben (Gotha. — 442 S.) Jireèek, den bis auf das J. 1774 herabreickon- 
den IV. Band einer Geschichte des osmanischen Beiches (Gotha. - 512 S.) 
Jorga. Der Titel „GroJ3fürst‘ l in den tiltesten russischen Chrondten wird 
von Goetz ZOeG. 1177—213 zum Gegenstand einer griindlichen Unter¬ 
suchung gemacht. — Lok&lgeschichte: y^nunlu^ojuj 

u^uunj'mphiui> ]\pbJfeuj i)b/i uthh oJfii.pi£lruih (Noten sur Geschichte 
von Konstantinopél, Eremia Tchelebis) wurden durch Thorgomian 
HA. XXV162—169. 290—296 veröffentlicht. Über {}w4«p, 
A^t-ujitpwhngj^ (St. Jakob, das NationaUcrankenhaus) der Armeniër in 
Konstantinopél verbreitet sich Srapian' ebenda 129—144. 242—251. 
Durch eine Skizzierung der Schicksale der Stadt vom 5. bis ins friihe 
19. Jahrh. interessiert NS. XI 25—35 die Fortsetzung der X 557—565 
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begonnencn Arbeit von Phokylides 'H iróXit ‘Umn) 6itè xoitoYpatptxtjv 
xal taxopixTjv Évo-yiv. — Kirchengesohichte: Von zwei Seiten sind die Ver- 
haltnisse im Schoüe der altesten Christengemeinde in Korinth einer 
neuen Nachprilfung unterworfen worden. Die sogenannte Christus- 
partei in Korinth ware nach Perdelwitz TStK. 1911.180—204 in der 
Tat vielmekr eine nacb dcm alten dpxwovaytoYÓ? Crispus von Apg. 
18. 8 sich nennende und die absolute TJnabbangigkeit jener Gemeinde 
von jeder aufieren Ingerenz verfechtende Independistenpartei gewesen, 
was die Textes&nderungen Kpcoxo; statt xóapoc in I. Kor. 3. 33 und 
Kptoiroo statt Xptatoö ebenda 1 .12 zur Yoraussetzung hatte. Nach 
Rohr Christiispartei und Sclmarmgeister in Korinth TQs. XCIII 
165—205 dagegen batten wir es bei den fraglichen korinthischen 
Gegnern des Völkerapostels mit Gesinnungsgenossen etwa der gala- 
tischen Judaisten, jedenfalls aber mit keinen gnostiscb-libertinistischen 
Schwarmgeistern zu tun. Die Kirche von Konstantinopel — eine apo¬ 
stolische Qründung? fr&gt Lübeck WBG. 1911. 161—165, um natürlich 
an der Hand einer vernichtenden Kritik der Andreas-Tradition des 
Ps.-Dorotbeos in negativem Sinne zu antworten. Der üujtere Sieg des 
Christentums über das Heidentum und sein innerer Zerfatt sind fiir 
Soltau in der SbYZ. 1911 No. 9 unlösbar miteinander verbunden. 
Die Geschichte des Christentums unter den vorislamischen Arabern 
Syriens erföhrt bei Cheïkho JLAaIAI cy UrjWj '<LJ\^aAl\ 
(Christianisme et Littérature avant VIslamisme) M. XIV146—149.225— 
230 ihre Beleuchtung. Die Iteligionspolitik des Kaisers Justinian I hat 
Diekamp in einer WBG. 1911. 129—133 gedruckten Rektoratsrede gc- 
würdigt. Die Entwicklung der Annexion de VlUyricum au patriarcat 
oecuménique verfolgt Vailhé EO. XIV. 29—36 in sorgf&ltiger Dar- 
8tellung, wabrend er ebenda 80—89. 152—161 in nicht minder gründ- 
licher Weise die Formation de VÊglise Bulgare im Zusammenbang mit 
den mafigeblicben allgemeinen geschichtlichen VerhaJtnissen behandelt. 
Von einer Arbeit Palmieris über Le divergente dommatiche, discipli- 
nari e liturgiche tra le due chiese di Oriente e di Occidente ist B. 3. 
VIII 161—178 der zweite die Epoca di Michéle Cerulario behandelnde 
Teil erscbienen. I rapporti detla Chiesa Salonitana con la Chiesa di 
Karna hat Lenzi BASD. XXXII 113—128 besprochen. Über Die 
dalmatinischen Olagoliten im XVII Jahrhundert hat ReSetar ASPh. 
XXXII 468— 474 neues Material aus den Akten einer Diözesan- 
synode von Spalato vom 9.—11. Marz 1688 beigebracht. Die NS. 
X 538—546 begonnene Veröffentlichung der nach seiner Anschauung 
sich ergebenden AiSaypaxa èx xij? BoCavxtvrj; IxxXTjaiaoxixijï taxopi'a; 
setzt Kalli8to8 ebenda XI 1—11 fort. Von Gazrik werden D. II76 f. 

v (^uyuiumuib^ -1^. ipwphpnihi (DOS ChristOn- 

tum in Armenien im 1. — 5. Jahrh.) und unter dem Obertitel 
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Ir^hqli^unj Jïuptnfriuutu.qpm P[,di,p {Martyrologium der armenischen Kirche) 
ebenda 56 ff. 11 n, ui^uib *) \nq_p buiijli bt- ftp tfuiJuibuilfp^ (Der hl. Wahan 
v. Goghthn und seine Zeit) behandelt. Der Rcihe nacli in die JTJ. 1554— 
1634, 1576—1639 und 1651—1731 fallt die Lebenszeit der drei arme- 
nischen Pr&laten { ^ntf^uXbfcu hu^jt u^ntjnu <tj unnpjtwp^p (Ij n^unj 

{Bischof Johannes der Taube, Patriarch v. Konslantinopel), O w.gwp[>uj 
bu[[,ul[nuinu \J ui'bbgfi U\u,wp{>wp^ 1|. <l\n[unj {Bischof ZacJiaria Vdnetzi, 
Patriarch v. Konstantinopel) und \\ w pff u l| • \\ u,< ïtP'^l' i^uwupupbajh 
//„[[,u/pnjinu ^b^qb^bJj; {Sargis W. Sahethdji G asparia n, Bischof von 
Bethlehem), dcnen Kalemkiar HA. XXV 1—25, 65—79 und 267—281 
je einen Aufsatz gewidmet kat. — Eonziiiengeachichte : Über KiebckiR 
cOBOP'i. 1629 toaa (Die Kiewer Synode vom J. 1629) kat Inkovitsch 
KT. 1911. I 74 — 92 gekandelt. — Geschichte des Mönchtums: Xe mona- 
chüme oriëntale hat in einer allgemeinen Orientierung Cal oir e EO. 
XIV 42—47 unter dem dreifachen Gesichtspunkte der grunds&tzlichen 
Unterschiede, welche die Entwicklung des morgenl&ndischen und des 
abendlandischen Mönchtums aufweist, der ProfeÜstufen dee ersteren 
und der Möglichkeit einer Dispens von den monastischen G-elübden 
ins Auge gefaüt. La doctrine de VAIIAQEIA d’après Saint Maxime 
wird ebenda 36—41 durck Montmasson dargestellt. Mit den Decrets 
des Chapitres génèraux des Basiliens Chouérites de 1750 ó 1790 macht 
Bacel EO. XIV 99—107 bekannt. Xe deuxième centenaire de la fon- 
dation du Monastère de St. Sauveur gibt einem Constantin RO. II 
36—44 Veranlassung, auf Entstehungsgesckichte, anfanglicke Schwierig- 
keiten und Fortschritte der von kier ausgegangenen Basilianer- 
kongregation einen Rückblick zu werfen. Das Katharinen-Kloster 
auf dem Sinai hat Prinz Jokann G-eorg, Herzog zu Sachsen 
IWsWKT.V 161—166, Die autokephcüe Kirche des Berges Sinai, als 
welche jenes Kloster und seine Dependancen sich ldrchenrechtlick prasen- 
tieren, nicht ohne einigc Flüchtigkeitsfekler Lübeck WBG. 1911. 
121—125 in einer weitere Kreise orientierenden Form behandelt. Der 
letzte Einsiedler Pcdastinas, dessen abenteuerreiches Leben Heidet HL. 
1910.153—162 und 1911.8—18.65—79 bespricht, ist der als Gesinnungs- 
genosse Boulangers bekannte Offizier Viallet. — Gegenwart: Die gegen- 
wartigen Verh&ltnisse des Königreicbs Griechenland und der kulturelle 
Wert seines Volkstums werden im Gegensatz zum Türkentum bei 
Drerup Philhellenismus und Turkomanie Hl. VIII 668—674 in höchst 
wohlwollendem Sinne gewürdigt. Der von einem Bischof und zwei 
Priestern heraufbeschworene kanonische Prozeü gegen den rumünischen 
Primas bildet die Grundlage der von Jean-Marie EO. XIV 51—54 
besprochenen Crise religieuse en Roumanie , w&hrend Bartas ebenda 
116—122 ein sich seit einigen Monaten anbahnendes JSapprochement 
entre le Patriarcat oecuménique et VExarcat bulgare erörtert. Vom 
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protestantiscken Standpunkte aus kat sich Zur neuesten Oeschichte der 
orthodoxen Kirche im Morgenlande v. Criegern ÏStK 1911. 303—312 
unter wescntlicker Bcschrankung anf palastincnsiscke Dingo geiiu&ert. 
Über die orientaliscbcn Riten betreffende Yorgiinge im kirchlichen und 
gottesdienstlichen Leben Roms, die jüugsten Ereignisse und Strömungen 
im SckoQe der „orthodoxen" Patriarehate von Konstantinopel, Antio- 
cheia und Jerusalem, der mssisclien, rumiinisclien, armenischen, kopti- 
scben und der Kircken des Königreicbs Griechenland und der Insel 
Cypera, über das religiöse Unterricbtswesen auf Kreta und Verhfilt- 
nisse christlich-orientalisclier Bevölkerungsolomonte der Östorrcickisch- 
Ungarischen Monarchie unterricktet die laufende Cronaca in RO. 
I 59-64, 122—128, 188—192, 259—264, 315—328, 381—396 ausgiebig 
und weseutlich mit eiueni lobenswerten und nicht vergeblichen Stro bon 
nach ruhigor Sachlichkeit. Den Lescr A travers Vorient chretien fük- 
rend berührt Bartas EO. XIV 178—185 das Projokt einor grieckiscb- 
arraeniseken Union, die griochische Sprachenfrage in ikrer Beziebung 
zur Bibelüborsetzung, das Verkiiltnis der „orthodoxen 11 Kuzo-Walachen 
und Albanesen des türkischen Gebietcs zum Patriarchat von Konstan¬ 
tinopel und das Problem des bulgarischen Exarchats. — Das Unions- 
problcm: Die ebenso gewiü von bestem Glaubcn und einer hockherzigsten 
Begeisterung für eine grolle und schone Sache eingegebenen, als tatsich- 
lich bei einer nicht von vornherein sehr vfohlwollenden Interpretation 
nicht nur yon demjenigen des katkolischen Dogmas, sondern auch vom 
geschichtlichen Standpunkte aus aufechtbaren Pensées sur la question 
de Vunion des églises, die Prinz Max, Herzog zu Sachsen, RO. I 
13 — 29 veröffentlickte, sind um die Jakreswende zum Ausgangspunkte 
von Erörterungen geworden, die in der Tagespresse verschiedenster 
Richtung viclfach in einer alles oker als oinwandfreien Weise geführt 
wurdon. Es ist in diesem Literaturbericht nicht der gceignete Ort, 
um — auch nur in Auswahl — in der zu einem grollen „Falle“ auf- 
gebauschton Angelegenheit hier laut gewordene Stimmen zu registrieren. 
RO. I 83—99 bat sich die Redaktion selbst unter gleichera Titel gogen 
die Ausfuhrung des erlauchten Verfassei-s gewandt. An einem Schreiben 
des Papstes an die Apostolischen Delegaten im Oriënt und einem bc- 
merkenswerten Hirtenbriefe des griechisckcn Metropoliten von Beirut 
haben dieselben Dokumente von autoritativer kircklicher Stelle veranlabt, 
von welchen das erstere u. A. RO. I 129—134 und EO. XIV 1—9, 
bezw. griechisch Harm. 3. IX. 1—5, nacbgelcson werden kann und 
B. 3. VIII 121—135 unter dem Titel Encidka di SS. Pio Papa X e 
la nostra redazione in nicht uninteressiertem Tone gewürdigt wurde, 
wahrend das letztere bei Vailhé Pour Vunion des églises EO. XIV 
48—51, in einer französischen Übersetzung des arabischen Originals 
mitgeteilt, eine köchst freundliche Einführung und eine Erlauterung 
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durch eine beachtenswürdige Fullnote erföhrt und nicht minder ent- 
gcgenkommend von Cattan Les églises d’Oriënt B. 3. VIII 179—187 
begriiüt wircL Von weiteren, wenigstens teihveise mit denjenigen des 
Prinzen in einem Zusammcnbange stekenden Aufterungen zur Unions- 
frage seien etwa Seppolt Die orientalische Kirchenspaltung T. G. III 
134—142, Smilikowskis Quelques remarques sur la question de Yunion 
des églises RO. I 135—141, Salacbas Aèv dvxïxaixai 6 KaöoXmo- 
jjiè; ixpo« xyjV 'ElXïjvtxTjv ioéav ebenda 160—164, Baumgarten Der 
Brief des Papstes an die orientalischen Bischöfe AR. VIII 22, Wynon 
Bom und der Oriënt und Nochmals Rom und der Oriënt ebenda 
45 f., bezw. 56 f., die anonymen Bemerkungen Per Vavvenire delle cliiese 
dissidenti RO. I 265—280. II 3—17, der T. signierte Artikel *H 
£vu>ot? xüSv èxxXTjonov xal 1) iv Toupxta fiaxaicoXtxaociiï ebenda 342—345 
und der V. B. unterzeiebnote L'unione e le Chiese Orientali RO. II 
18—25, sowie die anonyme Artikelscrie’Eixt x<5v ox^swv xoö ripiyxiito< 
Maj-iuiXntvoü xijï 2a£umac xtepl évcusscui xtöv sxxXïjsiujv Haam. 3. IX 
5—12, 17—22. 33—38. 49—52. 81—87 notiert Über die sich rasch 
zu einer hochbedeutsamen Erscheinung im Rahmen der Bestrebungen 
nach einer Verstandigung zwiseken dem graeco-slavischen und dem 
katholiscben Ckristentum des Abendlandes ausgestaltenden Congressi 
de Velehrad e Vopera ddl’ unione delle chiese bat ondlich Cremoni 
RO. I 39—47. 233—242 ausfttbrlich und gut beriebtet. Die Unions- 
bestrebungsn im AÜkatholizismus behandelt Steinwachs IKZ. 1169— 
186 in einem zunüchst bis zur zweiten Unionskonferenz im J. 1875 
fübrenden geschicbtlichen Rückblick. 

IV. Dogma, Legende, Kultns und Disziplin. — V«rh81tai* zu 
Nichtcbristliohein: In einem Aufsatz v. Dunin Borkowskis Die allen 
Christen und ihre réligiöse Mittbélt. Geschichtliches und Methodologisches 
ZKT. XXXV 213—252 sind für uns namentlich die Ausfilhrungen 
über orientalische und christlicbe Mystik von Bedeutung. Speziell 
Der MithraskulL Seine Anf&nge, Entwicklungsgeschichte und Denk¬ 
maler werden durch Kluge in einem für eine erste Einführung recht 
zweckdienlichen elementaren Uberblick (Leipzig. — 31 S.) behandelt. 
Nachdem Dölger in dem Religionsgeschichtliche und epigraphische 
Untersuchungen bringenden ersten Bande eines grotten Werkcs 1X0 YE. 
Das Fischsymbol in frühchristlicher Zeit (Rom 1910. — XX, 473 S.) 
die an das Problem eines Zusammcnhauges zwiseken dom ’ I'/öót-Symbol 
und Heidnischem sich knüpfenden Fragon einer grottzügigen kritischen 
Durcharbeitung unterzogen batte, über deren Ergebnisse Baumstark 
Das altchristliche Fischsymbol im Lichte der Religionsgeschichte und 
Epigraphik'WBG. 1911. 97ff. 105—108 orientiert, suchtScheftelowitz, 
indem er ARw. XIV 1—53 Das Fisch - Symbol im Judentum und 
Ckristentum behandelt, vielmehr jüdischen Ursprung jenes Symbols zu 
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erweisen. Über Die Bezeichnung für Christen und Gnostiker im Tal¬ 
mud und AfidraS verbroken sich Marmorsteins Bdigionsgeschichtliche 
Untersuchungen. Heft I (Skotsckau. — 83 S). Un fragment aramèen du 
tcddot Yéschou, der bekannten mittelalterlich-jüdischen Parodie der evan- 
geliscben Geschicbte, bat aus der Geniza in Kairo Adler REJ. LXI 
126—130 bekannt gegeben, gefolgt von einem Stückchen, nacb welcbem 
das S Jesum bedeuten würde, vielleicht der Reminiszenz eines christ- 
licben MidraS. Neues religionsgeschichtliches Material von hokem 
Wcrte haben endlich La dècouverte récente des deux livres des Yézides, 
von der P. Anastase Marie A. YI. lff. berichtet und die Publi- 
kation von v. Le Coq Chuastnanift, ein Siindenbekenntnis der manichüi- 
schen Auditores. Gefunden in Turfan (Bcrlin. — 43 S. aus den APAW.) 
erscklossen. — Lehrc und Lehrentwicklung; Haeresien: Auf die Vorstel- 
lungen des Ignatios, Justinus und Irenacus über den Aufenthaltsort 
der Seelen der Gerechten bis zum Weltgerichte bezieht sich die Ad- 
dition d la Note supplémentaire sur le Paradis du Hadés von Wab- 
nitz RTQR. XX 135—138. Jugio Le protévangüe de Jacques et 
Vimmaculée conception EO. I"V 16—20 sucht auf die moderne Formu- 
licrung der katholischen Lehre wie auch immer hinweisende Elemente 
in dem iütesten vollstandig erhaltenen Stück der apokryphen Evan- 
gelienliteratur aufzuzeigen. N a u 8 ROC. XV 365 — 391 begonnene 
Arbeit Saint Cgrille et Nestorius. Contribution d Vhistoire des origines 
des schismes monophysite et nestorien kommt ebenda XYI1—64 zum 
Abscblufi und gelangt zu sehr günstigen Resultaten wie für den Cba- 
rakter und den guten Glauben, so selbst für die materielle Orthodoxie 
des in Ephesos Geüchteten, wahrend Jugie Nestorius jugé d'après 
le „Livre cCHèraclide?' EO. XIY 65—75 den Gedanken an cine solche 
unbedingt glaubt ablehnen zu müssen. • Die pödagogischeti Grundsdtze 
des hl Johannes Chrysostomos untersucht Hülster TG. III 203—227. 
Den die Prolegomena umfassenden ersten Band einer monumentalen, 
durch Gründlicbkeit und Objektivitat sich auszeichnenden Theologia 
dogmatica orthodoxa (Ecclesiae Graeco-Bussicae) ad lumen catholicae 
dodrinae examinata et discussa (Florenz. — XXYI, 816 S.) haben wir von 
Palmieri erbalten. Über cnopu m. pacKO.it bo btopoö «ietbeptm XVIII 
bbka (Die Controversen im Raskol wahrend des zweiten Viertéls des 
18.Jhs.) handelt Smirnow KT. 1911. I 50—73, wahrend Plotnikov 
ein P>kobo 4 ctbo no oejh'iehim pvcckato packoja ctapoobph 4 hkctba ( Hand- 
buch zur Widerlegung des russischen cdtgldubigen Raskols ) (Peters- 
burg. — II, 228 S.) geschaffen hat. Die mariatvitische Kirche im Jahre 
1910 schildert ein Ungenannter DM. XLII 41—45, 49—52, 59—63 vom 
parteiischen Standpunkte der jungen polnischen Sekte selbst aus. — 
Liturgie: Bishops Liturgical comments and memoranda J TSt. XTT 
384—413 beschaftigen sich mit dem groüen Intercessionsgebet und den 
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Diptycha in erster Linie der byzantinischen Mellliturgie. Consécration 
et épidèse d'après Chosrov le Orand bat Salaville EO. XIV 10—16 
untersucht, wobei er zu dem Ergebnis zu gelangen glaubt, den Armeniër 
als Zeugen der abendlandischen Auffassung von der Konsekration 
durcb die Einsetzungsworte ansprecbon zu diirfen. GeschichtUches zur 
Spendung der hl. Kommunion an neugetaufte Kinder stellt Francken 
MPbL 1911 12f. zusamraen. La Liturgie des Présanctifiés, die ge- 
scbicbtlichen Vorbedingungen für ibre Entwicklung, ihre Feier im 
griecbischen Ritus und die Zeugnisse für ibr Alter behandelt ein W. 
RO. I 297—307. Auf eine Reihe im Oriënt vorkommender bedauer- 
licber Yerletzungen der wünschenswerten strengen Reinbeit jenas Ritus 
machen die anonymen Appunti liturgici ebenda II 26—32 aufmerksam. 
An den Kult eines kretischen Martyrers Pbanurios, eine zu Ebren 
Jobannes des Taufers gelesene Messe, die Heilung von Gelbsucht und 
Augenübel, sowie an den „bösen Bliek" knüpfen sieb die von Arnaud 
EO. XIV 75—80 besprochene Quelques superstitions liturgigues chez 
les Grecs. In seinen 'AfioXoifixa oT)jiei«i|xata NS. XI 112—119 tritt 
Belanidiotes unter Heranziehung der Liturgie für die Tbese ein, 
dafi Hieronymus von der griechisch-„orthodoxen" Kirche als Heiliger 
anerkannt werde. Tl rito greco in Italia, naherhin seine Ausübung in 
einigen Pfarreien der Diözese Taranto, bildet den Gegenstand eines 
um 1560 entstandenen Dokuments mit dem RO. II 33—36 bekannt 
gemaebt wird. — Heortologie: Kellners gute Heortologie oder die ge- 
schichtliche Entwicklung des Kirchenjahrs und der Heiligenfeste von der 
altesten Zeit bis zur Gegenwart konnte bereits in 3. Auflage (Frei- 
burg i. B. — XV, 318 S.) sich neue Freunde zu gewinnen suchen. Neben 
sie ist das Buch von K. Müller Das Kirchenjahr. Eine Erkl&rung 
der heiligen Zeiten, Feste und Feierlichkeiten der katholischen Kirche 
(Freiburg i. B. — XX, 629 S.) getreten. Von Lietzmann besorgt er- 
schicn eine zweite Auflage von TJsener Das Weihnachtsfest. Kapitel 
I—11I (Bonn. — XX, 390 S.) nack dem Handexemplar des Verfassers 
und vermebrt um dessen im RhM. LX ersebienenen Aufsatz über „Sol 
Invictus" und einen Beitrag des Herausgebers über das Datum der 
Weihnacktsfestpredigt des Cbrysostomos. Wie Karwoche und Oster- 
nacht im Kirchengesangbuch des Severus von Antiochia sich gestalten, 
hat Baumstark Cvo. XLVI 63—66 unter vergleichendem Hinblick 
auf die römisch-abendlandische Liturgie gesebildert. Aus dem Sckohe 
der Klosterfamilie von Grottaferrata stammen die nicht signierten Ar¬ 
tikel, die mit reichlichen Zitaten aus dem Schatze griechiscber Kirchen- 
poesie RO. I 215—232 La preparazione aïïa quaresima néUa Chiesa 
Greca, 281—296 La Grande Quaresima neüa Chiesa Greca und 346— 
361 La santa e grande Settimana nella Chiesa Greca beschreiben, besw. 
derjenige, welcher ebenda 362—367 L’" Oq&qos del Sabato Santo, seine 
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Eigentümlickkeiten und seinen festlicben Charakter behandelt. Unsere 
ICenntnis der griechiscken Gründonnerstagsliturgie fördert Pétridès, 
indem er EO. XIV 89—99 La cérétnonie du lavement des pieds d 
Jêrusaiem mit ihrem eminent dramatischen Charakter durch Über- 
setzung des hente gültigen Rituals bekannt macht und anf das Be- 
stehen analogen Brauches auf Patmos hinweist. — Kirchenverfassung: 
Schmitt beantwortet PB. XXIII 358—363 die Frage: War die erste 
christliche Gemeiiide eine pneumatisch-charismatische Dcmokratie oder 
Monarchie? im Sinno des katholisckcn Dogmas. Um den Nachweis 
der ursprünglichen Anerkennung des p&pstlichen Primats durch die 
Kirche des Ostens bemühen sich der anonyme Aufsatz L'Êglise ortho¬ 
doxe et V Orthodoxie: La primauté et l’infallibilité du Pape HO. I 83— 
99. 148—159 und diejenigen von Joannes de Casamichela De pri- 
matu Romanae sedis nee non de perpetuitate eiusdem primatus in Ro- 
manis Pontificibus ebenda 329—341 und Jugie La primauté romaine 
aw Concile d'Éphèse EO. XIV 136—146. Von Schilfer Die weïbliche 
Didkonie in ihrem ganzen ümfang dargestellt. I. Die Geschichte der 
weïblichen Diakonie ist eine 3. Auflage (Potsdam. — VIII, 302 S.) er- 
schienen. Weitere Beweise für die Existenz weiblicher Eleriker in der 
alten Kirche bat Ludwig TPMs. XXI 141—148 beigebracht. Eine 
Darstellung der Organisation de VÉglise grecque orthodoxe de Constan- 
tinople hat Montmasson EO. XIV 110—116.161—166 geboten. Eine 
EO. XIII 351—355 begonnene Publikation der Statuts de Vexarchat 
buigare in französiscber Übersetzung wurde XIV 20—24.170—176 fort- 
gefiihrt. — Sonstige Disziplinarfragen: Das Verkaltnis von Taufe und As- 
kese in der alten ostsyrischen Kirche erörtert H. Koch ZNtW. XII 
37—69 in ebenso eingekender als vor eincr Überschiitzung der enkra- 
titischcn Neigungen jener Kii-che sich hütender Woise: Le divorce 
d’après VÉglise catholique et VÉglise orthodoxe behandelt Catoire EO. 
XII 167—170. Zur Frage über die gegenseitigen RechtsverhaUnisse 
zwischen Lateinern und Ruthenen der Gegenwart sind die AusfUhnmgen 
von Roth TPQs. LXIV 56—70 einzusehen. 

V. Die Literatoren. — Handschriftenkunde: Einen Catalogue som- 
maire des manuscrits coptes de la Bibliothèque Nationale, den Delaporte 
ROC. XV 85—96. 133—156. 392—396 mit einer Registrierung der 
biblischen Hss. einschlieblich der verschiedcnen Arten von Lektionaren 
begonnen hatte, hat er XVI 85—99 mit der dankenswert ausfükrlichen 
Beschreibung einiger Missalien weitergeführt. Die Notices des manu¬ 
scrits arabes chrétiens entrés d la Bibliothèque Nationale depuis la publi- 
cation du catalogue, die er ebenda XIV 174ff. 276ff. 337ff. bot, cr- 
günzt Griveau nunmehr XVI 68—71 durch eine alphabetiseke Table 
des auteurs et des ouvrages anonymes. Eine Katalogisierung schwer 
zug&nglicher armeniseber Hss erhalten wir bei Magsaudian 
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f.pniP-J ilIi hu jfi^muuuljuipiiibp QhflMiqpmg ||. frt'ni/j/üy uin.ai_plrpnj ijuïhiug 
hl. hl[hqbglluitjb \J ^hpftlt 1’p't-^uiJ, ht^hijkgunfli ^ luhiul^hpin fhqï_ hc 

witZuïbfj i/iuuhwLnpiuij (Beschreibung und Nachschriften der Hss. des 
Klosters des hl. Apostels Thomas und der Kirchen des Oberen Agoulis 
und der Kirche des Dorfes Tanakert und einiger Privatmdnner ) Ar. 
XLV117—127.218—224.314—318. Zur byzantinischen Schneüschreibe- 
kunst bringt Drftseke BZ. XX 140—146 Ausführungon, die in oiner 
Verherrlichung der Verdienste des Arethas von Kaisareia, Maximos 
Planudes und Bossarion für die Erhaltung der alten Literaturscbatze 
gipfeln, was die vermeintliche Beschaftigung des Arethas mit Aristoteles- 
briefen anlangt, aber sich leicht als verfehlt erweisen lassen. — Bibeltexte: 
Über Das Substantiv ^3 in der Septuaginta und die ihm hier in seinen 
verschiedenen Bedeutungen zuteil gewordene Wiedergabe hat Kohier 
ZAtW. XXXI154 f. Boobachtungen angestellt. Die Frage: The Ghreek 
version of Isaiah: is it the xvork of a single translator? beantwortet 
Buchanan Gray JTSt. XII 268—293 dahin, daü die TJbersetzung 
der Kapp. 40—66 von einer anderen Hand berrühren dürfto, als die- 
jenige der Kapp. 1—39, die ihrerseits eine einheitliche Arbeit dar- 
zustellen scheine. Zur Prüfung des kritischen Wertes der letzteren 
hat ebonderselbe unter dem Titel: Crüical Discussions. Isaiah 26; 25.1 
—5; 34. 12—14 ZAtW. XXXI111—127 scbfitzbares Material vorgelegt. 
Oh nouveau fragment de la version grecque du Vieux Testament par 
Aquila glaubte Wessely in den Mélanges ojferts d M. Émüe Chatelain 

. par ses élèves et ses amis. 15 avril 1910 (Paris 1910) 224—229 

an dem Text zweier aus dem 3. oder 4 Jh. stammenden und aus dem 
Fajjüm in die Sammlung des Erzherzogs Rainer gelangten Blütter mit 
^ 68. 13—14. 30—33; <j» 69. ii—14 bekannt zu geben. Die Zuweisung des- 
selben vielmehr an Symmachos begründet Mercati Frammenti di 
Aquila o di Sinmaco? RB. 2. VIII 266—272 offenbar zutreffend, und 
auch Capelle Fragments du psautier d'Aquila? RBé. XXVIII 64 
—68 zeigt sich durchaus der letzteren Anschauung geneigt. Das dritte 
Buch Esdras und sein Verhaltnis zu den Büchern Esra-Nehemia hat 
Bayer (Freiburg i/B. — XIV, 162 S. = Biblische Studiën XVI. 1) 
untersucht, wobei er zu einer Ablehnung der These gelangen zu dürfen 
glaubt, dab in Esra III ein Bruchstück dos ursprünglichen LXX-Textes 
des Cbronikwerkes vorliege. Howarth Some unconventiondl views on 
the text of the Bïble PSBA. XXXIII 26—33. 53—61 kommt zun&chst 
auf jene von ihm eingehend begründete These einleitend nochmals 
zurtlck, um sich dann einer Prüfung der VerhSltnisse beim griechischen 
Hiob zuzuwenden, wo der echte LXX-Text ungleich kürzer war als 
der masoretische und durch Origenes aus Theodotion erganzt wurde. 
Die Septuagintavorlage von Hi. 15. 28 sucht Köhler ZAtW. X XX I 
155 f. zu ermitteln. Die Ekldesiastikuszitate bei Klemens von Alexan- 
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drien hat Eberhartor TQs. XCIII1—22 gesammelt und mit LXX 
und Vulgata verglichen. Den TJrtext des NTs anlangend ist neben 
dem Aufsatze von Durand Le Texte du Nouveau Testament Et. CXXYI 
289—312 auf das wertvolle Werk von Hutton An atlas of textual 
criticism. Being an attempt to show the mutual authorities for the text 
of the New Testament up to about 1000 A. D. (Cambridge. — 144 S.) 
zu verweisen. Nur einige persönlicbe gegen Nestle gericbteten Be- 
merkungen über The Elzevir New Testaments of 1624 and 1633 bietet 
dagegen Hoskier JTSt. XII 454ff. lm einzelnen bat sich zunachst 
Zu Joh. 8, 44 Drachmann ZNtW. XII 84f. geaulJert, indem er als 
die ursprünglicbe Lesart ein: lx vou uatpè? voö Kaïv èorl zu erweisen 
sucht. Als Verisimilia circa pericopen de multere adultera erscheinen 
v. Karsten RB. 2 VIII 96—102 die Annahmen, daB die Perikope 
im aramaiseben Ur-Mattb&us gestanden habe, den er wesentlich dem 
Hebraerevangclium gleichzusetzen goneigt ist, auf Grund moraliscber 
Bedenklicbkeiten vom griechischen Texte des ersten Evangeliums aus- 
geschlossen und dafiir dem vierten schon von dessen Verfasser selbst 
einverloibt worden sei. Eine interessante Lesart des Diatessarons weist 
Vogels BbZ. IX 54f. zu X 6. 42 im Sinaisyrer, dem griechischen Text 
des codex Cantabrigensis und in zahlreichen Italahss. nach. A side- 
light on the methode of Tatian w&re nach Connolly JTSt. XII 268 
—273 auf Grund der von Bedjan V 701—724 seiner groten Ausgabe 
ediorten Dichtung Ja‘qü{5s v. Serüy über die Heilung des Gichtbrüchigen 
zu gewinnen. Zur Qeschichte des Textes der Akta ist Beiser TQs. XCIII 
23—34 für Lukanischen Ursprung der Lesarten des Kodex D (8 5) 
eingetreten. La finale marcionile de la lettre aux romains retrouvée 
ist für De Bruyno RBé. XXVIII 133—142 eine in lateinischen Hss. 
zu Florenz, Madrid und Müncben von ihm nachgewieseno Schluüformel 
hinter 14. 23 des Briefes. Über Minuskelgruppen in 2 Petri und Judas 
handelt de Zwaan ZNtW. XII 76—82 Le plus ancien manuscrit 
biblique daté wird von seinem Entdecker Tisserant RB. 2. VIII85—95 
an der aus dem J. 459/60 stammenden Palimpsestbs. Brit. Mus. Add. 
14426 beschrieben, welche den PeSitt&text der Propheten enthfilt. 
Zur Herkunft des lateinisch-gotischen Bihélfragments, das die jüngste 
überraschende Gabe des S-gyptischen Bodens darstellt, hat RühlZNtW. 
XII 85 f. die Vermutung begründet: dasselbe stamme aus dem Van- 
dalenreiche und sei anl&tlich des 468 auf dasselbe von einem aus der 
Thebaïs rekrutierten Expeditionskorps gemachten oströmischen An . 
griffe in das Nilland gekommen. Als Wiedergabe eines sebr alten 
griechischen Textes betrachtet es Hoskier The Antinoe Gothic-Latin 
fragment JTSt. XII 456 f., eine Miszelle, zu der Burkitt ebenda 
457 ff noch eine Additional note hinzugefilgt hat. — Apokryphen: Die 
von Rendel Harris The Odes and Psalms of Salomon (Cambridge 
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1909) edierten syrischen Salomon-Oden, dio sich im Vorjahre rasch 
eine ihrer einzigartigen Bedeutung im Kreisc alteston christlichen 
Schrifttums entsprechende Literatur gewidmet sahen, stehen begreif- 
licherweise noch immer im Vordergmnde des Interesses. Noben einer 
allgemcinen Orientierung ilber Die 42 Oden Salomons von Schmidt 
PB. XXIII 417—422, den besonders durch umsichtige Besonnenheit 
sich empfehlenden Darlegungen von Clemen über Die neuentdeckten 
Oden Salomos TR. XIY 1—19, den gleichbetitelten englischen Arbeiten 
The Odes of Sólomon von Bernard und Headlam JTSt. XII1—31 
bezw. CQR. LXXI 272—297, einem Erkl&rungsbeitrag von Duensing 
Zur vierundzwanzigsten der Oden Salomons ZNtW. XII 86 f. und 
dem an Ode 22 anknüpfonden Artikel von Brander Ein neuer Zeuge 
für die Stélle vom Felsenbau der Kirche Matth. 16,18 WBG-. 1911. 
17—20 verdient vor allem die ausgezeichnete Doppelarbeit Les Odes 
de Salomon von Labourt und Batiffol Hervorhebung. Die von 
kritischen Anmerkungen begleitete Traduction , des erstoren, deren Pub- 
likation BR. 2 VII483—500 begonnen batte, wurde zun&chst VIII5—21 
zu Ende geführt. Die sich als lntroduction et commentaire bezeichnen- 
den Untersuchungen des letzteren ebenda 21—67.161—197 bohandcln 
die Überlieferung des Textes, setzen sich mit den über Charakter und 
Herkunft der Gesange bislange laut gewordenen Hauptanscbauungen 
auseinander und entwickeln zuletzt eingehend die Christologie und 
Soteriologie derselben. Im allgemeinen zeigt sich die dem neuen Funde 
zugewandto weitere Forschungsarbeit der von Harnack Ein jüdisch- 
christliches Ralmbuch aus dem ersten Jahrhundert (Berlin 1910. — Tu 
U. NF. XXXV 4) aufgestellten These, dall in den Oden ein christ- 
lich interpoliertes jüdisches Liederbuch vorliege, das dem Gedanken- 
kreise des vierten Evangeliums nahestehende Strömungen schon inner- 
halb der jüdischen Geisteswelt bezeuge, entschieden eher ungünstig als 
günstig. Als Ursprache der Oden wird ziemlich allgemein das Griechische 
angenommen. Grim me nimmt hier eine isolierte Stellung ein, wenn 
er, TG. III 11—18 Die 19. Ode SaiUnnos behandelnd, durch Rücküber- 
setzung eine ursprüngliche hebraische Sprachform glaubt erweisen zu 
können, deren metrischen Bau auch der judenchristliche Interpolator 
gewahrt batte, der noch vor dem J. 70 und in Jerusalem selbst auch 
ihm eine noch rein jüdische Grundschrift überarbeitet zu haben 
scheint. Eine nicht minder eigentümliche Sondermeinung vertritt bezüg- 
lich der Herkunft der Oden Conybeare in dem durch seinen Titel 
jene Meinung binreichend bezeichnenden Aufsatzchen The Odes of 
Sólomon Montanist. ZNtW. XII 70—75. Von einer Sammlung der 
Évanffiles apocryphes haben Michel und Peeters die erste Nummer 
(Paris. — XL, 255 S.) erscheinen lassen, die mit Erld&rungen die 
Übersetzung des Protoevangeliums Jakobi, der Kindheitsevangelien des 
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(P8.-)Mattbaeus und (Ps.-)Tboma$ tmd der Geschichte des Ziramermanns 
Joseph nach deren koptischer und arabischer Rezension bringt. Di 
Abdias e degli atti apostolici apocrifi a lui attrxbuti handelt Giambelli 
B. 3. VIII 140—160. Les Actes apocryphes de Pierre batte Flamion 
RHE. XI 447—470. 675—692 sehr cingchcnd zn behandeln begonnen, 
eine Arbeit, die er nunmebr XII 209—230 fortsetzt, indem er die Ge¬ 
schichte der Akten und ihres Stoffes im Oriënt verfolgt. Von einer 
seit einigen Jahrgangen in der ROG. erfolgenden Erschliebung der 
Littérature éthiopiennê Pseudo-Clémentine durch Grébaut beginnt die 
jttngste Lieferung XVI 72—84 nach der Hs. d’Abbadie No. 78 eine 
erstmalige Traduition du Qalêmentos, des aus einem uach Dillmann 
agyptisch-arabischen Original aus der Zeit um 750—760 geflossenen 
cigentlichon Hauptwerkcs joner gesamten Literatur. Einen fruher 
(ROC. XV 198—214) in dieser Publikationsserie bokannt gemachten 
Text hat James JTSt. XII 36—54. 362—383 als A new text of the 
apocalypse of Peter erwiesen, wobei er niichst einem kleinen Papyrus¬ 
fragment der Petrus-Apokalypse in der Bodleiana weiterhin auch die 
Zitate aus derselben bei Klemens v. Alexandreia und Methodios und 
ihr Verh&ltnis zum Buch der Woisheit und zum Henochbuche be¬ 
handelt, um mit einer Liste möglicher Reminiszenzen an sie auch im 
„Hirten“ des Hennas zu schlieüon. — Theologie: tïber den Nawen des 
Papias handelt Hatch ZNtW. XII 83 auf Grund kleinasiatischer In¬ 
schriften, ohne dah jedoch einer der in Betracht kommenden Tr&ger 
des Namens sich mit dem altchristlichen Schriftsteller identifizieren 
lielie. Die Frage ”l) n J3£"IL p-uijti^i[iuhnLwi £ 

{Des Irenaeus „<Apostolischer> Ermis t“ aus dem Lateinischen übersetzt?) 
beantwortet Akinian HA. XXV 305—310 negativ, indem er gegen 
Aucher für eine griecbische Vorlage der armenischen Übersetzung ein- 
tritt. Auf den literarischen Charakter der Stromata des Klemens 
v. Alexandreia &llt Licht bei Mutschmann Inhaltsanga.be und Kapxtd- 
überschrift im antiken Buch. H. XLVI 93—107. The early greelc 
commentators on the gospel according to St. Matthew unterwirft Turner 
JTSt. XEt 99—112 einem orientierenden Überblick. Mit Bezug auf 
einen anonym in einer Athos-Hs. und in Paris Gr. 118, mit der Ver- 
fas8erangabe: dni «pwvij? ’Avaoraotoo (ir^poToXttou Nixala« im Coislin. 275 
überlieferten Text glaubt Maries die Frage: Aurions-nous le commen- 
taire sur les psaumes de Diodore de Tarse? RPh. XXXV 56—70 mit 
einem entschiedenen Ja beantworten zu dürfen, vrogegen Serruys 
AÜO d>QNH2 ebenda 71—74 zur Vorsicht mahnt. Den Epiphanios- 
text itepl pitpwv xai oTaOptov, auf Grund dessen er H. XLVI 18—32 
über Kyprische und palastinensisch-arabische Flachenmafe zur Zeit der 
römischen Herrschaft handelt, ist Viedebannt fiir das Bruchstück 
eines umfangreicheren Reallexikons zur Bibellektüre zu halten geneigt. 
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Alcune r\flessioni intorno alle nmüitudini di Senuti hat Meloni GSAI. 
XXIII 233—264 angostellt. Den Kommentar des Syrers Dionysius 
Bar Salibï in apocalypsim, actus et epistidas cathólicas hat Sedlaèek 
(Leipzig-Pnris. — 170. 132 S. •=■ CSCO. Scriptores Syri. Series II Tom.Cl) 
mit lateinischer Übei-setzung ediert. Eine alte arabische Übersetzung 
der bei Migne PG. XXXIII1187 ff. stehenden Predigt macht Chelkho 

ti' ei x+a* (JOht 

homilie sur la Purification attribuée d S. Cyrille de Jérusalem) bekannt, 
wahrend Wilmart, RBé. XXVIII 143—153 Les versions latines des 
sentences d’Evagre pour les vierges behandelnd, nach einer Hs. von 
Silos den lateinischen Text der von Sokrates und Hieronymus bezeugten, 
auch in einer syrischen Übersetzung erhaltenen, im griechischen Ori- 
ginal dagegen bislange nicht nachgewiesenon Schrift bietet Einige 
Corrigenda zu Safariks PaméUky hlaholského pósemictvi, slavischen 
theologischen Bruchstücken aus Laibach, bat Pintar ASPh. XXXII 
625 f. zusammengestellt, hetlipe rxronont,,;n rEOPna KoHHccKAro ( 'Vier 
Predigten des Georg Konissky), eines weiGrussischen Erzbischofe des 
ausgehenden 18. Jahrhs., Maslov (Kiev. — XIV, 66 S.) ediert. Mit 
einem albanesischen Katechismus desselben Jahrhs. macht Marchianó 
Michele 11 cristiano Albanese B. 3. VIII 188—217 uns bekannt. — 
HagiograpUic: Der Nachahmungsyedanke im Polykarpmartyrium bildet 
den Gegenstand einer TJntersuchung von Baden TG. III115—122. Die 
Arbeit von v<an> d<e> V<orst> über Saint Phocas AB. XXX 252 
—289 bietet nach einer ausftihrlichen Einleitung über die angeblich 
drei Heiligen des Namens, einen antiochenischen Martyrer, einen 
G&rtner und einen Bischof aus Sinope, an griechischen Texten den 
Blo; einer Barberini-Hs. und das è-puójuov eines ^aptotpiiXaÊ Andreas 
aus einer Münchener, wozu dann noch P. P<eeters> 290—295 die 
lateinische Übersetzung einer armonischen Vita beigesteuert hat Festa 
bietet B. 3. VIII 136—139 eine lleihe philologischer Note critiche dia 
Vita di S. Luca Stilita, einem von Vogt AB. XXVIII 5—56 ver- 
öffentlichten griechischen Text Phokylides bringt NS. XI 81—92 
die X 614—624 begonnene Publikation Ilérpo? è y Ij3r)p èiuoxorro; povo- 
<po3tTT)( Maïo’jpa; (PaCir];) zum AbscliluG, die durch inhaltliche Nach- 
erzahlung bezw. durch wörtliche Übersetzung einzelner Stellen seinen 
Leserkreis mit der bekannten syrischen Biographic des Petros bekannt 
macht. P. P<eeter8> veröffentlichte AB. XXX 296—306 mit ge- 
lehrter Einleitung im arabischen Text mit lateinischer Übersetzung 
Une invention des SS. Talère, Vincent et Eulalie dans la Péloponèse 
und lieferte 1—26 Pour Vhistoire du synaxaire armènien eine grund- 
legende TJntersuchung. \] In. 

Qbptuuiniuf, (Das Leien des'hl. Aberkios, Bischof8 von Hierapolis ) wurde 
durch Akinian HA. XXV 90—98 in einer zweiten kurzen arme- 
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aiscben Rezension ediort, die Kenntnis der Überlieferungsgeschischte 
dos Agatbangelosbuches durch Tbiriakhian (5- 

'(bqbmj ibn-mql^ opfihwfc (Y. Thiriakhians Agalhangeloshandschrift) 
obenda 26—31 gefördert. Von einer Histoire du Père Êlie de Kharpout 
oines nordmesopotamischen Bekenners des beginnenden 19. Jbs., deren 
französische Übersetzung ROC. XV 425—439 vorangegangen war, hat 
Basmadjian XYI 55—67 nunmehr aucb das armeniscke Original im 
Druck erscheincn lassen. Eine apokryphe LAensbeschreibung des heil. 
Megalomartyr Demetrius veröffentlicht Radcenko ASPb.XXXII388— 
399 serbiscb aus einer Hs. der Patriarckatsbibliothek in Karlowitz, nicht 
obne für die der SpracbeUnkundigen eine Inhaltsangabe binzuzufügen. — 
Gesuliichtscbreil) ung: Von Eusèbe Histoire ecclésiastique. Livres V— VIII 
bietet eine Ausgabe von Grapin (Paris. — 561 S.) Texte grec et 
tradudion fravgaise. Parmentier verdanken wir Theodoret Kirchen- 
geschichte. Herausgegeben im Auftrage der Kirchenvater-Cmmission 
der KönigL PreujSischen Ahademie der Wissenschaften (Berlin. — cc, 
472 S. — Die griech. christl. Schriftsteller d. ersten drei Jdhrhunderte. 
XIX). Von Cbabots Edition der Chronique de Michel Ie Syrien ist 
der den Schluft des Werkes und die Anhange bringende dritte Faszikel 
des Tomé III (S. 281—538. Text S. 641—777. — Paris 1910) er- 
schienen, so da ft nunmehr nur noch die in Aussicht gestellten gelebrten 
Prolegomena des Herausgebers aussteben. Zu Niketas Akominatos hat 
Dr&seke BZ. XX 101—105 wahrscbeinlicb gemacbt, daft derselbe sicli 
VII 5 auf das astrologische Lehrgedicht des Kamateros v. 759 ff. be- 
ziehe. EU va voü Leo Stembach Analecta Avarica. Cracoviae 1900 
bringtPapadopulos-Kerameus ebenda 129f. textkritiscbe Materialien 
aus einer Jerusalemer Hs. eines dort edierten Stückes. Le titre 
d’,yApeUdn“ dans Jean de Nikiou deutet Maspero RPh. XXXV 15 ff* 
als ein dwck arabiscbe Transskription verdorbenes tribunus. Die athio- 
pischen Annales regum Jyasft II et Jyo as liegen in der vorzüglichen Aus¬ 
gabe von Guidi (Leipzig-Paris. — 257 S. — CSCO. Scriptores aethiopici. 
Series II. Tom. VI) vorerst noch obne Übersetzung vor. Un document 
arménien de la généalogie de Basile J' r , dessen griechisches Original 
Yom byzantinischen Hofe lanciert worden w&re, urn der makedoniscben 
Dynastie die Aureole der Legitimitdt zu verleihen, ware nacb Sabaghian 
BZ. XX 165—167 die im I. Buche des Geschichtswerkes des Lazar 
v. Farp mitgeteilte Vision des hl. Isaak. Die Xamensfrago (]'n./u^u 
]„apbluigfi (H- (Moses v. Khoren oder Khorin?) ist Sion War- 

dapet Ar. XLV 232—236 zu Gunsten der letzteren Forrn zu beant- 
WOrten geneigt. ^npiu^iLtn ^tuawLUtb tip i.)frbnp *1 
(Ein neugefmdenes Fragment aus dem Oeschichtswerke des Zenob v. Olak) 
ist HA. XXV 178—184 von Sahakian edierb l] utprpuhiuihij 

upuwilniPfruiiïi (Eghiée: Armenische Oeschichte ) wurde von Aghanianz 
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(Tifli8. — 270, VI S.) in einer neuarmenischen Ühersetznng vorgelegt. 
D'A upfwifpiiLp-^tXitkp (\)uiLMwnu[i ki. tyiupmhgnL. (Einige Ver- 

besserungen in den Geschichtsiverken des Faushis und <Lazar> v. Farp ) 
werden von Adjarian Ar. XLV 225—229 gebot en, wiihrend die 
jV« un_,„^ii'bu,^ujb i[funnrjju PfcMibp (Textkritische Bemerkungen) Var- 
danians HA. XXV 47—50, 97—103. 172—178. 297—304 sicb auf 
einen weiteren Kreis altarmenischer Autorcn und Üborsetzer erstrcckon, 
der Kürzc balbcr aber bier angereiht sein mogen. — Philosophie und 
Rhetorik : Zu David Prolegomena ( Comment. in Aristot. Oraeca XVIII 8). 
S. 34. 6ff. bat Praecbter H. XLTVT 316 f. einen textkritiscben Bei- 
trag golicfert. Unter dem Titel ^ ^ 

Isy ^ Lk*v.iÜ (L’ame et l’esprit: traité de philosophie platonicienne) ver- 
öfFentlicbte ein Ungenannter M. XIV 97—109 einen von der Über- 
lieferung teils dem Hunain ibn Isbaq, teils dem Qust-a ibn Lüqa zu- 
gescbriebenen arabischen Traktat, der, auf Platons Pbaidon und Timaios, 
Aristotelcs, Tbeopbrastos und Galenos beruhend, ein lehrreiches 
Specimen fiir die geistigen Interessen der christlicben Übersetzerkreise 
darstellt, durch welcbe die Kulturwelt des Islam mit dem Geistoserbo 
der helleniscben Antike bekannt gemacht wurde. Durch Giakomakes 
wird dagegen NS. X 529—537. XI 12—16 ‘H iv BoCavxtq» autoxpaxo- 
pixi) dxaorjuia «b; xsvtoov twv epiXo30<ptxaiv onooSmv xaxa tov IA' atoiva 

gewürdigt. PseLlotf Rede über den rhelorisclien Charakter des Grego- 
rios von Nazianz wird von Mayer BZ. XX 27—100 in kritischer 
Neuausgabe vorgelegt, begleitet von einer eingehenden überlieferungs- 
geschichtlichen Einleitung und einem umfangreicbcn Kommentar, der 
die rhetoriscben Kenntnisse des Verfassers zu beleuchten bestimmt ist. 
Ebenda 106—128 handelt Treu über Demetrios Chrysoloras und seine 
hundert Briefe, die als ein rhctorisches Spiel auf Grund einer fingierten 
Voraussetzung und deren Abhangigkeitsbcziehungon zu einer hslich 
mit ibnen zusammen tiberlicferten Zóyxpioi? waXairöv dpyóvttov xal véou 
tou vov auxoxpatopo; erwiesen werden. — Prosaische Kleinliteratur : Papa- 
dopulos-Kerameus '0 n<npixoXÓTfo« IIsTpoonóXea»; BZ. XX 137ff. 
bietet einen neucn Text der bekannten Satire auf das byzantinische 
Hofwesen. Zur Geschichte des russischen Zuckungsbuches, eines Orakel- 
buckes, das im 14. oder 15. Jb. aus dem Grieckischen ins Südslaviscbe 
übersetzt und wahrscheinlich bald darauf aucb den Russen übermittelt 
wurde, macht Jaworskij ASPh. XXXII465—468 mit neuem Material 
an einem südrussiscben Texte bekannt, der neben drei in der Mehrzabl 
unvollstsindige nordrussische Exemplare tritt. — Poësie: Eine unbemerkte 
altchristliche Akrostichis hat Weyh BZ. XX 139 in der Thaleia des 
Areios nachgewiesen. Un antichissimo „Kontakion u inedito auf die 
zweite Konsekration der Justinianischen Hagia Sophia im J. 562 wurde 
von <Gassisi> RO. I 165—187 ans Licht gezogen und mit ein- 
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gehendster Gründlichkeit besprochen. Eine Na X 566—580 begonnene 
ausführlicbe ‘Epprjveta vou dxaöiotoo opvou hat Themoles XI 36—52 
woitergefübrt. Bei Papadopulos-Kerameus MixoïjX ^pappa-cuès 6 
lepop.óvaxot BZ. XX 131—136 kommen drei kürzere Poësien dieses 
nicht naher bekannten Autors und je eine solche eines Priesters und 
spateren Erzbischofs von Methymna, Johannes, yom J. 1527 und eines 
ITnbekannten zu erstmaliger Vorüffentlichung. $ u “i_ u fcpV Liebes- 
gedicht ) wurde aus der armenischen Hs. 1999 von Etscbmiadzin durcb 
Thoulkourantzi Au. XII46 herausgegeben. Kroatische Reimversuche 
aus dem Jahre 1386 bat V. J<agiö> ASPh. XXXII 628, Ein kroa- 
tisches Lied in türkischer Transkription aus dem Ende des XVI. Jahr- 
hmderts v. Kraelitz ebenda 613 £ publiziert 

TI. Die Denkmaler. — Ausgrabungen und Aufnahmen: Unter dem 
Obortitel Drei Jahre in der libyschen Wüste bat über die Reisen, Ent- 
deckungen und Ausgrabungen der Frankfurter Alenasexpedition ( Kauf - 
mannsche ExpediHon ) der Vetter und treue G-efakrte des Expeditions- 
lciters J. C. E. Falls in einem sich an weitere Kroiso wendenden tiott 
gescbriebenen Buche (Freibm-g i. B. — XVIII, 344 S.) einen tiberaus 
fesseluden Bericht erstattet. Die oben S. 134 in Aussicbt gostellte 
Arbeit von Vincent ist unter dem Titel L’Église d’Éléona inzwischen 
RB. 2. VIII 217—265 ersckienen. Ein genauer Plan des gesamten 
Ausgrabungsgebietes, Aufrisse und ausgezeichnete Aufnahmen von 
Mosaiken und ornamentalenSkulpturstücken vervollstftndigen die moister- 
bafte Vorfübiung des von der Konstantinischen Olbergkircbe wieder 
Aufgefundeneu. Eine unterirdiscbe altcbristlicbc Eremitage und cbrist- 
liche Zeicben in einor Zisterne sind das einzige sicber Cbristliche was 
bei den von Abel ebenda 119—125 besprochenen Petites découvertes 
au quartier du cênacle d JérusaJLem zutago trat. Urn der an die alto 
Johanneskircke sicb kntlpfenden Fragen willen sind die von Hanauer 
Discovery of roman remains ncar the great mosque at Damascas 
PEF. 1911.42—51 gemachten Feststellungen bemerkenswert. Über die 
durcb engliscbe Ausgrabungen bloiigelegten Ruinen des altchristlichen 
Klostere Apa Jeremia lei Sakkdra in Agypten berichtet Kirsch RQs. 
XXV 49 ff. summarisch nacb Quibell Excavations at Saqqara, 1907 
—1908, III (Kairo — Leipzig 1909). Aucb die Reste einer byzantini- 
schen Kirche steben bei Mackenzie The ancient site of Ain Shems, 
wilh a memorandum of the prospects of excavation PEF. 1911. 69—79 
in Frage. Die koptischen Klister im Natrontale ist seit dem Voijahre 
eine amerikaniscbe Expedition aufzunehmen beschaftigt, an deren Arbeit 
eine M. signierte Notiz über dieselben OA. I 160 f. anscblielit. — Kunst- 
gescbiohte: Seit uns Diebl sein ausgezeichnetes Manuel d’art Byzantin 
(Paris 1910. — 837 S.) und Kleinschmidt ein erstes in Sacben des 
Orients prinzipiell auf dem Boden Strzygowskiscber Lehren stehendes 
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Lehrbuch der christlichen Kunstgeschichte (Paderborn 1910. — 640 S.) 
gescheukt hat, sind an wei teren zusammenfassonden Arbeiten ein 
Qrundrifi der Kunstgeschichte von Bergner (Lcipzig. — VIII, 333 S.) 
und eine Ictopih XpHCTUHCKAro hckvcctba ( Oeschichte der christlichen 
Kunst ) von Mironov (Kazan. — 215 S.) zu verzeichnen. Die ebenso 
protentiösen als konfessionell gehilssigen Ausfnbrungen v. Sybels über 
Das Chrislentum der Katdkomben und der Basiliken HZ. CVI1—38 
berühren das Problem der Bodeutung des Ostcus innerhalb der iütesten 
cbristlicben Kunstentwicklung nicht speziell. Dagogen ist sich Lietz- 
mann in seinen als Ganzes sebr besonnenen und ruhigon Darleguxigen 
ttber Die Entstehung der christlichen Kunst IWsWKT. V 482 —502 
desselben wenigstens bewullt und bütet sich vor einer einseitigen Über- 
sch&tzung der für ibn allerdings im Vordergrund stehenden römischen 
Monumente. Über Josef Strzygowski und die christliche Kunst des 
n'órdlichen Mesopotamiens verbreitet sich Baumstark WBG. 1911. 
S. 169—173, indem er anlaülich des oben S. 153ff. besprochenen „Amida“- 
Werkes die gesamte Forscbungsarbeit des Meisters seit 1900 überblickt 
und ihre Ergebnisse vor einon allgemeinen kirchlick-kulturgeschicht- 
lichen Hintergrund stellt. Wegen der Behandlung Ravennas und 
Yenedigs und seiner Umgebung mud hier Riccis vorzüglicbe Geschichte 
der Kunst in Norditalien. Deutsche Übersetzung von Pollak (Stutt- 
gart. — 428 S.) angezeigt werden, neben der etwa noch auf Ghigi 11 
mausoleo di Galla Placidia in Ravenna (Bergamo. — 109 S.) verwiesen 
sei. — Architektur: Die Bauten Adnanopds hat Gurlitt OA. I 1—4. 
51—59 eingehend beschrieben und gewürdigt. Dabei war, von der 
Masso des ursprönglich Islamischen abgesehen, auf „altbulgariscbe“ 
Baureste des 11. bis 13. Jhs. innerhalb der modernen Metropolitan- 
kiiche und die Moschee der Vorstadt Kumkall hinzuweisen, eineu 
etwa um 1400 zu seiner jetzigen Bestimmung eingerichteten, wohl frilh- 
clu'istlichen Bau vom Typus des Galla Placidia-Mausoleums, dem im 
13. Jh. eine Yorhalle hinzugefiigt gewesen würe, die dann gleich der 
Kuppel eineu letzten Umbau im 18. Jh. erfuhr. Unter dem Titel 
Kara-Amid bietet Strzygowski ebenda 5 ff. an der Hand von Auf- 
nahmen von Miss Bell Erganzungcn zum „Amida“-Werke. Ebender- 
selbc handelt Isl. II 79—97 über Fdsendom und Aksamoschee in Jeru- 
salem, wobei er einerseits die Annahme eines byzantinischen Charakters 
des ersteren widerlegt, andererseits den Zusammenhang der lotzteren 
mit der Justinianischen Kirche vj Ayla Mapta ij Néa verteidigt, auf die 
er auch Werkstücke im Bereiche der Grabeskirche, so namcntlich in 
derHelonakapelle, zurückfüln - en möchte. Durch Her zog Johann Georg 
zu Sachsen wird IWsWKT. Y 673—676 Ein Besuch in der Abraham- 
Moschee in Hébron geschildert, bei dem sich ibm als Kern des fast nie 
von einem Nichtmohammedaner betretenen Heiligtums eine byzan- 
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tinische Kirche, wie er glaubt schützen zu dürfon, des 6. oder 7. Jhs. 
erwies. Das Grabdenkmal des Theodorich zu Ravenna, und seine Std- 
lung in der Architehturgeschichte untersucht Schulz (Würzburg. — 
34 S.). Ein Scbriftcben über Xpami C. Co*ih bi KoHCT.vHTHHono.it 
(Die Kirche S. Sophia in Konstantinopd) bat Markow (Moskau. — 
35, IV 8 .) veröffentlicht. -\ w j 2 iwpmwpÊuiqbauu.P’buiïi ^p (Die 
Perioden der armenischea Architektur) werden An. XII1—24 durcb 
Thoramanian gewürdigt.— Malerei und Plastik: Les mosaïques de Saint- 
Démétrius de Salonique bespricht DieUl AIBL. 1911. 25 — 32, indem 
er fttr eine Datierung derselben nacb den ersten Jahrzehnten des 
7. Jhs. eintritt Die von Herzog Johann Georg zu Sachsen ZCK. 
XXIII 373—378 beriihrten Kunstschütze im Sinaikloster sind dié Restc 
eines wobl aus dem 6. Jb. stammenden Apsismosaiks der Dornbuscb- 
kapelle, Ikonen in Stiftmosaik des hl. Demetrios und der Gottesmutter 
aus dem 11. bezw. 13. Jh. und die Holzttiren der Basilika, deren 
Bilderfelder er frilbestens um 700 entstanden und möglicherweise einer 
noch jüngeven Türe nur nacbtrüglich eingefligt glaubt. Ein Ikon im 
Sinaikloster, das der nümliche erlauchte Autor ebenda 311—314 be- 
kannt macht, ein "Werk der Tafelmalerei frühestens des 17. Jhs., stollt 
in den Mittelpunkt der (juxpa) Bétjow-Komposition statt des Christus- 
Pantokrator eine Darstellung der allerheiligsten Dreifaltigkeii Ein 
Athosbild in der Qeistlichen Schatzkammer der Wiener Hof burg mit der 
Gottesmutter, verschiedenen Heiligen- und einigen Festbildern, das er 
BZ. XX 197 f. vorftihrt, wurde fiir Kaiser Leopold I. im letzten Viertel 
des 17. Jhs. gemalt und könnte als Ausgangspunkt fiir die Datierung 
anderer Tafelgemalde der Athoskunst gute Dienste leisten. -L, tu j n y 
b^trrjfijjiu^uik (Die Kirchenmalerei der Armeniër) wird von 

Tch<obanian> An. XII 67 zum Gegenstande einer kürzeren Notiz 
gemacht, wiihrend bei Howsephian 11.1 upumt^bp 

fd-jiJLp i)^i ll,nb /[u,ftn L rjl>/[nufi èmjulhuil[ (Die Bildermalerei der Etsch- 
miadziner Kirche zur Zeit des Katholikos Simeon) ebenda 67—70 eine 
Gruppe von Denkm&lern derselben beschrieben wird und durch Aki- 
nianHA.XXV211—231 ?JnJui(7uA Al‘[iU^ i^njbuip-uibbuib^ 

bt. ftpEig u>iluwmm-PI,Lb'£ (Der Maler Hounathan, seine S'óhne and ihre 
Werke ) eine Wiirdigung erfahren. Ein Zur Datierung der Miniaturen 
des cod. Bar. Kr. 139 , des Hauptvertreters der sog. aristokratischen 
Illustration des griechischen Psalters, von Berliner veröffentlichtes 
Schriftchen (Weida i. Th. — 50 S.) wird besprochen werden. Reils 
Artikel Der Bilderschmuck des Evangdiars von 1221 im Syrischen 
Kloster zu Jerusalem sei hier trotz des oben S. 134ff. betonten überaus 
unfairen Charakters dieser Baubbaupublikation wenigstens registriert. 
Eine Gruppe ülustrierter armenischer Evangdienbücher des XVII. und 
XVIU. Jahrhunderts in Jerusalem wird von Baumstark MhKw. IV 
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249—260 bescbrieben und dazu verwendet, die Bedeutsamkeit auch 
recht junger Werke der armenischen Buchmalerei zu beleuchten. Die 
Möglichkeit eines ungemein mcrkwUrdigeu ostwestlickcn Kunstzusam- 
raenbangs deutet Mttnsterberg OA. I 92—100 an, wonn er Leonardo 
da Vinei und die chinesische Landschaftsmalerei miteinander in Be- 
ziekung setzt. — Kunst^ewerbe : Ein in K'óln gefundener eucharistischer 
Lóffél der „Samnüung Schnütgen “ dürfte nach Witte RQs. XXV 
19—25 das noch vorkonstantiuische Erzeugnis einer unraittelbar oin- 
heimischen, aber unter orientalischem Einfluii stekenden Kunstübung 
sein. Inschri/tliches zu zwei bekannten byzantinischen Emails, einem 
Drachentöter Theodoros der Eremitage zu Petersburg- und dem Evan- 
lienbucheinband des Domschatzes von San Marco in Venedig, erörtert 
Pantchenko BZ. XX 200f. Zwei Werke spatbyzantinischer Oold- 
schmiedelcunst in Kirchenform, deren eines merkwürdige Einflüsse der 
Kunst zu verraten scheint, wie sie in Spanien und Portugal um 1500 
ausgeübt wurde, haben an Herzog Johann Georg zu Sacbsen 
ZCK. XXIII 277 f. ihren Sospitator gefunden. — Ikonographie: Eriih- 
christlich-paldstmiscJie Büdkompositionen in dbendlandischer Spiegelujxg 
glaubt Baumstark BZ. XX 177—196 an den andeutungsweisen Bild- 
beschreibungen des Prudentianischen Dittochaeons und den Mosaik- 
darstellungen aus dem Leben Jesu in S. Apollinare in Ravenna signa- 
lkieren zu können, wahrend er sich KVz. Lil No. 324 über Die 
Myrophoren in der Kunst des christlichen Orients verbroitet, wobei er 
dem Einfluii nachgeht, welchen die Berichte der einzelnen Evangelisten 
auf die verschiedenon einschlagigen Bildtypen derselben ausgeübt haben. 
Zur Ikonographie des hl Spyridon bat Herzog Johann Georg zu 
Sachsen ebenda BZ. XX 199 einen wertvollen Nachtrag geliefert, 
indem er einen Zusammenhang der typischen Kunstdarstellung mit den 
Modaliteiten der den Reliquien des Heiligen auf Korfu erwiesenen 
kultischen Verehi-ung glaubhaft macht. In der Praetextat-Katakombe, 
wenn nicht Taufe Christi, nicht Domenkrönung , was dann? fragt de 
Waal RQs. XXV 1—18, um nach hypothetischen Vcrsuchen, das be¬ 
treffende Fresko (Wilpert Taf. 18) als Martyriumsszene, auf Jonas, aus 
den neuen Salomonoden, als Illustration von Hermas Similitudo VIII 
oder aus dem Mitkraskult zu deuten, schlielilich Licht vom Osten zu 
erhoffen. Die in Syrien bodenstiindige Komposition der Schlüsselüber- 
gabe an Petrus notiere ich an einem von Cohn-Wiener Die italieni- 
schen Elemente in der romanischen Kirchenarchitektur Elsafi-Lothringens 
MhKw. IV 116—122 berührten Portal (der Pfarrkirche in Andlau. 
Taf 35 Abb. 5). Teilweise „byzantiniseke" Ikonographie weisen noch 
die Tafelbilder eines Apsisschmuckes des A 'icolas Florentino in Sala- 
manca vom J. 1445 auf, den Schmarsow ebenda 143—161 bescbrieben 
hat. — EpigraphLk Über OlxTjvfjpiov und verwandte Worte auf christ- 
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licben Grabinschriften iiuDerte siclx N. A. Bér,; G. III 204—208. Lee 
Pitcairn veröffentlicht PEF. 1911. 56 £ drei Oreek inscriptions front 
the Decapolis, cliristliclie Epitaphe, vou denen eines auf 369 datiert 
ist, w&hrend die beiden anderen weitere Beispiele des Gcbrauches der 
wurzelbaft paganen Formel: oüSeU döavato? liefern, doch weist eine 
Nachtragsbemerkung von Brünnow ebenda 114 darauf hin, dafi die- 
selben nicht siimtlich wirkliche Incdita darstellen. TJnter den von 
Abel RB. 2. VIII115—119 edierten und kommentierten Inscriptions 
de Syrië sind sicher christlich die Grabinscbrift eines Presbyters Mun- 
dus aus Aleppo und die vom J. 486 datierte eines Jaletos aus Gaza. 
Das Paar von ebendemselben a. a. O. 286—293 gebrachter Inscriptions 
de Jéricho et de Scythoplis bilden das Epitapb eines am 11. Dezember 
566 verstorbenen Higumenos Kyriakos, Stifters eines Georgheiligtums 
in Jericho und "Wohltaters der Justinianischen Nsa in Jerusalem, und 
das Fragment einer Inschrift über die unter Kaiser Anastasios (491— 
518) durch einen Flavius Arsenius ausgefïlhrte Restauration der Stadt- 
mauern von Skythopolis. Bei H. D<elehaye> L’aquednc de S. Socrate 
d Zènopolis AB. XXX 316—320 wird die gleich allen genannten 
griechische Inschrift einer von einem Bischof Firainianus im J. 488 
erbauten Wasserleitung bekannt gemacht und eingehend historisch 
erl&utert. Um des berührten epigraphischen Materiales willen sei hier 
endlich auf Kalemkiar lp <1 \"iynj ^\lj 0 iJJ? l fc -, u ‘j n 3 ^bpbjJtuhwmfiiIjp^ hi. 
Ijiup-aq^l' ^lylrpm. anuu^iuLwif[)pblrp (Der Friedhof der Armeniër in Peru 
und Epitaphien der kathólischen Armeniër) H. A. XXV 79—90. 144— 
149 verwiesen. — Nunusmatik: Von Miinzen, welche die Firma Spink 
& Sons (London) zum Verkaufe stcllt, ist eine von Arkadius bis auf 
die Zeit des Kaisertums von Nikain führende stattliche Reihe von 
Byzantine Coins MNC. XIX 12582f. 12650f. 12706. 12972—12775. 
12843 — 12848, eine bescheidenere Sammlung von Coins of the Latin 
Empire of the East ebenda 12521 f. kurz beschrieben. Einige vom 
Museum von Notie Dame de France in Jerusalem erworbene Sceaux 
byzantins publiziert Gormer Durand EO. XIV. 176f. 

VII. Geschichte der orientalischen Studiën. — "Wilbrand 
Anibrositis und Plato RQs. XXV *42—*49 weist nach, dafi der abend- 
l&ndische Khxhenvater nur eine indirekte Bekanntschaft mit dem grie- 
chischen Philosophen verrate. Manitius’ Geschichte der lateinischen 
Litcratur des MUlelaUers- I Teil: Von Justinian bis zur Miite des zehnten 
Jahrhunderts (München. — XIV, 766 S.) ist für uns wegen der auf die 
Geschichte der griechischen Studiën in diesem Zeitraume bezüglichen Par- 
tien der Darstellung wichtig. Das zwischcn Haximus Confessor und 
Jóhames Scotus Erigena obwaltende Verh&ltnis hat Dr&seke TStK. 
1911. 204—229 beleuchtet, indem er nach einer Oricntiorung über den 
Stand der einschl&gigen Forschung die Anflihrungen des Lateiners 
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aus den „Ambigua" des Grieehen vornimmt. Eine Untersnchung der 
Bekaudlung von Questioni religiose greco-slave negli scrittori del Rinas- 
cimento beginnt Zabughin RO. I 111—117. 243—249 mit der Schrift 
des Alberto Pigbe „Adversus Graecorum errorcs et pertinaciam". Die Ab- 
sendung des Codex Suprasliensis aus Laibach nach Wien im Jahre 1850 
behandelt Pintar ASPb. XXXII 622 — 625 als „eine kleine Episode 
aus der Hu Horen Geschicbte der slavischon Pbilologie". Die Fortschritte 
dor armenischen Pbilologie bolouchtet Adjarian mj j h ,J lUAU luh 

uhit]lrtu£h m. ‘iilrp/^uiij (Die armenische Sprcu hwissenschaft einst und jetzt ) 
W. I 37—43. Three early explorers in the dead sea volley , Costigan, 
Milyneaux und Lynch, deren Studiën der Roihe nach in die Jahre 1835, 
1847 und 1848 fallen, feiert Masterman PEF. 1911. 12—27. Auf die 
JJ. 1850—1852 bezieken sich Macalistors Oleanings from the 
minute-books of the Jerusalem Uterary society ebenda 28—33. 83—90, 
•w&hrend A. D<unkel> HL. 1911. 37—44 über gegenwartige Wissen- 
schaftliche Bestrébungen in Palüstina referiert. Als Un Précurseur 
dieses neuen Organs der Basilianerabtei Grotta ferrata behandelt RO. 

1 207—214 de Surrel de Saint Julien den Olivetaner P. Emmanuel 
André und dessen in don JJ. 1885—1903 erscbienene „Revue des 
Êglises d’Orient“. Über Das literarische Leben der letzten Jahre in 
Griechenland, das naturgemaü iu nicht geringcm Malie aucb speziell 
der Förderung christlich-orientalischer Studiën verscbiedener Ricbtung 
zugute kam, bat Palmiori LR XXXYII 64—66. 117—124 einen 
dankonswcrten Bericht erstattet, den seinigen über ueuere Arbeiten eur 
Literaturgeschichte, Kirchengeschichte und Liturgie des christlichen 
Orients, den er ebenda XXXVI 521—528. 573—578 begonnen hattc, 
Baumstark XXXVII 225—230 zu Ende geführt. Ein vonFerkat 
HA. XXV 59—64. 121—128. 187—192. 316—320 bearbeiteter 
bt-pnupul^iijb ^utj/pu tjwh ‘^puimwfiuif^nt.pfiuibg 1896—1910 (Katcdog der die 
Armeniër betreffenden europüischen PiMikationen der JJ. 1896—1910) 
ist die Fortsetzung einer von Kalemkiar begonnenen Bibhographie, deren 
Weiterführung seit 1897 gerukt batte. Ein groüartiges, ausfübrlich 
vielmehr die in annenischer Spracbe von 1512 bis 1905 erscbienenen 
Veröffentlicbungen vorzeichnendes Seitenstück zu dersolben bildet 
Gbazikians -* uijlpulpuh * In. J^uibpwq.[>tnaiptub 

^UIJ (Nouvelle bibliographie encyclopèdique de la vie arménienne), . 

von welcher die zweite Lieferung (San Lazzaro. — S. 801—1600) vor- 
begt. Einem ihrer verdien testen Mitarbeiter Le R. P. Sophrone Rabois- 
Bousqtiet (Pseudonym: Pétridès. — f 18. April 1911) bat die Redaktion 
der EO. XIV 129—133 einen ver dienten Nachruf gewidmet. Aucb 
wir bedauern das Hinscheiden des ebenso ausgezeicbneten, als beschei- 
denen Gelehrten und Priesters herzlichst. 


Drnek von W. Dnigulin in Leipzig. 
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TEXTE ÜND ÜBERSETZUNGEN. 


Zwei Syrische Weilinachtslieder. 

'Veröffentliclit vou 

Dr. Anton Baumstark. 

Scbon viermal, in einem Essay übor Syrische und hellenistische 
Diclitung in der Oottesminne III (1905) S. 670—693, in dem Aufsatze: 
Sdghj&thd. Ansatze eines réligiösen Dramas hei den christlichen Sijrern, 
WBG. 1908 (Nr. 18 vom 30. April) S. 137—140, in einer Plauderei 
über Weihnachten in syrischer Kirchendichtung in der ’VVeibnachts- 
beilagc der KVz. 1909 S. 4ff. und in mcinem Workcbon über Die 
christlichen Literaturen des Oriënts. Leipzig 1911. I. S. 100, babe ich 
auf cine Gruppe von mir in einer Hs. der griechischcn Patriarchats- 
bibliotbek in Jerusalem aufgefundener Soyi&a-Toxte hingewiesen, zu 
deren merkwürdigsten Perlen zwei die Gottesmutter redend oinfülirende 
Weihnacbtslieder gehören. Diese beiden Stücke sebeinen mir beach- 
tenswert genug zu sein, um eine Sonderedition zu reebtfertigen, die 
icb bier nach der fraglieben Hs. Nr. 31 des Kataloges von Koiky- 
lides biete. 

Die zwei Lieder steben dort in einer nach dom Vorlaufe des 
nestorianiseben Kirchenjahres geordneten Sammlung von SêyjüÖa, und 
zwar wird das erste als für das Weihnachtsfest des 25. Dezembers selbst 
bestimmt eingefübrt. Als „für den zweiten Sonntag der Geburt" be- 
stimmt, folgt unmittelbar das schone Lied vom greisen Simeon, das 
bereits B. Kirscbner 1 berausgegeben bat, wobci ibm neben drei Ber- 
liner Hss. die ibm von mir zur Verfügung gestellte Abscbrift des Textes 
deijenigen in Jerusalem zu Gebote stand. Erst nunmebr scblieUt sieb 
auf den am Freitag nacb Weihnacbten begangenen Gedachtnistag der 
allerseligsten Jungfrau das zweite der augenblicklicb bekannt zu 
machenden Lieder an. Trotz einer solcben bturgiseben Yerwendung 
an versebiedenen Tagen geboren diese aber offensicbtlicb aufs engste 
zusammen. Es sind weihnachtUcbe Mariendicbtungen von balladen- 
artigem Charakter, von denen die eine in die Stimmung einführt, 
in welcber der Besuch der Magiër Maria findet 1 , die andere sie 

i VII S. 284—291 der ersten Serie dieser Zeitschrift. 

1 Bei dieser Auffassung gebe ioh.von der Ann&hme aus, dat die beiden letzten 
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in monologischem Zwiegesprach mit ibrem göttlichen Kinde vor- 
führt. 

Fassen wir zuniichst die üuÜere Kunstfora der beiden Stücke ins 
Auge, so ist ihnen das siebensilbige, nacb dem hl. A <prêm benannte 
Metrum gemeinsam. Je sechs Verse dieses Metrums bilden bei der 
ersten, scbon je vier bei der zweiten Nummer eine Strophe. Eine 
Einleitungs- und zwei SchluGstropheu 1 . bei jener, bezw. umgekehrt 
zwei Einleitungsstrophen und eine SchluGstropbe 1 bei dieser weisen 
keinen abweichenden metrischen Bau auf. Das bei der literarischen 
Gattung der Sö^iOa so haufig angewandte Kunstmittel der Akrostichis 
feklt, dagegen ist beidemal dasj enige des Kehrverses angewandt, der 
beim crstcn Liede gleichmaGig allen Strophen eignet, beim zweiten den 
Einleitungsstrophen und der SchluGstrophe frcrnd ist. Endlich ver¬ 
wenden beide Gedichte den Endreim, jedoch wie denim in verschiedener 
Weise. Beim ersten sind, abgesehen von dem unver&nderlichen Kehr- 
vers, je die fünf Verso einer Strophe durch einen und denselben Reim 
verbunden, wobei mit Ausnahme der vorletzten, welche nur die voka- 
lisch anlautende Reimsilbe es wiederholt, bezw. der dritten und vierten, 
in denen ein und dasselbe Wort (.A, Klir^) wiederkehrt, je schon 
der dem Reimvokal a voraufgehende Konsonant (è\, i, t) zum Be¬ 
stand des Reimes gehort Bei dem zweiten Stücke reimen zunüchst 
die vierten Verse der den Kehrvers nicht bietenden Strophen und die 

Strophen des enten Liedes nicht mehr als Worte der Muttergottes zu fassen seien, 
sondern als ein erzahlender Epilog des Dichters. Die Gründe hierfür s. alsbald S. 194 
Anmk. 1. W&ren vielraehr auch jene beiden Strophen als Bede Marias zn verstehen, 
so wiirde in dem vorliegenden Text wohl der Torso einer l&ngeren in den Mund der 
Gottesmntter gelcgten Erzühlnng erblickt werden mussen, da wohl der Dichter eines 
balladenartigen Stückes, nicht aber eine redend eingeführte Person so abrupt ab- 
brechen dürfte, wie es das Lied mit seiner kaum mehr als andeutungsweisen Schil- 
derung der Magieranbetung tot 

i Ais SchluCstrophen in techniachem Sinne würden sich wenigstens die zwei 
letzten Strophen von Nummer 1 unverkennbar einführen, wenu in ihnen, wie eben 
ausgeführt, ein erzahlender Epilog des Dichters gesehen werden d&rf. Dab aher dem 
so ist, darauf weist eine Mehrzahl von Tatsachen hin. So scheint Strophe 7 an 
Strophe 2 anzoknüpfen, als Schluüstrophe der Bede Marias deren Einleitungsstrophe 
gegenüberzutreten. Es fehlt ferner jede erste Person, whhrend eine solche allermin- 
destens einmal in jeder der sicheren Marienstrophen auftritt Würden endlich unsere 
Strophen als Bede der MutteTgottes gefaüt, so könnte, da im ersten Vers der Strophe 8 
bercits des Herodes Erw&hnung gesohieht, solche Bede füglich erst auf oder nach 
der Flucht nach Agypten gehalten sein. Dem widerspricht aber die Angabe von 
Strophe 1, dat der Dichter die Worte Marias in Bethlehem erlausche. 

1 Die Schluüstrophe enthUt hier zwar nicht gleich den zwei Einleitungsstrophen 
eine Erz&hlnng des Dichters, wohl aber stimmt sie mit denselben durch das Feblen 
des Kehrverses und des Beimwortes überein und hebt sich durch diese Eigen- 

tümlichkeiten wenigstens formol scharf genog von den übrigen der Muttergottes in 
den Mund gelegten Stropben ab. 
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drei ersten der ersten ilm lnetenden mit demselben auf d. Den drei 
ersten Versen der heiden Einleitungsstrophen ist - je ein Rcimwort 
(èuew, bezw. è\ocr>) domjenigen der SchluIJstrophe nur die Reimsilbe 
U gemeinsam, wiihrend die Verse 1—3 aller wcitcren Strophcn ein ein* 
ziges durchgehendes Reimwort (v^) aufweisen. 

Ausgehend von dieser prinzipiellen Verwendung des Endreimes in 
irgend einer Form, möchte man zweifelsohne die zwei Weiknachts- 
lieder der Spatzeit syriseben Schrifttums zuweisen, in welcher die ara- 
bisclie Poësie einen starken vorbildlichen Einflufi auf das Schaffen 
syrischer Dichter ausübtc. Allein eine Reihe anderweitiger Beobach- 
tungen scheint vielmebr auf ein sehr holies Altertum hiuzuweisen. 
Der Gesamtton der beiden Texte ist derjenige einer eebtesten Volkstüm- 
lichkeit. Volkslieder berzinnigster und berzgewinnendster Art, scldicht 
und naiv,- wie man sie nur am Anfang, nicht am Endo einer vielo 
Jabrhunderte umfassenden literariseben Entwicklung erwartet, schlagen 
an unser Okr. Es fehlt insbesondere eine für die spütsyriscke Poësie 
nicht minder als der Endreim bezeichnende Eigentümlicbkeit an dem 
gelehrten Prunken mit griechischen Fremdwörtern giinzlich, w&hrend 
die Syntax der beiden Texte Erscbeinungen aufweist, die als areba- 
isebo mindestens in Ansprucb gonommen werden können *. Wie icb 
in dem angeführten Aufsatz der WBG. gezeigt zu babeu glaube, stellt 
ferner der in unseren Ijiedern herrschende Monolog einer redend ein- 
geführten Person dem lyrisch-dramatischen Dialog der klassiseken 
„Wechsellieder** wohl des 4.— G. Jalirhunderts gegenüber eine noch 
altertümlichere Entwicklungsstüfe der ^öfiöa dar. Entsprecbend ist, 
obgleicb unsere Lieder in einer Sammlung von Texten der nestoria- 
nischen Liturgie auftreten, ihre Christologie alles eher als eine nestori- 
anisebe. Man darf vielmebr wohl sagen, dab ein Auhanger der seit 
dem Ende des 5. Jahrhundei*ts auf der theologiscken Hochschule von 
Nisibis gelehrten antiephesinischen „Orthodoxie 11 Maria von ihrem Kinde 
scblechterdings nicht -so batte reden lassen können, wie es hier der 
Dichter tut*, womit man danu naturgomiiB sieb darauf angewieseu 


' Ich verweise auf F&lle eine* Ausdruckes des GenetivverhaUniases mit Hilfe des 
Status constructus wie I Str. 1 V. *, 4 v. 2, 7 v. 4, 8 v. 4 II Str. 6 v. 1, auf die Verbin- 
dung des Status absolutus mit der Kardinalzahl in II Str. 9 v. 3, auf den regelmati- 
gen Gebrauch des substantivischen direkten Objekts oïme A und das voUstftndige 
Fehlen von Genetivumschreibungen mit 

* Diese Beobachtung w&re allerdings hinfallig, falls unter dem „Tempel* 1 , den 
sich nach I Str. 5 v. 4 der Scböpfer aller Dinge im Leibe der Jungfrau erscliuf, der 
Mensch Jesus im Gegensatze zu der göttliclien Person des Logos verstanden werden 
müfite. Wir hSttten es d&nn vielmehr hier geradezu mit einem terminus technicus 
nestorianisoher Christologie zu tun. Aber der Ausdruck k ann zwar freilioh in diesem 
Sinne, er kann jedocb .auch nur von dem Leibe des Gottmenscben verstanden werden, 
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schen würde, in dem Liederpaare ein von der nestorianischen Liturgie 
lediglich übcrnommcnes Erbstück vorephesinischer Zeit zu erblicken. 
Eine letzte sehr für ein hohes Alter der beiden Weihnachtslieder 
sprechende Instanz ergibt endlich nüchst einer kaum zu verkonnenden 
Abhilngigkeit von einer Iliasstelle 1 ein Vergleich namentlich des zweiten 
mit zwei griechiscben Texten, deren innigen Zusammenbang vor kurzer 
Zeit P. Maas nackgewiesen hat. 

In einetn meisterhaften, wenn aucb für gewisse Bericbtigungen des 
Einzelnen und für grotere Klarstellung der in Frage stehenden Zu- 
sammenh&nge aucb im groten und ganzen noch Raum lassendeu Auf- 
satz über Das Kontakion (Mit einetn Exkurs über Romanos und Basi- 
leios von Seleukeia) hat dieser BZ. XIX 285—306 so viel jedenfalls 
unwidersprechlich dargetan, dat die Kontakiendichtung eines Romanos 
in ihrem dialogisch-dramatischen Element nicht sowohl unmittelbar an 
die Syrische Söyiöa, als viclmchr an Erscheinungen der griechischen 
Kanzelberedsamkeit anknüpft, die „selbst mehr oder minder direkt von 
den syiischen Vorbildern des Kontakions abhiingen“. Insbesondere 
sind von ihm die Predigten des urn 450 verstorbenen Basileios von 
Seleukeia als eine wichtige Quelle des rund ein Jahrhundert jüngeren 
Romanos erwiesen worden. Von den FaUen einer diiekten Entlohnung 
des Dichters von dem Prediger, die er aufzuzeigen vermochte, betrifft 
einer (a. a. O. S. 304f.) die GrOttesmutterpredigt Nr. 39 des Basileios 
und das Kontakion des Romanos auf die Titajravtrj. Was mm hier 
der letztere unter auffdlligster Anlehnung sogar an den Wortlaut der- 
selben aus der prosaischen Festrede des eratoren übernommen hat, ist 
genau das von den beiden syrischen Liedern behandelte Motiv eines 
Monologes der Muttergottes vor dem neugeborenen Jesuskiude, naher- 
hin das dem zweiten zugrundeliegende einer von ihr an dasselbe gerich- 
teten Anrede. Und mehr! Wenn Basileios mit den Worten: flotav 
6 tri oo't tratotov supw irpoaTjYopiav appÓTtoooav; und Romanos mit dem 

und dies* einfacbere und zweifellos nftchstliegende Auffassnng erapfiehlt sich in der im 
iibrigen durch und durch mmestorianischen Atmospb&re der beiden Lieder unbedicgt. 

1 Z. 429 f.: Extop, atip «6 p.o£ laa i jtorrijp xa\ irérvta pti^TTjp / })8fe xaofYvrj- 
tot, si) 8é poi öal.tpö; -apaxoi'rr];. Die beiden Verse 3 t. der Str. 3 des orsten 
Liedes scheinen mir namentlich wegen der Bezeichnung Ohristi auch als „Binder" 
seiner jungfruulichen Mutter ohne einen Zusammenbang mit diesen Worten der ko- 
merischen Andromacbe nicbt denkbar. Ein solcber ist aber füglicb nur in der klas- 
siscben Periode altsyrischer Literatur glaubhaft, als das aram&ischc und das spat- 
antik-griecbische Syrien noch eine wesenbafte Kultureinheit bildeten. Denn daO die 
als Werk des Tbeopbilos von Edessa (f785) bezeugte syrisebe Übersetzung der „zwei 
Büoher des Dichters Homeros über die Eroberung der Stadt Xlion“ wirkliob eine 
solche der Ilias und Odyssee war, ist im höchsten Grade fraglieb. Vgl. Die christ- 
lichen Literaturen des Orients 1 8. 92. Jedenfalls würde aber diese frühverschollene 
Leistung des 8. Jahrhunderts kaum einen syrisoben Poëten des 12. bis 14. noch bc- 
einflnüt baben. 
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Verse: IloEov eupu> uïé fiou èm ooi irpoomyopiav; Maria das Thema ihrer 
Rede angeben lii&t, so pabt diese dort in Strophe 4 dem Sinne nach iden- 
tisch wiederkehrende Theraaangabe so vollstandig als raöglich auch auf 
die Harienrede u aser es sjrischen Gedichtes. Wenn Basileios fortfahrt: 
Tr ( v dvdpiózoo; dXXa SeïxTjv loj^e? Gjv oóXXy)<J»iv. rr,v öeoö; dXX’ dvöpwTuxïjv 
eXaf3es TTjv oapxcootv und Romanos dies weiter ausflihrt: èav yap «bc pXéroj 
avOpooTTOv oe eiito) 6uópj(et? 6rtèp avöpu>-ov usw., bezw.:' x&v öeóv oe xa- 
Xéoto öaopiaCoj ópiLoa oe xaxa «avta pot Sjxoiov, so ist das nicht minder 
genau der Inhalt der beiden folgenden Strophen 5 und 6. Wenn 
Maria bei Basileios fragt: <1 >ï oiov nepmTÓ^ojiai; so ist dem speziell der 
dritte Vers von Strophe 5 an die Seite zu stellen. Und ebenso kehrt 
im dritten >Vers von Strophe 11 die bei Basileios in den Worten: 
YaXaxTOtpoip7)oa) ij 8o£oXofrjo<e; bezw. èju8«uou> yaXa ij i?pooevéYX<u öopiapa; 
bei Romanos in einer unveranderten Wiederholung der enteren be- 
gegnende Bezugnahme auf das Darreichen der miitterlichen Brust 
wieder. Man bat durchaus den Eindruck, dab, wenn es nicht geradezu 
das vorliegende Syrische Weihnachtslied war, was — uninittelbar oder 
mittelbar — den kUUdschen Bischof des 5. Jahrhunderts inspirierte, 
so doch dasselbe samt seinem Schwestertext eutschieden derjenigen 
Sphiire christlich-ostai-amüischer Poesie angehört, aus welcher ihm in 
jedem Ealle letzten Gnxndes seine Inspiration kam. 

Die zwei syrischen Weihnachtslieder der Hs. Jerusalem Griech. 
Patriarchat Nr. 31 gewinnen so den Charakter und die Bedeutung 
eines höchst merkwürdigen literaturgeschichtlichen Problems, fllr das 
ich nur eine zweifache Lösuug vorzuschlagen vermag. Entweder 
mttbten wir annehmen: der Reim sei in die Syrische Poesie unter dem 
Einflub der arabischen nicht evstmals eingeftihrt, sondern uur in uralte 
Rechte wieder eingesetzt worden, soferne im Gegcnsatz zu der auf ihn 
verzichtenden Kunstdichtung der klassischen Literaturperiode eine 
mehr volkstümliche dichterische Produktion derselben von ihm bereits 
Gebrauch gemacht hiltte, und zur Empfehluug einer zunJlchst zweifel- 
los so befremdlicken Annahme könute auf die Tatsache verwiesen 
worden, dab an den von Maas a. a. O. S. 292 f. herangezogenen sogar 
die alpliabetische Akrostichis aufweiseuden Wechselreden zwischen 
Maria und Gabriel bezw. zwischen Maria und Joseph in der grollen 
Muttergottesrede des Proklos von Konstantinopel die wohl merkwür- 
digsten Denkmaler einer BeeinHussuug* der griechischen Predigt durch 
die syrischo SdylOfi gleichfalls gercimte Zeilen bieten. Ober aber es 
müfiten rund im 12. bis 14. Jahrhundert unter Anwendung des neuen 
Kunstmittels der Reimung alte Sóyi&iUexte eine Neubeaibeitung er- 
fahren haben, die geschickt und pietatvoll genug durchgeführt worden 
wilre, um alle die oben berübrten Züge hohèr Altertümhchkeit zu 
wahren, und hierzu würde es eine lehrreiche noch jüngere Parallele 
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darstellen, dab soit dein 17. Jahrlmndert solcho Texte sogar eine Über- 
setzung ins Felliht erfukren, bezüglicli deren aufSachaus Mitteilungen 
ïïber die Poësie in der Volkssprache der Nestorianer zu venveison ist. 

Sollte die eine oder sollte die andere Lösung des JProblems sich 
als die ricbtige erweisen, so wArden unsere beiden AVeilmaclitsliedcr 
als erste Zeugnisse einer im einen wie im anderen Falie gleich über- 

.«Q13 Ann K'iL».’! KlKx-.l KdiiwK 

* Kd\cn»x» .lwadva dioenrt # Kdiicvx-l ^io ^nwAdvwas 1. 

# Kd\»i»i» ,co po * Kdiiosn.idv» K.\n A^Sml 

vcol röo.u duA.i ctA Kuaox. # .Kèii»x.:t K»i».i en»K 

» KitAj i»K peno * Kl lixtw Kii^V-*K. Kliam» i» K»i 2. 

Kw.n©x. * Klis. Aa-. KuipCVX. cnl v Kuiiw» jjJ.i alDii 5 

•><enA K».vt d\As> cal 


KsoK * al dv.K ts.t» Aa<s K>i» # jA è\A K»ixjn JaXX ix 3. 
kA Kials^o * oA cv.oen Kiax» aLo * >*A oen KwKo Kvpo 
•XcoA K»:n è\A.i> cn\' KuaClx. * jA Adiodvx» 

* KliK Kcai» ,i» ia\o ,i»l * K_iK K*A» ,i»:i i»K po 4. 10 

$KiK KnP i s» Kil» ,cnO\j.i * KlK K.U> r^küj O VJJ K\.i 

K».T1 AvA.i> cnl <Kjuv=>cvx. .KlK Kn.il» O KjK Kcv^x» 

v <anA 

* Ki»Oi Kil» Kiendi * Kiendi k\»o Kis A duK 5. 

Koen .Ao K - Lx .cn jrs Kis # Ki» Axl.i oen Ki»os J 5 

dvA.i> caA <Kw=»>e\x. * .Ki» AK jA icnoduK Kis # Kis 

v <enA K».t .1 

Kdi.i_i.w_. $ Kè\.iA_w_.o Kdiixi * Kdisvxi ,diia_u JuKdi 6. 
K^axl pKu» * Kdiïtw»© Kdiiiduaa» * Kdiiid\_aa»o 
v <orA K».t.t dviA.i> enl <Kws>Ox. $ .KdiöA^p 
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rasckenden Saclilage uugefiilir die niimliclie Beachtung verdienen. Um 
freilich cin endgültiges Urteil zu ermöglichen, wilrden wolil entsprechende 
Stticke in noch erhehlich groüerer Zahl hekannt werden raflssen. Ich 
kauu diese einleitenden Bemerkungen nur mit dem Ausdruck des lel>- 
haften Wunsches scliliotien, dafi das in der Tat und recht bald ge- 
schehen mockte. 


Aliud (carmen) in festo nativitatis ad tonum: „In Icbus". 

1 . In vico Bethlehem parvo, « Qui in (toto) orbe factus est 
celeber, * Audivi voces admirationis » A persona excelsae # 
Matris domini occumenes. * Gloria ei, cui non est, qui si- 
milis sit! 

5 2 . „Altissimus misit evangelistam, * Nuntium, praeconem, $ 
Et ita (hic) lingua (sua) est locutus: * ,Ex te oxoritur 
liberator. * Gloria 'ei omni aetate, # Gloria ei <, cui non 
est qui similis sit>.’ 

3 . „Cum niliil in mundo meum sit, * Meus est dominus om- 

io nium. * Pater et filius et frater ipse mihi est * Et despon- 

sati (mariti) loco idem mihi est, * Quamvis cum viro nihil 
commune mihi sit. * Gloria ei <cui non est, qui similis sit!> 

4 . „Quis diceret dominum meum me parere? * Dominum 
filiumque domini mei educo. * Quem prophetae non vide- 

15 runt, video. * Quem reges desideraverunt, amplector, * 
Amplector et deosculor. * Glo<ria> ei <, cui non est, qui 
similis sitl> 

5 . „Filius mihi est et multae causa admirationiB, * Admira¬ 
tionis multae causa ac (multi) stuporis. * Stupendum est 

2o . eum, qüi omnia creavit, « In me templum creavisse et mihi 
factum esse fihum. * Filius mihi est ac dominus. * Glo<ria> 
ei <, cui non est, qui similis sit!> 

6 . „Yenite comités meae castae, * Castae et solitariae, * Soli- 
tariae et protectae, # Protectae et liberatae, * Videte ar- 

25 canum palam. * Gló<ria> ei <, cui non est, qui s i m i li s sit !> 
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rdasrd * r-di^co ai isorC’ OcnO * pdiiaflaï» rdocn Aaiai^_ 7. 

pdioiuA iafiO * KllCD.l 00 A 02*3 -p CUiSO # I ^ UtOt . pd *k \ TaA 
v<c»A Pd 2 a.i:i èvA.l> eni (k!w 3 )CU. * rdloioa. 

* o>ia po pdx.c^po oèipdi ♦ oo.ioicn pdacr» .uiox. p 8 . 

Jjc <vi\ n~n rtfco KlaAiJO vp^liAc» $ OOpdA^ ^ O CTXiSq.TQ r d Tl CVUO 5 

èviA.i> crA <rdajL-P>CVx. # .oaA^ A M pd-i_=ïoo ,_ oc n .2o.u-o 

V <ClA pdi 30 .ll 

$ pdèxioio.ièvi pd.tl-. ow»o * rdèiiuiA rdx.cvi*i73 clL^. 9. 
cvaioo * pdèAèi pdlsïon pdiosoo $ rdèuoaio pdacn.i oiuA^o 

v <erA pdsoi.i è\Ai> eni <rd.vvp>OX. p rdèv»èvin ,0002*3.111 io 


.r^rulaoip yxM\Sn .èiiioi pdiioo.i.i rdèiinpd 


^nr. -n_.iir 3 i» Aoo « èi*ocn iiu. >ojA & vl => Au. 1 . 

pdicnèva èvsa-oo * &v_»ocr> ixiooèx cnèioAaxao # èv»ocn 

* pdisooio 

* Aioeo pdiaivaj Aupd^oiflano * Aiocn pd. Win 273 èv»pd;najj 2. 15 

v pdAUcn è\Ocn rdiiTSrd ,tO * A\ocn rdlèv.rdocn 

* pdua&\^ rdiOC\3 .A ijcn ,iüo p rdxxutiA orA bieten pdijsopd 3. 

•:• pdlrd rdu.T> pdA.1 jA -And * pdiunr. pdiin\ va<\ iinvrd.l 


rdjpd rdco *?3 T-*73 pdO*Pd aai * pdjpd PtL.io rd-U»rd ,ia 

rdA.l ai .sArd * vp^i pdlrd pdi_20VSO rd -k.rd ,i_2a * vryi 

v rdjpd idxi, 

* vrs<i rdjrd rd. vu rdilrd vy*rd * v>^ rdjrd rd.io pd.1273 ^ pd 
fdu.v pdA a\ .sApd * vy\ rdjrd rd n T13B rdJrd rdjaAuio 

v rdjpd 

^>1^p rdinoi g».\\ * vp^I rdjrd rdctóiiij rdjUrd - r do 
v <rd_3rd rdu_T> rdi.l> ai -Ard * v\^i ^i\.n JL»lo jumo * vyi 
Pd la») kAq pdè\X..liO pdA * v^i pOld pd. in r d«w\ ~n _ rdo 
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7. „Gabriel evangelista factus est * Et ie mihi ita locutus 
est: * ,Mater regis coelestis’ * Et die nativitatis huius * 
Evangelizavit mundo redemptionem. * Glo<ria> ei <, cui 
non est, qui similis sit!>“ 

5 8. Tum vero audiebat Herodes * Magos venisse e Perside, # 
Ante quos stella volaret * Et regem regum laudaret, * Et 
cum eis omnis generis munera. * Glo<ria> ei <, cui non est, 
qui similis sit!> 

9. Intrabant magi in speluncam * Et viderunt prolem mira- 

io bilem * Et portaverunt aurum et tus * Et myrrham, mu¬ 
nera tria, * Et obtulerunt coram eo cum tremore. * 
Glor<ia> ei <, cui non est, qui similis sit!> 

Aliud (carmen) commemorationis beatissimae dominae 
Mariae. 

is 1. Prope Bethlehem transibam # Et vocem dominae Mariae 
audiebam * Et dulcedinem eius admirabar $ Et steti cum 
admiratione et stupore. 

2. Amabiliter loquebatur * Et suaviter canebat. * Jucunde 
susurrabat, # Cum ita diceret. 

20 'i. Dicebat Cliristo: # „Domine mi, da mihi os apertum, * 
Ut tibi canam carmen gloriosum * Doce me, quod equi- 
dem nescio. 

4. „Fili mi, quomodo appellem te? * Magister mi, quomodo 
nominem te? * Domine mi, quomodo canam tibi? * Doce 

25 me, quod equidem nescio. 

5. „Si dominum appello te, * Ut hominem video te, * Am- 
plector et desoculor te. * Doce me, quod equidem nescio. 

6. „Et si hominem nomino te, * Coetus superni adorant te * 
Et: ,Sanctus, sanctus T clamant tibL * Doce me <, quod 

30 equidem nescio>. 

7. „Et si regem appello te, * Neque urbs neque arx (ulla) 
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rd^-T» rdl.i) ai .sAed « v^l rdx»\ edict rd-SvaCo rdAct $ v\i 

i-Crdanf 

rdü^èus rdiLrj $ v\^ rdrd rdoa=nxJ^l rd.ia^ ^rdo 8. 
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♦ A_.ifla.rda rd=io rdx-i # Aarde. v» v vr^ax rdinivi 13. 

V rdiiaflasq vylx. ai rdet en ia * Aaia^ fa èv^mx-r vyrd 
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est tibi, * Neque gladius (est) neque arma (ulla) sunt 
tibi. * Doce me <, quod equidem nescio>. 

8. „Et si sei’vum nomino te, * Keges cum coronis adorant 
te * Et omnes genu flectunt tibi. * Doce me <, quod 

5 equidem nescio>. 

9. „Et si divitem appello te, * Victus (unius) diei non est 

tibi * Neque duae tunicae sunt tibi. * Doce me <, quod 

equidem nescio>. ! 

10. „Et si pauperem nomino te, * Aurum Ophir venit tibi * 
io Et sicut pulvis et cinis aestimatur a te. * Doce me <, quod 

equidem nescio>. 

11. „Et si senem appello te, * (Neo)natum video te $ Lacto 
(te), educo te. * Döce me <, quod equidem nescio>. 

12. „Et si puerum nomino te, * David, pater tuus, canit de 

is te * Ante solem esse nomen tuum. * Doce me <, quod 

equidem nescio>. 

13. „Appelletur nomen tuum Emmanuël, * Princeps et ma¬ 
gister in Israël, * Ut audivi a Gabriël, * Cum fieret mihi 
de te evangelista.“ 




Denkmaler altarmenischer Mefiliturgie. 

Übersetzt von 

P. Petrus Ferhat 

Priester der Mecbitharistenkongregation. 


1. Eine dem hl Gregor von Nazianz zugeschriebene Liturgie. 

Seit das epochemacbende "Werk von Catergian-Dasliian ttber 
Die Liturgien bei den Armeniern 1 der Offcntlicbkeit übergoben wurde, 
ist der hier gebotene Stoff von der liturgiegeschicbtlichen Forscbnng 
nicht weitcr genützt worden. Er mulite ein toter bleiben, solange die 
betreffenden ïexte einer Übersetzung in eine allgemein zugiinglicbe 
Sprache entbekrten. Es bat abor bisher nur von der dem lil. Jokannes 
Cbrysostomos zugescbriebenen — nacb Catergian secbsten —. Liturgie 
P. Aucher 1 anlafilick des lSOOjiilirigen Jubilfiums des Heiligen eine 
italienische Übersetzung besorgt Scbon frtlhcr batte der Engl&nder 
Conybeare 3 dabei- den Wunscb ausgesprocken, das ganze Werk in 
englLscher Spracbe der europiiischen Gelehrtenwelt zugiinglicb gcmacbt 
zu sehen. Um der Liturgieforschung einen bescheidenen Dienst zu 
erweisen, unternebmen wir es, im Rabtnen des gesckatzten „Oriens 
Christianutf' wenigstens die noch unttbersetzten Texte iilterer araeni- 
schcr Mefiliturgie, welcbe dassolbe entb&lt, in Übersetzung vorzulegen. 

Wir beginnen ïuit der dort S. 244—254 gedruckten Liturgie des 
lil. Gregor von Nazianz. Die handsckriftlicke Grundlage ibrer Aus- 
gabe durcli Catergian bildet die einzige Lyoner Hs. Nr. 15, von der 
eine Kopie im J. 1850 durcb Dulaurior besorgt wurde, die keute als 
Supplément Arm. Nr. 50 in der Bibliotbèque nationale in Paris auf- 
bewakrt wird •*. Die hier auf Hl. 77—84 tlberlieforte Liturgie, die 
dritte bei Catergian, hatte wie auch seine erste, zweite, vierte und 
fiinfte nacb seiner Ansicht wirklich den bb Gregor von Nazianz zum 
Verfasser 5 und wiire von ihm um 373—74 abgefafit worden, um welcbe 

* Catergian, Die Liturgien bei den Armeniern. Fiinfrehn Texte und Unter- 
suchungen herausgegeben von P. J. Dashian. Wien 1897. 

1 La versione armena delta Liturgia di 8. Qiovanni Crisostomo in XPY20- 
2T0MIKA. Studi ricerche intorno a S. Giovanni Crisostomo a cura del comitato 
per ü XY° centenario delta sua mor te. Kom 1908. S. 359—(04. 

3 Rituale Armenorum. Oxford 1905. 8. V. 

* Naheres üuer die Hss. bei Catergian a. a. O. S. 81—84. 

3 Vgl. a. a. O. S. 219, 830, 838 f. u*w. 
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Zeit der Hagelschlag stattfand, auf den Catergian in den Memorien 
Rücksickt genommen glaubt Ins Armenische übersetzt worden waren 
diese und die vier ührigen Liturgien nach ihm otwa ums J. 480 durch 
Jowhan Mandakuni, dessen Schriften die n&mlichen spracblichen Eigcn- 
tümlichkciten aufweisen wie die Übersotzung der filnf Liturgien 1 . 
Diese dürften also den Armeniern als ein einbeitlicber Komplex, ein 
Codex liturgicus oder eine Sova-fw^-}) Xenoup-fiaiv bezw. als ein Missale 
s. Oregorii Theólogi, wie Catergian sicb ausdrückt, bekannt geworden 
sein 2 . Eine andere Frago ist es, ob neuere Forschungen die Autor- 
scbaft Gregors für diese Liturgien verbürgen werden. Zu vergleicken 
. sind mit denselben die griechische * und die koptische Textgestalt 4 einer 
agyptischen, sowie eine von den Jakobiten gebrauchte Syrische Litur¬ 
gie unter dem Namen des hl. Gregor von Nazianz®. Doch bat zu- 
niickst unsere dritte armenische Liturgie weder mit jener, noch mit 
dicser etwas zu tun. Als um so berecktigter wird die folgende Über- 
setzung derselben erscheinen. Leider kann diese freilich nach dor 
Natur des in einer einzigen Hs. kaum immer korrekt überlieferten 
Textes vielfach nur den Wert eines Yersucbes beanspruchen. Einige 
Stellen, an denen sicb dem Verst&ndnis besonders starke Schwierig- 
keiton entgegenstellten, wurden durcb (?) bezeichnet. 

Sacerdos: Deus initii expers, pater sancte, creator entium 
qui in natura nostra terrena similitudinem angelorum coele- 
stium impressisti aqua et Spiritu sancto in exaltationem sanc- 
tissimae Trinitatis ad dandam vim sacrificie» huic divino, ut 
5 'sit sacramentum perenue corporis sanguinisque Unigeniti tui 
tu sanctifica nos et benedic dignosque hoe mysterio formi- 
dabili redde ad accipiendum a nobis cum effusione amoris 
causam 1 rationabilem, partem praestantem donorum tuorum, 
qua potionem entium tuorum (?) gustare cupimus. Dona nobis 
io (namlich: das „mysterium") in remissionem et in veniam pecca- 


t Vgl. a. a. O. 8. 836—S38. 

« Vgl. a. a. O. 8- 2l9f., 330. 

3 Renaudot, Liturgiarum Orientalium collectio. I. (Frankfurter ïseudruck 
vom J. 18*7) S. 85—115. J. A. Aasenaani Codex liturgicus Ecclesiae wnivergae. VII. 
S. 87—183. 

* Gedruckt z. B. in der Ausgabe des BVA'OAOriOW MT6 T6KKAHCIA 
UAAer.AMApiUH. Kairo 1898 an zweiter Steil*. 

Lateinisch bei Renaudot a. a. O. 8. 25—37. 

s Lateinisch bei J. A. Assemani a. a. O. 8. 185—211. 

1 'Wiedergabe eines alticcv, das der armenisebe TJbersetzer, wie Catergian 
bemerkt, fiir karpsfav in seiner griechiscben Vorlage fand oder zu finden glaubte. 
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fcorum — ulta voce — per gratiam et amorem erga homines 
Domini nostri et salvatoris Jesu Christi, quocum etiam tibi 
Patri et Spiritui tuo sancto convenit gloria, potestas honorque 
in saecula. 

Diaconus: Salutate invicem osculo sanctitatis et vos, qui 5 
non estis capaces ad participandum hoe divinum mysterium, 
exite foras et orate. 

Stemus cum timore, cum tremore stemus, bene stemus et 
suraum aspicite cum attentione! 

. Chorus: Ad te, Deus. 10 

Diaconus: Christus ut sacrificium offertur, agnus Dei. 2 

Sacerdos: Gratia, amor et divina sanctificans potentia Patris 
et Filii et Spiritus sancti sint cum omnibus vobis. 

Chorus: Amen, et cum spiritu tuo. 

Diaconus alta voce: Portas! portas! Omni cum sapientia et 15 
attentione! 2 Sursum elevate mentes vestras cum timore Dei. 

Chorus: Habemus ad te, Domine omnipotens. 

Diaconus: Et gratias Domino agite ex toto corde. 

Chorus: Dignum et iustum est. 

Sacerdos orat secreto: Vere dignum est cum timore, cum 20 
fide, ex toto corde et cum glorificatione adorare, Deus lucide 4 , 
non facte, trina in semet ipsa subsistens virtus 5 , lux inacces-- 
sibiÜ8, creator lucis et omnium creaturarum, visibilium et in- 
vi8ibilium, caeleBtium et terrestriüm omniumque animalium 
aquatilium. Benedicunt te mille frequentiae angelorum, militiae 2 s 

* Catergian weist zur Erklarung der scliwer verstandlichen Stelle hin 
auf Gregora Hom. XLV 2 (Migne PG-. XXXVI, Sp. 625):- Tïj« ylp a?(at 
piXt; 4v xal SyyeXoi tóyoicv, ot -pütot stal votpol xal xaOopol xal tSjc ivto 

tsrixtat xal paptupet' etxep stal toütot; tö aav tipixtos tïjs 6p.v^oeto;. 

'Hatl; 8* Xóyov ttsotaopev, 3>v ïyoptv tè xdXXtatóv te xal tijitastatov, SXXtu; 
te Xiyov 6u.voüvte« iit’ euepyetta t5j< Xoyix5j« tpuaetu;. 

1 „Et nog, qui non“ usw. ist nach Catergian alg ein spaterer aus der 
gewöhnlichen armenisclien Meuiiturgie eingedrungener Zusatz auszuschalten. 

* Aueh die Eubrik: „Diaconus alta voce: Portas!“ halt Catergian fur 
einen dem ^Text ursprünglich fremden Einschub eines Redaktors. 

* Nach Catergian vermutliob "Wiedergabe von órepxó<jp.io;, das Gregor 
von der TrinitSt gebraucht. 

* Nach Catergian ware far die griechische Vorlage ein: tptaai) xa&’ 
tauti)v ótpesttöaa Uiitr,; zu untergtellen, wobei er aus Gregore Hom. 
XXXVin 16 (Migne a. a. O. Sp. 236) vergleicht: p.(a-s ipóatv èv tptalv 
I8t6tr,at votpat;, teXstat xaö’ ia otis óteatthsai;. 
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caelestes, cantico spirituali, cherubim et seraphim senia alis 
praediti, qui timore gloriae divinitatis tuae perterriti quassis 
alis te undique velant et ter sanctum semper proclamant, ter 
8ancta voce concinunt, clamant, vociferantur et dicunt, — alta 
5 voce — triumphales benedictiones concinentes, clamantes voci- 
ferautesque et dicentes: 

Populus cantat: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus exerci- 
tuum. Caelum plenum est et terra gloria tua. Benedictio 
in altissimis! Benedictus . . 

io Sacerdos secreto: Creator in principio benedictissimus et in 
sanctis habitans, qui delictorum nostrorum non memor oblivio- 
ni peccata nostra dedisti et benigne miseritus dignos nos 
fecisti, qui cum incorporalibus pari' gloria praediti coram 
divinitate tua stemus et in odorem suavitatis tuae sacrificium 
is hoe offeramus, quo creatrix divinitas tua cum creaturis con- 
cilietur per oblationem Unigeniti tui, Domini nostri et sal- 
vatoris Jesu Christi, quem decet gloria, potestas honorque 
nunc et semper in saecula.' 

Te adorant omnes creaturae caelestes et naturae terre* 
20 stres, Domine amator hominum Spiritus sancte, quibuscum nos 
quoque inclinantes cervices nosti’as petimus ab amore tuo 
largo, ut mittas innovatorem Spiritum tuum sanctum et verum 
ad 8anctificandum nos et purificandum. ab omnibus vitiis et 
nobis tribuendum, ut integre et impavide et indemnate acce- 
25 damus ad vivificans et incorruptibile corpus et sanguiuem filii 
Dei et Domini nostri Jesu Christi. * • 

Alia oratio: Te adoramus et imploramus te, Deus ineffabi- 
liter misericors: mitte de educantibus descensibus tuis (?) cum 
gratia caelesti innovantem et amatorem hominum Spiritum 
30 sanctum tuum super nos * et super hoe sacrificium *, quo 
nunc proposito facias panem hunc corpus pretiosum <et vinum 
hoe sanguinem pretiosum> Domini nostri et salvatoris Jesu 
Christi. 2 

1 Vgl. die gewöhnliche armenische Liturgie bei Brightman Litinrgies 
Easteni and Western. Oxford 1896. S. 436 Z. 16 ff. 

» Die beiden Gebete: >,Te adorant“ nsw. und: „Te adoramu8“ usw. 
hielt Catergian fiir Stücke, die zum Gebetskreise der Epiklese gehörten und 
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Sacerdos indinatur': Qui inclinatus es a sinu paterno, Jesus 
Christus, lux gloriae et character substantiae Patris, venisti 
ad consumandum otnnia, quae scripta sunt, tollens punitionem 
primi patris. Initii expers essentia et tempore carens filius, 
genitus es e sancta et Dei genitrice Virgine Maria. Verbum s 
Dei imperspicuum, caro factus habitavisti in nobis. Deus 
verus, homo factus sub legibus factus es et sub temporibus 
statutis, cum tu esses legis lator temporumque creator. Unus 
e sanctis et formidabilibus, baptizatus es divina natura 1 . 
Splenduisti illuminans totmn orbem terrarum ex obscura idolo- 10 
latria et passus omnia, quae ad hominum vitam pertinent, 
excepto peccato. Consumato autem tempore passionum crucis 
venisti ad horam consumatam dicens: „Glorificetur filius ho- 
minis u . Accepisti panem in sanctas, divinas, immaculatas 
manu8 tuas, benedixisti, sanctificavisti, gratias egisti, fregisti,'is 
dedisti discipulis a te electis et commensalibus dicens: — 
alta voce — „Accipite, manducate ex hoe omnes: Hoe est 
corpus meum, quod propter vos et multos distribuitur in 


deshalb hier an unrichtiger Stelle stünden. In seiner Ausgabe des Testes 
hat er das erstere hinter die in der Hs. unmittelbar den Memorien voran- 
gehende Eubrik: „Ter adorai“ usw., das letztere vor dieselbe gestellt. Der 
Herausgeber dieser Zeitschrift ha.lt éine derartige Umstellung fur aufierst 
gewagt, nachdem das von de Puniet Eucharistie Congress Report. London 
1909, S. 367—401 bozw. E. Bé. XXVI 8. 35—51 bekannt gemachte alt- 
iigyptische Liturgiefragment ein urkundliohes Beispiel fur die Einfügung der 
Epiklese zwischen Trishagion und Einsetzungsbericht gebracht hat. Nach 
seiner Meinung könnten die beiden Gebete als Parallelformulare zu dem in 
der Hs. vorangehenden: „Creator in principio“ zu betrachten sein, an die 
ein Einsetzungsbericht sich etwa in der Weise des: Qui pridie des römischen 
MeOkanons würde angeschlossen haben. 

1 Angesichts der Tatsache, daG es bek&nntlich eine Eigentümlichkeit 
der agyptischen (griechischen und koptischen) Gregoriosliturgie ist, alle 
Gebete an Christus, nicht an Gott Vater zu richten, und daO die gleiche 
Eigentümlichkeit wenigstens in ihrer Anamnese auch die syrische Gregorios¬ 
liturgie aufweist, erscheint das 'Wiederkehren derselben in dem folgenden 
Zentralgebet des armenischen Formulars dem Herausgeber dieser Zeitschrift 
als sehr bedeutsam. 

3 Catergian glaubt diesen Ausdruck gegen den Verdacht einer erst 
antinestorianischen Tendenz verteidigen zu können auf Grund der Worte in 
Gregore erstem Brief an Kledonios (Migne PG. XXXVH, Sp. 180): 
Ei ric lpY<ov TSTcXsuDpsMOv ij jAeTa xb jidnTijjjia ij p.rri ri)v lx vexouW 
«vaataoïv ulo8ee£a< r);itüoöai Xéfoi, xaöastp oüt’EXXrjvet •napsYYpdirrout siod- 
Youciv, dv48ep.a loto». 
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remissionem et in veniam peccatorum". — Submissa voce: 
Similiter et calicem accepisti in sanctas, divinas, immaculatas 
manu8 tuas, benedixisti, sanctificavisti, dedisti discipulis a te 
electie et commensalibus dicens: — aUa voce — „Accipite, 
5 bibite ex eo: Iste est sanguis meus novi testamenti, qui 
propter vos et multos effunditur in remissionem et in veniam 
peccatorum". <Sübmissa voce:> Et divina specie 1 , in qua 
omnis plenitudo divinitatis corporaliter inhabitat, oblatus es 
super crucem neque in aliqua parte mundi relictus putaris, 
io plenitudo omnium, neque paulisper deficis (?) J sed corpus 
integrum et dèificatum permanens positus es in sepulcro, 
Christus virtus Dei et sapientia 3 . Non vidisti corruptionem, 
sed in universum translucide non deficis ab essentia tua prius 
existente, qui inter mortuos liber sine adiutore infernum de- 
is struxisti, confregisti potentiam mortis, a mortuis resurrecturus 
verax Deus revelatus es vivorum et mortuorum. 

Et nos ergo, Domine, oblationes has a te nobis donatas 
offerimus super hoe altare Deum suscipiens. Meraores sumus 
passionum sanctarum, quas propter nos super crucem subisti, 
20 sepulturae tuae triduanae, resurrectionis tuae a mortuis, as- 
cen8ionis tuae in coelos, sessionis tuae ad dexteram Patris 
tui. — Alta voce: — Tremendum et gloriosum et secundum 
adventum tuum confitemur et benedicimus. 

Populus: In omnibus ... 

25 Sacerdos: Te benedicimus et glorificamus et cum fide 
adoramus, qui secundum tres hypostases ens per se exi- 
stens es 4 , quia distribueris indivisibiliter et uniris per divi- 

1 Nack Catergiau Wicdergabe von piopcf^, wobei abgelclmt werde, daü 
der Leib Christi als deijenige eines blofieu Menschen, als ein noch nicht 
gottgewordener Leib gekreuzigt worden sei. 

* Der Text ist sehr verderbt iiberliefert. Oatergian hat ihn in der 
oben wiedergegebenen Weise hergestellt nach den Worten in Gregors Hom. 
XLV 13 (Migne a. a. O., Sp. 640): tb 1**701 xotl dftutov itptiov, Tv’ o5t<ui; 
eïxu», ocov èiri Tïj irpiuTiQ ©ósei, raic vojiixaïc öostait * 7 xotTo^éfuxrai, xai oi) 
(juxpoo ixépou; T?jc olxoujiivrjc;, ooSt ïtpoc dXfyov, dXXa itavróe toó xosjaoo xal 
oiaiiov(£ov xaftipsiov. 

s Nach einer Textverbesserung Catergians fur ein sinnlosea: „in Chn- 
stum virtutem Dei et sapientiam** der Hs. 

« Oatergian vergleicht aus Gregors Hom. XXXI X 11 (Migne a. a. O. 
Sp. 345) die Worte: rptsl pkv xorra rot; Wiótjjtoic ij^oov óiros-isetc. 


Ortsxs Christianüs. Neus Serie L 


14 


210 


Ferhat 


aionem 1 , neque unitatem tuam mixtionem facientes, neque divi- 
sionem tuam alienationemputante8,sed trinae personae ineffabili 
unitati, aanctae Trinitati offerimus benedictionem et gloriam, 
Patri et Filio et Spiritui Dei. Cum sempiterna glorificatione 
offerimua hoe sacrificium et confitemur hoe deificatum corpus 5 
et 8anguinem tuum esse, fili Dei, propter divinum et infinitum 
verbum tuum dicens: „Istud est corpus meum, quod propter 
vos et multos distribuitur in remissionem et in veniam pecca- 
torum“. Signat panem et vinum dicens: Imploramus te, Domine, 
ut fiat, hoe memoria tua et memoria nova nostra. Et fac io 
panem hunc * pretiosum corpus Christi tui et vinum hoe 
pretiosum sanguinem Christi tui 2 . Ter adorat et osculatur 
altare et dicit hanc orationem: 

Per haec dona regibus et principibus nostris fortitudinem 
et omnibus terra marique iter facientibus <portum> pacis. ie 

Per haec mitiga omnes ventorum acrimonias, violentiam 
grandinis et frigoris pruinam ferentis et concede terrae no- 
strae intergritatem germinum et plantarum 3 . 

Per haec fiat memoria coram divinitate tua formidabili 
8anctorum patrum, patriarcharum, apostolorum, prophetarum, 20 
praedicatorum, evanglizatorum, confessorum, martyrum omni- 
umque virorum et mulierum laici ordinis in tua fide consu- 
matorum. [Alta voce: In primis sanctissimam, immaculatam, 
gloriosissimam dominam nostram Dei genitricem et semper 


13 Catergian ziekt aas der angefahrten Homilie die Worte (Migne 
a. a. O. Sp. 345): Siaipettcu fip dSiaipé-rtu; xal ouvairtsTai 3i7jp7)p.évtu; und 
aus Hom. XXVJLII 1 (Migne a. a. O. Sp. 28) die Worte: fXlajx'Inv tvixü; 
Staipoepiévij'v xal covarctofiévijv oiaipéxcui; zum Vergleich herao. 

13 „Et -fac panem 1 * usw., das zu dem Vorangehenden auch grammatisch 
nicht pafit, ware nach Catergian höchstwahr&cheinlich ein spUterer von sehr 
ungeschickter Hand ausgegangener Zusatz. 

11 Catergian glaubt diescs Stück, welches das Wetter and die Fflanzen 
hetrifft, insbesondere unter Berücksichtigung seiner Stellaag am Anfang der 
Memorien als unter dem Eindruck einos bestimmten Xaturereignisses ge- 
schriebon betrachten zu durfen, in welcbem er den aus Gregors Hom. XYI 
bekannten Hagelscblag erblickt, dureb den dessen Heimat etwa urn 373 
verwü8tct worde. Daraus, dafi der Aosdruck: „frigoris pruinam ferentiB" 
in den Gebeten zur Weihe eines Kreuzes ( Rüuale. Venedig 1831 8. 625. 
Vgl. Conybeare Biluale Armenorum S. 50) wiederkebrt, möchte er auf die 
Identitat des Übersetzers unserer Liturgie mit dem Urheber des armeniseben 
Textes jener Gebete scblieüen. 
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virginem Mariaxn, — Diacojius dicit kic (memoriam) apostolo- 
rum — sanctos vigiles coelestes, sanctum prophetam Jobannem, 
praecur8orem et baptistam, sanctos laudabilissimos apostolos, 
sanctos confessores, quorum hodie memoriam perficimus. Et 
5 omnium sanctorum tuorum memoriam facientes, quorum pre- 
cibus visita nos, Deus, et memento omnium nostrorum, qui 
cum spe resurrectionis vitac aeternae dormierunt. Amen.] 1 

Pro divina beneficentia tua memento, Domine, sanctae catbo- 
licae, apostolicae ecclesiae, quam redemisti pretioso corpore 
io et sanguine tuo et lucens illustravisti cruce tua invictissima: 
dona ci pacem tuam inconcussam. 

Pro divina beneficentia tua memento, Domine, praefecti et 
inspectori8 animarum nostrarum, patriarchae nostri, et concede 
ei in verat fide et catholica doctrina populos in te credontes 
is pascere et tempora praesentia vitae ipsius 2 . 

Pro divina beneficentia tua memento, Domine, omnium 
episcoporum catholicorum, qui verbum verae praedicationis 
recte distribuunt, et da eis tempus pacis in senectuto bona. 

Pro divina beneficentia tua memento, Domine, et mei 
80 peccatis onusti die brevi (et) terribili et propter sanctum boe 
sacrificium, quod cum fide coram divinitate tua tremenda 
offero, largire mibi beneficentiam tuam, amator bominum, 

Domine — — — — — —-— — — — 

— — — — — — — — — — — — — 3 <auxUiarius> 
85 auxilio destitutis, spes sperantibus, requies perturbatis, inspec- 

' Wie 8chon Catergian bemerkte, entstammt das Stück: „In primis" 
usw. wörtlich der Chrysostomosliturgie in derjenigen armenischen Übersetzung 
derselben, wolche die Hss. zu Lyon und Moncheu bieten. Vgl. Auoher 
in den XPY202T0MIKA, S. 390f., bezw. den griechischen Text bei Bright- 
man S. 331, Z. 21—332 Z. 4. 

s Das: „patriarchae nostri" möchte Catergian nicht nach dem ge- 
wëhnlichen Sinne des Wortes: „patriarcha", sondern entsprechend einem 
Sprachgebrauche Gregors verstanden wissen, wie er in Hom. XLII 23 
(Migne a. a. O. Sp. 485): 06 itpzaSoTépwv èiriaxójnov, olxeióvgpov 8è ~a- 
xpiap^wv elnetv, ccpaya; firjpoata; und Hom. XL11I 37 (Migne a. a. O. Sp. 
545): xal prra toótojv tóv véov 'AfJpa&p xal xaTpidp‘/r,v riptrepov, tov épèv 
\kfto warépa vorliegt Das Gebet sollte dann ursprnnglich von Gregor für 
seinen ungefahr hundertjahrigen Yater verrichtet gewesen sein. 

j Ein Blatt der Hs. ist ausgefallen. Die dadurch entstandene Lücke 
ira Texte wird von Catergian auf etwa 273 Worte berecknet. 
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tor es omnium, qui seis indigentiam et necessitudinem singu- 
iorum. Respice ad nos pro tua suavitate, ostende faciem 
tuam pro tua misericordia, seda schisma ab ecclesia tua, ex- 
stingue confusionem gentium, quae bellum cupiunt, prohibe 
blaspheraiam haereticorum, suscipe nos in regnum tuum, fac 5 
nos filios lucis et diei et da nobis cor concordiae ad glorifi- 
candam tamquam ex uno ore maiestatem sanctitatis tuae 1 , 

— alta voce: — quia tibi convenit et Unigenito filio tuo 
simul cum vivificante et liberante Spiritu tuo gloria, potestas 
honorque nunc et semper et in saecula. 10 

Et sit misericordia magni Dei et salvatoris nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 

Diaconus proclamat: Cum omnibus sanctis, quae (procla- 
matio) est in (liturgia) sancti Athanasii 2 . 

Domine Deus noster qui paravisti nobis mensam spiri- is 
tualem bonitatis et donavisti nobis cibum vivificantem, im- 
mortale et incorruptibile, perenne et aetemum corpus et 
sanguine m Umgeniti tui, tolle a nobis omnipotenti tua domi- 
natione suspiciones peccati et stimulum conscientiae a nobis 
depelle et doce nos congregatos in loco glorificationis — et 20 
sacerdos brachiis suis extensis: — una voce aperire ora nostra, 
canere et dicere: 

Incipiunt: Pater noster, qui es in coelis, sanctificetur 
nomen tuum, adveniat regnum tuum usque ad finern. 

Sacerdos: Gratias agimus tibi, Domine, pater Domini nostri 25 
Jesu Christi, qui dignos nos fecisti his coelestibus donis, par- 
ticipatione corporis et sanguinis Unigeniti tui. Deprecamur 

‘ Der Her&usgeber dieser Zeitschrift weist dar au f kin, daJl diese 
Schluüpartie dea Memoriengebetea sich beinahe ■wörtlich mit 'Wendungen aua 
entBprochenden Teilen deejenigen der Baaileioaliturgie deckt. Ygl. bei 
Brightman S. 335 Z. 17—25; S. 336 Z. 29—337 Z. 20: ou -pèp et, 
xépie, ij fJorjöeia -röv a(3oTjfbjT<uv, i| iXxls ra»v d-KT)).sieji,iv<uv, 6 t<üv yetp.a(o- 

•(iivujv sair/jp — —-5 tl8cu; ïxaatov xal to alr»)jj.a auxoO, olxov xai ti|V 

ypeiav auroë.- ’Ett(sxe<}»0[ iv rjj ypTjsTÓTïjtf soe, Kupie, èirt- 

«pdvijOi ijp.w toT; irXoosCou eoo oixxipjioi;-saêaov xa oyfopaxa x£»v 

èxxX^aifiiv, s’ïsov tol cppudf[j.aTa x<jjv cOvüjv, x&; rtüv alpéeeuiv èra-jastaosi; 

rayeto; xax&Xuaov-ixavxa<; ijjj.5; upéuSeJai etc ttjv jlasiXdav oou uiou; 

<ptuxö; xal uiou; rjpipa; dva3et;a; — — — xal 8öc ijjAw èv 4vl xal 

|x.tf xapölpt SoxóCtiv usw. 

1 'Vgl- Brigblman S. 444 Z. 2C • 445 Z. 40. 
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te, Domine, ne fiant nobis liaec in condemnationem propter 
peccata nostra, sed in remissionem delictorum, in puritatem 
cogitationum, in complcmentnm omnium operum virtutum, ut 
purificatis por hanc participationem anima et spiritu et cor- 
5 poribus nostris, tompla liabitationis sanctissimae Trinitatis 
(nos?) reddant ad confitendam (?) pro nobis misericordiam, 
coram tribunali terribüi, ad accipiendam partem sortemque 
haereditatis cum omnibus sanctis in Cbristo Josu, Domino 
nostro. quem decet gloria potestas honorque in saecula'. 
io Sacerdos alta voce dicit orationem: Quia tuum est regnum 
et potestas et gloria in saecula. — Pax cum omnibus 5 . 

[Te adorant omnes creaturae etc.]®. 

Tibi gTatias agimus, Domine benefice, et deprecamur (te), 
ut omni tempore cum confidentia cordis dignos hac commu- 
15 nione nos facias usque ad terminum vitae nostrae consuma- 
tionemque nostram signes confessione christianitatis dato nobis 
fine, ut servatis in hac vita praeceptis tuis in adventu tuo 
secundo in gloria Patris et cum omnibus angelis rapiamur in 
nubibus obviam tibi in aëra et simus baeredes loei a consti- 
20 tutione mundi sanctis tuis praeparati et cum illis semper 
gratias agentes glorificemus Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum nunc et semper et in saecula. — Alta voce: Per gra- 

‘ Das Gebet: „Gratiss agimus“ usw. bezeichnet Catergi&n als 
jIrui^uiijnp^iu/^ub (oratio postcommunionis). Der Herausgeber dieser Zeitschrift 
möcbte in ihm vielmehr eine euyr) tïjc xXasew;. also ein Parallelformular zu 
dem Gebet*: „Domine Deus noster, qui paravisti u usw. erblicken. Er ■ver- 
weist zum Yergleicb mit den SchluÜgedanken auf Parallelen in der eir/r) 
•cïj; xXdoeu»; der Basileiosliturgie wie (Brightman S. 339 Z. 7—12): sU 
anoXoylaN eoitpó;SexTOv tJjm ènl to5 tpojlïpovj P^|xoto; toö Xpwroö oou, 3iton 
4v xat rjjxsic jjLsta tc4ntwv twn afitov tcïW au’ alu>vu»v croi soapesrijuivrcov 
ytvcufAgda (iéroyoi ~<u') at«uv(tov oou ayaÖaiv und zum Yergleich mit den Ein- 
gangsworten auf diejenigen des npooCpuov -rijt xXisetuc der spezifisch ögypti- 
Bchen Basileiosliturgie (Assemani Codex liiurgicus Ecclesiae universae. YH. 
S. 65 f.): xal itdXtv eir/apwrr)!ja>[i6Öa t<7j savTOxpa-copt fleiö, t«3 natpt toü 
xoptou xat awtïjpoc ijp-wv ’I»)oo5 Xpioroö, 3ti xarirjtttosev usw. 

* Es sind dies die aucb in der gewöhnlicben armeniseken Liturgie das 
Vaterunser abschlieCenden Worte ,mit dem unmittelbar auf 'dieselben folgen- 
den FriedensgrulJ. Vgl. Brightman 8. 446 Z. 18—22. Das vorangehende 
Gebet steht also keinesfalls an seiner richtigen Stelle. 

* Hier wiederholt die Hs. nochmals das oben 8. 207 Z. 19—26 stebende 
Gebet. Catergian meint, daC vielleicht auch bier sein richtiger Platz sein 
könnte. 
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tiara et clementiam et amorem erga homines Domini nostri 
et salvatoris Jesu Christi, quocum benedictus es Pater omni- 
poteus simul cum sanctissimo et benefico et vivificante Spiritu 
tuo nuuc et semper 1 . 

Diaconus: Attendamus! — Sacerdos: In sanctitatem sanc- 5 
torum. 

Populus: Unus sanctus, unus Dominus, Jesus Christus in 
gloria Dei Patris. Amen. 

Eadem consideratio (?) habetur in fractione panis et in 
communione atque, (in liturgia) sancti Athanasii et oratio di- 10 
missionis: Qui benedicis illos 5 et dimittuntur in pace in do¬ 
mos suas. 

' Das Gebet: ,.Tibi gratias agimus" usw. bezeichnet Catergian als 
uirjwL^ [1 J}-^ blitrijhiji.nj (oratio in medio ecclesiae). Der Herausgeber 
diescr Zeitschrift möchte auoh in ihm weit eher noch eine weitere Variante 
der euyij xrjc x).ows<oc erkennen. Denu wenn allerdings die 4i>wf>afi.j3<uvo; 
6»yr) der Chrysostomosliturgie zu einer Stelle des armeniscben Textes diese 
Purallele enthalte (Brightman S. 343 Z. 31 — 344 Z. 3): (lexéyeiv x5)« 
xoiauTT); [jiuJxtXTj; 000 zpar.i£r)z xaxachosov (it'/pic i<r/ivr \4 dvaxnoijc, so 

biete sich eine solche nicht minder schlagend in der euyr| xf ( c xXowetuc der 
Basileioslitorgie an den Worten (ebenda S. 339 Z. 2—5): dXXi Soc tjfitv 
(jLÉypi xïjc iaydzr^ dvaitvoïjC d$ia>; uroSéyecöai xr ( v ikniSa xüv ayiaa- 

(xdxiov ow. DaQ jedenfalls der Schreiber der Lyoner lis. das Stack als ein 
Vorbereitungsgebet auf die Kommunion, nicht als Schluflgebet der Messe 
betrachtet habe, ergebe sich daraus, daG er erst nach demselben die zur 
Kommuuion überleitonden Fonneln: „Diaconus: Attendamus" usw. (Vgl. 
Brightman S. 447 Z. 9 ff.) einftigt und ausdrilcklich vielmehr das Schluü- 
gebi-t der gewöhnlichen armeniscben Liturgie vorsieht. 

* Vgl. Brightman S. 455 Z. 22—32. 
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Die abessini8che Kirche besitzt drei, vielleicht darf man 
sagen vier Marienoffizien: 

1 . den Weddasê Marjam « "ICfy 0 ) d. h. Marien- 

lob. Seine sieben Gesange verteilen sich auf die einzelnen 
Wochentage, wobei bald die Sonntagslektion, bald die Mon- 
tagslektion als die erste gezahlt wird. In den Handschriften 
steht er gewöhnlich zusammen mit dem Psalter und den 
Cantica der beiden Testamente, wozu auch das Hohelied ge¬ 
hort, und zwar am Schlusse. Ausgaben: Weddasê Mdrjdm, 
ein athiopischer Lóbgesang an Maria, noch mehreren Hand¬ 
schriften heraiLsgegeben und übersetzt von Karl Fries, Upsala 
1892. — Ferner, nur der athiopische Text zusammen mit 
Nr. 2, von Ignazio Guidi ediert: C?9° « « 

co ':> Roma 1900. Tip. Poligl. della S. C. de Propaganda 
Fide. 42 pgg. Die koptische Rezension diesee Offiziums, die 
sogenannten Theotokien, hat Msgr. Raphael Tuki 1764 
(Roma, Propaganda) koptisch und arabisch ediert. 1 

2. Diesem folgt oder geht voran in den Handschriften 

meist der */» so grofie »JiMÊ «-Lóbgesang 

und Loblied zu Ehren der Mutter des Adonaj; gewöhnlich nur 
Weddasê wagenaj genannt. Derselbe wird nur am Sonntag 
rezitiert. Ausgabe: die soeben genannte von Guidi 

« Siehe meinen Artikel: Die SomUags-Theatokie, ein Marievhymnus der 
koptischen Kirche, Übersetzt und eingeleitet in der Passauer Monateschrift 1909. 
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3. Um dera aus dem Auslande (Agypten) stamm enden 

Weddasê Marjam (WM.) etwas Einheimisches an die Seite 
stellen zu können, beauftragte König Zar’a Ja'qob den Ar¬ 
meniër Georgios mit der Abfassung eines neuen officium 
Marianum. Im Jahre 1440 war die Marienorgel: « 

£••>*7^ » (’Arganona Dengel) 1 in klassischer Sprache voll- 
endet. Sie bestebt aus sieben 2 sehr umfangreicben Gesangen, 
die auf die einzelnen Wochentage sich verteilen. Bis jetzt 
ist noch keine Ausgabe erschienen. Ich arbeite gerade an 
einer solchen nebst deutscher Übersetzung und hoffe sie 1912 
vorlegen zu können. 

4. Hierher kann man auch die Ta’amra Marjam (TM.) 
(i'\9 n A i a lC?T ) d. h. die „Wunder Mariens" rechnen, ob- 
wohl sie kein Offizium im eigentlichen Sinne des Wortes 
sind. Die TM sind namlich nur eine Sammlung von Wundern, 
die Maria zugunsten ihrer Yerehrer bei den verschiedensten 
Anlassen gewirkt haben soll, dazu bestimmt, wie es im Codex 
Lady Meux no. 3 (B) in der Yorrede auseinandergesetzt wird, 
nach genau vorgeschriebenem Ritus an jedem Sonntag und an 
den 33* Marienfesten, die einzeln aufgeführt werden, in der 
Eurche vorgelesen zu werden. Ursprünglich arabisch verfafit, 
wurde das Buch im siebenten Jahre des Königs Zar’a Ja qöb, 
also 1440/1 ins Athiopische übersetzt. Die Zahl der Wunder- 
legenden schwankt in den Handschriften ganz bedeutend. 
Ausgabe: Lady 'Meux Manuscripts Nos 2 — 5: The Miracles 
of the blessed Virgin Mary and „The Life of HannA (Saint 
Anne) u and „The magical Prayers of ’Ahetd Mïk&êl“. The 
elhiopic texts edited with english translations etc. by E. A. W allis 


i Wörtlich: die Orgel der hl. Juagfrau. Das Werk fuhrt auch den 
Titel: Argannna weddêsê d. h. die Orgel des Lobgesanges. 

*, Nicht bloü 6, wie Littmann, Gmhichte der ath. Literaiur 1907 
S. 212 angibt 

» So im Coi. B.; Budge übersetzt abor S. 7: Now all the festivals of 
our Lady Mary are tkirty-iwo in number, also 32. Im Briefe Zar’a J&q'óbs 
an die abessinischen Mönohe in Jerusalem (Ludolf, Commentarius ad suam 
historiam aethiopicam, Francofurti a. M. 1691, pg. 301 s.) heiHt es: „Begehet 
ferner alle 32 Feste unserer Herrin Maria, welche im Buche ihrer Wunder 
verzeichnet sind*. Siehe meine Übersetzung dieses Briefes in der TFissejj- 
schaftlichen Beilage zur Germania 1910 Nr. 7. 
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Budge, London 1900. Pracht-und Luxuaausgabe. Nur Cod. 
Lady Meux 2 und 3, bezeichnet als A und B, onthalten die 
„Wunder Mariens." 

Von diesen drei bzw. vier Marienoffizien interessiert uns • 
hier nur das erste, der Weddasê Marjam, und zwar hinsicht- 
lich Beines Urhebers. Karl Fries hat a. a. O. S. 6—8 die 
Autorenfrage bereits behandelt und hielt sich zu dem Schlusse 
berechtigt, „daft walmscheinlich unser Weddasê dem In halte 
nach von Ephraim oder einem seiner Zeitgenossen, der Form 
nach von Sabbas’ oder einem seiner Zeitgenossen stamint" 
(S. 7). Fries lieft sich von der abessinischen Überlieferung 
leiten, wie er selbst gesteht; hat aber deren Spur nicht ganz 
verfolgt. Dies soll nun meine Aufgabe hier sein. 

S. 7 fragt Fries: „Hat denn vielleicht die abessinische 
Tradition nicht ganz Unrecht, wenn sie den W. dem Ephraim 
(*{■ 379) oder ,dem syrischen Töpfer‘, wie der Verfasser in 
den legendenartigen Einleitungen der Cod. Or. 650, 654, 537 
im Brit. Mus. (Wrights Katal. 1 Vr. 76, 96, 116 ) genannt 
wird, zuschreibt?" Es ist nicht klar, ob Fries zwei abessi¬ 
nische Traditionen im Auge hat, von denen die eine den hl. 
Ephrem, die andere „den syrischen Töpfer" als Verfasser des 
W. bezeichnet, oder ob er nur von der letzteren weifi und . 
auf eigene Faust den syrischen Töpfer mit dem.Mariendichter 
Ephrem identifiziert. Da er fïïr die Tradition von der 
Autorschaft Ephrems keine Belege gibt, sondem nur für 
die des Töpfers, so glaube ich, dafi die zweite Altemative 
das Bichtige trifft. Mir ist nur die Tradition vom „Töpfer" 
bekannt. 

Fries mufi nun nach der Durchforschung der Hymnen 
Ephrems gestehen: „Nirgends habe ich unter den vielen Lob- 
gesangen an Maria einen finden können, den man als un- 
zweifelhaftes Original des Weddasê angeben könnte. Im 
Ganzen erinnert jedoch der Stil und die Bilder des Ephraim 
an die des Weddasê mehr als die irgend oines anderen Ver- 
fassers." Fries befindet sich auf falscher Fahrte. Der sy- 


* Syrischer Mönch 53 i. 
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rische Töpfer ist weder Ephrem selbst, noch ein Zeitgenosse 
desselben, wird 8ich aber wie alle Syrer an den Hymnen 
Ephrems gebildet und begeistert haben. 

Die von Fries erwahnte Legende vom syrischen Töpfer 
als Mariensanger und Dichter des W. steht in dem Buche (die 
Wunder Mariens), von dem ich oben sub 4 gesprochen habe. 
Im Cod. Lady Meux Nr. 2 (A) fehlt sie, dagegen bietet sie Nr. 3 
(B) und zwar fol. G9b—71b). In der Auegabe von Budge 
ist es Kapitel 36: The Virgin Mary and the potter. Da die 
Ausgabe von Budge wenigen zuganglich sein und wegen der 
Schwere des Bandes nur selt-en die Raume der Bibliotheken 
verlassen wird, so wird es gut sein, das Kapitel hier in einer 
vollstandigen Übersetzung mitzuteilen, zumal jene des Heraus- 
gebers an ein paar Stellen verbesserungsbedürftig ist. 

„Wunder unserer hl. Herrin und zweifach' jungfraulichen 
Maria, der Gottesgebarerin. Ihr Gebet und ihr Segen sollen 
sein mit ihrem Knechte Haila-Marjam in alle Ewigkeit. 
Amen. 

„Höret, meine Vater und meine Brüder, damit wir euch 
dieses groüe Wunder erzahlen, das geschah durch unsere hl. 
Herrin, die zweifache Jungfrau Maria, die Gottesgebarerin, 
das mir die hl. Vater erzahlt haben. Mein Zeugnis ist Gott, 
dafi ich nichts hinzufüge und nichts wegnehme. 

„Sie sagten uns: Es wohnte im Lande Syrien ein Mann, 
ein Töpfer, gottesfürchtig, und er liebte unsere hl. Herrin, die 
zweifache Jungfrau Maria, die Gottesgebarerin und pries sie 
von der Tiefe seines Herzens. Und es erschien unsere hL 
Herrin, die zweifache Jungfrau Maria, die Gottesgebarerin 
diesem Töpfer an einem Montag zur Zeit des frühen Mor¬ 
gens in grofier Furchtbarkeit, indem sie in Licht gekleidet 

< Zweifach jungfraulich d. h. an Leib und 8eele jungfraulich. Ygl. , 
Strophe 35 Zeile 3 des M&lke’a Marjam (Bildnis Maria) das im God. Lady 
Meux 2 (A) die „"Wunder* absohlieflt und auch in der Ckrestomathia aeth. 
Dillmanna S. 136ff. nach zwei anderen englischen Codd. abgedruckt ist. 
Dort steht: „O Jungfrau Maria, jungfraulich auCen und innen*. Über die 
Bedeutnug dieses Ehrentitels ygl. meincn Aufsatz Ein interessanter Kapitel 
aus der Mariólogie der abessinischen Kirche in dem wissenschaftlichen Teile 
des Berichtes über den 5. internationalen Marianischen KongreC (Salz- 
burg 1911). 
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war und Engel sie begleiteten. Und sie spracli zu ibm: 
,Friede sei dir, o mein Geliebter und Geliebter «cmeines Sohnesx 
Jetzt komme ich zu dir, damit du inich noch mehr besingest, 
und damit es mir ein immerwahrendes Gedachtnis sei‘. Er 
sprach zu ihr: ,0 meiue Herrin, ich bin elend und verachtet, 
wie kann ich dich besingen? Aber segne mich mit deiner 
hl. Hand, o Schatzkammer des Segens.“ Und sie sagte zu 
ihm: ,Der Segen meines Solmes und der Segen seines Vaters 
und der Segen des hl. Geistes sei mit dir. Amen*. Und 
nachdem sie so zu ihm gesagt hatte, war voll über ihm die 
Gnade des hl. Geistes; er öffhete seinen Mund und sagte: 
,Der JSerr wollie den im Herzen trauemden und betrübten 
Adam befreien und ihn zu seinem früheren Aufenthalte zurtick- 
ftihren. 1 Und er rezitierte den Montagslobgesang Mariens 
bis zum Schlus8e, indem der hl. Geist durch seinen Mund 
sprach. Und als er ihren Lobgesang beendet hatte, segnete 
ihn unsere hl. Herrin usw., grüfite ihn und gab ihm den 
Friedenswunsch und stieg mit groiier Herrlichkeit zum Himmel 
hinauf. 

„Am Dienstag kam sie wieder zu ihm und sagte zu 
ihm: ,Friede sei dir, o mein Geliebter! Besinge mich heute, 
wie es dir der hl. Geist eingibt.' Und er sagte zu ihr: 
,Segne mich!‘ Und sie segnete ihn und er öffnete seinen 
Mund und sagte: ,Die Krone unseres Stolzes und der Ursprung 
unserer Erlösung und die Grundlage unserer Reinheit ist in 
unserer hl. Herrin, der zweifachen Jungfrau Maria, der Gottes- 
gebürerin‘ bis zum Schlusse.’ Und sie freute sich, segnete 
ihn und gab ihm den Friedensgrufi und stieg mit grofier 
Herrlichkeit in den Himmel hinauf. 

„Am Mittwoch kam unsere hl. Herrin usw. wieder zu 
ibm und sagte zu ihm: ,1'riede sei dir, o Mann Gottes!‘ und 
sie segnete ihn und sprach zu ihm: ,Besinge mich, wie du es 


i Budge: O (hm crown, in tohich we eocult, thou woman , who hath the 
preeminence, our salvation, the foundation, on which we build is our holy Lady. 
Es steht ■» unserer Reinheit, nicht aber irhlJt = wir banen, ge- 

schrieben. Ferner steht •PtS‘ )1 Lt im st constr., den auch der Parallelismus 
verlangt. 
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gewöhnt bist* und er öffnete seinen Mund und sprach: .Alle 
Heere der Himmel sagen: Selig bist du, ziveiter Himmel iiber 
der Erde, o unsere hl. Herrin, zweifache Jungfrau Maria, 
Gottesgébürerin, zweiter Himmel * bis zum Schlusse. 

„Und ebenso kam sie am Donnerstag zu ihm und er 
besang sie, indem er sagte: ,De)n Bami, den Moses in der 
Witste in Feuersglut sah und dessen Zweige nicht verbrannten, 
gleicht unsere hl. Herrin, die zweifache Jungfrau Maria, die 
Gottesgebtirerin‘ bis zum Schlusse. 

„Am Freitag erschien ihm wiederum unsere hl. Herrin 
usw. und sie saft auf einem glanzenden Thron und sprach zu 
ihm:.,Friede sei dir, o mein Geliebter! Besinge mich mit 
deiner süften Sangesweise.* Und er sprach zu ihr: ,Gébene- 
deit bist du unter den Weibern und gébenedeit ist die Frucht 
deines Leibes, o Jungfrau, Gottesgebtirerin' bis zum Schlusse. 
Und sie segnete ihn und erfullte ihn mit Freude und stieg 
in den Himmel hinauf mit grotëer Herrlichkeit. 

„Ebenso kam unsere hl. Herrin usw. am ersten Sabbat 
und sprach zu ihm: ,Freude sei dir, mein Geliebter, und 
Friede!* Und indem er sich erhob, betete er sie an und sie 
sprach zu ihm: ,Besinge mich heute, wie es dir der hl. Geist 
eingibt.' Und er sprach: ,Segne mich!‘ Und sie segnete ihn 
und er Öffnete seinen Mund und sprach: ,Rein und glanzend 
und heilig in allem ist die, welche ihrcn Herrn mit ihrer Hand 
umfaft hat, und die ganze Schöpfung freut sich mit ihr, indem 
sie rufen und sagen: Freue dich, Gnadenvolle; freue dich, denn 
du host Gnade gefunden; freue dich, Gott ist mit dir.' Und 
nachdem er ihren Lobpreis vollendet hatte, griifite sie ihn und 
stieg in den Himmel hinauf mit grofier Herrlichkeit. 

„Als es Samstag Abend geworden war, da trank er 
Wein und schlief ein. Als es nun Mitternacht geworden 
war, da erschien ihm unsere hL Herrin usw. und sagte zu ihm: 
.Warum besingst du mich nicht an diesem Tage, der gröfier 
ist als alle Tage und dessen Lobgesang gröfier sein soll als 
alle Lobgesange?* Er sagte zu ihr: ,0 meine Herrin, dieser 
Tag ist der Sabbat der Ruhe und man tut an ihm kein 
Werk.* Sie sagte zu ihm; ,Stehe auf und fürchte dich nicht 
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und stelle dicli an deinen Arbeitsplatz und, was dir der hl. 
Geist eingibt, das spreche!‘ Als er sich erhoben hatte, wurde 
er von ihr gesegnet und er küfite das Kreuz in ihrer Hand 
und steilte sich an seinen Arbeitsplatz, wo er die Töpfe zu 
machen pflegte und öffnete seinen Mund und sprach: ,Du 
wirst die Geliebte genannt, o gebenedeite unter den Weibern } du 
bist das zxoeite Geniach 1 , das das Allerheiligste genannt wird, 
in welchem die Tafeln des Bundes sind.‘ Und er begann in 
den drei Tonarten 2 zu singen, bis es tagte. Und als es Tag 
geworden war, segnete sie ihn und sprach zu ihm: ,Freude 
sei dir, o mein Geliebterl Wie du mich erfreut und besungen 
hast auf Erden, so werde ich dich erfreuen im Reiche der 
Himmel. Wie du rair das Gedachtnis meines Lobgesanges 
auf Erden gemacht hast, so werde auch ich dir als Lohn fur 
dekte Mühe unendliche Freude im Reiche der Himmel geben.' 
<Und es geschah> wie sie es ihm versprochen hatte. 

„Und nun, meine geliebten Brüder, sehet die Gröfie der 
Liebe Gottes und der Liebe unserer hl. Herrin usw. zu den 
Menschenkindern. Wegen eines kleinen Lobgesanges und 
wegen eines geringen guten Werkes steigt unsere Herrin vom 
Himmel herab zu dein, der sie liebte und ihr Gedachtnis be¬ 
ging. Ihr Gebet und ihr Segen und die Barmherzigkeit ihres 
geliebten Sohnes seien mit ihrem Knecht Haila Marjam in 
alle Ewigkeit. Amen. 

„Dir gebührt Lobgesang und Preis 

Durch denMund der Engel und der Menschen, die überall wohnen; 
O Jungfrau Maria, o Maria, duftender Wohlgeruch, 

Wie dein geliebter Töpfer bringe ich Huldigung dar 
Dem Gedachtnis deines Namens, der wohlriechender ist als Duft." 

i <p(TD£ | dai-f hier nicht mit „Mond" überaetzt •werden, wie Budge 
es tut (thou art the second moon ), sondern bedeutet: Gemach, Raum; gemeint 
ist der hintere Raum, die zweite Abteilung der Stiftshütte, wo die Bundes- 
lade stand, im Unterschiede von dem Vorderraum, dem Heiligen. 

1 diese drei liturgischen Tonarten, die Jarêd im 6. Jahrh. erfunden - 
haben sol], heifien: 

VÖ'H =■ ge'ez — tonus simplex, an den Ferien, • 

ÖRéV •= ‘ezel = tonus demissuB, an Fasttagen, Vigiliën, Totenfeiern, 
hó-ó-p. == ’arlrfLj = tonus elevatus, an den Festtagen. 
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Diese Legende weifi also von einem Töpfer Syriens zu 
erzahlen, der Marienlieder dichtete. Zum Lohne dafiir er- 
schien ihm die hl. Jungfrau eine Woche lang taglich und 
zwar an den scchs Wochentagen am frühen Morgen, am 
letzten Tage, dera Sonntag, aber schon um Mitternacht. Sie 
forderte ihn jedeBmal auf, sie im Liede zu preisen, und er 
gehorchte, nachdem er ihren Segen erhalten hatte. Yon den 
Liedern gibt der Erzahler nur den Anfang an und setzt bei 
seinen Lesern voraus, dafi sie den Eest bereits kennen. Tat- 
sachlich stimmen nun diese Initien jeweils mit dem Anfange 
des entspreclienden Tageshymnus des WM. überein, unter- 
geordnete Varianten abgerechnet. Es ist also kein Zweifel, 
dafi der Erzahler den Ursprung des WM. in Syrien sucht 
und als den Dichter jenen froramen Töpfer ansieht. 

Da in dieser Legende der Dichter am Sonntag pausieren 
will und erst auf besondere Mahnung hin, dann aber mit 
voller Begeisterung, seinen Lobgesang anstimmt, so dürfen 
wir hierin vielleicht eine Polemik gegen eine bostimmte Rich- 
tung vermuten-, welche den Sonntag dem Herrn allein reser- 
vieren wollte. Möglicherweise ist der Sonntagshymnus erst 
spater angefügt worden. Darauf könnte auch die in vielen 
Handschriften eingehaltene Ordnung: 1. Montagshymnus . .. 
7. Sonntagshymnus hinweisen. Dann ware die umgekehrte 
Anordnung, die ebenfalls h'aufig ist, als Reaktion zu betrachten 
und daher als sekundar anzusprechen. 

Ganz deutlich, expressis verbis nennt der sogenannte Liber 
Axumae, der in den Handschriften meist als Appendix zu 
dem Kebra Nagast (Herrlichkeit der Könige) erscheint, als 
Verfasser des WM. den syrischen Töpfer. Conti Eossini 
hat im CS CO, Scriptor es Aethiopici, Series altera t. VIII, 1 
dieses so wichtige Büchlein ediert und übersetzt. Die uns 
interessierende Stelle steht sowohl im textus als in der versio 
S. 5 und lautet in deutscher Übersetzung: 

„Ferner die Erzahlung von der Zusammenkunft der drei 
gerechten Diener Gottes, wie unsere Herrin Maria, die Gottes- 
gebarerin, mit ihnen sich unterredete imd sie zusammenführte 
an einen Platz, namens Maj Kêrwah, namlich den Abba 
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Hérjaqos, Bischof von Behnesa, und den Töpfer von Syrien 
(Sörja) und den Jarêd, Priester von Aksum. Denn sie sprach 
zum Töpfer: „Gib meinen Lobgesang (Weddasê) dem Priester 
Jarêd!“ Und zum Abba Hérjaqos sprach sie: „Gib meine 
Anaphora (Qcddasê) dem Priester Jarêd!" Und sie bestiegen 
eine Lichtwolke und bracken von ihrem Lande auf und kamen 
in die Gegend von Aksum, die Maj Kêrwah heifit, und trafen 
mit dem Priester Jarêd zusammen und gaben ihm ihre Bücher 
und sie verblieben [dort] drei Tage und drei Nachte, indem 
sie sich besprachen, und kehrten in Frieden in ihr Land 
(Stadt) zuriick." 

Vergleichen wir nun mit dieser Übersetzung jene des 
0. Rossini, so bemerken wir, da£> er an den beiden Stellen, 
wo „Töpfer" zu übersetzen ist, einen Eigennamen Labhawi 
(das erstemal sogar mit dem eigenmachtigen Zusatz abba, 
von dem der athiopische Text nichts weifi,) bietet: „et com- 
ment N-D. Marie .... paria a abba Hérjaqos, évêque de 
Behnesa, a abba (!) Labhawi (!) Ie Syrien" usw. und weiter 
unten: „elle dit a Labhawi (!): ,Donne a Yarëd, le prêtre, mon 
Office'!“ Aber Labhawi (A'fl'h'G) ist kein Eigennamen, son- 
dern heifit Töpfer (potier). Das „Buch von Aksum" be- 
zeichnet den WM. als Buch des Töpfers von Syrien und 
die Anaphora Mariae als Buch des Cyriacus, Bischofs von 
Behnesa in Agypten, sieht also beide als die respektiven 
Au toren an. 

Die Anaphora Mariae tragt auch in dem römischen Ab- 
druck vom Jahre 1548 1 S. 170 die Überschrift: > 

Hh-roxto * tn ic?r i > hn « * mnd * -n u’ifi « 

— „Messe unserer Herrin Maria, welche verfaüte Abba Hér- 
jaqos, Metropoht der Stadt Behnesa." Auch der vatikanische 
Codex dieses Mefiformulars, nach welchem Guidi im Auf- 
trage der italienischen Regierung 1889 als Gastgeschenk für 
den Gesandten Meneliks H., Ras Makonen, die Anaphora Mariae 
abdrucken liefi, hat nach der damach angefertigten hollan- 

i Teslanienlum novum . .. Missale cum benedictione incensi cerae etc. . . . 
Quae omnia Fr. Petrus Ethyops auxilio piorum sedente Pcudo UI. Pont Max. 
et Claudio iüius regni Imperatore imprimi curavit. Anno salutis 1548. 
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dischen Übersetzung des Hendrik de Vis 1 dieselbe Autoren- 
angabe im Titel: „Eucharistisches Gebet •• ‘f’Min'l«) 

unserer Herrin Maria, Jungfrau, Mutter Gottes, das zusammen- 
stellte Abba Hériaqos von der Stadt Behenessa." (so de Vis). 
In einer Anmerkung dazu schreibt der hollandische Gelehrte: 
^ Abba Hërjaqos d. i. Cyriacus -war Bischof von Behenessa 
und soll nach der Encyclopédie hagiographique von Migne 
utn das 4. Jakrhundert gelebt haben und im Süden von 
Agypten und in Athiopien Missionar gewesen sein.“ Behnesa 
ist das Oxyrrhynchos der Griecben, des Pemdse (Pemge) der 
Kopten. Berühmt wurde es durch den von Plutarch erzahlten 
Krieg mit den Kynopoliten, weil diese den jenem heiligen 
Eisch Oxyrrhynchos (eine Art Mormyrus) gegessen hatten. 
Im 4. und 5. Jahrhundert wurde es zu einer förmlichen 
Mönchsstadt, die Diözese soll im 5. Jahrhundert 10000 
Mönche und 12000 Nonnen gezahlt haben. Daher wurde dort 
auch eine rege literarische Tatigkeit entfaltet, was auch die 
neueren Ausgrabungen bezeugen. Es liegt am Bahr Jusuf, 
15 Kilometer westlich von Abu Girge, cirka 200 Kilometer 
südlich von Kairo. 

Von Jarod, dem Priester von Aksum, der religiösen Haupt- 
stadt Abessiniens, ist bekannt, dafi- er als der Erfindor der 
abessinischen ICirchenmusik, vor allem der drei schon er- 
wahnten Kirchentöne gilt. Nach seiner Vita im Synaxar zum 
11. Genbot (Mai) blühte er unter der Regierung des Königs 
Gabra Maskal L, der cirka 525 den Thron bestieg. Jarêd 
wüi-de also zur Zeit der sogenannten Neun Heiligen, welchen 
Abessinien eigentlich die Bekehrung zum Christentum ver¬ 
dankt, gelebt haben. 

Bleibt noch der „Töpfer“ zu erörtern. Schlagen wir die 
Syrische Literaturgeschichte nach, so finden wir tateachlich 
einen dichtenden Töpfer, der eine grofie Berühmtheit erlangte 
und nach dem sogar eine bestimmte Liedergattung den terminus 
„ Töpferlieder" erhielt. Wright schreibt in der Encyclopedia 
Britamica ad vocem Syriac Literature (1887-9) S. 832 rechts 

T - — 4 

. « Qedasê (!) Marjcim. Overdruk uit dietsche Warande en Belfort. Jaar¬ 

gang 1909. S. 4. 
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(= A short liistory of syriac literature, 1894. S. 78 f.): „ The 
interest which Jacob of Serügh took in every branch of literature 
was the means of brinying into notice a hymn-writer of humble 
rank, the deacon Simeon kft]cdya, a potter by trade, as his name 
denotes. This man lived in the village of Gêshïr, not farfrom 
the convent of Mar Bassus and while he worked at his xoheel 
composed hymns which he wrote down on a tablet or a scroll, 
as might be convenient. Jacob heard of kim Jrom the monks, 
paid him a visit, admired his hymns, and took away some of 
them with him , at the same time urging the atdhor to continue 
his labours. A specimen of these kükdyüthd 1 has been preserved 
in the shape of nine hymns on the nativity of our Lord Brit. 
Mus. Add. 14520, a MS. of the 8 l,t or 9 t!l centuryA Ahiilich 
Duval, La littérature syriaque 1907 3 S. 354. Vgl. auch 
A. B au met ark, Die christlichen Literaturen des Orients. 1911. 
I S. 101. 

Es wird daher kaum einem Zweifel unterliegen, daft die 
abessiniscke Überlieferung diesen Sein on von Gêsir (^1^ 
oder beim Bassuskloster in Syrien, der Diakon, Töpfer 

und Dichter in einer Person war, im Auge bat. Da er ein 
Zeitgenosse des Ja'qüjJ von Serüf war, der 521 starb, so 
haben wir ihn dera Anfang des 6. Jahrhunderts zuzuweisen. 

Seine Lieder fanden weite Verbreitung und wurden nach- 
geahmt, so dafi eine neue Bezeichnung „Töpferlieder" — 
(Qüqöjothö) in der Hymnologie aufkam. Vgl. dazu 
A. Baumstark, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen 
Jcdcobiten 1910 S. 64: „Als ihr (der sogenannten Qalê-Lieder) 
klassischer Meister erscheint in der Überlieferung der be- 
scheidene Diakon einer Dorfkirche im mesopotamisclienFlecken 
Gê§ir, Semon, genannt Qüqaja 2 d. h. „der Töpfer 1 ', weil er 
als solcher sich den Lebensunterhalt verdiente. Wahrend er 
seiner handwerklichen Berufsarbeit oblag, hat er — so horen 
wir — seine spaterhin als Qüqajaöa („Töpferlieder“, Singular 
QüqiOa 8 ) bekannten Weisen gedichtet. Kein Geringerer als 

• = Töpferlieder. 

1 Uia* 

3 p]. 
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Ja'qüp von Seruy ist dann auf den religiösen Volkspoëten 
gestofien, hat ihn persönlich aufgesucht und weitere Kreise 
mit den ersten Proben seiner Liederkunst vertraut gemacht. 
Das Interesse, welches der meist gefeierte Stern der jako- 
bitischen Kunstdichtung den anspruchslosen Schöpfungen des 
syrischen Hans Sachs entgegengebracht hatte, mufi ihnen als- 
bald in höchstem Grade zur Empfehlung gereicht haben. 
Nicht nur wurden sie selbst in den ehemen Bestand des Fest- 
breviers aufgenoinmen, sondern sie lieferten vor allem das 
prosodisch-musikalische Urbild für zahlreiche weitere Dich- 
tungen gleicher Art. Noch haufiger als sie selbst sind in den 
Handschriften die Verweise auf ihre Melodien. Dagegen war 
die Person des Dichters hinter den Erzeugnissen seiner volks- 
tümlichen Weise schon zur Zeit Ja'qöjSs von Edessa' so sehr 
iu den Hintergrund getreten, dafi dessen einzigartige Sach- 
kenntnis in Fragen der alteren syrischen Literaturgeschichte 
notwendig war, um ihn gegenüber irrigen Anschauungen über 
den Ursprung der „Töpferlieder" die richtige historische 
Kunde wieder zur Geltung bringen zu lassen." Es ist daher 
die Wahrscheinlichkeit gegeben, dafi der WM. und die kop¬ 
tischen Theotokien in ihrer ursprünglichen Form von diesem 
inonophysitischen Diakon, Sem'ön „dem Töpfer", verfafit sind 
und dafi daher die abessinische Tradition in diesem Punkte 
recht hat. Möglich ware aber auch, dafi nur die Form den 
8imonschen Töpferliedern entlehnt ist und dafi aus dem ter¬ 
minus technicus „Töpferlied" die Legende entstand. Diese 
Alternative kann nur durch Vergleich mit den neun Hymnen 
des Sem'ön im Britischen Museum entschieden werden, wenn 
Stil und Bilder in charakteristischer Weise übereinstimmen. 
Es ware daher zu wünschen, dafi diese Lieder, derentwegen 
einst Ja'qüp von Seruy nach GêSir reiste, baldmöglichst der 
Offentlichkeit zuganglich gemacht würden. 


* Oirka 640-708. 


Ein bisher unbekanntes Werk des Patriarchen 
Eutychios von Alexandrien. 1 

Von 

Dr. Georg Graf. 

Bei der Sammlung de3 Materials für meine Skizze über 
Die Philosophie und Gottesléhre des Jahjd ïbn ‘Adi und spüterer 
Autoren (Münster 1910) konnte ich auch eine Handschrift 
benutzen, welche der neuen Sammlung von arabischen Hes. 
im melchitischen Seminar der Weifien Yater in Jerusalem zu- 
gehört, wobei mich besonders der erste Teil über die Lehre 
von Gott im allgemeinen und von der Trinitat interessierte. 
Andere dringliche Arbeiten hinderten mich damals in den 
übrigen Inhalt des sehr umfangreichen Werk es mich mehr 
zu vertiefen, aber wahrend meines Aufenthaltes in Jerusalem 
hatte ich Mufie, mich eingehend mit dem Buche und seinem 
ratselhaften Yerfasser zu beschaftigen. Ferner konnte ich 
auf der orientalischen Bibliothek der Jesuiten in Beirut eine 
zweite Hs. zur Kollation beiziehen. Die Resultate dieser 
Untersuchungen seien im folgenden dargeboten. 2 


i Hervorgegangen aus einem am 4. Oktober 1911 in der Sektion für 
Altertumskunde bei der Generalversammlung der Görresgesellschaft in Hildes- 
heim gehaltenen Vort rag. 

* Die Jeruaalemer Hs., geschr. um die Wende des 17. zura IS. Jabrh., 
einmal im Besitz eines Jüsuf Sim'&n Ajüb aus 'Amtq al-biqa‘, wird in dem 
von mir zu edierenden Katalog der oben genannteu Hss.-Sammlung nSlier 
beschrieben -werden; zur Beiruter Hs., geschr. 1681 n. Chr. in Damaskus, 
vgl. al-Mairiq VII (1904) S. 488—490. — Zoitlich und örtlich liegt die 
Heimat der beiden Hss. nicht weit von einander. Auch ihrer textlichen 
Beschaffenheit nach besteht eine fast vollkommene Übereinstimmung; es 
finden sich nur wenige Varianten, meist nur orthographischer Natur, so 
daJJ an eine unmittelbare Abhangigkeit oder doch einen nahen ver- 
wandtschaftlichen Zusammenhang gedacht werden mufl, in der Weise 
nfimlich, dafl entweder die eine die direkte Kopie der andern ist, oder beide • 
eine gemeinsame Vorlage haben. 


1. Titel und Inhalt: 1. Die Jerusalemer Hs. schickt dem 
ganzen Werke eine Art Inhaltsverzeichnis voraus, wobei das 
Werk den Haupttitel führt: „Buch des Athanasios, des Grofien, 
des Patriarchen der Stadt Alexandrien, das er verfaBt hat, 
und welches vier detaillierte, klarverstandliche Abschnitte urn- 
faBt." Darauf folgen die abgekürzten Titel der vier hier 
maq&ldt genannten Teile. lm Texte führen diese vier Ab- 
scbnitte in beiden Hss. folgende Überschriften: 1. „Das Buch 
des Beweises von der Begründung der Wahi’heit des Glaubens 
aus dem, was unser ehrwürdiger Yater unter den Heiligen, 
der groBe Yater Athanasios, der Apostolische, der Patriarch 
von Alexandrien, verfaBt bat. (und) welches enthalt, daB die 
Schöpfung einen Gott hat, der kein anderer Gott ist als 
drei Personen, und iiber die Meuschwerdung des Wortes 
und die erhabenen, den Glaubigen gewahrten Gnadenge- 
scbenke." 2. „Abbandlung welche verfaBt hat der ehrwürdige 
Vater Athanasios usw. über die Analogien und Zeugnisse 
von der Menschwerdung des Sohnes Gottes, des Lebendig- 
macher8.“ 3. „Abhandlung, welche verfaBt hat unser ehr¬ 
würdiger Vater unter den Heiligen, Anba Athanasios usw., 
von der Widerlegung der Juden aus den Büchern der Pro- 
pheten und von ihrer Überführung der Lüge und ihrer Be- 
schamung". 4. „Abhandlung über die Zeugnisse dafür, daB 
Christus der ewige Sohn Gottes ist, aus den Büchern aller 
heiligen Propheten und den Schriften des Alten Testamentes 
und (Zeugnisse) für die Wahrheit seiner Ankunft, aus dem, 
was verfaBt Athanasios" usw. 

Samtliche vier Teile oder Abhandlungen sind nicht blofi 
in den Überschriften einem und demselben Yerfasser zuge- 
schrieben — ich nenne ihn vorerst noch Pseudo-Athanasios, — 
sondern sie mussen auch tatsachlich einem Autor zuerkannt 
werden. Rückverweise auf früher Gesagtes, bzw. auf voraus- 
gegangene Abhandlungen finden sich an vielen Stellen, aufier- 
dem sowohl stilistische wie auch namentlich gedankUche 
Wiederholungen in dogmatischen und exegetischen Ausein- 
andersetzungen in den verschiedenen Teilen. 

2. Was den Inhalt unseres Pseudo-Athanasianischen Werkes 
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anlaugt, so habe ich Philosophie und Gotteslehre S. 58—62 
die darin niedergelegten Lehren über Gottes Erkenubarkeit, 
Existenz, Wesen, Unbegrenztheit, Unkörperlichkeit, Einheit 
und Trinitat, Ewigkeit der göttlichen Tatigkeiten bereits 
skizziert. Nacli Hervorhebung der in der Schöpfung sich 
offenbarenden Allmacht Gottes und der in der Fülirung des 
Menschengeschlechtos und des auserwahlten Volkes im be¬ 
sonderen sich zeigenden Gerechtigkeit Gottes geht sodaim 
der Verfasser über zur Demonstriorung, wie sich Gottes 
Barmkerzigkeit und Weisheit und auch Macht in der Er- 
lösung geaufiert. So kornuit der Verfasser zu seinen christo- 
logischen Darlegungen, von denen spater noch ausführlicher 
zu sprechen ist. Nach der Widerlegung des von der vor- 
geblichen Unvereinbarkeit der Menschwerdung und des 
Leidens Christi init der Weisheit Gottes hergenommenen Ein- 
wandes nimmt der Verfasser G-elegenheit, unter ausgedehnten 
Wiederholungen wieder von der weisheitsvollen Schöpfung 
der Welt und des Menschen in ihrer abgezweckten Reihen- 
folge, von der weisheitsvollen Leitung des Menschengeschlechtes, 
der wunderbaren Führung des Volkes Gottes und der Gesetz- 
gebung zu sprechen, wobei immer wieder auch die Aufie- 
rungen der übrigen Vollkommenheiten Gottes betont werden. 
Sodann wird die Inkarnation und Christi irdischer Wandel 
unter dem Gesichtspunkt eines Kampfes mit dem Satan und 
einer Verdemütigung und Besiegung desselben durch Christi 
Demut und Geduld betrachtet. Christi Selbstemiedrigung 
hat auch die heiligen Martyrer zur Nachahmung begeistert. 
Zu den wunderbaren Fügungen Gottes gehort ferner die Be- 
rufung und Aussendung der Apostel, ihre Ausstattung mit 
dem Heiligen Geiste, und die Einsetzung des neuen Gesetzes 
unter Abrogation des alten. Dieses, das alte Gesetz, wurde 
eingeleitet duich den Durchzug durchs Rote Meer, die Ver- 
pflichtung zu jenem und seine Segnungen werden übernommen 
durch das Bad der Taufe. Nach einer bangeren Abschwei- 
fung geht der Verfasser über zur Aufzahlung und ausführ- 
lichen dogmatischen Erklarung der schon früher gelegentlich 
erwahnten „Heilmittel und Heilsalben, welche uns Christus 
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durch seine Gesandten, die Apostel, gescheukt hat, wodurch 
unsere Seelen von jeder Krankheit und Wunde, die uns trifft, 
geheilt werden", das sind: Die Taufe, die Eucharistie (al- 
qurbün), das Kreuz, die Auferstehung, die Sonntagsfeier und 
die Gebetsrichtung nach Osten. Daran schliefit sich ein Ab- 
schnitt über die Heiligtümer auf Erden, insofem sie „Spuren 
Christi" sind, „die er uns als Erbe und Unterpfand für das 
Himmelreich hinterlassen hat“. lm Anschlufi an die Nennung 
der Kirchen der Apostelfiirsten weist der Verfasser kurz hin 
auf die geschichtlichen Zeugnisse über die Taten und Wunder 
der Apostel, die in den „Geschichten der Apostel" nieder- 
gelegt sind, unter denen er jedenfalls die apokryphen Apostel- 
akten verstekt, sodann auf das Martyrium der Apostel und 
deren Nackahmung seitens der Martyrer, was ihm dann wieder 
Gelegenheit gibt zu einem Exkurs über die Ausbreitung des 
Christentums auf Grund von alttestamentlichen Yorbildern, 
Christi Verheiüung, seinen Gnadenmitteln und seinen Er- 
lösungstaten, wie Kreuzestod, Auferstehung, Himmelfahrt und 
Geistessendung, Einsetzung des Priestertums in drei mal 
drei Rangordnungen analog den neun Engelchören (namlich 
1. Patriarchen, Metropoliten und Bischöfe, 2. Chorbischöfe, 
Periodeuten und Priester, 3. Diakonen, Hypodiakoncn und 
Anagnosten). Dann greift der Verfasser zurück zur Fort- 
setzung in der Aufzahlung der Heiligtümer (kerdm&t) der 
Erde, d. s. die Berge Sinai und Horeb, die Graber der Pro- 
pheten, das Haupt des heiligen Johannes des Taufers in Homs 
und „das gröfite Wunder, das Christus ip seinen Spuren uns 
vererbt hat, d. i. der Schleier in der Kirche von Edessa in 
Mesopotamien, in welchen unser Herr Christus sein Antlitz 
abgedrückt hat". Und „das Siegel aller Geschenke und die 
Krone der Gaben ist das heilige Ö1 dos Myron". Dasselbe 
wird in breiten dogmatischen Ausfuhrungen mit der Eucha¬ 
ristie in Parallele gesetzt. Mit einer gleichfalls langeren Ab- 
handlung über das Pasten und im Anschlufi daran über die 
apostolischen Traditionen überhaupt schliefit der erste Teil 
deB Pseudo-Athanasianischen Werkes, „das Buch des Be- 
weises". 
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Das zweite Buch umfafit zwei Abschnitte. Der erste 
fuhrt 21 messianische Typen auf unter Beigabe von offc 
sehr ausführlichen und des Interesses höchst werten Exegesen, 
der zweite, wie die Einleitung sagt, „Zeugnisse für Christus 
aus der Thora und den übrigen Büchern der Propheten nach 
Weise der Dialektik". Es sind kommentierte, die Trinitat 
und die Gottheit Christi bezeugende Bibelstellen, dann Weis- 
sagungen und Vorbilder für die Taufe und das neue Gottes- 
reich. 

Das dritte Buch bekundet seine Tendenz durch die Ein¬ 
leitung: „Die Juden sagen: Derjenige Christus, der gekommen 
ist, ist nicht Gott, und der wahre Christus ist noch nicht 
gekommen, und er wird erst kommen. Derjenige, welcher 
gekommen ist, ist nur ein Gottloser und nicht wahrhaft. 
Wir aber belehren sio: Christus, unser Gott, ist derjenige, 
welcher in Wahrheit ist ... und wir werden dies beweisen 
aus den Büchern der gerechten Propheten“. Es folgen dann 
über 70 Prophetenstellen für die Eigenschaft Christi als Herr 
und Gerechter, Sohn Gottes, für die Wunder und die Leidens- 
geschichte Christi, mit kurzen Bemerkungen über ihren Sinn 
und ihre Erfüllung. 

Das vierte Buch aber reiht lediglich ca. 65 alttestament- 
liche Stellen aneinander, welche auf Christus Bezug haben 
sollen, ohne Einleitung und ohne Kommentar. Das ganze 
Werk schliefit auch ohne einen Epilog. 

II. Der Verfasser: 1. Bevor wir der wichtigsten literari- 
schen Frage nach dem Verfasser bzw. der Abfassungszeit 
naher treten, müssen wir noch untersuchen, ob das uns be- 
schaftigende Werk überhaupt arabisches Original oder Über- 
setzung ist. Ersteres ist absolut zu bejahen. Das ganze 
Werk weist, soviel ich sehen konnte, nicht an einer einzigen 
Stelle Spuren einer etwa aus dem Griechischen oder Syrischen 
geflossenen Übersetzung auf, hingegen sehr zahlreiche Belege 
für eino dem Verfasser eigene Gewandtheit in der formellen 
Handhabung speziell dem Arabischen eigentümlicher Kon- 
8truktionen. Zur Evidenz aber offenbart das Werk seine 
arabische Originalitat in der etymologischen Erklarung des 
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Wortes die Jiiuger des Hérrn (-= „die Reinen, die 

Besitzer eines weiften ITerzens“), und einer etymolo- 
gisch-symbolischen Deutung des Namens jüvi für Sonntag, 
vor allem aber in einer Aufzahlung von Typen der Gottes- 
mutter im mosaischen Gesetz, enthalten im 2. Buche. Da 
lieiftt es nach Nennung mehrerer marianischer Typen: „Es 
gibt nocli einen andern sehr wunderbaren Typus für 

die Jungfrau Maria, d. i. daft Gott dem Moses befahl, be- 
sondere wonderbare Dinge zu machen und zwar alle weiblicb, 
namlicli: ein goldenes Weihrauchfafi einen goldenen 

Leuchter (ï ; ui), einen Krug (ils) mit Manna, den blühenden 
Stab (i‘Ua») Aarons, die beiden Tafeln w °rauf Gott 

mit seinem Finger schrieb, die Bundeslade Cjy'j), 

und den Tisch (ïjiU), worauf er das Opferbrot legte, alle 
weiblich. Was ist wunderbarer als dieses Gleichnis für die 
Jungfrau Maria hinsichtlich der Weiblichkeit?“ Es liegt klar, 
daft eine solche Zusammenstellung nur in der arabischen 
Sprache möglich ist. Für den Charakter eines arabischen 
Originalwerkes zeugen endlich auch die echt arabischen geo- 
graphischen Namen f ^Si\ J&s für das Rote Meer, AïUJt 
für das Tote Meer, al-Gor für die Jordanebene bei Jericho, 
al-Tfüla für das Gebiet des oberen Jordan, für 

Betbanien und u-jül (am See Tiberias), für Edom oder 
Arabia Petraea. 

2. Andrerseits steht, wenn auch nicht der Sprache nach, 
immerhin eine Art griechischer Provenienz bei unserm Autor 
fest. Vor allem springt in die Au gen die Entnahme der alt- 
testamentlichen Zitate aus dem LXX-Text. Nur einige besonders 
auffallende seien genannt. Gen. 22. 2 lautet: „Nimm deinen 
einzigen Sohn, den du liebst, und ziehe in das Land der 
Höhe“. LXX: el? rJ;v rijv ó^yjX^v. Gen. 28.13 hat mit 
LXX den Zusatz: „fürchte dich nicht!“ Der Name von 
Bersabee wird immer entsprechend dem Griechischen über- 
setzt mit „Brunnen des Eidschwurs“ (Uail Num. 21. 5: 
„Warum haBt du uns aus Agypten herausgeführt, damit du uns 
tötest in der Wüste?“ So mit LXX gegen Hebr. „dafó wir 
sterben". In Isaias 66.19 übersetzt Ps. Ath. xa'i el? rJ]v 'EMdSa 
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mit Beibehaltung de9 Fremdwortes und pleonastisch Sl> 

o" *>iUt „und zu dem Lande al-Lftda von den Pro- 
vinzen Griechenlands". Mit dem LXX-Text gehen auch die 
Tingeren Zitate Bar. 3. 36, 37; Prov. 8. 22—30 b ; Sap. 2.11,13 
ïi. a. Aus dem Griechischen unverandei’t übernommen ist 
ferner die Schreibung vieler Eigennamen, wie (so auch 

für den Sohn des Patriarchen Jakob). (neben 

Uy, LJj'), und des Terminus (am Anfang mit alif ge- 
schrieben also appotvov). Bei der Zitation von Gen. 22.13 ist 
das in der Septuaginta als Eigenname behandelte Eaj3éx 
gleichfalls stehen geblieben: „Der Widder hing mit seinen 
Hörnern in dem Busche $afaq“ (^UU, è'j <pótu> Xa(3éx, 

hebr. !j2D3). Bierher zu zahlen waren auch die liturgiachen 
Titel: (avapiuaT^c), (ÓTroSiaxwv) 

(itepiooeuT^?). Wir müssen aus diesem Gebrauch des griechi¬ 
schen Schrifttextes und der griechischen liturgischen Termino¬ 
logie schliefien, dafi der Verfasser trotz seiner arabischen 
Muttersprache dem griechischen Ritus angehörte. Damit 
stimmt auch überein sein deutlich ausgesprochenes und ver- 
teidigtes Bekenntnis des Dyophysitismus. 

3. Auch bezüglich der Abfassungszeit können wir noch 
bestimmte Daten gewinnen, bevor wir die Persönlichkeit des 
Vei-fassers feststellen. Schon Philosophie und Gotteslehre S. 57 
habe ich einen terminus ante quetn bestimmt, indem der im 
Jahre 1281 schreibende Kopte Abü èakir ibn ar-Rahib drei 
Stellen aus dem Pseudo-Athanasianischen „Buch des Beweises" 
anfdhrt, als dessen Verfasser er einen Franken oder Romaer 
(Griechen) vermutet. Diese Zeitgrenze muf!) aber noch weiter 
hinaufgerückt werden angesichts der.Berufung auf das aus 
der Abgarlegende bekannte Christusbild in Edessa. Deun 
dieses wurde im Jahre 944 unter Kaiser Romanos L nach 
Konstantinopel übertragen. Diese Transferierung ist ein 
historisches Faktum und muftte alsbald im ganzen Oriënt 
wohl bekannt sein, hatte daher auch unserm Autor nicht ent- 
gehen können, wenn er sein Werk erst nach derselben ge- 
schrieben hatte. Hingegen wird die Angabe, dafi das Haupt 
des heiligen Johannes in Homs verehrt werde, durch jene 
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Legende nicht alteriert, nach welcher dasselbe nach Comona 
in Armenien gekommen und von dort im Jahre 850 nach Kon- 
stantinopel üherbracht worden sei; denn das (so viel ich weifi) 
einzige Qaellenzengnis dieser Legende' tragt mehr die Spuren 
absichtlicher Mache als objektiver Geschichtlichkeit an sich. 

Mit der ersteren, aus dem Yorhandensein des Christus- 
bildes in Edessa abgeleiteten Zeitbestimmung ist auch die 
Beobachtung konform, da£> sehr haufig, namentlich in dem- 
jenigen Teil, der von den Sanktuarien Palastinas handelt, 
aber auch an anderen Stellen, der Name Aelia (LJj') für Jeru- 
salem gebraucht ist. Denn dieser Name war nach dem aus- 
driicklichen Zeugnis des Eutychios in seinen Annalen 2 und 
zufolge dem tatsachlichen Gebrauch bei arabischen Geographen 
und Historiographen 3 im 10. Jahrhundert noch landlaufig, 
wahrend er vom 11. Jahrhundert an wieder auüer Ge¬ 
brauch kam. 4 

Von den bekannten, vor dem Jahre 944 schreibenden 
Autoren christlicher Literatur in arabischer Sprache kamen 
in Betracht Theodor Abü Qurra, eventuell auch Ishaq ibn 
Honein, und daim der obengenannte Eutychios oder mit seinem 
arabischen Namen Said ibn Batrïq, der am 11. Mai 940 als 
melchitischer Patriarch in Alexandrien gestorben ist. Von 
letzterem ist zwar bisher nur ein Annalenwerk in seinem 
ganzen Umfange bekannt und ediert, 5 seine „Perlenschnur" ■ 

* Ada SS. Juhü IV, 731. 

J Ausgabe von L. Seihó (b. unten) S. 102: o' ••• 

LJjl ^ J i 

.LJbl (Lojv, «joliJl <Jjt> <J\ cUi JJL* 

3 Z. B. Ja'qflbt (891/2), kitib al-buldan, Obers. v. J. Gildemeister 
ZDPV IV (1881) S. 88 f. — Al-Muqaddasï (985/6) Obers, von J. Gilde¬ 
meister ebd. VII (1884) 8. 158. — Auch auf arabischen Münzen, vgl. 
Goins of the Jews by Fréd. W. Madden, London 1903, S. 277. 

< Edris! (1154) übs. v. J. Gildemeister ebd. VIII (1885) S. 123 u. 
Jaqftt (1225), ed. F. ’Wustenfeld: Geograph. Wörterbuch II S. Cl fiihren 
den Kamen Aelia nur noch in historiBcher Keminiszenz an. 

1 Zuerst hrsg. samt lateinischer Übers. von Ednard Pococke, Oxford 
1658, neuerdings nnter Beiziehung mehrerer Hss. im CSCO Ser. III, torn. 
VI Text. Beryti 1906 von P. L. èeihó. Die Übersetzung steht noch aus, 
jene des ersten Herausgebers ist abgedruckt bei Migne P. G. CXI Sp. 
889—1232. 
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betitel te Weltchronik. Zwei theologische Dissertationen konnte 
ich auf Grund von Handschriftenbeschreibungen in meiner 
Skizze über Die christlich-arabisehe Literator bis ztim ll.Jahr- 
hundert S. 42 notieren, namlich eine solche gegen die 
Nestorianer und eine andere gegen die Jakobiten. Nach 
persönlicher Inaugenscheinnahme der Beiruter Hss. kann ich 
jedoch konstatieren, dafi diese beiden Schriften nichts anderes 
als von irgend einem Sammlcr oder Kopisten gemachte Aus- 
züge aus den Annalen des Eutychios sind, namlich Auszüge 
aus jenen theologischen Abschnitten, bzw. diese selbst, welche 
Eutychios gelegentlich der Besprechung der nestorianischen 
und monophysitischen Wirren in sein Geschichtswerk einge- 
flochten hat. Und gerade diese dogmatischen Exkurse legen 
mir es nahe, bei der Frage nach dem Verfasser unseres in 
Untersuchung stehenden Werkes an Eutychios zu denken. 

4. Diese These — ich will sie erst noch eine Hypothese 
nennen —: Pseudo-Athanasios = Eutychios, ist das Ergebnis 
einer genauen literarischen Prüfung und Yergleichung der 
bezeichneten zum grofien Teil wörtlich übereinstimmenden 
Abschnitte der beiden Werke, welche m. E. die Annakme 
zweier verschiedener voneinander abbangiger Autoren aus- 
geschlosscn sein lassen. 

a. Was zunachst die Christologie im „Bucli des Beweises“ 
anlangt, so fügt sie sich streng logisch in den Rahmen der 
dort dargebotenen Theologie und die trotz vieler Wieder- 
holungen sehr durchsichtige Disposition ein. Nachdem nam¬ 
lich der Yerfasser die sichtbaren AuÊerungen der göttlichen 
Yollkommenheiten in der Schöpfung und Regierung der Welt 
aufgezahlt hat, leitet er nach dem speziellen Hinweis auf das 
die Menschheit getroffene Verderbnis zu seinen soteriologischen 
Ausführungen folgenderweise über: „Und es ware nichts 
übrig geblieben, als dafi die ganze Schöpfung bei aller Gröfie 
der Barmherzigkeit und Gerechtigkeit und Macht und Weis- 
heit des Schöpfers untergegangen ware, und Gott ware ’(auch) 
dessen nicht unfahig gewesen, und seine Leitung (Yorsehung) 
hatte trotzdem nicht aufgehört, das Aufierste der Barmherzig¬ 
keit imd Macht und Gerechtigkeit den Geschöpfen gegenüber ■ 
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zu erreichen . .. Und da war es die gröfite Leitung und 
höchste Barmherzigkeit und vollkommenste Gereclitigkeit und 
erhabenste Weisheit, dab Gott sein erschaffendes Wort sandte, 
durch welches er alles erschaffen batte, welches von seinem 
Wesen ist usw.". Dann folgen Ausführungen über das hypo¬ 
statische Yerhaltnis des Sohnes zur Trinitat in seiner gött- 
lichen Natur und namentlich in seiner Menschwerdung. 
Einen weiten Raiun nehmen die beigezogenen Analogien aus 
der Schöpfung eiu, namlich: menschlicher Intellekt, das ge¬ 
dachte Wort und das auf dein Papier niedergeschriebene Wort, 
Seele und Leib, das Eisen im Feuer, und sodann die im A T. 
als Typen geoffenbarten Analogien: der brennende Dornbusch 
und die glühende Kolde auf den Lippen des Propheten Isaias. 
Daran schliefit sich die Darlegung der Union Christi in ortho¬ 
dox- dyophysitischem Sinne an, init Berufung auf das Zeugnis 
der Himmelsstimme auf Tabor und des Petrus Matth. 16.16, 
die Taufformel und den Anfang des Johannes-Evangeliums 
immer mit exegetischen Erlauterungen. Zur Verstandlich- 
machung der hypostatischen Vereinigung des Logos mit der 
xnenschlichen Natur werden als Gleichnisse beigezogen die 
Erschaffung des Lichtes am ersten Tage und seine Yerbindung 
mit dem Sonnenkörper am vierten Tage, der von der Sonne 
beschienene und von der Axt getroffene Baum, das im 
Feuer geschlagene Eisen. Im besonderen werden verteidigt 
die Unveranderlichkeit der göttliclien Natur bei der Inkar- 
nation und der Übemahme der menschlichen Tatigkeiten 
und Akzidentien und wird das Menschliche im Leben und 
Sterben Christi den Offenbarungen seiner Gottheit gegonüber 
geBtellt. Parenthesen wie: „Wir haben schon früher ge- 
funden“ und: „wie wir am Anfang dieses Bucbes dargetan 
haben“, verweisen auch auberlich auf den nie verlorenen Zu- 
sammenhang des Ganzen. Auch sprachlich und stilistisch 
tragen diese Abschnitte das unverkennbare Geprage der Ein- 
heitlichkeit mit dem ganzen Werke an sich und verraten 
überhaupt in keiner Beziehung eine Entlehnung. Sie sind 
Original. 

b. Betrachten wir nun die entsprechenden Abschnitte in 
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den Annalen des Eutychios in ihrem Zusammenhange mit 
dem übrigen Text und in ihrer Stellung fur aich! — Mehr- 
mals hat Eutychios theologische Erörterungen in sein Ge- 
schichtswerk mit eingeflochten. Aulierlich charakterisieren 
sie sich insgesamt durcli eino stereotype Einleitungs- und 
Schlubformel. Erstere lautet: „Said ibn Bafriq, der Arzt, 
sagt“; so nach allen llss. Am Ende des Exkurses wird zur 
Eortsetzung des liistorischen Berichtes übergeleitet mit: „Laftt 
uns nun zurückkehren zu unserm Zwecke (t. e. Thema), und 
zu den liistorischen Ereignissen, worin wir uns befinden". 
So fügt er bei Erwahnung einer neuen von dem melchitischen 
Patriarchen Timotheos von Alexandrien eingefiihrten Fasten- 
ordnung einen langeren Exkurs über die. bei den Melchiten 
geübte Fastendisziplin ein 1 , ferner gelegentlich des Auftretens 
des Nestorios eine (in der neuen Ausgabe 2 1 /» Seiten um- 
fassende) Polemik gegen diesen Haresiarchen 2 , daran unmittel- 
bar anschliefiend (auf 14Vs Seiten) einen langeren Traktat 3 , 
welcher, der Einleitung zufolge, zvar sowohl gegen den 
Nestorianismus wie den Monophysitismus geschrieben ist, aber 
ohne polemische Porm lediglich die katholische Lehre dar- 
stellt, und dann spater noch, gelegentlich der historischen 
Behandlung des Monophysitismus eine (nur 2 Seiten um- 
fassende) Polemik gegen die Jakobiten 4 . Dieser eben an 
vorletzter Stelle genannte Traktat hat nun einen grofien Teil 
wörtlich gemein mit dem christologischen Abschnitt im „Buche 
des Beweises“. Er beginnt mit den Worten: „Die Führer 
(Imame) des Irrtums, namlich Nestorios, Eutychios (sic), Dios- 
koros, Severos, Jakob al-Baradai und ihre Anhanger und dio 
anderen Gegner ... sie alle sind in ihrem Irrtum, in welchen 
sie verstrickt sind, geschlagen wegen ihrer Unkenntnis der 
Union unseres Herm Christus mit seiner Menschheit, und ein 
jeder von ihnen ist auf irgendeine Art der „Vermischung" 
verfallen und halt sich daran fest. Ich habe mich entschlossen, 
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die (verschiedenen) Arten der Verbindung klar zu legen und 
diese zu verdeutlichen, damit du dich über die Haltlosigkeit 
ilrrer Behauptung unterrichtest“. Dann fahrt Eutychios un* 
mittelbar mit den Worten des hitab al-burhdn fort: „Es ge¬ 
hort zur gröfiten Leistung und vollkommensten Gerechtigkeit 
und höchsten Barmherzigkeit Gottes, daC> er sein schaft endes 
Wort sandte usw.“ Die Parenthese „wie wir am Anfange 
dieses Buches dargelegt haben, da& namlich“ ist in den 
Annalen durch das Flickwort „und wisse, dafi“ ersetzt, da- 
gegen ist der auf eine weit vorausgehende Stelle im kitdb al- 
burhdn zuriickverweisende Satz: „Wir haben gefunden, dafi der 
vernünftige, sprachbegabte Geist des Menschen immaterieller 
(feiner) ist als die übrigen immateriellen Geschöpfe“ stehen 
geblieben. Der letzte gemeinsame Satz lautet: „Das Herab- 
steigen des schöpferischen Wortes Gottes und seine Fleisch- 
werdung in der Natur der Menschheit geschah nicht nach 
Weise eines Übergangs und einer Veranderung und Umwand- 
lung der einen der beiden Naturen aus ikrem Wesen; von 
der göttlichen Natui- war ausgeschlossen die Umwandlung aus 
dem Gottsein und Schöpfersein, und von der menschlichen 
die Umwandlung aus dem Menschsein und Ei-schaffensein. “ 
Das „Buch des Beweises“ fahrt hier mit Heranziehung von 
Analogien sogleich fort: „sondem gleicli der Verbindung der 
Seele mit dem Leibe zu einem Menschen, von welchem das 
eine sich mit dem andem yermischt, ohne dafi sich die Seele 
verandert noch der Leib usw., und gleichwie das Feuer sich 
mit dem Eisen verbindet usw., ebenso geschah die Verbin¬ 
dung Christi, welcher das Wort ist, mit der Menschheit, indem 
das eine der beiden geistig, immateriell, und das andere körperlich 
und materiell war, wie die Seele und der Leib, und wie das Feuer 
und das Eisen, und wie die Sonne und die Strahlen. Auf 
diese Art der Verbindung bewerkstelligte das schöpferische 
Wort Gottes seine Verbindung mit der menschlichen Natur, 
und es ist also ein Christus ..Dagegen fïigt die Chronik 
des Eutychios hier (d. L nach dem beiden Werken noch ge- 
meinsamen, oben angeführten Satze) in der Erinnerung an das 
zu Anfang aufgestellte Thema eine langere Erörterung über 
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die drei überhaupt möglichen Arten von Verbindung und 
Verraischung eiri, von welchen die dritte als die für die Union 
Ckristi zutreffende bezeichnet wird. Die erste Art ist die 
Vereinigung zweier materieller Wesen zu einem dritten unter 
Aufhebung und Verlust der jedem der beiden von Haus aus 
eigentlichen Natur, z. B. Wasser und Wein, Honig und Eseig, 
Erz und Blei u. dgl. Indem der Autor hierbei vorgreifend 
schon die an dritter Stelle zu nennende Art von Union, 
namlich die Verbindung einer geistigen, immateriellen Natur 
mit einer körperlichen, materiellen, zu der behandelten ersten 
in Gegensatz stellt, übernimmt er einen fünfzeiligen Satz aus 
dem kitdb al-burhdn, namlich das vom Eisen im Feuer her- 
genommene Gleichnis. Wahrend aber letztere Schrift an 
dieser Stelle die Aufzahlung der Analogien mit dem Satze 
abschliefit: „ebenso geschah die Verbindung Christi ... wie 
namlich die Seele und der Leib, und wie das Feuer und das 
Eisen, und wie die Sonne und die Strahlen“, fiikrt der Annalen- 
schreiber die letzt angedeutete Analogie weiter mit den Worten: 
„und wie die Sonne, die sich mit dem Wasser und dem Lehm 
und jeglicker Flüssigkeit und jedem Gestank vermischt, ohne 
eine Veranderung in ikrem Licht und ihrer Reinkeit zu er- 
fahren usw.“ Spater wird noch die zweite Art von Ver- 
mischung erklart, d. i, die rein aufierliche Zusammenfugung 
von zwei materiellen Stoffen, wobei beide unverandert bleiben, 
wie Ö1 und Wasser in einer Lampe, Leinwand und Seide 
an einem Kleid, eherner Rumpf und goldener Kopf an einer 
Statue u. dgl., und dann aüch die dritte, für die Union 
Christi zutreffende. Mit den Worten: „auf diese Art der 
Verbindung bewerkstelligte das schöpferische Wort Gottes 
seine Verbindung mit der menschlichen Natur“ wird der 
Wortlaut des Jcitdb aUburhün wieder aufgenommen, die in 
dem8elben eingeschlossene Reihe biblischer Analogien aber 
ausgelas8en. Die Erörterung über die beiden Naturen in der 
gemeinsamen göttlichen Hypostase schliefit das „Buch des 
Beweises“ mit den S'atzen: „Die Naturen werden nicht ge¬ 
boren; wenn das Weib eine Natur gebaren würde, so müfite 
sie alle Menschen gebaren; sie gebiert nur die Personen; 
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aber das Weib gebiert nicht zwei Personen bei einer Nieder- 
kunft‘ s , woran sich dann unmittelbar die biblischen Stellen 
über die hypostatische Union anschliefien. Der Annalen* 
schreiber aber knüpft an den letzten Satz („das Weib gebiert 
nicht zwei Personen bei einer Niederkunft“) die erklarende 
Bemerkung an: „es sei denn, dafi eine jede Person eine Ge- 
burt fur sich getrennt hat wie die Zwillinge 1 *, und führt dann 
die Erörterung über Natur, Person und Hypostase noch eine 
Seite lang weiter fort, übernimmt dann aber wieder mit urn- 
fangi*eichen und nur wenige Varianten aufweisenden Stücken 
den Text des kitdb al-burhün. Die Gegenüberstellung der 
menschlichen und göttlichen Tatigkeiten im irdischen Leben 
Jesu ist in den Annalen kiirzer gehalten. Lctztere bringen 
zum SchluS auch noch, alles zusamraenfassend, eine Art 
Glaubensbekenntnis über Christus und fügen einige Einwande 
mit Erwiderungen bei. Auch das ,.Buch des Beweises“ führt 
solche Einwande auf mit derselben Einleitungsformel: „Wenn 
einer sagt: wicso heifit es im Evangolium .. . aber dieselben 
sind gegenstandlich verschieden. 

Das Fazit der Prüfung und Vergleichung der christolo- 
gischen Abschnitte in beiden Werken ist folgendes. Es be- 
steht eine Abhangigkeit des einen vom anderu, genauer ge- 
sagt eine teilweise Entlehnung. Hierbei kommt dem kitdb 
aUburMn die Prioritat zu. Jedoch haben wir in den Annalen 
keine plumpe Übertragung fremden Gutes seitens eines Pla¬ 
giators, sondern eine geschickte und logische Einflechtung und 
Verwertung der früher geschriebenen theologischen Schrift, 
80 dafi der spater entstandene dogmatische Exkurs im Ge- 
schichtswerk in seiner innerlich einheitlichen Aufmachung eine 
gewisse Originalitat nicht verleugnet. Charakteristisch in 
diesem Abschnitt der Annalen ist das Bestreben, die falsche 
Anschauung der Haretiker über die Art der Union und die 
orthodoxe Lehre mehr rationell darzutun, wahrend das „Buch 
des Beweises 11 gern die biblischen Zeugnisse beizieht und die 
erklarte und verteidigte Lehre, wie überhaupt seinen ganzen 
Inhalt, mehr unter den Gesichtspunkt der Offenbarungsprag- 
matik steilt. Diese Verschiedenheit der Tendenz bedingte die 
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Auswahl der Argumente und den verschiedenen Umfang 
des Stoffes. Mit anderen Worten: Der Annalenschreiber 
benutzte zu seinem unter einen gewissen Gesichtspunkt ge- 
stellten dogmatischen Exkurs geschickt ein von ihm schon 
früher verfafites rein theologisch gehaltenes Werk, ahn- 
lich wie sich sein spaterer Konlessionsgenosse Paulus ar- 
Rahib, Bischof von Sidon, in seinen philosophisch-theo- 
logischen Schriften und viele andere selbst ausschrieben. 
Mit Nachdruck möchte ich betonen, dafi Eutychios in 
seinem Geschichtswerk die besprochenen theologischen Ab- 
schnitte ausdrücklich als sein Eigengut ausgibt und kenn- 
zeichnet mit der stereotypen Formel: „Sa'id ibn Batnq, der 
Arzt, sagt“, um das Folgende in seinem Ursprungswert den 
im historischen Hauptteil benutzten fremden Geschichtsquellen 
unterscheidend gegenüber zu stellen. Damit signiert er aber 
auch m. E. jene mit aufgenommenen ausgedehnten Stellen, 
welche ursprünglich dem kit&b al-burhdn angehören, als sein 
Eigentum. 

5. Ich möchte auch noch auf kleinere Parallelen hiuweisen, 
welche meine Hypothese von der Identitat des Autors beider 
Werke zum wenigsten zu stützen geeignet sind, so auf die 
in beiden sich wiederholende Phrase: „Wir wollen nun wieder 
zurückkehren zur Erwahnung dessen, was wir früher gesagt 
haben“, auf die Ubereinstimmung der theologischen Termino¬ 
logie auch in den nicht dem Jcitüb al-burhdn entnommenen 
Teilen der Annalen mit diesem, z. B. jZyL fdr Natur, 
für We8en, für Hypostase. Femer findet sich das in den 
Annalen weit ausgeführte, aber in dem parallelen Abschnitt 
des „Buches des Beweises“ ausgelassene Analogon von der 
Sonne, welche Schmutziges auf Erden bescheint, im Pseudo- 
Athanasianischen Werke’ in zwei verschiedenen Büchem und 
in anderem Zusammenhange wieder. Desgleichen rechne ich 
hierher die den beiden Werken gemeinsame Benutzung der 
unter dem Namen „Schatzhöhle“ bekannten apokryphen 
Patriarchengeschichte. Eutychios hat namlich in seinen An¬ 
nalen bei der Darstellung der alttestamentlichen Geschichte 
fast ausschliefilich die „Schatzhöhle“ und zwar die arabische 
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Rezension' als Quelle beigezogen, groAenteils sogar wörtlich. 
Aber auch das vierteüige Pseudo-Athauasianiscbe Werk offen- 
bart grofie Vertrautheit mit dem in der „Schatzhöhle“ nieder- 
gelegten Legendenstoff und verwertet ihn zu seinen theolo- 
gisclien Deduktionen. Es sind besonders folgende Momente: 
Gott liefi den Adam nach der Yertreibung aus dem Paradiese 
vor dem8elben (vis-a-vis von ihm) wohnen, und Adam und 
die Erzvater bis Noe verrichteten ihr Gebet in der Richtung 
auf das Paradies zu. Die übrigen Kinder und Nachkommen 
Seths aufier Noe und seiner Familie buklten mit den Töchtem 
Kains. Gott nalim den Henoch ins Paradies. Abraham opferte 
sehien Sohn Isaak im Lande der Höhe, d. i. Golgatha, an 
derselben Stelle, wo Christus gekreuzigt wurde, und es ist dies 
die Mitte der Welt. 

6. Wichtig für unsere Frage ist die Selbstzitation des 
Eutychios in seinen Annalen am Ende des untersuchten theo- 
logischen Exkurses. Dieselbe lautet 2 : „Erwiesen ist also die 
Unhaltbarkeit dessen, was die Nestorianer und Jakobiten 
glauben, und wenn nicht unser Buch zum Überdrufi in die 
Lange gezogen und von dem von uns beabsichtigten Zwecke ab- 
weichen wiirde, wiirde ich noch mehr als dieses Gesagte erklaren 
und beweisen. Wer aber dieses in einem erweiterten Abrifi gerne 
kennen lemen will, der moge mein Buch lesen, welches „Buch 
der Disputation zwischen dem Gegner und dem Christen“ ge¬ 
munt ist, demi ich habe in jenem Buche die Lehre des 
Chi-i8tentums, d. h. der Melchiten wahr gemacht und die 
Widerlegung derj enigen, welche ihnen widersprechen.“ Dafi 
mit dem zitierten Buche eine von den separat überlieferten 
Abhandlungen in den vatikanischen und Beiruter Hss. ge- 
nannt sei, ist ausgeschlossen, denn sie enthalten 1. nicht mehr 
als die Annalen selbst, da sie nur Auszüge aus diesen sind, 
und 2. enthalten sie jenes Eigenzitat mit. Die Frage ist nun 
die: Verweist Eutychios hier vielleicht auf unser in Unter- 

1 Hsg. von Carl Bezold, „Die Schaizhöhle“ nach dem syr. Teocte ncbst 
einer arabiscken Version. Leipzig 1888. Yon dems. „Die SchatzhöMeaus 
dem syr. Texte Übersetzt. Leipzig 1883. 

J Ausg.-v. èeihö S. 176. 
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suchung stehendes Werk oder auf ein anderes, davon ver- 
schiedenes? Der ersteren Annahme scheint der Titel des 
zitierten Werkes hinderlich zu sein. Eutychios nennt es 
„Buch der Disputation zwischen dem Gegner und 

dem Christen/ 1 Das Pseudo-Athanasianische Werk aber, oder 
vielmehr der erste seiner vier Teile, der eben auch die mit 
den Annalen gemeinsamen Stücke enthalt, führt nicht blo ft in 
der jetzigen Überschrift den sclion oft geuannten Titel kitdb al- 
burMn „Buch des Beweises", unter welchem Titel es auch 
von Petrus ar-Rahib im 13. Jahrh. augefiihrt wird, sondem 
ein Rückverweis im Text des Anfangs des zweiten Teiles 
sichert vielmehr dieseu Titel Es bleibt j edoch m. E. die 
Möglichkeit offen, für das ganze vierteilige W r erk eiuen ur- 
sprünglich gemeinsamen Titel J'^ anzunehmen, der dann 
mit samt dem Autornamen verloren gegangen wareund jenes 
mit dem von Eutychios selbst zitierten Werke zu identifizieren. 
Freilich, wollte man den Ausdruck pressen, so könnte 

man nur an einen polemischen Dialog denken, von welchem 
beim Pseudo-Athanasianischen Werk keine Rede sein kann. 
Fafit man aber J'^ in weiterem Sinne von polemischer 
Diskussion, Auseinandersetzung mit dem Gegner, so trifft diese 
Bezeichnung auf unser Opus zu. Denn trotz des allgemeinen 
Charakters einer positiven Darstellung der christlichen Lehren 
und ihrer Begründung tragt es unverkennbar an sehr vielen 
Stellen auch den Charakter direkter Apologetik und Polemik, 
so z. B. wenn es schon am Anfang sagt: „Wir wollen nicht 

• Es ware denkbar dall in einer defekten Hs. von dem etwa: „Buch 
der Diskussion (Jlo^i.1) zwischen dem Gegner und dem Christen von Sa'id ibn 
Batriq, Patriarch von Alexandrien 11 lautonden Titel nur mehr die letzten 
Worte „Patriarch von Alexandrien 11 lesbar gewesen wiiren, und ein Kopist 
angesichts dieses restlichen Attributes an den gefeierteBten Alexandriner 
gedacht und so den Namen des heiligen Athanasios vorgesetzt batte. — DaC 

das von Eutychios selbst zitierte (_jLXS” nicht sehr verbreitet gewesen 

sein muil, geht aus der auffallenden Erscheinung hervor, dail der Kopte 
Severus ibn al-Moqaffa', Bischof von Asmunain, ein jüngerer Zeitgenosse 
des Eutychios, in seiner Gegenschrift „Widerlegung des Sa'id ibn Ba riq“ 
oder „Geschichte der Konzilien 11 (hrsg. von P. Chébli, PO. tom. 10. 

fase. 2) sich nicht gegen jenes. i_>U^, sondem nur gegen die in 

den Annalen eingestreuten Exkurse' wendetj trotzdem er es in ihnen zitiert 
fand, daü er also dasselbe gar nicht gekannt hat. 
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sohweigeu und nicht rullig’hingehen lassen die Unwissenheit 
derj enigen, welche Gott leugnen ... und wollen die Behaup- 
tung derselben zunichte maclién mit der Kraft Gottes" 1 , 
oder wenn es Einwande widerlegt und Schwierigkeiten lost 
in dem stereotypen formellen Schema: „Wenn der Gegner sagt, 
wenn manche behaupten, fragen usw., so erwidem wir" u. a. 
Der erste Hauptteil ist im Anfang gegen die Atheisten, Poly- 
theisten und mit besonders polemischem Einschlag gegen die 
Manichaer, daun gegen Nestorianer und Monophysiten, das 
dritte und vierte Buch direkt gegen die Juden gerichtet, also 
lauter „Gegner des Christen tums, d. h. (insonderheit) der 
Melchiten". 

7. Zum Schlusse sei noch bemerkt, da(o der Verfasser des 
kitêb al-burMn, nach meiner Annahme also Eutychios, noch 
ein weiteres Werk auB seiner Feder auffiihrt und sich darauf 
beruffc, namlich „ein Buch über die Erschaffung der Engel und 
die Zahl ihrer Scharen. “ J 

Oder: „Wollen wir nuumehr zurückkehren zur Yollendung dessen, 
was wir frtiher gesagt haben, in dem Verlangen, die Lente des Qlanbens zu 
überzcugen, und in der Hoffhung, den Leuten des Widerspruohs es begreiflich 
zu raachen“. 

2 AuBzüge aus dem kitab al-burhm (Text und Übersetzung), entbalteud 
die Abscbnitte über Christologie, Taufe, Eucharistie, Myron, Fasten, Sonntag, 
Gebetsrichtung (aAüüI) und die Heiligtiimer (Kirchen und ProphetengrXber) 
iu und auOerhalb PalUstinas werden sepavat erscheinen. Über den letzteren 
Teil wurde schim in dem eingangs genannten Vortrag referiert. 



Die griechische Kirche in Hama. 

Von 

Johann Georg, Herzog zu Sachsen, Königliche Hoheit.. 

In der alten Stadt Hama. die in der überwiegenden An- 
zahl von Mohammedanem bewohnt ist, befindet Bich eine 
griechisch-orthodoxe Gemeinde von etwa 200 Familien. Sie 
mufi sich durch lange Zeit hier erhalten haben, da ihre Kirche 
bestimmt in das Mittelalter zurückgehen dürfte. Diese er- 
hebt sich neben einem Friedhofe nnd gewahrt von aufien 
einen ziemlich malerischen Anblick. Es findet sich gar kein 
Ornament am Aufiern. Nur wenige Fenster durchbrechen 
die Wandflachen. Zwei Kuppeln machen sich deutlich be¬ 
merkbar. Das Dach ist flach, die Apsis rund. Der Turm, 
der sich an der Seite erhebt, ist bedeutend jonger und hat 
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keine besondere architektonische Schönheit. Man kann die 
ganze Anlage besonders gut von einem flacben Dacke über- 
seben. (Siehe Abbildung 1.) 

Das Innere zeichnet sich durch schlichte Verhaltnisse aus. 
Die Kapitale haben sehr feine Ornamente und stammen viel- 
leicht aus dem 13. Jahrhundert, wenn sie nicht noch alter 
sind. Überraschend ist, dafi sich da drei Kuppeln darstellen. 
Also ist die eine nach aufion verbaut. Jede erhebt sich über 
einem der drei Schiffe. Es ist kein Narthex vorhanden. 
Die Ikonostase ist ganz auffallend breit. Sie hat noch Reste 
des musivischen Schmuckes, der wohl aus dem spaten Mittel- 
alter stammt. Im übrigen weisen die Schnitzereien auf das 
17. Jahrhundert. Die Ikonen daran sind noch jünger. Der 
Fufiboden ist ganz einfach. (Siehe Abbildung 2.) 

Von den Ikonen ist die grofie Anzahl, wie das meist in 
den orientahschen Kirchen der Fall ist, nicht von gröfierem 
künstleri8chen Werte. Gut ist das Brustbild eines Heiligen, 
das ich aus der Zeit um 1600 annehmen möchte. Dasselbe 
ist der Fall mit einem, das drei Heilige, den einen mit dem 
Kopf in der Hand, zeigt. Die Darstellung von Johannes 
Klimax, der die bekannte Vision mit der Leiter hat, ist noch 
gut, wenn auch etwa 100 Jahre jünger. Das beste Ikon fand 
ich in einem dunkelen Winkel. Es stellt eine Madonna dar, war 
aber zunachst so schmutzig, dafi sich nur wenig erkennen 
liefi. Nach Reinigung steilte sich ein gutes Bild heraus, das ich 
nach der Art der Technik versucht bin, dem 1B. Jahrhundert 
zuzuschreiben. Die Madonna halt das Kind in den Armen 
und zeigt den üblichen Typus derartiger Bilder. Wenn es 
auch, wie geBagt, nicht gut erhalten ist, so ist es doch als 
eins der wenigen mittelalterlichen Ikonen des Orients be- 
achtenswert. 

Hinter der Ikonostase steht auf dem Altar ein Tabernakel, 
wie man sie hier und da in den griechischen Kirchen von 
Palastina und Syrien findet. Auf drei Seiten desselben sind 
Malereien angebracht. Den Schnitzereien nach scheint der 
Tabernakel aus der Zeit um 1600 zu stammen. 

Endlich befinden sich in der Kirche eine Reihe Arbeiten 
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Abb. 2. 


in Silber, die mehrere hundert Jahre in derselben waren, 
dann vor 80 Jahren vergraben und im vergangenen Jahre 
wiedergefunden worden eind. Sie dürften kaum alter als 
16. Jahrhundert sein. Es sind drei Kelche nnd ein Chrysam- 
gefafi. Der eine Kelch (siehe Abbildung 3) ist mit zwei 
Kreuzen geschmückt. Aufierdem sieht man daran 6 Heilige, 
die unter Bogen stehen, aber ohne bestimmte Symbole. 1 Die 
beiden anderen sind nur mit Inschriften geschmückt und 


' Heilige unter Arkaden sind eine spezifisch-syrische Darstellung. Sie 
finden sich z. B. im Etscbmiadzin-Evangeliar und im RabbftlA-Kodex, in 
einer syriscben Bibelhs. des 9. Jahrbunderts ( Syr. 341 ) in der Bibliothèque 
Nationale zu Paris, deren Miniaturen Omont Monuments Piot XVH bekannt 
gemacht liat, und in dem jakobitischen Missale Bodl. Datok. 58 vom 
Jahre 1238 zu Oxford. 
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weisen keine Omamente auf. Etwas alter könnte das Chrysam- 
gefafi sein. Hier ist besonders bemerkenswert, dafi Christus 
jugendlich ohne Bart dargestellt ist, was man in dieser spaten 
Zeit nicht oder doch nur sehr selten findet. 1 Ferner sind daran 



Fig. 3. 


noch vier Heilige als Oranten. Weitere Kunstschatze konnte 
mir leider der Neffe des Bischofs, der mich fïihrte, nicht 
zeigen, da er, wie es so oft im Oriënt vorkommt, den Schlüssel 
verlegt hatte. 

.4 « 

1 Wie mir Dr. Baumstark mitteüt, fiiidet aick der bartlose Typus noch 
in Werken des 17. and 18. Jahrhunderte st. B. auf den Tüivu, die Diakonikon 
uud Prothesis im Kreuzkloster bei Jerusalem absöhlielien. 


Kin apokryphea Honvnlebni in ïncHopotainiRclicn 
kYfUu/.oiclnmngen vom Jnlire 12JM). 

Von 

Dr. Anton Baumstark. 

In meiner im vorigen Hefte dieser Zeitschrift S. 151—103 
erschienenen Besprechung von H. Kebrers Die heiligen drei 
Könige in Literatur und Kunst hatte ich S. 161 f. Gelegenheit, 
auf die erstmals durch Redin in einer nissischen Publika- 
tion’ behandelte Bilderfolge Bezug zu nehmen, welche in der, 
soweit ich sehe, einzigen bekannten Handschrift desselben 
den Text eines apokryphen Herrenlebens in arabischer Sprache 
erlautert: die Federzeichnungen des zu Mardin im Jahre 1299 . 
n. Chr. entstandenen Kodex Med. Pal. XXXII (heute: Nr. 387 ) 
der Biblioteca Laurenziana zu Florenz 2 . Da ich in künftigen 
Arbeiten mehrfach beüaufig auf das bei aller Bescheidenheit 
unter dem technischen und asthetischen Gesichtspunkte ikono- 
graphisch nicht unbedeutsame Denkmal mesopotamischer 
Buchillustration des ausgehenden 13. Jahrhunderts werde 
zurückgreifen müssen, die durch — allerdings höchst ungenii- 
gende — Wiedergabe nicht weniger Nachzeichnungen belebte 
Beschreibung Redins aber die verdiente Beachtung nicht ge- 
funden hat und überhaupt nur den des Russischen kundigen 
Mitforschern zuganglich ist, halte ich es für geraten, hier das 
Ergebnis der Aufzeichnungen zu veröffentlichen, die ich mir 
im Herbste 1904 bei einem eingehenden Studium der Hand- 

' MHHIATlOPbl An0KPH<DH4ECKAT0 APABCKArO EBAlirEdlfl 
ÜBTCTBA XPHCTA JLABPEHlllAHCKOft BI1B.1IOTEKH BT> <MO- 
PEfflUH. (Die Miniaturen eines apokryphen ardbischen Evangetium der 
Kindheit Ghristi auf der Laurèntianischen BiUvAhek zu Florenz). Peters: 
burg 1894. 

i Ygl. St. E. Assemani Bibliothecae Medioeae Laurextiamre et Pcdatinae 
codicum manuscriptorum orientalium catalogus. Florenz 1742. S. 72 £ 
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schrift gemacht habe. Leider bin ich dabei auÊerstand, 
meine Ausführungen mit Reproduktionen photographischer 
Aufnahmen wenigstens der einen oder anderen Darstellung 
zu begleiten, weil ich selbst seinerzeit die Erlaubnis zur An- 
fertigung solcher Aufnahmen nicht rechtzeitig zu erlangen 
vermochte, von Florentiner Photographen aber fiir die Arbeit 
allznhohe Preise gefordert werden. Indessen genügt vielleicht 
der folgende neuerliche Hinweis auf unsere Bilderserie und 
ihre Bedeutung, um gelegentlich einen mit geniigenden Emp- 
fehlungen ausgestatteten Gelehrten zu einer Aufnahme der- 
selben — etwa für die von G. Millet begründete hochver- 
dienstliche Collection chrétienne et byzantine des Hautes Études 
— zu veranlassen und so wenigstens mittelbar der Porschung 
die merkwürdigen Federzeichnungen auch im Bilde zu er- 
schliefien. Er katte damit seinen Dienst getan. 

Die Papierhandschrift umfafit 47 numerierte Folia. Der 
Text beginnt fol. 1 v° und schlieUt mit der Subscriptio fol. 
47 r°. Fol. 1 ist stark beschadigt und jetzt zu besserer Er- 
haltung auf modernes Papier aufgeklebt. Fol. 10 fehlt in 
ursprünglicher Gestalt und ist durch ein erheblich jüngeres 
Papierblatt ersetzt, auf dem die betreffende Textstelle er- 
ganzt ist. Foll. 32 und 37 fehlen gleichfalls und sind durch 
weifi gebliebene jüngere Papierblatter erganzt. Diese Ergan- 
zung der Handschrift und die Hinzufügung je eines Binde- 
blattes hinten und vorn geschah noch im Oriënt, da dieselbe 
in einen orientalischen Originaleinband gebunden ist. Über 
den oberen Schnitt weggeschrieben, liest man die, wie sich 
alsbald zeigen wird, nicht völlig zutreffende Bezeichnung: 

(„Evangelium der Kindheit unseres Herrn“). 
Auch die Subscriptio nennt entsprechend den Text: ►ax» 

oiL<o^ („Buch der Kindheit 
unseres Herrn d. h. der Erscheinung unseres Herrn Jesus 
Christus*). Sie enthalt weiterhin die Angaben, dafi die Yoll- 
endung der Handschrift zu Mardin ^ ^ 

^UjJl »U^j 5 uJJl („Samstag, 14. Februar des Jahres 

1600 Alexanders des Griechen“) erfolgte und der Schreiber 
d. h. gewifi auch der Urheber der Zeichnungen ein Ishaq ibn 
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Abil-Farag, Sohn eines Priesters und Arztes war. Fol. 47 v° 
liest man von spaterer Hand noch den arabischen Text des 
liturgischen Trishagions mit dem monophysitischen Zusatz: 
6 otaypaidei; usw. Die Handschrift ist also jakobitischer 
Provenienz. 

Der Text, den ich etwa der Patrologia Orientalis behufs 
Herausgabe angelegentlichst empfehlen möchte, steht dem- 
j enigen des edierten evangelium infantiac arabicum' nahe, ist aber 
alles eher als mit demselben identisch. Abweichend von ihm 
beginnt er mit der Weissagung Zoroasters von dem kom¬ 
menden "Weltheiland und einer etwas ausführlicheren Erzah- 
lung von der Reise Marias und Josephs nach Bethlehem, dann 
folgen der Schlufi von Kap. 2, die Kapp. 3 uncT 4, 7 und 8 
und nach dem Bericht über die Darstellung im Tempel die 
Kapp. 9—44 des edierten Textes in einer vielfach im ein- 
zelnen starke Varianten aufweisenden Gestalt. Daran scKhefit 
sich aber eine am Ende der Leidens- und in der Auferstc- 
kungsgeschickte aus dem Stoffkreise des Nikodemusevangeliurns 
und verwandter Apokryphen erweiterte, im übrigen jedoch 
selir knappe Skizze der neutestamentlichen Heilsgeschichte 
von der Jordantaufe bis zur Geistesausgiefiung am Pfingst- 
feste an. Wir haben es also in Wirklichkeit mit einem voll- 
standigen apokryphen Herrenleben zu tun, das lediglich die 
Kindheitsgeschichte mit besonderer Breite erzahlt. 

Diesem Befund des Textes entspricht die Auswahl der 
bildlichen Darstellungen. Nachdem die ersten acht, abgesehen 
von der einer apokryphen Ausschmückung der Magiererzah- 
lung gewidmeten Nr. 5, die kanonische Kindheitsgeschichte 
illustriert haben, folgen an den Nrn. 9—39 Illustrationen der 
Kapp. 9—44 des evangelium infantiae arabicum. Nr. 40 zeigt 
die vom Text seltsamerweise vor der Jordantaufe erzahlte 
Auferweckung des Jünglings von Naim. Die Nm. 41—44 
sind dem Anfang der öfifenthchen Tatigkeit des Herrn, die 
Nm. 45—54 der Leidens- und Verherrlichungsgeschichte ge- 
widmet, wobei zu zwei Nummern die in den Kreis des Niko- 

t Herausgegeben Ton H. Sike, Utrecht 1697. — Bei Thilo Codex apo- 
cryphus Novi Teslamenii L 8. 63—181. 
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demusevangeliums gehorende Legende von einer Gefangen- 
setzung Josephs von Arimathaa die Inspiration geliefert hat. 
Durchweg handelt es sich um einfache — höchstens in einem 
schlichten Strichrand — das Gefdge des Textes unterbrechende 
Zeichnungen mit Schreibtinte. Nur zu Anfang ist teilweise 
eine Kolorierung offenbar nachtraglich versucht worden. Ich 
gebe eine möglichsfe knrze Beschreibung des jeweils Dar- 
gestellten, links und rechts vom Beschauer aus gedacht, so- 
Aveit es sich nicht um Körperteile handelt, und fiige in Klam¬ 
mer die arabischen Beischriften bei, die zu übersetzen nur 
da notwendig erschien, wo sie mehr als einen Eigennamen, das 
standige („der Herr“) oder Ux**» („unser Herr“) für 

Christus, bezw. („die Herrin") für die Muttergottes 

oder das arabischc Aquivalent für das in meinen Angaben 
unmittelbar vorangehende deutsche Wort enthalten. 

1. FoL 1 v°. Die Magiër vor Herodes. — Links sitzt 

Herodes <~*>) mit langem Spitzbart, beide Hande aus- 

gestreckt. Von rechts schreiten zwei Magiër heran, der erste 
bartlos und den Zeigefinger der Rechten nachdenklich in die 
Gegend des Mundes legend, ivahrend die Linke einen Gegen- 
stand halt, der zweite bartig und anscheinend wieder beide 
Hande ausstreckend. Die Darstellung ist beschadigt. 

2 . Fol. 2 v°. Die Reise nach Bethlehem. — Maria 
(iX-Ji) und Joseph (iJu«^>) sitzen je auf einem Esel, sie die 
Zügel mit beiden weit ausgestreckten Handen haltend, er in 
der Linken die Zügel, in der Rechten eine Gerte oder einen 
Stab zum Antreiben des Tieres. 

3 . Fol. 3 v®. Die Geburt (jNUJI). Abgeb. Redin S. 5. 
Fig. 1. — Zwei Bildstreifen stehen übereinander. Oben kom¬ 
men von rechts zwei Engel (iJoiUl, bezw.: 

„die himmlischen Heerscharen"), in der Mitte liegt das 
Wickelkind anscheinend auf einer Art von Trog, dahinter 
Ochs und Esel, zwischen denen sich eine Lichtstrafie auf das 
Kind herabsenkt, endüch folgen von links nach rechts ge- 
wandt Maria (ïo^-Ji), beide Hande nach dem Kinde aus¬ 
streckend, und hinter ihr Joseph (uujy.), der, die Linke auf 
das rechte Knie gestützt und mit ihr selbst das Kinn stüt- 
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zond, die Rechte liissig im Schofóe, nachdenklich nach oben 
blickt. Unten treten von rechte drei Hirten (»uyi), der 
mittlere mit der Rechten nach oben deutend und die Linke 
auastreckend, die zwei anderen mit ausgestreckten beiden 
Handen auf einen bartigen Manu zu, der von links nach rechts 
blickend sie empfangt, wahrend er von den ausgestreckten 
Handen die rechte höher halt, als ob er etwas an den Fingern 
herzahle. 

4 . Pol. 4 v°. Magieranbetung. — Das Kind mit 

Ochs und Esel und der Lichtstralie ist wie vorhin gegeben, 
nur daU es hier deutlich in dem Troge liegt. Von rechts 
kommt nur ein Engel (^^- 4 ). Links sitzt Maria ahnlich wie 
zuvor und etwas weiter oben Joseph, hier die erhobene Linke 
an die Schlafe, die Rechte auf die Kniee legend. Darunter 
liegen vier Magiër je zwei von jeder Seite her, in 

voller Proskynese am Boden. 

5. Fol. 5 r°. Die Magiër in der Heimat erzahlend. • 

Abgeb. Redin S. 6. Fig. 2. — Von rechts kommen die zwei 
Magiër von Nr. 1 Der vordere halt mit etwas 

gebeugtem Kopfe in beiden Handen einen langen bandartigen 
Gegenstand erhoben, der seine Erklarung in den Worten des 
Textes findet: ^ („und sie 

zeigten ihnen die Windel, welche ihnen Maria geschenkt 
hatte"). Der hintere hat die Linke flach ausgestreckt und 
zeigt mit der Rechten gegen sein Gesicht. Ihnen gegeniiber 
hoeken, von links nach rechts blickend, mit überschlagenen 
Beinen drei Zuhörer, von denen der erste beide Hande aus- 
streckt, wahrend die anderen dies nur mit der Rechten tun, 
die Linke dagegen flach am Körper herabfallen lassen. 

6. FoL 6 r°. Darstellung im Tempel (Jl 

„Der Eintritt unseres Herrn in den Tempel"). — 
Zu aufierst rechts steht unter einem nach links sich öfihenden 
Baldachin ein Altartisch mit Decke und Altarkreuz, davor 
sich nach links zurückwendend Maria mit dem Kinde, das 
mit der Linken nach oben zeigt, auf dem linken Anne. 
Hinter ihr schreiten von links nach rechts Simeón, der die 
Armé ausbreitet, urn das Kind zu empfangen, und gleichzeitig 
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nach oben blickt, sowie Joseph mit zwei Turteltauben, der 
links das Bild abschliefit Über beiden sckweben in Halb- 
gestalt zwei Engel in der Luft. 

7 . Fol. 6v°. Herodes den Ort der Geburt des Mes¬ 
sias erfragend. — Der gekrünte Herodes hoekt 

mit überschlagenen Beinen von rechts nach links gewandt 
über einer Erhöhung von zwei Stufen auf Polstern, hinter 
denen eine Rücklehne sichtbar wird. Auf ihn schreiten von 
rechts her zwei Gestalten „die Juden") zu. Alle drei 

strecken beide Hiinde aus, wobei dann Herodes und der hin- 
tere Jude noch mit der Linken durch Ausstrecken von Daumen 
und Zeigefinger eine Art von Redegestus machen. Die Be- 
deutung des Ganzen wird durch die zugehörige Textstelle ge- 
sichert. 

8. Vol. 7 r°. Flucht nach Agypten. — Von rechts 

nach links reitet Maria mit dem Kinde im 

linken Arme, mit der Rechten nach oben zeigend auf einem 
Esel, hinter 'ihr Joseph der die Hande höchst un- 

natiirlich auf der Brust gekreuzt halt und nach weiter rechts 
zu einem von rechts nach links gewandten Engel (ViU) 
zurückblickt, welcher seinerseits mit der Rechten den unter 
Nr. 7 beschriebenen Redegestus macht und die Linke flach 
ausstreckt. 

9 . Fol. 7 v°. Das Zusammenbrechen des agyptischen 

Götzenbildes. Abgeb. Redin S. 7. Fig. 3. — Ganz rechts 
gewahrt man das gestürzte Götzenbild wie einen 

nackten Mann, der auf den Fiiüen stehend sich bückt, bis 
er mit deu Handen den Boden berührt. Es folgt nach links 
gewandt der Priester, die Linke vor der Brust, mit der 
Rechten den Redegestus machend. Ihm gegenüber steht in 
leicht vorgebeugter Haltung Joseph und zu aufierst 

links, wie er nach rechts gewandt, Maria das Kind 

mit beiden Handen haltend, auf dem Esel. 

10 . Fol. 8 v®. Heilung des Sohnes des Priesters. 

Abgeb. ebenda Fig. 4. — Rechts stehen Maria das 

Kind auf dem linken Arme und seine Schulter mit 

der rechten Hand berührend, und, gleich ihr nach links ge- 
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wandt Joseph die Linke vor der Brust, die Rechte 

mit einem wohl Erstaunen zum Ansdruck bringen wollenden 
Gestus an die Wange erhoben. Links sitzt nach rechts zu 
der „Knabe“ ( C ^J,UAJ\ £<^> „der Knabe nach Aus- 

fahren der Teufel"), schon völlig als Erwachsener gebildet 
und von den Windeln umwunden, die er mit der Linken über 
8einem Haupte lüftet. Teufel erblickt man über ihm in Ge- 
stalt zweier ineinander verschlungener Yogelleiber und hinter 
ihm in Gestalt eines Hundekopfes. 

11 . Fol. 9 v°. Die von den Raubern verlassenen 
Gefangenen. — Rechts ist Maria (ïo^-Jl) mit dem Einde 
(Uj^j) genau wie vorhin gegeben. Es folgt Joseph, der die 
Linke auch hier vor der Brust halt, mit der Rechten aber 
den Redegestus macht. Ihnen gegenüber stehen von links 
nach rechts zwei Manner mit gefesselten Handen, die Ge¬ 
fangenen 

12 . FoL 11 r°. Die vom Teufel in Schlangengestalt 

besessene Frau ï^'irt). Abgeb. Redin S. 8. Fig. 5. 

— Sie liegt von der Schlange umwunden da, nach deren 
Leib ihre rechte Hand in ohnmachtiger Qual greift. 

13 . Fol. 11 v°. Heilung dieser Frau. Abgeb. ebenda 

Fig. 6. — Rechts steht Maria die Linke vor der 

Brust, die Rechte flach ausgestreckt. Ihr gegenüber sitzt von 
links nach rechts die Geheilte kr»>L» iy«V5 „die Frau, 

nachdem sie die Schlange verlassen hat"), mit beiden Handen 
das Jesuskind (Uj^-w) umklammernd. 

14 . Fol 12 r°. Heilung des aussatzigen Madchens. 
(^LojJI) Abgeb. ebenda Fig. 8. — Aus einer Andeutung von 
“Wellen ragt nur der in Umrissen kenntlich werdende Ober- 
körper des offenbar im Bade aufrecht sitzenden Madchens 
heraus. 

15 . Fol. 13 r°. Szene nach jener Heilung. (Der um- 

gebende Text enthalt das Gesprach des geheilten MadchenB 
mit der Königin.) — Rechts steht Maria mit beiden 

Handen das Kind vor sich hin haltend. Zu ihr sieht sich der 
nach links zu schreitende Joseph (<_»—y.) um, der die Linke 
vor den Leib gelegt hat und mit der Rechten vor der Brust 
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einen Redegestus macht. Yon rechts nach links gewandt 
folgt sodann das geheilte Müdcheu. Es ist völlig erwachsen 
gegeben, halt gleicbfalls die Linke vor den Leib und macht 
mit der Rechten den Redegestus „das 

Madchen zu seinen Genossen"). Ihm gegenüber steht eine 
bartlose mannliche Gestalt, die Linke in den Falten des 
Palliums verborgen, die Rechte vor die Brast gelegt 
„Hausgenosse" — olxovóp,ot?). 

16 . Fol. 13 v°. Heilung des aussatzigen Knaben. 
Abgeb. Redin S. 9 Fig. 8, — Das Bad ist angedeutet wie 
eine Glocke, aus der oben der Oberkörper des von links nach 
rechts gewandten und anscheinend mit einem Lendenschurz 
bekleideten Knaben hervorragt. Yon rechts nach links 
Wiekend steht vor diesem seine Mutter und fafit seine beiden 
Hande mit den ilirigen. 

17 . Fol. 14 r°. Das Gastmahl nach Heilung des Im- 
potenten. — An einem Sigma liegt zu aufierst links ein 
bartiger Mann, an den sich drei unbartige Gestalten an- 
schliefien. Ein Lamm und fünf runde Scheiben je mit einem 
Punkt in der Hitte, d. h. wohl eher Brote als Teller liegen 
auf dem Tische. 

18 . Fol. 15 v". Der in einen Esel verzauberte Bruder. 
Abgeb. Redin S. 9 Fig. 9. — Yor einem nicht recht ver- 
standlichen trapezförmigen Gegenstand steht zu au fierst rechts 
der mit ein er Satteldecke bedeckte Esel. Von links nach 
rechts gewandt folgen, mit überschlagenen Beinen dasitzend,. 
die drei Schwestern, die samtlich die rechte Hand ausstrecken, 
um mit dem Zeigefinger zu deuten, und hinter ihnen eine 
bartlose mannliche Gestalt, die mit der Rechten von oben auf 
das Haupt der letzten herabweist. 

19 . Fol. 16 r*. Die Entzauberung des Bruders. Da- 
von die Gruppe links abgeb. a. a. O. S. 10 Fig. 10. — Rechts 
stehen nach links gewandt die drei Schwestern, alle die linke 
Hand ausstreckend, wobei die mittlere mit dem Zeigefinger 
deutet und die vorderste gleichzeitig mit der Rechten den 
Redegestus macht. Links steht nach links gewandt, aber sich 
nach rechts umsehend der wieder zum Menschen gewordene 
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Esel. Die herabhangenden Arme verraten, dafi sie noch so- 
eben VorderfiiGe waren, zumal auch der Rücken noch stark 
gebeugt ist. Auf diesem sitzt das Jesuskind, das hinter ihm 
stehend Maria mit der Rechten leicht stützt, auch 

es, nicht minder als seine Mutter von rechts nach links ge- 
wandt. 

20. Fol. 16 v°. Die Hochzeit des Entzauberten und 
des vom Aussatze gereinigten Madchens. — Rechts 
sieht man die Braut mit der Brautkrone auf dom Haupte, 
die mit der Linken den Redegestus macht. Ihr gegenüber 
steht von links nach rechts der Brautigam, sie mit der Rech¬ 
ten am rechten Arme fassend. Hinter demselben hoeken mit 
überschlagenen Beinen, von links nach rechts gesehen, zuerst 
eine die Gitarre spielende Frau, dann ein die Flöte spielender 
Mann. 

21. FoL 17r°. Die heilige Familie und die beiden 

Rauber. Abgeb. Redin S. 10 Fig. 11. — Rechts reitet 
nach links zu Maria mit dem Bande auf dem 

Esel. Hinterher schreitet Joseph (Li~>y), beide Hande leicht 
ausstreckend. Links schreiten gleichfalls nach links die zwei 
Rauber Dumachus hat das Schwert über dem Kopfe 

gezückt, Titus sucht ihn zu begütigen, indem er mit der Lin¬ 
ken den linken Ellenbogen des Genossen faflt und mit der 
Rechten den Redegestus macht, wahrend er gleichzeitig sich 
nach der heiligen Familie umsieht. 

22. Fol. 11 r°. Der Engel erscheint Joseph in Agyp- 

ten. — Links ist Joseph nach links schreitend und 

sich nach rechts umsehend, genau in derselben Haltung wie 
in Nr. 8 gegeben. Yon rechts her nahert sich ihm der Engel 
(vi>bU), der die Linke leicht ausstreckt und mit der Rechten 
den Redegestus macht. 

23. Fol. 18 v°. Heilung eineB zweiten aussatzigen 
Knaben. Abgeb. Redin S. 11 Fig. 12. — Ganz links be- 
herrscht eine weit nach rechts überhangende Pflanze das eine 
Bildende. Unter ihrem Laubdach ist das "Wasser angedeutet, 
aus dem der Oberkörper des von links nach rechte gewandten 
Knaben herausragt. Vor diesem sitzt auf einem Faldistorium 
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ein bartiger Mann, der mit beiden Handen diejenigen des 
Knaben gefaBt balt, anscbeinend um ihn aus dem Bade heraus- 
zuziehen. 

24. Fol. 19 r°. Die Mutter des kranken Knaben, der 

ein anderer Knabe bereits starb, sucht Hilfe bei 
Maria. — Links sitzt mit iibereinandergescblagenen Beinen 
Maria auf den Armen das Kind das heftig 

die linke Hand nach rechts ausstreckt. Von rechts kommt 
die Frau, mit dem linken Arm ihr Kind tragend und mit der 
Hechten auf Maria und Jesus deutend. 

25. Fol. 20 r°. Kleopas im Ofen. Abgeb. Redin S. 11. 
Fig. 13. — Der Ofen, in welchem das Feuer nicht angedeutet 
ist, stellt eine Halbkugel dar. Auf dem Grunde desselben 
liegt Kleopas von links nach rechts halb aufgerichtet, indem 
er beide Arme hilfesuchend ausstreckt. Gleichfalls von links 
nach rechts beugt sich eine Frau über den Ofen, dessen obere 
Öffnung ihre rechte Hand berührt. 

26. Fol. 20 v°. Kleopas im Brunnen. Abgeb. ebenda 
Fig. 14. — In Doppellinien ist die Brüstung des runden 
Brunnens angedeutet, durch die man hindurchsieht, als ob sie 
aus Glas ware. Auf dem Grunde des Brunnens ist Wassei’. 
Darin sitzt wieder und zwar noch etwas mehr aufgerichtet 
als vorhin Kleopas, die Arme in Orantenhaltung ausgebreitet. 
Von rechts nach links beugt sich diesmal die Frau nach ihm 
zu, indem ihre Linke die Brunnenbrüstung berührt, wahrend 
die Rechte hinter dem Rücken verschwindet. 

27. Fol. 21 r°. Der Tod der Peinigerin des Kleopas. 

Abgeb. a. a. O. S. 12 Fig. 15. — Der Brunnen ist wie vorhin 
gegeben. Über ihm schwebt eine Rolle, über die das Seil 
des Schöpfeimer8 lauft. In dieses verstrickt ist die Frau mit 
aufgelöstem Haare kopfüber in den Brunnen gefallen. Bei- 
schrift: ^Jl (der Gxanit [— die granitene Brüstung?] 

des Brunnens). 

28. FoL 21 v°. Heilung des kranken Knaben im 
Bette des Jesuskindes. Abgeb. ebenda Fig. 16. - Rechts 
steht eine Frau, die Mutter, mit der Linken auf das Kind, 
mit der Rechten nach oben deutend, links eine reich- 
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geschmückte Scbaukelwiege, in der von rechts nach links 
ausgestreckt das kranke Kind liegt, eng init Decken um- 
wickelt. 

29. Pol. 23 r°. Die Fürstin mit ihren Geschenken. 
Abgeb. ebenda Fig. 17. — Ein Weib in reicher Kleidung 
kniet von rechts nach links gewandt* deutet mit dem Zeige- 
finger der rechten Hand auf etwas im Bilde nicht Dar- 
gestelltes und halt in der Linken einen merkwürdigen Gegen- 
stand, d. h. eine runde Scheibe mit einem Punkte in der Mitte 
über einem langen Stiel. * 

30. Fol. 23 v°. Das vom Teufel in Drachengestalt 
gequalte Madchen. — Rechts sitzt, umwunden von einer 
über ihre Schulter kinweg nach rechts züngelnden Schlange, 
die Leidende, ohne dafi angedeutet ware, worauf sie sitzt. 
Ihre Rechte ist erhoben, ihre Linke wagrecht ausgestreckt. 
Ihr gegenüber liegt links eine Berghöhe, auf deren Spitze, 
von links nach rechts gewandt, eine bartlose Gestalt mit un- 
natürlich verschragten Armen sitzt und mit der Rechten nach 
rechts deutet. Auf diese zu schreiten den Berg hinan zwei 
gleichfalls bartlose Gestalten, die vordere wohl mannlich, die 
hintere, nach den langen Haaren zu schliefien, wohl weiblich. 

31. Fol. 24 v°. Heilung dieses Madchens. Abgeb. 
Redin S. 12 Fig. 18. — Links sitzt dasselbe wiederum ohne 
Andeutung des Gegenstandes, auf dem es sitzt. Um es ist 
nun die Windel des Jesuskindes gewunden. Beide Hande 
8ind ausgestreckt. Rechts baumt sich gegen die Befreite die 
ihrer furchtbaren Macht beraubte Schlange auf. 

32. Fol. 25 r°. Der Jesusknabe und Judas Iskariot. 

Abgeb. a. a. O. S. 13 Fig. 19. — Zu au fierst links schreitet 
Je8us indem er sich nach rechts umsieht, nach links 

zu. Seine Rechte macht den Redegestus. Hinter ihm ist 
Judas, gleichfalls nach links gewandt, soeben im Begriffe, mit 
Fausten gegen ihn zu schlagen. Nach rechts entweicht der 
Teufel als eine hoch aufspringende phantastische Hundegestalt, 
deren Schwanz durch einen langen, wieder in einen Hunde- 
kopf mit weit aufgesperrtem Rachen auslaufenden Hals ge- 
bildet wird, wahrend ein gleiches Gebilde auch aus seinem 
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Kopfe herauswachst. Diesen bat mit gleichfalls weitgeöfïhetem 
Hauptracben das Ungeheuer gegen Judas zurückgewendet. 

33. Fol. 26r°. Jesus macht die aus Lehm gekne- 
teten Tiere lebendig. Abgeb. ebenda Fig. 20.— Rechts 
sitzt Jesus (lijv^j) nacb links gewandt auf einem Feldstuhle 
und macht mit der Rechten den Redegestus. Vor ihm stehen, 
von links nach rechts gerichtet, hintereinander ein Esel, ein 
Schaf und eine Ziege, über denen noch drei Vogel gegeben sind. 

34. FoL 27 r # . Jesus in der Werkstatte des Farbers 
Salem. — Rechts ist die gemauerte Farbertonne 

An sie tritt von links Jesus heran. Er halt in jeder 

Hand ein Tuch. Zwei weitere Tücher schweben als von ihm 
geworfen schon in der Luft. Hinter ihm folgt in gleicher 
Richtung der Farber (gU-oJl), die Linke leicht ausstreckend 
und mit dem Zeigefinger der Rechten auf Jesus deutend. 

35. Fol. 28 r°. Jesus und Joseph am Throne für 
den „König von Jerusalem“ arbeitend. Abgeb. Redin 
S. 14 Fig. 21. — In der Bildmitte gewahrt man den reich 
gepolsterten Thron auf vier Stützen. Eine von diesen halt 
von rechts her Jesus (Uj-r - ), eine andere von links her Jo¬ 
seph (ó-^.). 

36. Fol. 28 v®. Jesus verwandelt seine Spielkame- 
raden in Böcklein. Abgeb. ebenda Fig. 21. — Jesus 

steht von links nach rechts gewandt. Vor ihm stehen 
rechts in umgekehrter Richtung vier Ziegenböcke. Ganz 
links sieht man hinter ihm eine stehende bartlose Gestalt 
gleichfalls von rechts nach links gewandt, die mit der Rechten 
das Ende ihres Palliums halt und mit der Linken nach oben 
deutet. 

37. Fol. 29 v°. Er verwandelt sie wieder in Knaben. 

Abgeb. a. a. O. S. 15 Fig. 23. — Von rechts nach links 
schreiten hintereinander drei Knaben, die Linke ausgestreckt, 
die Rechte gen Himmel erhoben. Vor ihnen steht links in 
gröfterer Gestalt Jesus der die rechte Hand wie zu 

einem Willkommgrufie ausstreckt. 

38. Fol. 30 v°. Jesus als König der Knaben. Abgeb. 
ebenda Fig. 24. — Rechts sitzt Jesus (Ux~-) nach link s blik- 
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kend auf einem Throne mit Doppelkissen und runder Rück- 
lchne. Sein Haupt schmückt eine Krone aus Zweigen. Die 
Rechte ist bo vor der Brust flach erhoben, daft man in die 
Handflache hineinsieht. Die Linke macht einen Rede- oder 
Zeigegestus. Von links nach rechts kommen auf ihn drei 
Knaben zu, die alle drei beide Hande ausstrecken. 

39. Fol. 31 v". Je8U8 erweckt den vom Dache ge- 
stürzten Knaben. Abgeb. a. a. O. S. 16. Fig. 25. — Rechts 
sieht man den tot gewesenen Knaben, den von links nach 
rechts ihm entgegenkommend Jesus mit der Rechten bei 
seiner linken Hand fafit, wahrend er mit dem Zeigefinger 
der Linken einen Gestus des Deutens macht. Hinter ihm 
schreiten zwei kleiner gegebene Knaben, die beide mit der 
Rechten auf ibn deuten, gleichfalls von links nach rechts. Zu 
aufierst links sitzt auf einem Feldstuhle der Wall, die Linke 
auf das Knie gestützt und mit der Rechten einen Redegestus 
machend. 

40. Fol. 33 r°. Auferweckung des Jünglings von 
N aim. — Zu aufterst rechts schreiten nach links zwei Trager 
mit der Bahre, auf der in umgekehrter Richtung der „Sohn 
der Witwe“ (Xuyi liegt. Von links tritt auf sie Jesus 

herzu, über den linken Arm das Pallium geschlagen 
und mit der hocherhobenen Rechten den Redegestus machend. 
Hinter ihm schreitet, auch sie von links nach rechts, die 
Witwe (ib.y') mit zum Zeichen der Trauer anfgelöstem lan- 
gem Haar. 

41. Fol. 34v°. Taufe Jesu im Jordan. — Vor einer 

zu aufierst rechts die Bildflache begrenzenden Pflanze von 
mehr als Mannshöhe steht, nach links gewandt und nach oben 
blickend, Johannes j, die Linke ausgestreckt, die Rechte 
auf das Haupt des Herrn gelegt. Dieser ) steht, leicht 

nach rechts zu Johannes blickend, in dem aufwallenden Jordan- 
wasser, das ihn bis an die Schultern umgibt. Über ihm 
schwebt die Taube des Heiligen Geistes ^)> von deren 

Brust eine LichtstraBe auf sein Haupt sich ergiefit. Auf dem 
Flufiufer links stehen, nach rechts gewandt, zwei Engel je 
mit ausgestreckter Rechten. 
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42. Fol. 35v°. Hochzeit zu Kana. — Die Darstellung 
besteht wie Nr. 3 aus zwei übereinandergesetzten Bildstreifen. 
Oben hoeken rechts zwei Gestalten, die beide die Linke aus- 
strecken und in der Rechten ein Trinkglas halten. Yor ihnen 
steht en face, doch leicht nach rechts blickend Christus, in 
der Linken anscheinend auch er ein Trinkglas haltend, die 
Rechte wie in Nr. 38 vor der Brust erhoben, hinter ihm von 
links nach rechts gewandt Maria, beide Hande gegen ihn aus- 
streckend. Unten sieht man in zwei Reihen übereinander 
drei bezw r . zwei Krüge, zwischen dem ersten und zweiten der 
unteren Reihe einen undefinierbaren Gegenstand und links 
einen nach links blickenden Diener, der an einem Ziehbrunnen 
Wasser zu schöpfen beschaftigt ist. 

43. Fol. 36 r". Die Yèrsuchung. Abgeb. Redin S. 17 

Fig. 26. — Von rechts kommt der Teufel eine MiÜ- 

gestalt, deren Schlangenleib, von zwei Pferdefütóen getragen, 
nach vorn in eine Menschenbrust übergeht, wahrend ein drei- 
gliedriger Schwanz am Steifi ansitzt und eine weitere schlangen- 
fönnige Bestie, in einen Hundekopf mit weit geöffnetem 
Rachen auslaufend, aus dem bartigen, mit langen Ohren und 
Hörnern ausgestatteten Menschenkopf hervorwachst. Vor 
ihm steht, von links nach rechts gewandt, Christus 

die Linke unnatürlich über die Brust gelegt, die Rechte mit 
Redegestus weit ausgestreckt 

44. Fol. 36 v*. Der Versucher entweicht. Abgeb. 
ebenda Fig. 27. — Yon rechts nach links steht Christus in 
wesentlich derselben Haltung wie soeben. Der Teufel, in 
gleicher Bildung wie zuvor gegeben, entweicht en face dem 
Beschauer zu mit ausgebreiteten Handen, wobei die von seinem 
Kopfe auBgehende Bestie, nach hinten herabfallend, mit dem 
weit aufgesperrten Hunderachen nach Christus ausgreift. 

45. Fol. 38 r°. Kreuzigung. — Nur mit einem von den 
Hüften bis an die Kniee reichenden und in der Mitte des 
oberen Randes geknoteten Schurz bekleidet, hangt Christus 

am mittleren der drei Kreuze. Die in kleinerer Ge- 
stalt an kleineren Kreuzen gegebenen Schacher tragen bis zu 
den Knieen reichende Lèibröcke, deren Armel bis zu den 
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Ellenbogen gehen. Derjenige des Sch’achers links vom Be- 
schauer ist auf der Brust geöffnet. Nagel sind bei keinem 
der drei Gekreuzigten angedeutet. 

46. FoL 38 y°. Grablegung. Abgeb. Redin S. 18 Fig. 28. 

_ Zu aufierst rechts ragt ein inelir als mannshohes Prunk- 

kreuz auf. Es folgen schulterhohe üppige Pflanzen. Mit dem 
Rücken gegen dieselben stebt Joseph von Arimathaa 

etwas vorgebeugt und beide Hande wenig vor dem 
Leibe ausgestreckt, unter einem überhangenden Felsendacb. 
In der von diesem Dacbe bedeckten Höhle befindet sich ein 
Troggrab „das Grab“), an dessen Seite scheinbar der 

ganz in Tücber eingehüllte Leichnam Cbristi liegt. 

47. Fol. 40r°. Die Grabeswache und Josepb von 
Arimathaa im Gefangnis. Abgeb. ebenda Fig. 29. 
Rechts ist eine verriegelte Türe. Vor ihr sitzt nach rechts 
blickend der am Halse gefesselte Joseph von Arimathaa 

j, cj—y. sicï) im Gefangnis Links davon ist 

das Grab (^') des Herrn in Form eines Sarkophages mit 
gewölbtem Deckel gegeben, zu dem drei Stufen hinauffükren. 
Überragt wird dieser Sarkophag von den Gestalten zweier 
stehender Soldaten, die beide umiatürlich die Arme über der 
Brust verschragen und in der Rechten ein gezücktes Schwert 
halten. Mit der Linken halt der hartige links einen runden 
Schild, wahrend die Linke des bartlosen rechts müfiig ausge¬ 
streckt ist. 

48. Fol. 40 v°. Auferstehung. — Links steht Christus 
halb im Profil auf einer Erhöhung, wohl dem geöffneten Sar- 
kophag. Vor ihm verneigen sich von rechts her zwei Engel 
tief, wie es der orientalische Priester an Stelle der abend- 
landischen Kniebeugung in der Liturgie tut. Das Ganze ist 

niustration der Textworte: er* ^ 

(„und als Jesus aus dem Grabe auferstand, adorierten 

ihn die Engel insgesamt"). ■ 

49 Fol 41 r°. Der Auferstandene und die beiden 

Marien. Abgeb. Redin S. 19 Fig. 30. - Rechte steht etwaa 
erhöht Christus (lij--.) inMitte eines üppigenPflanzenwuchses, 
die Linke vor den Leib gelegt, die Rechte nach oben und gegen 
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sein Gesicht erhoben. Yon links nach rechts schreiten auf 
ihn die Muttergottes mit leicht ausgestreckter Rech¬ 
ten und hinter derselben Maria Magdalena fij* sic!) zu. 

50 . Fol. 42 r". Christus erscheint Joseph von Ari- 

mathaa im Gefangnis. — Rechts blickt der hier bartlose 
Anferstandene nach links hin. Das Ende seines Pal¬ 

liums ist über die vor die Brust gehaltene Linke geworfen, 
wahrend die Rechte etwas nach unten ausgestreckt ist. Yor 
ihm liegt, die Linke wie Hilfe heischend zu ihm erhoben, Jo¬ 
seph (‘-i—y.) am Boden. Über ihm gewahrt man ein Recht- 
eck mit mehreren Schlingen von der Art dor Halsfessel, die 
er in Nr. 47 tragt. Ortsangabe durch die Beischrift: 

LA~>y. 0 \* (sj'c ohne „das Gefangnis, in dem Joseph 
war“). 

51 . Fol. 44 v°. Die Erscheinung auf dem Galilaa- 

berge. — Rechts steht Christus auf einem den Jün- 

gem bis an die Knie reichenden Felsenhügel, die Linke so, 
dafi wieder der Palliumszipfel über den Arm fallt, vor die 
Brust gelegt, die Rechte wie in Nr. 38 vor derselben erhoben. 
Auf ihn zu kommen von links nach rechts die Jünger 

in zwei Reihen, vorn fünf, hinten sechs, so geordnet, datè die 
Köpfe der hinteren Reihe über denjenigen der vorderen auf- 
ragen. Die mithin allein in Vollgestalt sichtbaren Apostel 
der Yorderreihe haben alle die Rechte ausgestreckt, wobei 
der vorderste mit dem Zeigefinger deutet. 

52 . Fol. 45 r°. Betastung durch Thomas. — Christus 
ist auch hier zu aufterst rechts gegeben. Obgleich nach 
unten zu unter dem Pallium die Tunika zum Yorschein kommt, 
sind seine rechte Brust und sein rechter Arm völlig un- 
bekleidet. Mit der Rechten führt er dem vor ihm stehenden 
Thomas (Uy) die Hand an die Seitenwunde. Hinter jenem 
sind — statt zehn — falschlich wiederum eilf Jünger 

wie vorhin angeordnet. 

53 . Fol. 46 r°. Himmelfahrt. — In einer sehr spitz zu- 
laufenden Mandorla, die rechts und links je ein Engel (cJiU) 
zu halten scheint, thront Christus, mit der Linken ein ge- 
8chlos8enes Buch und die Rechte so wie in Kr. 38 haltend. 
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Darunter sind nur drei Apostel gegeben, von denen der 
aufierste rechts beide Hande nach oben erhebt, der mittlere 
in voller Proskynese hingestreckt ist und der aufierste links 
mit der Rechten aufwarts deutet. Beischrift: 

*U-uJl („unser Herr in den Himmel aufsteigend“). 

54. Fol. 46 v°. Geistesausgiefiung. — Je eine Reihe 
von sccbs Aposteln kommt von links und von rechts her. 
Über dem Zwischenraume zwischen den beiden auf einander 
zu schreitenden Reihen schwebt die Taube des Heiligen 
Geistes, von deren Schnabel Strahlen auf die Haupter der 
Apostel herabschietèen. Beischrift: JjLJ 

J* (,.Pfingsten. Das Herabsteige:i des Heiligen Geistes 
auf die Jünger“). 

Es ist nicht leicht, die Bedeutung dieser Folge so an- 
spruchsloser Federzeichnungen in Kürze auch nur annahernd 
zu charakteri8ieren. Als Illustration der vielfach mehr als 
seltsamen Wundergeschichten, mit denen morgenlandische 
Phantasie die von den kanonischen Evangeliën bezüglich der 
Jugendjahre des Erlösers gelassene Lücke ausgefüllt hat, 
nimmt mehr als die Halfte der Darstellungen einen beinahe 
singularen Platz im Gesamtrahmen christlich-orientalischen 
Buchschmuckes ein. Parallelen dürften, soweit ich vorerst 
sehe, nur aus dem Kreise abessinischer „Kunst“ beizubringen 
sein. Es würde seinerzeit festzustellen sein, ob sich irgend- 
welche Beziehungen zwischen der mesopotamischen und der 
abessinischen Art, jene Wundergeschichten im Bilde zu ver- 
gegenwartigen, feststellen lassen oder nicht, ob also der Nach- 
hall eines alteren, etwa an die Grenze des frühchristlichen 
Zeitalters hinaufreichenden Bilderschmucks eines apokryphen 
Kindheitsevangeliums, wie auch immer gebrochen, in den 
Nrn. 5 und 9—39 unserer mesopotamischen Bilderfolge des 
ausgehenden 13. Jahrhunderts fortlebt oder diese, mindestens 
soweit, als eine reine Originalschöpfung der mittelalterlichen 
„ Kunst “ Mesopotamiens zu geiten hat. Für den Augenblick 
ware es verfrüht, dieser Frage naher treten zu wollen. Nur 
zweierlei kann ohne weiteres mit Entschiedenheit ausgesprochen 
werden. Erst Ishaq ibn Abi-l-Farag selbst, der im Februar 
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1299 die vorliegende Handschrift vollendete, hat gewiü auch 
die auf die apokryphe Kindheitsgeschichte bezüglichen Dar- 
stellungen nicht neu erfunden, sondern er hat sie nach einer 
Vorlage kopiert. Andererseits steekt in der uns durch ihn 
erhaltenen Serie von Bildern jedenfalls ein sehr gutes Teil 
mittelalterlicher, mit naivem Kealismus an die Erscheinungen 
mesopotamischen Lebens im Zeitalter der arabisch-türkischen 
Herrschaft anknüpfender Mache. 

Für letzteres sind neben dem Altarkreuz von Nr. 6 vor 
allem die Verhaltnisse der Tracht beweiskraftig, die sich in 
unseren Federzeichnungen beobachten lassen. Ich bin der 
Kürze halber bei der andeutungsweisen Beschreibung der ein- 
zelnen Darstellungen auf diese Dinge nicht eingegangen, trage 
nun aber hier das Notwendigste zusammenfassend nach. So 
tragen die xnusizierende Frau in Nr. 20 und die Mutter in 
Nr. 28 vollkommen türkische Frauenkleidung, die unter Boeken 
mit einer Andeutung reichen Perlenbesatzes weite Pumphosen 
sichtbar werden lafit. Solche sind ferner unter der Tunika 
bei dem vorderen der zwei von den Raubern Zurückgelassenen 
in Nr. 11, bei der Gestalt hinter den Schwestern in Nr. 18, 
dem Brautigam in Nr. 20 und bei Joseph in Nr. 35 zu be¬ 
obachten. Eine an die Prachtstücke orientalischer Webekunst 
erinnernde reichgemusterte Tunika tragen Herodes in Nr. 7, 
die Frau in Nr. 29, der vordere Trager in Nr. 40, der eine 
Engel in Nr. 48 und Joseph von Arimathaa in Nr. 50. Einen 
entsprechenden Mantel tragt die Mutter in Nr. 16. Eine 
Musterung speziell mit Vogelbildem weist die Tunika des 
hinteren Juden in Nr. 7 auf. Einen an die Mönchskleidung 
erinnernden Mantel mit Kapuze sieht man über der Tunika 
von dem vordersten der drei Zuhörer der Magiër in Nr. 5 
und dem vorderen Juden in Nr. 7 getragen. Besonders haufig 
tritt von Elementen orientalischer Tracht des Mittelalters der 
Turban auf. Es tragen ihn immer die Magiër, die zwei hin¬ 
teren ihrer Zuhorer in Nr. 5, der hintere Jude in Nr. 7, drei 
der zu Tische Sitzenden in Nr. 17, der Brautigam und der 
mannliche Musikant in Nr. 20, der sitzende Mann in Nr. 23 
und der Wall in Nr. 39, wobei in den Nm. 7 und 17 noch ein 
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nach hinten unter dem Turban herabfallendes langes Tuch 
mit Franzen gegeben ist. Mit jener Tracht dürfte es endlich 
auch zusammenhangen, wenn statt des von Mannern regel¬ 
matig und so in den Km. 40—45, 48 f. und 5 Hf. auch von 
Christus getragenen Yollbartes der Geheilte in Nr. 10 den 
bloten Schnurrbart und der vordere der von den Raubern 
Zurückgelassenen in Kr. 11 Schnurrbart und Knebelbart tragt. 

Aber es ist doch nur ein mehr oder weniger starker Ein- 
schlag, was dies alles bedeutet. Der eigentliche Zettel der 
in unseren Zeichnungen herrschenden Tracht kommt immer 
noch von den Überlieferungen der christlichen Antike her. 
Die alte Yerbindung von Tunika und Pallium ist nicht nur 
die standige Kleidung der heiligen mannlichen Personen, die 
von Christus von Kr. 32 ab, von Simeon in Kr. 6, Johannes 
dem Taufer in Kr. 41 und Joseph von Arimathaa in Kr. 46, 
sowie von verschwindenden Ausnahmen abgesehen vom Kahr- 
vater Joseph, den Engeln und den Aposteln getragen wird. 
Sie kehrt auch sonst haufig genug wieder, so bei Herodes in 
Kr. 1, dem Götzenpriester in Kr. 9, dem oixo'jójj.oc(?) in Nr. 15, 
einem der zu Tische Sitzenden in Kr. 17, der Gestalt hinter 
den Schwestern in Kr. 18, dem sitzenden Manne in Kr. 23, 
der auf der Anhöhe sitzenden Gestalt in Kr. 30,’dem Farber 
Salem in Kr. 34 und der Gestalt hinter Jesus in Kr. 36. Kicht 
minder beruhen auf antiker Tradition die liohe spitzzulaufende 
phrygtsche Mütze, welche die Hirten in Kr. 3, und die mit 
einer einzigen Ausnahme gegürtete bis zu den Kniecn reichende 
Exomis, die gleich ihnen die Rauber in Kr. 21, Judas in Kr. 32, 
die Knaben in Kr. 37, der vom Tode erweckte Knabe in 
Kr. 39, der Diener in Kr. 42 und die Soldaten in Kr. 47 
tragen. Auch der im übrigen als Mannerkleidung gegebene 
bis zu den Knöcheln reichende Leibrock mit oder ohne 
Schmuck8tiicke an den Armeln und der Halsöffnung latt 
sich wohl mindestens ebensogut von dieser Seite her als von 
derj enigen mittelalterlich-orientalischen Kostüms begreifen. 
Ein Gleiches gilt von der Frauenkleidung. Einen Schleier 
und Mantel an einem Stiick darstellenden Überwurf tragen 
hier über der langen Frauentunika die Muttergottes in den 
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Nru. 3f., 9f., 21, 24 und 49, das vom Aussatz geheilte Mad- 
chen in Nr. 15, die Matter in Nr. 16 und die Schwestern in 
Nr. 19. Statt des fraglichen Übenvurfes erkennt man eine 
Paenula mit getrenntem Kopftuche bei der Muttergottes in 
den Nrn. 2, 6, 8, 13, 19 und 42 und bei der hilfesuchenden 
Frau in Nr. 24., die Paenula und eine Art von Spitzenhaub- 
clien bei der Peinigerin des Kleopas in Nr. 26. Unklar ist 
es bei Maria in den Nrn. 11 und 15, ob es sich um den ein- 
heitlichen^Überwurf oder um Paenula und Kopftuch handelt. 
Tunilca und Pallium nach Mannerart scheint die Witwe in 
Nr. 40 zu tragen. Wenn im iibrigen weibliche Gestalten in 
der blofien ïunika gegeben werden, so dürfte das Fehlen 
einer Bedeckung des Kopfes meist als Zeichen der Trauer 
gedacht sein. Jedenfalls trifft dies dann zu, wenn wie bei 
den Schwestern in Nr. 18, der Fürstin in Nr. 29 und der vom 
Teufel Gequalten in Nr. 30 f. zugleich, wie es bei der genann- 
ten Witwe der Fall ist, das Haar aufgelöst in ungeordneten 
Strahnen auf die Schultern fallt. 

Indessen ist es keineswegs das Gebiet der Tracht allein, 
wo die Federzeichnungen vom Jahre 1299 ein höchst merk- 
würdiges Nebeneinanderstehen mittelalterlich-orientalischer 
und frühchristlich-spatantiker Elemente aufweisen. Ich habe 
bereits auf den Anachronismus hingewiesen, vermöge dessen 
in Nr. 6 ein Altarkreuz den Altar des Tempels in Jerusalem 
schmückt. Dazu halte man die bezeichnend orientalische 
Weise, in der sitzende Gestalten vielfach mit überschlagenen 
Beinen hoeken, oder die mit der Brautkrone des griechischen 
und syrischen Trauungsrituals geschmückte Braut und das 
Musikantenpaar in Nr. 20, und man wird sich auch abgesehen 
von den Fragen der Tracht völlig in die Sphare des den 
Zeichner Ishaq ibn Abi-l-Farag selbst unmittelbar umgeben- 
den mesopotamischen Lebens hineinversetzt fiihlen. Stellt 
man demgegenüber aber etwas wie das in Nr. 17 gegebene 
Mahl am Sigma, so hat man es hier mit einer rein und ganz 
antiken Mahlszene zu tun, die genau in der vorliegenden Kom- 
position unmittelbar aus einem illustrierten Buche des 4. bis 
6. Jahrhunderts kopiert sein könnte. 
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Besonders entschieden verraten zweifellos die nicht auf 
die apokryphen Kindheitswunder gehenden Darstellungen einen 
ikonographischen Charakter, der viele Jahrhunderte über die 
Entstehungszeit der Mardiner Handschrift hinaufweist. Auch 
unter ihnen ist zwar einzelnes unverkennbar zur Illustrierung 
des in ihr überlieferten Textes selbst neu erfunden. Bei der 
ganz einzigartigen Auferstehungsdarstellung Nr. 48 ist dieser 
Sachverhalt mit Handen zu greifen. Auf der anderen Seite 
bildet Nr. 53 ein sehr merkwürdiges Beispiel unverstandiger 
Typenmischung. Denn die Jüngergruppe, die hier unter dem 
von Engeln in der Mandorla getragenen thronenden Christus 
eines echten frühchristlich-byzantinischen Himmelfahrtsbildes 
gegeben ist, entstammt vielmehr einem entsprechenden Ver- 
klarungsbild.' Aber im allgemeinen wird hier doch recht oft 
eine in ein verhaltnismafiig sehr hohes Altertum zurückrei- 
chende letzte Grundlage des Gebotenen mit grofier Klarheit 
erkennbar. Ich nenne als Züge überraschender Altertüm- 
lichkeit die prinzipielle Zwei-, nicht Dreizahl der Magiër, die 
in Nr. 4 lediglich aus asthetischen Rücksichten symmetrisch 
verdoppelt sein dürfte, die Starke, mit welcher in Nr. 41 der 
von Jakoby 2 ausgegrabene apokryphe Taufbericht mit seinem 
Aufwallen des "Wassers und seiner Lichterscheinung die Kom- 
position beeinflufit, die an das alte Colobium des gekreuzigten 
Christus erinnernden Leibröcke der Schacher in Nr. 45, die 
durch und durch frühchristliche Komposition der Grabeswache 
in Nr. 47 und die beherrschende Stellung, welche der Bericht 
des Matthausevangeliums für die Osterszenen einniramt. Ein 
in diesem Zusammenhang namhaft zu machendes Motiv er- 
möglicht sogar eine bestimmte Datierung. Es ist das Prunk- 
kreuz, im Angesicht dessen Nr. 46 sich die Grablegung voll- 
ziehen lafit. Man erkennt in demselben auf den ersten Bliek 
das kostbare Votivkreuz, das vor dem Persersturme des Jahres 


i Vgl. über die betreffende Bildkomposition nunroehr Heisenberg 
Orabeskirche und Apostelkirdte. Zroei Basüiken Konstantins. Leipzig 1908. 
II S. 181—186. 

j Ein bisher unbeachteter apokrypher Bericht Über die Taufe Jesu. Straü- 
burg 1902. 
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614 im hallenumzogencn Prachthofe der Konstantinischen 
Bauten am Heiligen Grabe, seit der Restaurierung jener Bauten 
durch Modestos in dessen neuer Golgothakirche die traditio- 
nelle Kreuzigungsstatte bezoichnete. Spatestens vor dem 
völligen Untergang auch der Schöpfungen des Modestos im 
Jahre 1010, vahrscheinlich aber, da das Prunkkreuz noch 
unter freiem Himmel gedacht zu sein scheint, sogar vor 614 
haben wir die Entstehung des in einem Exemplar vom Jahre 
1299 zu uns redenden ikonographischen Typs anzusetzen. 

Und nicht nur durch ihr Zurückgehen auf verbal tnismafiig 
sehr alte letzte Vorlagen müssen die der kanonischen heiligen 
Geschichte gewidmeten Illustrationen der arabischen Hand¬ 
schrift aus Mardin interessieren. Ich meine, dafi in jenen 
letzten Yorlagen mit Sicherheit frühchristliche oder doch an 
der Grenze des Frühchristlichen stehende Bildtypen speziell 
mesopotamischer Pragung erkannt werden können. Schon 
die Provenienz der vorliegenden Handschrift weist in diese 
Richtung. Bestimmte Einzelheiten zunachst positiver Natur 
kommen hinzu. Auf den allem Anscheine nach spezifisch 
mesopotamischen Charakter des Kreuzigungsbildes habe ich 
bereits in anderem Zusammenhang hingewiesen. 1 Dem syri- 
schen Osten eigentümlich ist es ferner, die „andere Maria" von 
Matth. 28.1, wie es die Beischriften von Nr. 49 tun, in der 
Muttergottes zu erkennen. Die betreffende Miniatur der syri- 
schen Handschrift Nr. 31 der Bibliothèque Nationale zu Paris 
ist hier zum Yergleiche heranzuziehen. Mit derj enigen, welche 
das Himmelfahrtsbild des aus dem saBBanidischen Kunstkreise 
stammenden Permer Silbertellers 2 aufweist, ist endlich die An- 
ordnung der Apostel in dem Pfingstbilde Nr. 54 identisch. 

Dieses Pfingstbild führt aber noch zu einer hier zu be- 
rührenden wichtigen Erscheinung negativer Art hinüber. 
Wie in ihm, so ist noch in einer Mehrzahl von Darstellungen, 
fiir deren Gegenstande sich kanonische Kompositionen friihe 

« In dem Aufeatz Der Crucifixus mit dem königlichen Diadem auf einem 
modernen mesopotamischen Süberdeckel RQs. XXIV S. 80—50. 

s Abgebildet bei Reil Die frühchristlichen Darstellungen der Kreuzigung 
Christi. Leipzig 1904, Taf. H. 
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genug gebildet haben, in unserer arabischcn Handschrift etwas 
wesentlich von jenen meiner Überzeugung nach durch den 
spatantiken Hellenismus Palastinas geschaffenen und aus ihm 
in die byzantiniscke Kunst übergegangenen Kompositionen 
Verschiedenes gegeben. Ich nenne, um auf die einer ein- 
gebenderen Erörterung bedürftigen Darstellungen der Geburfc 
und Magieranbetung nicht naher einzugehen, nur die Szenen 
der Hypapante, der Erscheinung auf dem Galilaaberge und 
der Betastung durch Thomas in den Nrn. 6 bezw. 51 f. Jeder 
sieht da die starken Abweichungen vom byzantinischen Nor- 
malschema, das durch eine der Monzeser Ampullen wenig- 
stens fiir die Betastungsszene als ein auf dem palastinensischen 
Boden erwachsenes erwiesen wird. Nachdem aber einmal der 
Zusammenhang der betreffenden Schicht unserer Bilderfolge 
mit sehr alter christlicher Kunst des Ostens erhartet ist, ver¬ 
mag ich in den hier fortlebenden folgcrichtig nur im Gegen- 
satze zu jenen palastinensisch-byzantinischen n'aherhin meso- 
potamische Bildtypen zu erblicken, und setze somit vorerst 
den höchsten Wert der Federzeichnungen Ishaq ibn Abi-1- 
Farags darein, dafi sie uns einen Nachhall der Typenwelt 
frühchristlich - mesopotamischer Kunst vermitteln dürften. 
Ikonographische Detailarbeit wird Umfang und Treue dieses 
Nachhalls naher zu bestimmen haben. 



Die Kirchenbauten Jerusalems ini vierten Jahrhunrtert 
in bildlicher Darstellung. 

Von 

Professor Dr. Augustin Stegengek. 

Die Verlaugnung Petri auf dem Endstücke des Sarko- 
phages Nr. 174 des Lateranmuseums ist abweichend vom ge- 
wöhnlichen Typus ganz symmetrisch und breit behandelt. 
Die Mittellinie nimmt eine Saule mit dem Hahn über dem 
Kapitell ein 1 , zu beiden Seiten stehen Christus und Petrus. 
Hatte der Künstler nur die Fiache füllen wollen, so konnte 
er zwei Szenen nebeneinanderstellen wie am rechten Endstück, 
so aber scheint er nach einer monumentalen Vorlage ge- 
arbeitet zu haben, z. B. nach einem Apsismosaik. 

Eigentümlich berühren uns ferner an diesem Sarkophage 
die Architekturen des Hintergrundes. Zunachst scheint es, 
obwohl sie hier ganz ausnahmsweise auftreten, dab sie nur 
dekorativ sind. Wir haben namlich auf jedem Endstück oben 
je drei Bauten, in der rechten unteren Ecke auch einen Bau, 
und die Formen derselben scheinen nur der künstlerischen 
Abwechslung halber untereinander verschieden zu sein und 
allgemeine Musterbeispiele altchristlicher Architektur zu bie¬ 
ten. So wurden sie bisher auch aufgefabt. Sind es aber 
wirklich beliebige Muster? Oder sind sie vielleicht nach be- 
kannten Bauten abgezeichnet? 

Bei allen acht dargestellten Bauten liegt die Fassade pa¬ 
rallel mit der Bildflache, das Schiff ist aber zur Seite ge- 
schoben, eigentlich aber sind die viereckigen Bauten übereck 
gestellt und dann platt gedrückt. Bei jeder Baugruppe er- 
geben sich interessante Details. Bei der linken sind die obe¬ 
ren drei Bauten mit einer zinnenbewehrten Mauer verbunden, 


• Meistens findet sich dei’ Hahn zu FilQen Petri. 
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doch so, daft die Fassaden in der Mauerflucht liegen, ja, teil- 
weise auch die Seitenwande. Der Künstler will die ganze 
Aufienansicht jedes einzelnen Baues zeigen, wenn er auch die 
Stadtmauer unterbrechen mufi. In seiner primitiven Kunst- 
sprache will er sagen, daft jedenfalls die zwei rechten Bauten 
hinter der Stadtmauer liegen, und zwar sehen wir zunachst 
einen runden Zentralbau mit dem Cbristusmonogramm auf der 
Kuppel, dann eine zweigeschossige Kirche, d. h. jedenfalls eine 
Basilika mit höhergestelltem anschlieftenden Rundbau, und 
zum Schluft ein zweigeschossiges Haus ohne eine ApsiB. Vor 
der Stadtmauer auf felsigem Abhang steht ein weiterer Bau 
da. Wie kommt es, daft der Künstler, der sonst immer zwei 
bis drei Ansichtsflachen seiner 
Architekturen gibt, sich hier 
mit dem reinen Aufrift der Fas- 
sade begnügt? Ist denn kein 
Schiff vorhanden? DieAusrede 
wegen Platzmangels können wir 
nicht geiten lassen, denn der 
Künstler konnte diesen Bau, 

(ahnlich wie auf dem rechten 
Endstück) nach geringer Ver- 
schiebung der Figur Christi zwischen diesem und der Saule 
anbringen. O der ist diese Fassade nur der mit Pilastern 

und Giebel geschmückte Eingang zu einer Felsengrotte? 
Wir können nun diese vier Bauten im Grundrift skizzieren’, 
wobei aber zu bemerken ist, dafi die Orientierung der Bauten 
daraus nicht gefolgert werden darf. denn bei der Gewobnheit, 
je de Fassade parallel mit der Bildflache zu führen, ist die 
Erstreckung des Schiffes sowohl nach Westen wie Osten, nach 
Süden wie Korden möglich. Für die Identifizierung der 
Architekturen kommt demnach nur die Gesamtgruppierung 
in Betracht. Vgl. Fig. 1. 

Wir haben gleich anfangs aufmerksam gemacht auf die 

> Das Grottenportal ist im Verhaltnis zu den oberen Portalen viel 
gröCer, weil es eben n&her iet. Im Grondrifi wurde deswegen die perspek- 
tivische Yerkürzung berücksichtigt. 
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monumental komponierte Szene der Yerleugnung des hl. Pe¬ 
trus, die vielleicht in einer Kirche, vielleicht sogar an der 
Statte, wo die Yoraussage der Yerleugnung geschehen ist, 
auf dem Sion, angebracht war. In diesem Zusammenhang ist 
es auch wahrscheinlich, dafi wir im Hintergrunde die Bauten 
des christlichen Sion vor uns haben. Hinter der Stadtmauer 
liegen da vom Osten gesehen in einer Reihe von Süden nach 
Norden (von links nach rechts) ein unbekannter Rundbau 1 , 
dann die Apostelkirche mit dem Coenaculum und das 
Kaiphashaus, am Ostabhang des Sion aber, vor der Stadt¬ 
mauer, die Grotte der Reue Petri. 

Die Sionskirche wird schon erwahnt von Kyrillos von 
Jerusalem 2 , ebenso von der Aetheria, welche die Sionskirche, 
in der Christus den Aposteln erschienen ist 3 , von der HL- 
Geistkirche untcrscheidet 4 . Der Armeniër Moses Kagankat- 
vatsi gibt uns von den beiden Bauten eine Beschreibung, die 
ebenso wie seine sonstigen topographischen Angaben dem Zu¬ 
stand des 7. Jahrhunderts entsprechen soll s . Danach befand 
sich zur Rechten der durch 80 Saulen in mehrere SchifFe 
geteilten, 100 Ellen langen und 70 Ellen breiten Kirche ein 
Saai mit einer hölzernen Kuppel, in der das letzte Abend- 
mahl mit dem Erlöser dargestellt war. Die jüngsten Aus- 
grabungen auf dem Sionsberge haben eine beilaufig ebenso 
grofie (zirka 60 m : 40 m), gegen Osten gerichtete Basilika 


1 Vielleicht ein Turm mit dem Stadttor, durch welches PetniB vom 
Engel hiudurchgeführt wurde. . Prope uero illic (bei der Sionskirche) est 
porta, de qua angelus Petrum eduxit “. So der Anonymus des Petrus 
diaconus. Geyer, Itinera hierosolymitana saeeculi 1V--VI1I. Vindobonae 
1898 (Corpus scriptorum ecdesiasticorum latinorum, vol XXXVIIIJ) S. 108. 

* OKafiev tö Ilvttyia tö 8-/iov . . /.attXOöv .. ivccc58a is ’ltpoueaXTjp., is 
T^j a\u>~épa tws irooriXtuv èxxXr|a(a. Migne, P. &. XXXIII, Sp. 924. 

» Geyer, a. a. O. S. 75, 79, 81, 91, 92, 93, 95, 96. 

* Geyer, a. a. O. S. 94 . . „ipse est locus in Sion alia modo ecclesia 

est“. "Wenn nach Kyrillos das Coenaculum im oberen Stockwerk lag, war 

es nach der Aetheria nicht in der Hauptkirche von Sion, sondem wie wir 

es sonst wissen, in einem Anbau. — Für das 13. Jahrhundert ist eine selb- 
standige Kirche des hl. Geistes bezeugt Vgl. Michelant, Itinëraires d 
Jérusalem rédigés en francais, Genève 1882, ad an. 1231. 

» „To the right of the church (of Holy Sion) the chamber of the mysteries, 
and a wooden cupda in which is imaged the sacred supper of the Saviour “. 
Palestina Exploration Pund, 1896, 8. 347. 
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kenntlich werden lassen, wobei der heutige Abendmahlssaal 
zur rechten Seite derselben, und zwar gegen ihr Ende zu zu 
liegen kommt. 1 Der ratselhafte Kiippelbau hinter dem Hahn 
in unserem Sarkophag entpuppt sich somit als das Coena- 
culum, zugleich als der Ort, wo Christus dem hl. Petrus seinen 
Fall vorausgesagt hat. Kyrillos von Jenisalem erwahnt auch 
das Hau8 des Kaiphas, das zu seiner Zeit wüst und öde da- 
gestanden ist 2 . Leere Höfe und Hallen, ein öde dastehender 
Baukomplex, schliefien aber eiue Kapelle zur Erinnerung an 
die durch Christi Leiden geheiligte Statte nicht aus. So 
bietet die Identifizierung der oberen drei Bauten keine be¬ 
sonderen Schwierigkeiten 3 . Fraglicher ist schon der Ort der 
Reue des hl. Petrus. Er wird erst im 8. Jahrhundert ge- 
nannt, aber man mu£> sich vor Augen halten, dafi die Er- 
wahnungen in den Pilgerberichten meist zufallig geschehen 
und sich auf die bedeutendsten Monumente beschranken, an- 
dererseits wissen wir, daü zur Zeit der Aetheria die meisten 
alt- imd neutestamentlichen Szenen lokalisiert waren. Wir 
können demnach annehmen, daft auch der Ort der Reue Petri, 
der bei den Evangelisten gewissermafien vorausgesetzt ist 1 , 
schon zu ihrer Zeit irgendwo fixiert war. Die Kirche der 
Mexdvota xoö ayt'ou ITéipou wird literarisch zuerst in dem Tu- 
icixiv xij? êv ‘IepoaoXó|jLoi; èxxXr ( oia; frühestens für den Beginn 
des 8. Jahrhunderts bezeugt*. Die Grotte, in die man auf 


» Düsterwald, Der Jerusalempilger, Göln, 1910, S. 184. 
i „’EXtTfSei at -f) olxt'ot Katócpa, fita xïjc vüv êprjpt'a; fietxvóootjct xoê xpt- 
Otvroc èxei TÓxe t»)v Sóva(uv“ Migne, r. r. O. Sp. 817. 

> Eine kritische Geschichte der Heiligtümer des Sionsberges wRre sehr 
erwlinscbt. Bei Arculphus (Geyer, S. 244) sind z. B. alle lil. Erinnernngen 
in den Ecken eines Saai es verleilt, beim Russen Daniël (im Jahre 1011) 
wurden die gleichen Szenen in zwei SeitenschifTen, dann in einer hinter dem 
Chor gelegenen Kapelle und auf einer Empore lokalisiert, heutzutage, vro 
den Pilgern nur das coenaculam offensteht, wird wiederum dieses allein als 
der Schauplatz der überlieferten Ereignisse angesehen. 

« Matth. 26, 75: ’EceXÖ&v IJa» ïxXctort xixpèn, ebenso Luk 22, 62. Nach- 
dem der ld. Petrus hinaus aus dem Hause war, hat er bitter geweint, jeden- 
falls an einem rubigen, ungestörten Ort. 

» Ausgabe von Papadopulos-Kerameus in den ’AvdXaxv* 'Ispoao- 
Xu|Atxixf ( ; cTayuoXoytac, Ó, St. Petersburg 1894 und gekiirzte Ausgabe mit 
russi8cher Übersetzung und Kommentar von N. Dmitriev in Kagan 1894 
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32 Stufen hinabstieg und rnit der die Kircbe in Yerbindung 
stand, wird sogar crst von Saewulf im Jabre 1102 und vom 
Abte Daniël erwahnt, selbstverstandiicb war sie aber vor der 
Kirche da und der Anlafó zu deren Erbauung. DaÊ in Jeru- 
salem einzelne kircblicbe Traditionen wegen der verschiedenen 
Wechselfalle, die die Stadt und deren Hoiligtümer getroffen 
baben, ihren Plats öfters verandert, geben wir gerne zu, imd 
es wird dies von Tag zu Tag immer klarer, aber eine freie 
Erfindung von biblischen Erinnerungsstatten obne Grundlage 
einer Tradition scbeint uns ausgescblossen. AuAerhalb der 
Stadtmauer, gegen den Siloateich zu lag also der Ort der 
Reue Petri' und in dieser Gegend ist er auch auf unserem 
Rebef wiedergegeben. So baben wir auf dieser Tafel vor uns 
die Heiligtikner des Sionsberges, wie sie die Pilger der zweiten 
Halfte des 4. Jalirhunderts etwa von der Höbe nördlich vom 
Siloateich aus gesehen baben — in der Nahe die Grotte am 
felsigen Hügel, darüber die Stadtmauer und dakinter die 
berrlichen Bauten 5 . 

Wie steht es mit den Arckitekturen am rechten End- 
stücke? Hier haben wir oben eine Gruppe von eng anein- 
ander gerückten Bauten, die demnach nahe beieinander steben 
müssen, in der Mitte ist ein kleiner Kuppelbau obne Fenster, 
links eine Basüika mit einer Apsis, rechts ein grofier Rund- 

(Rorocjiywenie CTpacTiioü ti nacxa.inoii ce.iMiun> bo cb. IepycajniMtlX— X.B). 
Über das Alter des Textes und die darin vorausgesetzte Topographie Jeru- 
salems bandelte in auggezeioluieter Weise A. Baumstark OC. 1. V. 227—289. 

1 „*E£<oütv ok xr,; itóXeax; Ss;t<5v, tXtjoJov toö ret/ou; inw r) txxXrjsia, 
Iv8« èctXÜ<i>M é rictpot IxXauss nxpa>;“. ’Eitt«pavïoo (iova/oü to5 ‘ AytoitoXltoo, 
. . icspi ttjc üupia; xal rijs «7(04 xóXtcac xal tüü-v 4 v dyituv 

TÓx<nv, Migne, P. O. CXX, Sp. 264. 

1 Nachdem im Obigen unsere ursprüngliche Deutuog des linken Sar- 
kophagendes auf Wunsch der Redaktion als topograpbisch-küust- 
lerisch berechtigter abgedruckt worden ist, bei welcbor der Bildeindruck 
des Hintergrundes ein einheitlicbes Oesicbtsfeld umiaflt, mochten wir nun 
hier unsere jetzige, historisch mehr befriedigende Erklarung geben, die 
das Bild als willkQrliche Zusammeustellung wichtiger Kirchen ansicht. Die 
Yoraussage der Verleugnung Petri bat als Erganzung das Lokal, in dem 
dies gescbehen ist, die Abendmablsrotunde mit der Sionskircbe, die 
hinter der Stadtmauer liegen. Diese Mauer ist auch bis an die zwei wei¬ 
teree Bauten hinzugeführt, doch jedenfalls nur aus Mangel an Lokalkenntnis 
von seiten des Kiinstlers, der als Vorlage nur Skizzen von einzelnen Bauten, 




Kircheabauten <Teni3ftlenis im vicrten JftlirhuDdort. 


277 


bau mit einer Kuppel uncl gegiebeltem Yorbau. Die Haupt- 
körper der beiden Bauten wurden vom Bildhauer wegen 
Raummaugels in der Mitte auf die entgegengesetzten Seiten 
auseinandergeschoben und um eine vertikale Aclise um 90° ge- 
brochen. Zur Basilika fiihrt eine Treppo und Fenster 
scbmücken nach orientaliscber Weise ihre Apsis. Eine ein- 
fachere Kirche ist unter den drei oberen Bauten dargestellt. 
Aus dom Grundrifi des dargestellten Baukomplexes folgt 
nichts in bezug auf die Orientierung der einzelnen Heilig- 
tümer und auch nicht in bezug auf die Entfernung des 
unteren Baues von der oberen 
Gruppe. Vgl. Fig. 2. 

Dargestellt ist die konstan- 
tinische Néa 'lepoooaX (]\l auf 
dem Golgothahügel, links das 
Martyrium, dann die Kapelle Ad 
Orucem und die Anastasis. Um 
diese unsere Annahme zu be- 
weisen, müssen wir zunachst die 
Stellung der drei Bauten zu ein- 
ander, die vielfach umstritten ist, 
dann aber auch das Aussehen eines jeden derselben speziell 
besprechen. 

Die Gruppierung der Bauten erhellt aus Eusebius De vita 
Constantini, III, Kap. 34—39. Er geht bei der Beschreibung 



aber keine zusammenhangende Stadtansicht hatte. Demi diese zwei Bauten 
liegen auQerhalb der Stadt, auf dem Ölberge, und sind das Imbomon, die 
runde Himmelfahrtskircke, und die konstantinische Eleonakirche, die Öl- 
bergbasilika mit der Grotte, in dor der Herr die Apostel zu unterrichten 
pflegte. Die auf dem Sarkophag dargestellte Grotte ist die seit dem 
14. Jahrhundert sogenannte Grotte der Todesangst Christi (antrum 
agoniae) am FuÜe des Ölberges, die bei den altchristlichen Schriftstellern ver- 
scbicdeue Bedeutung batte (Geyer, S. 23, 109, 142, 170 uud 241 und 
Trusens Aufsatz Oeschichte von Gethsemane in der ZeUschrifl des Deuischen 
Palastina-Vereins, 1910, S. 57—96). Solche Zusammenstellungen von charak- 
teristisoben Monumenten zu Stadtebüdern oline Rücksicht auf die gegenseitige 
Lage der einzelnen Bauten kommt öfters in der Kunst vor, so z. B. im 
Stadtbilde Roms von Cimabue in Assisi (Strzygowski, Cimabue und Bon, 
Wien 1888. Tafel IV), in der Darstellung Jerusalems duroh Memling in 
seinem Marienleben und in der Passion Christi (nachgewiesen von uns in 
einem demnachst erscheinenden Aufsatze). 
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von Westen nach Osten vor. Das Haupt, das aufierste Ende, 
(xecpaXiq) des ganzen Baukomplexes ist der Bau (oixoSoji^) deB 
Grabdenkmales ([Av/jpa), der die hl. Grotte (avrpov) in sich 
faBt und geschmückt ist mit S'aulen. Deren Distanz von dem 
dvtpov ist nicht angegeben, folglich auch der Durchmesser der 
oixoBopiq nicht bekannt. Doch muB sie eine bedeutende Aus- 
dehnung gehabt haben, da sie im Yerhaltnis zu ihrem, in 
seiner Breite uns bekannten Atrium stehen muBte. 1 Vom 
IxvYjpa gehen wir der Reihe nach weiter (8ié(kive) zum 

zweiten, inneren oder Westatrium und dann zur Basilika 
(éxxXvjoia), von der Hauptschiff (vsu>;,otxoc, paoïXeiov), die Neben- 
schiffe (otoai') und die Apsis (■Jjp.toyai'piov) beschrieben werden. 
Die Fassade ist im Osten, wo die drei Tore sind, ihr gegen- 
über (avnxpu) am Ende des Hauptschiffes (êtt axpou tou 
pao'.Xeioo), zusammenfassend (tè xecpaXaiov) den ganzen Bau, 
die Apsis. Vor der Kirche ist dann der erste, auBere 
oder östliche Hof (•?] aóXrj irptanj) und davor liegen die ~po- 
■jróXaia. 

Die gleiche Anordnung der drei Bauten erhellt aus den 
Schilderungen der Aetheria. Die Anastasis hegt im auBersten 
Westen der von Konstantin eingeebneten und zum Teil in 
den Abhang hineingescknittenen Bauflache und unmittelbar 
hinter ihr ist eine Terrainstufe von 10 m, weswegen es von 
den Mönchen, dem Bischof und Klerus, teilweise auch von 
einigen der Laien, heiBt, daB sie in der Frühe zu ihr herunter- 
steigen (descendere), selbstverstandlich von ihren Wohnungen, 
die im Westen und Norden der Anastasis damals wie heut- 
zutage werden gelegen haben 2 . Zur Zeit der Aetheria war die 

' Seine Langsachse ist gegeben durch das ivrpov, seine aüdseitige Be- 
grenzung durch das gegenwartige Südporial der Grabeskirche, von dem 
wenigstens das erste Geschofl antik ist. Strzygowski, Oriënt oder Rorn, 
Leipzig 1901, S. 127 ff. 

! Heisenberg, Grabeskirche und Apostelkirche I. Leipzig, 1908, S. 92 
meint, dafi mit diesem Ausdruck, der nach ihm gewöhnlich för das Be¬ 
treten der Anastasis gebraucht werde, die Anastasis als Krypta charakteri- 
siert sei, und zwar sucht er sie im Baum der heutigen Helenakapelle. Doch 
das Wort descendere, das wie gesagt ganz anders zu verstehen ist, kommt 
nur dreimal vor, gegenüber von 20 Stellen, wo andere Wörter für das Be¬ 
treten der Anastasis gebraucht werden (so ire (8), venire (3), pervenire (1), 
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Anastasis gleichsam die Kioster- und die Hauskirche für die 
Möncke und den Klerus, das Martyrium war aber die Pfarr- 
kirche für die Laien. Die erstere ist Tag und Nacht das 
ganze Jahr hindurcb von frommen Leuten voll, die letztere 
kommt nur an Sonntagen und grofien Feiertagen zur Yer- 
wendung. Die Prozessionen von auswarts kekren meistens 
zur Anastasis zurück und zwar; oline das Martyrium zu be- 
rühren, nur am Pfingstsonntag nachmittags wird letzteres 
durch das Ostportal betreten, so dafi wir init Recht anneh- 
men können, daG in jener Zeit den gewöknlichen Zugang 
das Südportal des innereu Atriums bildete, von wo man dann 
alle drei Heiligtümer (vor allem die Anastasis) nach Belieben 
besuchen konnte. 

Die Gruppierung der drei Bauten in der Westostlinio er- 
hellt auch aus dem sogenannten Breviarius, der von Osten 
nach Westen die Basilika, das (innere) Atrium mit dem Gol- 
gothafels und die runde Auferstehungskirche beschreibt. Die 
gleiche Anordnung haben wir auch in unserem Belief. 

So bleibt uns nur noch der Nachweis, daG die Darstel- 
lungen desselben auch im Detail den historischen Bauten ent- 
sprechen. 

Die Anastasiskirche war zu Zeiten der Aetheria für den 
taglichen Gottesdienst bestimmt, also ziemlich groG 1 , doch 
nur die ecclesia minor gegen das Martyrium, das ausdrücklich 
ecclesia maior heiGt. Nach der gewöhnlichen Anschauung ist 
sie auch auf dem Pudentianamosaik als der Rundbau links 
vom Prachtkreuze wiedergegeben, und so haben wir keinen 
Grund, an ihrer Existenz in unserem Belief zu zweifeln. 

intrare (3), ingredi (2), accedere (1), procedere (1) und fllr das Herauageh'en 
ire (1), nie aber ascendere). Überhaupt erhellt aus allen Prozessionsbeschrei- 
buugen, daC zunachst die drei Bauten auf gleichem Niveau lagen. 

« Aus der adoratio crucis am Karfreitag, die vier relative Standen 
dauerte, kann man auf eine Anzahl von 1600 bis höcbstens 2000 Kirchen- 
besuchern schlieCcn, die heutige Anastasis bat aber nur einen Fassungsraum für 
etwa 1300 Personen, und wenn man fordert, dail diese auf den Altar vor der 
spelunca sehen und bequem steben, ist die Zabl von 500 kaum zu über- 
scbreiten. Höcbstens so vielc werden wir auch beim taglichen Gottesdienste 
finden. Es erhellt aber auch daraus, daÜ alle jene Rekonstraktionen falsch 
sind, die eine kleinere Anastasis, als die gegenwartige, annehmen. 
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Wegen des Martyriums ist nur 2 U bemerken, dafi die 
Existenz einer Apsis aus Eusebius erhellt, ebenso aus dem 
Bericht der Aetheria („retro in apside post altarium ponitur 
cathedra episcopo u , Geyer, S. 98) und zwar liegt diese Apsis 
nach dem Breviarius im Westen („ magna ab occidente est ap- 
sida“ S. 153). Wegen der Kapelle Ad Crucem ist die all- 
gemeine, zuerst von Ajnalov begründete Ansicht, dafi der 
Golgothafels eine unter freiem Himrael stehende und von 
einem dekorativen Denkmalkreuze geschmückte Felsspitze 
gewesen und im Pudentianamosaik treu abgebildet sei. Nach 
unserer Ansicht war aber über diesem Fels samt dem Pracht- 
kreuze ein geschlossener Bau errichtet, rund oder viereckig', 
jedenfalls aber mit einer Kuppel gekrönt. 

Das Mosaik spricht nicht dagegen, denn der Künstler 
wollte als Hintergrund fur den verherrlichten Christus das 
•cpóicaiov in Kreuzesgestalt samt dem Denkmal der Auferste- 
hung (Anastasis) und der Himmelfahrt (Imbomon) haben und 
konnte deswegen ein Schutzdach über dem Denkmalkreuz 
nicht darstellen. 

Ja, die literarischen Zeugnisse fordern sogar einen selb- 
standigen Bau über dem Golgothafels. 

1. Aetheria spricht von einer ecclesia Crucis anlaEdich 
der Osterfeier („ornatus ecclesiae vel Anastasis aut Crucis 
aut in Bethleem u , Geyer S. 76), die ein Teil der konstanti- 
nischen Bauten (fabrica) ist. („Nam quid dicam de omatu 
fabricae ipsius quam Constantinus hornauit . . . tam eccle- 
siam maiorem quam Anastasim uel ad Crucem uel cetera loca 
sancta in Jerusolima u ). Als Kirche wird der locus ad Crucem 
auch am Schlufi des Aétheriaberichtes, bei Besprechung der 
Kirchweihe angeführt: („His ergo diebus enceniarum ipse or¬ 
natus omnium ecclesiarum est, qui et per pascha uel epi- 
phania, et ita per singulos dies diuersis locis sanctis (das sind 
dio früher erwahnten ecclesiae ) proceditur ut per pascha (am 

> Wenn dem Bildhauer nur eine TJmrüiskizze vorlag, konnte er leicht 
den viereckigen Bau ala rund wiedergeben. So kommt es bei ncuzeitlichen 
Ansichten von Burgen öftera vor, daü von Kupferatechern runde Türme vier¬ 
eckig und umgekehrt abgebüdet wurden. 
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Samstag ist der Gottesdienst ante Crucem) uel epiphania (am 
Oktavtag)". (Geyer S. 101). 

2. Der Feiertagsschmuck des Ortcs Ad Crucem mit vela 
und cortinae, die man in den Interkolumnien von Saulengangen, 
an den Wanden und vor den Türen (vgl. unser Bild!) anzu- 
bringen pflegte, verlangt wenigstens eine Saulenstellung 
um das Denkmalkreuz („Qui autem ornatus sit illa die eccle¬ 
siae uel Anastasis aut Orucis aut in Bethleem, supcrfiuum f uit 
scribi. TJbi extra aurum et gemmas aut sirico nicliil aliud 
uides: nam et si uela uides, auroclaua oloserica sunt, si cortinus 
uides, similiter auroclauae olosericae sunt u . Geyer, S. 76. 
„Ac sic ergo per octo dies haec omnis laetitia et is ornatus cele- 
bratur in omnibus locis sunctis, quos superius nominavi u S. 77. 
Vgl. auch S. 91 bezw. 101). 

3. Die ecclesia Orucis ist ein kompakter Bau, denn beim 
taglichen Abendgottesdienst werden die Lichter vor ihr und 
hinter ihr angezündet, wahrend bei einer offenen Saulenstellung 
die Anbringung von Lichtern an den Arkaden genügt hatte, 
um nach vorn und rückwarts Licht zu verbreiten und dazu 
schoner gewesen ware. 

4. Die Au8stellung der Kreuzesreliquie am Karfreitag vor- 
mittag geschah jedenfalls unter einem Dache, da Aetheria 
erst in bezug auf die nachmittagige Feier im Atrium die 
Nichtberücksichtigung der Witterungsverhaltnisso hervorhebt'. 

Die ecclesia Crucis stellen wir uns ahnlich vor wie die 
ecclesia Golgothana Arkulphs. Das Denkmalkreuz steht bei 
der Westtüre, der freie Raum mit dem Altar ist gegen Osten. 
Um einen Vergleich zu gebrauchen, diente das Atrium als 
Kirchenschiff, der Golgothafels entsprach der geheüigten 


» Hierbei gei erwahnt, daJl die Ancahme eines speziellen Atriums vor 
der Kreuzkapelle (Mommert) unmöglich ist. Es ist doch „omnis populus 1 - 
anwesend, also an 2000 Personen, welcbe sich besondors in der südlicben 
Halfte des Atriums, im Porticus und beim Südportal drangen, um die Vor- 
lesung besser zu hören, so dafi das Südportal nicbt geöffnet werden konnte. 
(Subjekt ist locus iste, also das Atrium, der Ausgang nacb aullen, nicht also 
der Zugang von der Kreuzkirche, wie Heisenberg will, da dieser Zugang 
für die Leute irrelevant war, ebenso auch für den Klerus, da diesem das 
Osttor und dor Weg ins Martyrium freistand.) Das ganze Westatrium 
konnte höchstens an 3100 Personen tassen. 
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Statte der Krypta mit dem Altar, der rückwartige Teil wurde 
als Presbyterium benutzt. Dieser Vergleich hilft versteken, 
war urn manche Zeremonien ante, andere post Crucem statt- 
fanden. 

5. Zwei Türen ( ostia ) führten in diese Kirche, jedenfalls 
im Osten und Westen, wie es der Gottesdienst verlangte. 
An Türen in den angeblichen, den Golgothafels schon zux* 
Zeit der Aetheria umgebenden cancelli ist nicht zu denken, 
denn ostium heifit bei ihr immer Kirchentür und Kapellentür, 
und das Passieren der cancelli drückt sie durch ingredi (zwei¬ 
mal), intrare (2) und exire (2) ohne ostium aus, schliefi- 
lich erwahnt sie überhaupt keine cancelli bei der ecclesia ad 
Crucem. 

6. Auch der sogenannte Breviarius, auf den man sich am 
liebsten für die liebgewordene Vorstellung eines unter freiem 
Himmel stekenden Kreuzes beruft, sagt nichts anderes als die 
Aetheria aus! 

Da heitët es: „Est ibi atrium grande, ubi crucijixus est 
Dominus. In circuitu in ipso monte sunt cancellae argenteae , 
et in ipso monte genus silicis admoratur. Habet ostia argentea , 
ubi fuit crux Domini exposita, de auro et gemmis ornata tota, 
caelum desuper paiente u . Aus der verderbten Stelle wird 
nicht klar, ob die silbernen Türe eine Kapelle schmücken {ha¬ 
bet! nicht habent!), wie wir meinen, oder aber die cancelli. 
Sicher ist aber nicht die Rede vom Denkmalkreuze an der 
Spitze des Golgothafelsens, sondern von der Krcuzesreliquie 
{„crux Domini u ), die in einem vergoldeten und edelstein- 
gescbmückten Kastchen den Pilgern unter freiem Himmel 
{„caelum desuper patente 1 '') vor der Türe {„ostia argentea, ubi u ..) 
ausgestellt wurde („ fuit exposita u ). Damit ist zu ver- 
gleichen der Bericht des sogenannten Antoninus über die 
Vorzeigung der Kreuzesrehquie im Atrium (Geyer, S. 172). 

In einem alteren Kodex (9. Jahrhundert) lautet aber die 
verderbte Breviariusstelle folgendermafien: „et ibi est esca 
(exedra?)' ubi fuit persusdtatus, per quem fuit crux Christi 


i Dooh ecca = ecclesia wie bei der Aetheria (ecclesia Crucis)\ 
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declarata, et ipsa crux est est de auro et gemmas ornata et celum 
desuper aureum et deforas hdbet cancellam u . Es ist also die 
Rede von einera geschlossenen Bau mit einer mosaikgeschmück- 
ten Kuppel daruber 1 . Und somit ist unsere Identi'fizierung 
mit dem römischen Reliefbilde gerechtfertigt 1 . 

Lassen sich demnacb die oberen drei Bauten glücklicli 
identifizieren, so ist es mit der Kirche links unten weniger 
vertrauenswürdig bestellt. Wir vermuten, daft es die Kirche 
am Bethesdateicke sei, die am Schlufi des 4. Jahrhunderts 3 
schon genannt wird, zu einer Zeit, wo das Praetorium des 
PilatuB noch öde dastand, wenigstens keine eigentliche Kirche 
besafi'*. Da die Kirche östlich von den Golgothaheiligtümern 
liegt und 20 m tiefer als diese, so entspricht die Darstellung 
des gesamten baulichen Hintergrundes am rechten Ende des 
Sarkophages ebenso der Ansicht von Osten her wie die der 
Baugruppe des linken Endstückes. 

1 Auch die Stelle beim Theodosius, daC der Calvariae locus ..sub uno 
tecto est ist nicht von einem Cyborium über dem Golgothafels zu verstehen. 
Davon redet Theodosius Überhaupt nichts. Er erwahnt den Altar am FuDc 
des Felsens und setzt es voraus, daü ein Altar nicht unter freiem Himmel 
stehen wird, das „sub uno tecto u betrifft aber den obenerwahnten Weg von 
der Anastasis zur Calvaria und der ist bedeckt, d. h. durch Portiken füh- 
rend. Das gleiche sagt auch der Antoninus-Reisebericht in bezug auf die 
Strecke zwischen Golgotha und dem Martyrium („ basilica Constantini cohae • 
rente circa monumentum uel Golgotha *, Geyer. S 172). Es braucht ja nur 
der südliche Porticus des Atriums gemeint zu sein, an dem das Golgotha- 
heiligtum lag. 

s Geyer, S. 87—88. — Weitere Notizen über die Kapelle oder wenigstens 
das tugurium ad Crucem siehe A. Heisenbcrg, a. a. O. S. 102—104 undl09. — 
Betrachten wir, wie schon angedeutet, den Hof zwischen dem Martyrium und 
der Anastasis als eine (nicht ummauerte), nach Westen orientierte Basilika, 
so ist der Golgothafels mit seiuer Kapelle der Hochaltar mit dem Cyborium, 
der Hof im Westen des Presbyterium, in dem der Bischof gegen Osten ge- 
wendet steht, wenn er zelebriert, der gröüere Teil des Hofes im Osten stellt 
aber das Kirchenschiff dar. Bei dieser Annahme lassen sich alle Feierlich- 
keiten, die Ad, Post und Ante Crucem stattfinden, leicht versteben. — 

> Zuerst nennt sie Petras von Sebaste c. 381 (C. Meistermann, Nou¬ 
veau Guide de Terre Sainte, Paris 1907. S. 154) und dann die Biographic 
Petrus des Iberers c. 454. Raabe, Petrus der Ibcrer, Leipzig, 1895, S. 94. 
(„TJnd von dort ging er hinab in die Kirche, welche die des Pilatus heifit, 
von da in die jenes Paralytischen und nach dieser nach Gethsemane 0 ). 

* Auch lag das Praetorium mehr südöstlich von der Golgothabau- 
gruppe, die Bethesdakirche aber nordöstlich, demnacb rechts beim Blicke 
von Osten. 
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Über den Zusammenhang der figuralen Darstellungen mit 
den Hintergrundsbauten laftt sicli — mit Ausnahme der Ver- 
leugnung Petri — nicbts Sicheres sagen. Es ist nichts ge- 
fahrlicher, als Typen, die auf allen Sarkophagen vorkommen, 
einmal individuell zu deuten. Dazu mliftte als Yorarbeit eine 
Geschichte der Sarkophagskulptur und eine Gruppierung der 
Sarkophage nach ihrem provinziellen Vorkommen vorausgehen. 
Deswegen wolle das Folgende nur als versuchsweise Andeu- 
tungen aufgefaftt werden. 

Der Petruszyklus setzt am linken Ende mit der Verlaug- 
nung ein, es folgt an der Y orderseite im zweiten linken Ab- 
teil Petri Befreiung durch den Engel aus dem Gefangnis 1 , 
dann in der Mitte rechts die Entgegennahme des göttlichen 
Gesetzes, zum Schlufi am rechten Endstück die Fiihrung des 
neutestamentlicben Israël durch Petrus unter dem Bilde Mosis. 
Die vier Szenen sind so in historischer Reihenfolgc gegeben. 

Mit ihnen verknüpft eich der Zyklus aus dem Leben des 
Herrn. Als erstes Bild können wir die Vorauseage der Yer- 
laugnung Petri ansehen, es folgt in den zwei rechten Kom- 
partimenten der Vorderwand seine Verurteilung durch PilatuB, 
im auftersten linken Interkolnmnium sein Tod — gegeben 
im Yorbilde Isaaks —, in der Mitte seine Verherrlichung, am 
rechten Endstück wahrscheinlich die Heilung der Hamorrhoissa. 

Ob nicht die Szene der Gesetzesübergabe mit Jerusalem, 
speziell mit der Sionskirche zusammenhangt? Mit Rücksicht 
auf die prophetischen Stellen: „De Sion exibit lex et verbum 
Domini de Jerusalem" 1 , könnte eine derartige Darstellung ganz 
leicht die Sionskirche geschmückt haben. Weniger wahr¬ 
scheinlich ist die Beziehung auf den Sion in dem Wasser- 
wunder. Doch die blutflüssige Frau scheint frühzeitig mit 
Jerusalem in Beziehung gebracht worden zu sein. So nennt das 
apokryphe Evangelium des Nikodemus schon um die Mitte 
des 4. Jahrhunderts unter jenen Personen, die am Richterstuhl 
des Pilatus für Christus ein Wort einlegen und sich demnach 

1 Komrat auch auf dem Sarkoph&g von Fermo vor. Vgl. Sybel, Christ- 
liche Antike II, 8. 148. 

» Js. 2, 3. Mich. 4,2. 
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damals in Jerusalem aufhalten, auch die Hamorrhoissa. Weil 
der Blinde und die anderen dort erwahnten in Jerusalem 
geheilt worden eind, sclieint der Autor des Evangeliums dies 
von der blutflüssigen Frau aucli vorausgesetzt zu haben. Spater 
wurde sogar die Stelle der Heilung gezeigt und zwar in der 
Nahe des Bethesdateiches. Es erwahnt sie Saewulf im Jahre 
1102 und der russische Abt Daniël im Jahre 1109. Sollte 
es sich hier tatsachlich um die Szene der Hamorrhoissa han- 
deln, so ware es auch erklarlich, warum Christus hartig er- 
scheint, wahrend er sonst stets nur bartlos dargestellt ist. 
Der Künstler hatte die für Paneas geschaffene historische 
Darstellung durch irgendwelche Vermittlung als Vorlage be- 
nützt. Doch sind dies lauter Vermutungen, die den Weg 
weisen sollen zu genaueren ikonographischen Untersuchungen. 
Unabhangig davon steht aber 'unser oben geführter Beweis, 
datè wir in den beiden Endstücken des interessanten Sarko- 
phages Bilder von den altchristlichen Kirchenbauten in Jeru¬ 
salem besitzen, eine Feststellung, die für die hierosolymita- 
nische Topographie von gröfiter Bedeutung sein dürfte. 

Neben dem inhaltlichen Problem, das der Sarkophag bietet, 
drangt sich aber auch die Frage nach seiner Datierung auf. 
Stilistisch ist er auf das nachste verwandt mit der arca des 
Junius Bassus, die von Riegl, Wittig, Weifi-Liebersdorf und 
Sybel noch in die vorkonstantinische Zeit verlegt wird, so 
dafi nach Sybels Meinung auch unser Sarkophag noch in die 
Zeit vor dem künstlerischen Verfalle der stadtrömischen 
Skulptur, wie sie sich am Triumphbogen des Kaisers Kon- 
stantin manifestiert (313), fallen würde. Da aber aus unseren 
Darlegungen folgt, dafi er mindestens erst nach dem Jahre 
336, der Konsekration der Golgothabauten, vielleicht aber 
erst in der zweiten Halfte des 4. Jahrhunderts gemacht wurde, 
so ist die erste Konsequenz, dafi auch der Junius-Bassus-Sar- 
kophag ganz gut im Jahre 359, wie er datiert ist, entstanden 
sein kann, die zweite aber, dafi die stilgeschichthche Ent- 
wicklung der stadtrömischen Skulptur noch ganz unklar ist, 
aufier wenn wir an einen Import unserer und verwandter 
Sarkophage denken. 
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A) MITTEILUNGEN. 

Die liturgischen Handschriften des jakobitischen Markusklosters 

in Jerusalem. 

(Sohloft) 

1IL Ritualien (mit Einschlufi des Pontificale und 
Processionale). 

Die Massc desjcnigen, was auf dem griechischen Boden mit den 
Formularen der eucharistischen Litui'gie im Eu^oléfiov to Miya yer- 
oinigt ist, orscheint im jakobitischen Ritus abgcsehen von Elementen 
des kirchlichen Tagzeitengebetes meist auf eine Mekrzahl verscbiedencr 
Ritualbücher von wechseindem Umfange vcrteilt. Eine umfassende 
Kodifikation diescs gesamten liturgischon Stoffes bat allerdings im 
12. Jabrh. der Patriarch Michaël I (1166—1199) unternommen. Das 
praktische Bedüifnis lieU aber in der Folgezeit sein zugleich dem 
Pontificale und Rituale des Abendlandes entsprcchendes Werk in der 
Weise wieder zerfallen, da(l die Formulai'e der nicht dem Bischof vor- 
behaltenen kirchlichen Funktionen eine von deijenigen des Pontificale 
unabhiingige t’berlieferung crfuhrcn. Neben Ritualien besonders fitr 
Taufe, Trauung und Begrfibnis ist aus diesem Prozesse vor allem ein 
in abendlandischer Terainologie etwa als Prozessionale zu bezeicknendes 
„Buch der Festbrüuchc der Herrenfeste 11 hervorgegangen. Ygl. Fbr. 
S. 163 f. 

18. — Pp. 174 rumerierte und beschriebene ■+ je hinten uncfvom 14 weiCe 
Blr. Porinat?. Ebd. Eote Leimvand. Schr. Serja die 8. zu 17 Zn. Nsclir. BI. 
173v°. 174 ï°. Dat. Mkl. in Jer., Juni 1894 (n. Chr.). Schrbr. Diaken Sim*4n ibn 
Jüsuf aus dein Dorfe Bestr. Metropolit Gregorios wSJjSN. 

Pontificale („Buch aller heiligen priesterlichen Cheiro- 
tonien“), mit Ausnahme eines einzigen Stückes syr. 

Enthalt: 1) eine vom Bischof an die Weihekandidaten 
zu richtende Ansprache über Pflichten und Yerantwortung 
des zu übemehmenden Ordo, verfafit von einem Metropoliten 
Ja'qüjü v. Maicperqat a) syr. und b) kar., 2) Weihe der Dia- 
kone, 3) Weihe der Priester, 4) Weihe des Katechümenöles, 
5) Weihe von .Altaren, Altartischplatten und Ejrchen, nach 
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der Matutin vorzunehmen, 6) Weihe der Siinger oder Psaltei), 
7) Weihe der Anagnosten, 8) Weihe der Subdiakone, 9) Ein- 
kleidung der Mönche, 10) Tonsur der angehenden Nonnen, 
11) Reconciliation der zum Heidentmn, Islam, Judentum, oder 
zu irgend einer Haeresie abgefallenen und zur (jakobitischen) 
Kirche zurückkehrenden Apostaten, 12) allgemeine Gebete 
zur Lo8sprechung von schweren Sünden. — Auf den vorderen 
weifien Blattern ist ein Verzeichnis seit 1894 im MkL vor- 


genommener Ordinationen angelegt. 

19. — Pp. 62 (■= A) ■+• 47 («■ B) Blr. verschiedenen Altew, tienen hinten und 
vorn je eiuige weite Blr. beigebunden sind, 0,198 X 0,145. Ebd. Toch über Pappen- 
deckel. Scbr. Serta in B wohl eher noch des 17. ala des 18. Jhs, die S. zu 15 (in A) 
bezw. 16 oder 17 (in B) Zn. Schm. BI. 63r° ein Flechtbandkreuz mit Umichrift: 

i Nsebi-. Zu A: BI. 62r°. Dat. A: Freitag 3. Teérin H 2117 
1805). 


WO» 

(Gr. mm November 


Tauf- und Trauungsrituale, vorwiegend syr., einzelnea 
kar. und ar. 


A. Taufrituale, enthaltend folgende Formulare: 1) die 
Taufliturgie des Severus v. Antiocheia bezw. die von diesem 
überarbeitete angebliche Taufliturgie des Klexnens, aus dem 
Griechischen übersetzt durch Ja‘qüj3 v. Edessa, 2) eine kür- 
zere Taufliturgie des Severus, im Notfalle einer Lebensgefahr 
des Tauflings zu gebrauchen, 3) ein Formular fdr die Taufe 
eines einzigen weiblichen Tauflings, Rubriken und Schrift- 
lesungen kar., alles übrige syr. 

B. Trauungsrituale enthaltend folgende Formulare: 1) An- 

reden und Gebete an bezw. über die Brautleute ohne Über- 
schrift, 2) Ritual der Einsegnung von Brautigam und Braut, 
genannt (cf. dxoXooöia toü atetpczviófiaTo;), 3) Ritual 

der Einsegnung einer zweiten Ehe ^ A . o i y-vat ^!Kn). 

In No. 1 Text kar., Rubriken ar., in No. 2 und 3 Rubriken, 
Schriftlesungen und Anreden an die Brautleute kar., die Ge¬ 
bete syr. 

Zwei der beiden rückwartig beigebundenen Blr. sind be- 
8chrieben und zwar stehen hier lr° zwei Gehete, dann folgen 
bis 2v° Eintrage über vorgenommene Trauungen. 

20. — Pp- 88 Blr. 0,215X0,152. Ebd. Leder mit Goldpressung und der 
Raufschr. ili^olAa; Schr. SerjA, die B. zu 18 Zn. Nschr. BI. 81 -v*. 82t*. Dat. 
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1815 (n. Chr.)- Schrbr. Mönck Georgios jij, dem eine vom 

Metropolitan Euatathios von Jer. in Hama gefundcne Vorlage diente. 

Totenliturgie für Laien (1,^*.? J-o6^» nacli dem 

Ritus von Melitene und Nachbar schaft, syr. 

Text BI. 3r°— 81 r°. Derselbe umfafit: 1) das Begrabnis- 
ritual für Manner, 2) das Begrabnisritual für Kinder, 3) das 
Begrabnisritual für Frauen, 4) einen Mimra im siebensilbigen 
Metrum für den dritten, 5) einen solchen im zwölfsilbigen 
Metrum für den siebten, 6) einen solchen im siebensilbigen 
Metrum für den vierzigsten Tag nach dem Begrabnis. 

21. — Pp. 162 Blr. 0,250X0,140. Kbd. Leder über Holzdeckeln. Sobr. Serp'i 
des 18. oder 19. Jhs, die S. zn 15 Zn. 

Totenliturgie für Laien (liasoJJi 
Text teils syr., teils kar., die Rubriken kar. 

Enthalt: 1) das Begrabnisritual für Manner, 2) das Be¬ 
grabnisritual für Frauen, 3) das Begrabnisritual für Kinder, 
4) Gebete für den dritten, 5) Gebete für den neunten, 6) Ge¬ 
hete für den vierzigsten Tag nach dem Begrabnis, 7) eine 
Trostrede die über den Toten gelesen ivird. Kar. sind autëer 
den Rubriken die Schriftlesungen und die einigen der syr. 
Gebetstexte beigegebenen Übersetzungen. 

22. — Pp. 102 Blr. 0,200X0,182. Kbd. Tucli über Pappeudeckcl. Schr. Der 
von den unierten „Ch&ldftera" gebrauchten sick nïherndes Serpi, die S. zu 15 Zn. 
Nschr. l'ehlt, vird aber inhaltlich ersetzt durch eine llandbemeikong BI. 96v°. 
Dat. 2127 (Gr. = 1815/16). Schrbr. Priestermönch Klias, Solin eines J5o» aus dem 
Dorfe éaSl im Ttir 'Aj)din. 

Totenliturgie für den Klerus (to&mo;.ooV) nach 
dem Ritus des Tür ‘Ajïdin, syr., einzelnes kar. 

Text BI. 3v°—99r°. Derselbe umfafit: 1) das Begrabnis¬ 
ritual für Priester, 2) das Begrabnisritual für Diakone, 3) das 
Ritual einer am zweiten und 4) das Ritual einer am dritten 
Tag nach dem Begrabnis am Grabe abzuhaltenden Feier. 
Kar. sind einzelne Rubriken, die dem syr. Text einer evan- 
gelischen Perikope in Nr. 1 beigegebene Übersetzung und der 
Text samtlicber Schriftlesungen in den Nrn. 3 und 4. 

23. — Pp. 174 Blr. 0,128X0,078. Ebd. Leder mit Metallbeschlftgen und einem 
Metallkreuz auf dem vorderen DeckeL Schr. Ser^a wohl des 18. Jhs, die 8. durch- 
sohnittlich zu 14 Zn. 
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Kleines Rituale, entsprechend etwa dem griechischen 
f Afiaapaidpiov, teils syr., teils kar. 

Text BI. 2r°—174v°. Derselbe umfafit: 1) ein Inhaltsver- 
zeichnis kar., 2) Evangelienperikopen kar. und 3) Gebete teils 
syr., teils kar. je zum Gebrauch über Kranke, bei Weihungen 
und Segnungen verschiedener Art. 

24. — Pp. 166 Blr. 0,2*7X0,176 ohne die Bindeblr. JEbd. Tuch über Pappen- 
deckel. Schr. Serta, die S. zu regelmatig 17 Zn. N a c h r. BI. 165v°—166r°. Dat. 
Kloster der vierzig Mürtyrer in Mardiu, 1 Ilül (= September) 1885 (n. Chr.). Schrbr. 
Eliaa, Sohn eines Gabriel, \ o;. Gesch. Vom Sclirbr. ini J. 1890 (n. CUr.) dem 
Mkl. geacbenkt. 

Processionale („Buch der Festbrauche der Herrenfeste 
Christi unseres Gottes"), teils kar., teils syr. Vgl. Fbr. S. 164. 

Text BI. lv°—165v°. Derselbe umfafit: 1) den Ritus 
„der Geburt des Erlösers“ d. k. einer mit der Vesper des 
Weihnachtsfestes verbundenen Feierlichkeit, 2) den Ritus der 
Wasserweihe in der Epiphanienacht nach der „neuen Redak- 
tion“ Ja'qü^s von Edessa, 3) den Ritus der Kerzenweike am 
2. Februar, 4) den Ritus „der Verzeihung" am Montag zu 
Anfang der Quadragesima (Vgl. Fbr. S. 206), 5) den Ritus 
einer Kreuzesprozession am Mittfastenmittwock, 6) den Ritus 
der „Weihe der Zweige" nach der Matutin des Palmsonntags, 
7) den Ritus der „Ankunft am Hafen“ in der Nacht zum 
Montag der Karwoche (Vgl. Fbr. S. 235 f.), 8) den Ritus 
der FuBwasckung nach der Non, bezw. nach der Myronweihe 
des Gründonnorstags, 9) den Ritus der Prozession und Ado- 
ration des Kreuzes am Karfreitag, 10) den Ritus der — daran 
unmittelbar sich anschliefienden — Grablegung, 11) den Ritus 
„der Verzeihung" nach der Non des Karsamstags (Vgl. Fbr. 
S. 241), 12) den Ritus einer Prozession am Ostersonntag. 
13) den Ritus der „Kniebeugung“ in Verbindung mit der 
Terz des Pfingstsonntags. Voraufgeht BI. lr° ein Inhaltsver- 
zoichnis. Dieses, einzelne Titel und Rubriken, samtliche Schrift- 
lesungen und die meisten Gebetstexte sind kar., das übrige, 
80 namentlich alle Gesangstexte, ist syr. 

IV. Brevierhandschriften. 

Ein dem abendlftndischen Brevier entsprechendes einheitliches Buch 
ftir das kirchliclie Tagzeitengebet besitzt der jakobitiscbe Ritus ebenso; 
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wenig, als seine betrcffenden Buchtypen sich ohne weitere® etwa mit 
denjenigen des griechischen vergleichen lassen. Zu unterscheiden sind 
zuniichst Ferialbrevicr und Festbrevier. Für ersteres existiert ein ein- 
heitlicher Buchtyp, das „Buch des Schatzhauses 41 koAj>), das 

hinter den für die einzelnen Wochentage festgelegten nicht biblischen 
Textstücke des Officium divinum moist einen Anhang verschicdenartiger 
auch im Festbrevier zur Verwondung kommonder Gesangstücke ent- 
kiüt. Ein entsprechendes einheitlicbes Festbrevier lcommt hslich nur 
vereinzelt für bestimmte Hocbfeste des Kirckenjahres vor. Im übrigen 
hat sich als Endergebnis einer ziemlich vielverschlungenen buchge- 
schichtlichen Entwicklung eine Zweizahl einschlagiger Buchtypen lxer- 
ausgebildot. Der die nichtbiblischon Gesangstücke des Festbrcvicrs 
cnthaltenden „Penqittü, 44 steht gegenüber die Sammlung der 

in demselben zu rezitierenden Gebetstexte (l^coo-^, kar. -Vgl. 

Fbr. S. 28 £, 79—91 und über den Textbestand der einzelnen Teile 
des kirchlichen ïagzoitengebetes S. 106—158, bezw. meine Ausfiih- 
lungen über Das .syrisch-antiochenisché 1 Ferialbrevicr im Eathólik 1902 
II S. 401—427, 538—550, 1903 I S. 43—54. 

25. — Pp. 371 Blr. 0,213X0,154. Zstd. Am Ende unvollstacdig. Ebd. Leder 
über Holzdeckelu. Schr. Serta wolil noch de* 15. Jlis, die 8. regslm&üig zu 20 Zn. 
Gesch. Eine kar. Lesevnotiz BI. 360v° ist datiert vom J. 2004 (Gr. = 1692/93). 

Ferialbrevier mit Anhang en, syr. Ygl. Fébr. S. 28. 
Anmk. 1. 

Text des eigentlichen Ferialbreviers BI. lv°—82 r°. Der- 
selbe umfatët Gesangstexte zunachst für die Yesper, dann für 
die Matutin der Wochentage von Montag bis Samstag. Die 
aufierordentlich reichen Anhange bieten: 1) die an Ferialtagen 
nach der Vesper zu rezitierenden Strophen zur Ehre desKreuzes 
(l*cux* ka-Aj? Jló'. — BI. 82r°—b4r°), 2) die am Sonntag 
zu gebrauchenden Strophen zum Preise der Auferstehung 
für Vesper und Matutin (Juy-»j?o JLajoïj JJA — BI. 84 r° 

—94r°), 3) Sammlungen nach den acht Kirchentöuen geordnet 
a) der „allgemeinen Maurepê“ (Mo^JAniio. Vgl. Febr. S. 146.— 
BI. 94r°—125-v 0 ), b) von Tax^ecpta-Texten und Übergangs- 
lieder (jb y-* . vw o Vgl. Febr. S. 150. — BI. 125v° — 184r°), 

die gleich den vorigen ihre Stelle am Ende des taglichen 
Nachtoffiziums haben, c) von „Vigiüen-Qalê“ (Mo** Jlö. Vgl. 
Febr. S. 149 f.) auf die Muttergottes, die Heiligen, einen be- 
liebigen Tagesheiligen, allgemeinen Inhalts, der Bufie, auf das 
Kreuz und die Auferstehung (BI. 184r°—252 r“), d) von 


Mitteilungen. 


291 


; ,apokryphen“(?) Qalê ILö) auf die Muttorgottes, die 

Heiligen und die Verstorbenen (BI. 252r°—265v°), e) von 
Geö'angen 2 um Inzens (JlaA~oa.oo 1-^k. (BI. 262r° 

—265v°), f) von kurzen Versikeln genannt (Lv=>L in Auswahl 
(BI. 265 v°—267r°), 4) eine Auswahl kleinerer Gesangstücke 
verschiedener Bestimmung ^va^coo-^go l+soo) 'A*Ao 

'AaA uj Jj^=»Aao BI. 267 r°—269r°), 5) Samm- 
lungen nach dem Kirchenjahre geordnet a) von xaöi'ojiaTa 
(Ygl. Fébr. S. 75) auf Herren- und Heiligenfeste icoJ^bamAho 
Jla-vjsj 1)^30?o IjJLx». BI. 269r°—293r°), 6) von Ma'niöa-Texten 
(Vgl. Fébr. S. 47f.) auf Herren- und Heiligenfeste und die 
dem Herrenfestkreis eingegliederten Sonntage ((jl^j {kxisao 
{Loj^t^o; JbxA3tA*}e )jv-3o?o (BI. 293v°—301 v°)), 6) Ma'- 

niöa-Texte des Severus von Antiocheia auf die Verstorbenen 
und die Bufie (BL 301 v°—305 r°), 7) Hymnen (twao! iLv-ao/ 
lAjpo) Acprêms in 33 scalae (JfcOvxm) angeordnet (BI. 305 r° 
—32lr°), 8) Baüöa-Texte ({AJü^atoo {JLö^a. Vgl. Fbr. S. 64ff.) 
Jaqü^s v. SerÜY, Acfrêms und Balais d. h. wohl lediglich in 
deren Metra (BI. 321 r°—345r°), 9) eine Auswahl von Gebets- 
texten für das kirchliche Tagzeitengebet (BI. 345 r°—348r°), 
10) eine praeparatio ad missam BI. 348r° 

—359v°), 11) eine Tafel zur Berechuung der beweglichen 
Feste (BI. 359v°—363 v°), 12) einen Ritus der perfectio (?) 
nach „orientalischem" Brauche (JL*xj ? » JuA»q.a.» BI. 

363v°—365r°), 13) Gehete zur Segnung verschiedener Gegen- 
stande (BI. 365 r°—366r°), 14) zwei Formulare diakonaler 
Litanei (BI. 366r°) und 15) Formulare für einige Prozes- 
sionen (BI 366 v°—-371v°, wo der Text abbricht) namlich 
a) für diejenige der Kreuzadoration am Karfreitag, b) für 
diejenige nach der Matutin des Ostersonntags und c) für eine 
beliebige unter Gesangen auf die Muttergottes, das Kreuz, 
die Heiligen und für die Verstorbenen abzuhaltende Pro- 
zession. 

26. — Pp. 193 Blr. 0,289X0,184. Ebd. Leder. Scbr. Seiti, die 8. 2 U 17 Zn. 
Schm. BI lv° ri-iörmiges rohes Ornament in Rot und Gelb über dem TiteL Nscbr. 
BL 177v°. Dat. Samstag 15 Öeba$ 1965 [Gr. » Februar 1654), den 20ten Tag der 
Quadragesima. Geseb. Laut ar. Notiz BI. lr° im JT, 1985 (Gr. ^ 1875/74) und spftter 
nochmals verkauft. Eine Eigentumsnotiz des MkL BI. 192 v* unten ist unda tiert. 
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Ferialbrevier xnit Anhangen, syr. 

Text des eigentlichen Ferialbreviers BI. lv°—87r°. Der- 
selbe umfafit Gesangstexte der Reihe nach für Vesper, Nacht- 
offizium und Matutin der Wochentage von Montag bis Samstag. 
Die Anhange beschranken sich auf 1) die „Vigilien-Qalê“ 
(BI. 87 v°—120r°. Vgl. 25, 3. c), 2) die „allgemeinen Maurepê 
(BI. 120r°—I31v°. Vgl. 25, 3. r), 3) TaySetfta-Texte nach den 
acht Kirchentönen (BI. 131 v°—150 r°. Vgl. 25, 3. b), 4) „all- 
gemeine“ Ba'üfta-Texte (IKJ'a^ Acprêms und Ja'qü(3s 

v. Ssruf d. h. wohl lediglich in deren Metra (BL 150r°—154v°), 
5) die Jlü (BI. 154v°—158r°. Vgl. 25, 3. d), 6) Ma'niöa 
bezw. xafHofiaxa-Texte (iml^JbamAJLoj auf Herren- und 

Heiligenfeste und die dem Herrenfestkreis eingegliederten 
Sonntage (BI. 158r°—164v°. Vgl. 25, 5. a und b) und 7) die 
33 scalae A'-trêm’scher Hymnen (= 25, 7). Hiuter der Nschr. 
folgen noch: a) ein Heiligenkalender beginnend mit dem 
1. Oktober (BI. 178r°—185r°), b) die Tafel zur Berechnung 
der beweglichen Feste (BI. 185r°—187r°. Vgl. 25,11), c) Dia- 
konika mit kar. Rubriken (BI. l87r°—192v°) und e) fromme 
Sprüche (BI. 193r°. v°). 

27. — Pp. 25 Blr. 0,281X0,181 ohne je 2 wei weiC gelassene vom und hinten. 

Ebd. Pappendeckel mit Tuchüberzug. Schr. Chaldaisierendes Serta (Vgl. Nr. 22), 
die S. zu 17 Zn. Nschr. BI. 25v°. Dat. MkL in Jcr. 1852 n. Chr. unter Metropolit 
Eustathios ibn *Abd en-Nür ausEdessa. Schrhr. p: mit dem Beinamen 

„5j s aas aten (derjenige von Nr. 9). 

Ferialbrevier ohne Anhange, syr. 

Text BI. lv°—25r°. Derselbe bietet die Gesangstexte 
der Tageshoren (Terz, Mittag und Non) fiir die Wochentage 
von Montag bis Samstag wie der Titel besagt „der sieben 
Wochen" (jiSax ^»?) d. h. vielleicht der Quadragesima mit 
Einschlufi der Karwoche(?). 

28. — Pp. 81 Blr. 0,852X0,225. Ebd. Pappendeckel mit farbigem Pp. über- 
zogen. 8chT. Chaldaisierendcs SerU (Vgl.'Nr. 22), die S. zu 27 Zn. Nsohr. BI. 
80v°—81v°. Dat. 1856 n. Chr. 

Ferialbrevier mit Anhangen, syr. 

Text des eigentlichen Ferialbreviers BI. lv”—70 v°. Der¬ 
selbe umfafit neben den Gesangstexten hier ausnahmsweise 
auch die Psalmen für das ganze kirchliche Tagzeitengebet 
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(Vesper, Nachtoffizium, Matutin und Tageshoren) der Wochen- 
tage von Montag bis Samstag. Die Anhange bestehen nur 
aus den beiden Sammlungen 1) der „allgemeinen“ Maurejlê 
(BI. 70v®—76r°. Vgl. 24, 3. a) und 2) der Tax§e<pta-Texte 
(BI. 76r°—80 r°. Vgl. 24, 3. b). 

29. — Pp. 114 Blr. 0,204X0,140. Ebd. Leder. Schr. Chaldaisierendes Ser(A 
des 18. oder 19. Jhs. 

Anhange des Ferialbreviers, syr. 

Es liegen vor: 1) die „Vigilien-Qalê" (BI. 2v°—61 v°. 
Vgl. 25, 3. c), 2) die (BI. 61 v°— 63 v°. Vgl. 25, 3. d), 

3) die Ta^Secfta-Texte (BI. 63 v°—84v°. Vgl. 25, 3. b), 4) die 
scalae A^rêm’scher Hymnen (BI. 84 v°—101 r°), 5) topkSsAi nach 
den acht Kirchentönen geordnet (BI. 101 r°—102r°), 6) die 
„allgemeinen Maurej3ê“ (BI. 102v°—112v°. Vgl. 25, 3. b) und 
7) BauDüL-Texte (BI. 112v°—114v°. Vgl. 24,8 bezw. 25,4). 

30. — Pp. 100 Blr. 0,464X0,310. Ebd. Blaue Leinwaud tuit rotem Leder- 
riicken; auf letzterem Goldpressung. Schr. ClmUlaisierendes Sertd (Vgl. N T r. 21), 
effenbar erst des 19. Jhs, 2 Spn. zu 31 Zn. 

Gesamtbrevier fiir die Fastensonntage, den Oster- 
sonntag und das Kreuzfesfc, syr. Vgl. Fbr. S. 28. 

Text BI. lv°—97v°. Berücksichtigt sind für alle Tage 
Vesper, Nachtoffizium, Matutin und Terz. 

31. — Pp. 143 Blr. 0,352X0,244, abgesehen von einem vorn und scohs binten 
vreiii gebliebenen. Ebd. Halbleder. Schr. Leicht chaldaisierendes Ser^a (Vgl. Er. 22) 
aus den letzten Jahrzehnten des 19. Jhs, 2 Spn. zu 22 Zn. 

Gesamtbrevier für die Fastensonntage, den Oster- 
sonntag und das Kreuzfest, teils syr., teils kar. Vgl. 
Fbr. a. a. O. 

Text BI. lv°—143v®. Es ist sachlich derselbe wie in 
Nr. 30. Nur sind lediglich die Gesangstücke syr., die Gebet- 
stücke dagegen kar. geboten. 

32. — Pp. 110 Blr. 0,242X0,176 ohne die Biudblr. Ebd. Leder mit Gold¬ 
pressung. Schr. Leicht chaldaisierendes Ser^A, die 8. zu 13 Zn. Nsohr. kar. BI. 
109 v°. UOr®. Dat. Jer. 8 Ilül (= September) 1877 n. Chr. Schrbr. Archidiakon 
Aaron. 

Gesamtbrevier für Weihnachten und Christi Him- 
melfahrt, teils syr., teils kar. Vgl. Fbr. a. a. O. . 

Text BI. 2 v°—90 v°. Der Aufbau des Gesamtofüziums 
ist derselbe wie in den beiden vorangehenden Hss. Die 
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Gebetstiicke sind zum gröfiten Teile kar., die Gesangstücke 
alle kar. geboten. Als Anhang folgen BI. 90v°—109r°: 
1) Epistel- und Evangeliuxnsperikopen der Messe für Weih* 
nachten, das anschliefiende Muttergottesfest und Cbristi 
Himmelfahrt kar., 2) ein Gebet zur Muttergottes kar. (Ine. 

«A-lo JL ol» |j-\. uwKsi) und 3) ein 

Gebet zur Wiederweihe eines von einexn Heiden oder Hare- 
tiker entweihten Altars syr. (Ine. J-a-.-o y-kJf o« J-^o). 

33. — Pp. Zwei Bande. Format und Ausstattung der Hs. entsprechen wesent- 
lich donen der folgenden, mit der sie von gleicher Proveuienz ist. Die bezüglich 
derselben gemaebten Notizen sind mir leider gleich denjenigen über das Format der 
Hrn. 18 und 36 abhanden gekommen und konnten nicht, wie ich gekofft batte, vor 
AbschluC der Drucklegung des vorliegenden Verzeichnisses ersetzt werden. 

Gesangstücke des Festbreviers für die Zeit vom 
Kirchweihesonntag bis zum Anfang der Quadragesima. 
Ygl. Fbr. S. 81 f., wo die Hs. irrtümlich um ein Jahrhundert 
zu spat datiert ist. 

Die beiden Bande enthalten den Gesangstext der beiden 
Halbchöre. Über den Inhalt boffe ich nachtraglich genauere 
Angaben maeben zu können. Derselbe entspricht im Auf- 
baue des Tagesoffiziums Nr. 34, im Kircbenkalender Nr. 38 f. 

34. — Fp. Zwei Biinde von je 220 B)r. 0,434X0,290. Ebd. GeprcCtes Leder 

mit Baufschr. )ooj Lei s. Schr. Ser^V. 2 Spn. zu 33 Zn. Schm. BI. 

182 v® B in beiden BSnden vor dem Oateroffizium ein Flechtbandmuster in 8chwarz 
und Kot. Nschr. 1 BI. 218r® B—319r° A (-H BI. 218r® B—218v° B). Dat. 
Kloster des Kreuzes und der Einsiedler M;ir(j) Ahft im Gebiet des castrum w>JLw 
21 Ap 1360 (Gr. — August 1549). Schrbr. Priestennönch èem'ón, Solïn eines Dia- 
kons Manuur. Bestr. Diakon Abraham und seine Beisebegleiter, die in Jer. ge- 
wesen waren und diese 1’enqittA zum Ersatz für eine durch Feuer vernichtete für 
das Mkl. anfertigen lieden. 

Gesangstücke des Festbreviers für Quadragesima 
und Osteroktav, syr. Vgl. Fbr. S. 82, wo auch diese Hs. 
irrtümlich um ein Jahrhundert zu spat datiert ist. 

Text BL lv° A—218r° A in beiden Banden, welche den 
Gesangstext der beiden Halbchöre enthalten. Er umfafit die 
Offizien für sechs Fastensonntage und ebensoviele Fasten- 
woehen, Palmsonntag, die Karwoche, acht „Sonntage der Auf- 
erstehung", bezw. vielmehr den Ostersonntag und die Tage 
der Osteroktav (0'o-uj — in albis) mit Einschlufi des Weifien 
Sonntags und das Fest des Bischofs Gabriel von Qartamin, 
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das nach einer Randbemerkung BI. 213 v° A am 23 Kanun I 
(— Dezember) und am WeiGen Sonntag gefeiert wird. Der 
erste Fastensamstag ist den hll. A'frêm und Theodoros, der 
Fiinfte den Vierzig Martyrern und der Mittfastenmittwoch 
dem Gedachtnis der ehernen Schlange gewidmet. Das einzelne 
Tagesoffizium besteht an den Ferialtagen der Quadragesima 
und in der Karwoche aus Vesper, Nachtoffizium, Matutin, 
Terz, Mittag und Non, sonst nur aus Vesper, Nachtoffizium, 
Matutin und Terz. Am Griindonnerstag und Karfreitag finden 
sicb auGerdem die Gesange zur Myromveihe und FuGwaschung 
bezw. zur Adoration des Kreuzes. 

.35. — Pp. Zw«i Bande von je 252 Blr. 0,425X0,285. Ebd. Leder. Schr. 
Serta, 2 Spn. zu 25 Zn. Nschr. 251 v°. 252v® (in beiden Biinden gleichlautend). 
Dat. Band I: A|) 2071 (Gr. •= August 1760), Band II: 27 KAnün II 2072 (Gr. 
Janaar 1761). Schrbr. Priester ‘Abdallah, Sohn eines Priesters .as,)».»-*■ j■ ■ • aus 
Aleppo, Mönch eines Klosten Moses des Atbiopien in der Umgebnng von Damaskus, 
tmter Aufsioht eines Priesters Michael, Sohnes eines Diakons Ni'mat Allah, derma- 
ligen .Patriarchalvikan in Aleppo. Bestr. ‘Abd en-Bur al-Atnidi, Offiziant der 
Muttergotteskirohe in Dijftrbekr. 

Gesangstücke des Festbreviers für die Osterwoche, 
die Herrenfeste des Sommers und die Heiligenfeste, 
syr. Vgl. Fbr. S. 83. 

Die beiden Bande enthalten den Gesangstext der beiden 
Halbchöre. Voransteht in beiden BI. lv°—2r° in 58 rote 
Kreise gefaGt das Inhaltsverzeichnis. BI. 3r°. v D bringt in 
Band I ein Heiligenkalendarium, wahrend es in Band II vreiG 
geblieben ist. Es folgen BI. 4r°— 53r° (paginiert als S. 1—99) 
die Offizien des Ostersonntags und der Osteroktav bis ein- 
scblieGlich des WeiGen Sonntags. Nachdem BI. 53v°—55v° weiG 
geblieben sind, schlieGen sich BI. 56r°—251r° (mit neuer 
Paginierung von S. 1 — 391), die festtaglichen Offizien an. 
Mitgeteilt sind solche für: 1) Georg, 2) Evangelist Johannes, 
3) Addai, 4) das Muttergottesfest „von den Ahren" (Vgl. 
Fbr. S 273f.), 5) Christi Himmelfahit, 6) Pfingstsonntag, 
7) Mar(j) Aaron, 8) den „Goldenen Freitag" (Vgl. Fbr. 
S. 256f.), 9) Euthalios, 10) ein bochsommerliches Mutter¬ 
gottesfest (yt.y» l m * 1 ^ ), ll) die Apostel 

Petrus und Paulus, 12) Alle zwölf Apostel, 13) Kosmas und 
Damianos, 14) Apostel Thomas, 15) Apostel Andreas und 
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Martyrer Kyriakos, Julitta und Ajihai, 16) Prophet Elias, 
17) die Makkabaischen Brüder, 18) das Verklarungsfest, 
19) 'Azzazail, 20) Entscblafen der Muttergottes, 21) Siraeon 
Stylite8, 22) Mariae Geburt, 23) Julianos SajEa, 24) Kreuz- 
auffindung, 25)Einsiedler und Martyrer Moses, Sohn des Königs 
der Athiopier, 26) Dometios, 27) ;-ooo „welcher ist“ 

Mar(j) Aj3ai im Tigriskloster, 28) Sergios und Bakchos, 
29) Mar(j) Asja „der Weise“ und Isaias v. Aleppo, die Ere- 
miten, 30) Erzengel Gabriel und Michael, 31) Ja'qüp „den 
Zerschnittenen", 32) Ja'qüjü v. Serüy, 33) Barbara und Ju- 
liana, 34) Nikolaos, 35) Behnam, Sara und ihre 40 Genossen 
im Martyrium, 36) Gabriel v. Qartamin, 37) Antonios Ein- 
siedler, 38) Nahrvater Joseph, 39) Commune der „Lehrer 
und Asketen", 40) Commune der Martyrer, 41) Commune 
aller Heiligen beiderlei Geschlechts. Das Tagesoffizium um- 
fafit jeweils Vesper, Nachtoffizium, Matutin und Terz. 

36. — Pp. Zwei Bande von 138 bezw. 134 Blr. Format?. Ebd. Leder. 
Schr. Ser^A, 2 Spn. zu 31 Zn. ScUrn. I BI. 8r° (— II BI. 4r®) in schwarzer Feder- 
zeichnung mir. unbedeutender roter Füllung einzelner Stellen nm den Titel eine 
Flechtbandumrahmung, auf derselben ein stilisierter Kantharus zwischen zwei Yö- 
geln und an den oberen Eckeu des Balimens je ein weiterer Vogel. Nschr. I: BI. 
138v°. 137v°(— II BI. 134r°. v°). I)at. Amid, Band I: 21 XUiin, Band II: 5 ij&r 
2088 (Gr. — AprU bezw. Mai 1755). Schrbr. Metropolit Thomas ibn SeU(& 

Bestr. Priester ’Abd er.-Nur, der die Ha. für das Mkl. in Jer. fer- 

tigen liefi. 

Gesangstücke des Eestbreviers für die Sonntage 
nach Ostern (Oktoëchos), syr. Vgl. Fbr. S. 84. 

Text I BI. 3r®—136r°, II BI. 4r°—133v°. Die beiden 
Bande enthalten wieder den Gesangstext der beiden Halb- 
chöre. Es finden sich Offizien für dreimal ^cht Sonntage 
„der Auferstehung" (ltoo*z>{), die auch fortlaufend alsNrr. 1—24 
gezahlt werden und acht Soimtage nach dem Kreuzfest mit 
„allgemeinem" Charakter des Offiziums (»Kjj 
ls»-Xj). Über die in Frage kommenden Sonntagsreihen, vgl. 
Fbr. S. 265—273. Das Tagesoffizium umfafit jeweils Vesper, 
Nachtoffizium, Matutin und Terz. 

37. — Pp. 87 Blr. 0,321X0,230. Ebd. Geprefites Leder. Schr. SerJA, 2 Spn. 

zu 18 Zn. Nschr. BL 65v° A—66r° A. Dat Kloster eines MAr(j) Abel und MAr(j) 
Abraham beim Dorfe 8ohrbr. Ein seinen eigenen Kamen verschweigender 
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Mönch, Sohn eines Iir' und einer ëammüni a , .sm « ^o. Bestr. Ein 

Ungenaunter für das Mkl. in Jer. 

Gesangstücke des Festbreviers für die Osteroktav, 
syr. Ygl. Fbr. S. 33. 

Text BI. 2r° A—65 v° A. Derselbe umfaftt die Offizien 
der Osteroktav vom Montag bis zum Weifien Sonntag ein- 
schliefilich. Das Tagesoffizium umfafit jeweils Vesper, Nacht- 
offizium, Matutin und Terz. 

38. — Pp. 164 Blr. 0,402X0,285. Ebd. Leder. Schr. 8er$&, 2 Sp. zu 26 Zn., 
der Gasamttitel und die Titel der Offizien für höhere Feste in imitiertem Estrangeld. 
yohm. BI. lv° und 2r° je ein grofies Flechtbandkreuz in Flecbtbandrabmen mit 
frommen Sprüchen, von denen BI. 1 v° ein: op cx^=lPOO oiKoA. und 

BI. 2r° ein: ^.)j.PqA «ao*J ytna s \^ooo ^ay\5,v\ ;_o,j yA in roten 
Monumentalbucbstaben zwischen die Kreuzarme selbst geschrieben ist. BI 2 v° II- 
förmige Flechtbandumrahmung des Titels, in der sioh dos Dat der Hs. |psl IKla. 
JUja.») entzifiem laBt. Die Zablbucbstaben, mit denen bald zu Anfang, bald zu 
Ende, bald beide Male die Blattlagen nuracriert sind, in Flechtbandmuster; Flecht- 
bandmuster finden sich femer BI. 9r° A, 54r° B, 82v° A und 117v® B vor den Of¬ 
fizien auf den zweiten Kirchweihesonntag, Weihnachten und Epiphanie und nacli 
denjenigen auf die Sonntage nach Epiphanie bezw. vor dem Offizium auf das Mutter- 
gottesfest des 15. Januar sowie am Schlusse BI. 164v°. Bei diesem ganzen Sclim. 
kommt nur Schwarz, Bot und Gclb zur Verwendung. Gelb sind auch die EstrangelA- 
TiteL Dat. wohl 1802 (Gr. «= 1490/91). Gescb. Laut Notiz auf einem hinter BI. 
158 eingeklebten Fpbl. mit anderen Hss. im J. 2127 (Gr.— 1815/16) neu gebunden. 

Gebet6tücke des Festbreviers für die Zeit vom 
Kirchweihesonntag bis zum Anfang der Quadrage¬ 
sima, syr. Vgl. Fbr. S. 89, wo ich über das Alter der Hs. 
in Folge eines Übersehens des Dat. auf BI. 2v° falsch geur- 
teilt haben dürfte. 

Text BI. 2v°—164v°. Derselbe enthalt Offizien für: 
1) den ersten und 2) den zweiten Sonntag der Kircbweihe 
(ajojoj bezw. {Ir** 3) den Sonntag der Verkündigung 

an Zacharias, 4) den Sonntag der Verkündigung an die 
Gottesgebarerin, 5) den Sonntag des Ganges Marias zu Eli- 
sabeth, 6) Barbara und Juliana, 7) den Sonntag der Geburt 
des Taufers, 8) den Sonntag des Traumes Josephs, 9) den 
Sonntag vor Weihnachten, 10) Weihnachten, 11) das Mutter- 
gottesfest am Tage nach Weihnachten, 12) den Gedachtnis- 
tag des Kindermordes, 13) den Sonntag nach Weihnachten, 
14) Basileio8 und Gregorios v. Nazianz, 16) Epiphanie, 
16) das Fest des Taufers am Tage nach Epiphanie, 17) Ste- 
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phanus, 18)—21) vier Sonntage nach Epiphanie, 22) das 
Muttergottesfest am 15. Januar, 23) das Darstellungsfest am 
2. Februar, 24) Mar(j) Bar Sauma, 25) Severus v. Antiochcia, 
26)—28) Montag, Dienstag und Mittwoch der Ninive-Wocbe, 
29) den Sonntag der (verstorbenen) Priester und 30) den 
Sonntag aller Verstorbenen. Das Tagesoffizium umfafit jeweils 
Vesper, Nachtoffizium, Matutin und Terz. 

39. — Pp. 305 Blr. 0,322X0,238. Ebd. Leder mit reicher Goldpressung. 

Schr. Serf;i 2 8pn. ru 22 Zn.' Kschr, BI. 302r®. v®. Dat. Mkl. in Jer., 1893 n. Chr. 
Schrbr. Subdiaken >{;.*>, Solin eines Joseph aus Bestr. MatrAn Gregorios, 

genannt Gnvargls. 

Gebetstücke des Festbreviers für die Zeit vom 
Kirchweihesonntag bis zum Anfang der Quadrage¬ 
sima, syr. 

Text BI. 2v°—301v°. Derselbe enthalt genau die nam- 
lichen Offizien wie die vorige Hs., aus der er wohl kopiert 
ist. BI. 305r°. v° stebt nocb ein vereinzelter Gebetstext, wobl 
ein SeSra. 

40. — Pp. 255 Blr. 0,359X0,248. Ebd. Geprefites Leder. Schr. ScrtA, 2 Spn. 

zu 25 Zn. Kschr. BI. 253r°, dazu noch eine Kotiz von der Hand des MatrAn Ibra- 
him BI. 253v°. Dat. 30 TeSrtn II (— November) 1786 n. Chr. Schrbr. 

Diakon Thomas, der laut BI. 252 v® am folgenden 29 Kftmm II (= Januar) starb. 

Gebetstücke des Festbreviers für Quadragesima 
und Karwoche. Vgl. Fbr. S. 90. 

Text BI. 2v° A—252 v°A. Derselbe enthalt Offizien für 
sechs Fastensonntage und ebensoviele Fastenwocben, Palm- 
sonntag und die Karwoche. Der erste FasteriSamstag ist den 
hll. Atfrêm und Theodorqs, der fünfte den Vierzig Martyrern, 
der Mittfaatenmittwoch König A(3gar und dem Gedachtnis 
der ehernen Schlange, der Samstag vor Palmsonntag dem 
Gedachtnis der Auferweckung des Lazarus gewidmet. Das 
Tagesoffizium umfafit an den Ferialtagen der Quadragesima 
nur Vesper, Nachtoffizium und Matutin, aufierdem an den 
Sonntagen und den zwei samstaglichen Heiligenfesteh Terz 
UDd in der Karwoche von Montag an komplet (liLauo), Terz, 
Mittag und Non. Ferner finden sieb Gebetstexte am Palm¬ 
sonntag nach der Matutin für die Weihe der Zweige, am 
Gründonnorstag und Karsamstag nach der Non für die Fuü- 
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waschung bezw. den Gottesdienst „der Verzeihung" (Vgl. 
24, 11). Die vorliegende Übersetzung des syr. Originaltextes 
ist laut Nschr. das Werk des Matran Ibrahim —von Jer., 
veranlafit durch den Mangel des Syrischen hinreicbend kun¬ 
diger Priester im Mkl. 

41. — Pp. 302 Blv. 0,440X0,312. Ebd. Leder. Schr. 8er|a, 2 Spn. zu 25 Zn. 
Nschr. BI. 350r°—36lr # . Dat. Mitte llül (= September) 2071 Gr., bezw. 1760 
n. Clir., bezw. 7268 der Welt, bezw. 1174 der Hegra. Gesch. Nach syr. Xotiz BI. 
66r°. v°. mit andern Hss. neu gebonden im J. 2127 (Gr. =■ 1815/16). 

Gebetstücke des Festbreviers für die Osterwoche, 
die Herrenfeste des Sommers und die Heiligenfeste, 
kar. Vgl. Fbr. S. 90. 

Vorangeht BI. lv°. r° in 49 rote Kreise gefafit das In- 
haltsverzeichnis. Es folgen BI. 2v°—65v° die Offizien des 
Ostersonntags und der Osteroktav bis Samstag einschliefilich. 
Nachdem BI. 66 und 67 — wenigstens ursprünglich beide — 
weifigeblieben sind, schlieüen sich BI. 68v°—360r° (mit neuer 
Paginierung von S. 1—584) die festtaglichen Offizien an. 
Mitgeteilt sind solche für: 1) Georg, 2) Evangelist Johannes 
und Apostel Jakobus, 3) Addai, 4) das Muttergottesfest 
„von den Ahren“, 5) Euthalios, 6) Mar(j) Aaron, 7) den 
„Goldenen Freitag", 8) ein hochsommerliches Muttergottes¬ 
fest, 9) die Apostel Petrus und Paulus, 10) Alle zwölf Apostel, 
11) KosmaB und Damianos, 12) Apostel Thomas, 13) Ky- 
riakos und Julitta, 14) Prophet Eli as, 15) die Makkabaischen 
Brüder, 16) das Verklarungsfest, 17) Azzazail, 18) Ent- 
schlafen der Muttergottes, 19) Simeon Stylites, 20) Mariae 
Geburt, 21) Julianos Sa^a, 22) Kreuzauffindung, 23) Moses 
den Abessinier, 24) Dometios, 25) Mar(j) A^ai den Martyrer, 
26) Sergios und Bakchos, 27) Mar(j) Asja und Isaias von 
Aleppo, 28) Alle Heiligen beiderlei Geschlechts, 29) Erzengel 
Michaël, 30) Ja‘qü(3 v. Serüy, 31) Apostel Andreas, 32) Bar- 
bara und Juliana, 33) Nikolaos, 34) Verkündigung der 
Empfangnis Mariae an Anna und Joachim, 35) Behnam, 
Sara, ihre 40 Genossen im Martyrium und Mar(j) Mattai 
ihren Lehrer, 36) Gabriel v. Qartamin, 37) Antonios Ein- 
siedler, 38) Nahrvater Joseph, 39) Commune der Martyrer, 
40) Commune „der Vater, Oberhaupter, Mönche und Ein- 
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siedler. Das Tagesoffizium umfatët jeweils Vesper, Nacht- 
offizium, Matutin und Terz. 

42. — Pp. 197 Blr. 0,492x0,320. Ebd. GepreCtes Leder. Sohr. Etwas chal- 
daisierendes Ser^A (Vgl. Nr. 22), 2 Spn. zu 32 Zn. Sctam. BI. 2v° om den Titel [I- 
förmiges Flechtb&ndmuster in Federzeichnung. Nschr. BI. 195v°—196v°. Dat. 
24 Adar 2066 (Gr. = Mürz 1755). Schrbr. Diakou David, Sohn eineg Brieste»-* 
Ja'qüjü. Bestr. Priester‘Abd en-N(ir al-Amidi, Offizi&nt der Muttergotteskircbe in 
Amid-DijArbekr, der die Hg. rait einer Mehrzahl anderer in das Mkl. zu Jer. stiftete. 

Grebetstücke des Festbreviers für die Osteroktav 
und die Sonntage nach Ostern, kar. Ygl. Fbr. S. 90. 

TextBl. 2v°—195 v # . Derselbe enthalt Offizien für: 1) die 
Osteroktav von Montag bis einschliefilich Samstag, 2) secbs 
Sonntage nach Ostern, 3) den Pfingstsonntag, 4) den acbten 
Sonntag nach Ostern, 5) acht „mittlere" Sonntage „der Auf- 
er8tehung“, 6) acht „andere und letzte" Sonntage „der Auf- 
erstehung" und 7) acht Sonntage, deren Offizium sich auf 
„die Heilsökonomie der Erlösuug“, zugleich aber „allgemein" 
auf „die Gotfcesgebarerin, die Heiligen und die Verstorb enen “ 
bezieht 

li ■ tv\o ya\o Das Tagesoffizium umfaBt jeweils 

Vesper, Nachtoffizium, Matutin und Terz. 

V. Homiliar und Synaxar. 

Zwei weitere liturgische Btlcher haben raindestens in früherer Zeit 
dem kirchlichen Ta gzeitengebet der Jakobiten oder anderen Toilen 
ilirer Liturgie au Homiliar und Synaxar gedicnt. Über die verscbie- 
denen Typen des ersteren vgl. Fbr. S. 53—62, über das letztere, dessen 
Grundfom von der koptiseken Schwosternkirche übernommen wurde, 
vgl. obonda S. 161 f. Die Texte des Horoibars wurden gelegentlicb 
bald mit den Gesangstücken, bald mit den Gebetstücken des Fest¬ 
breviers bezw. dem biblischen Lesestoff der Tagesliturgie zu einer 
Bucbeinheit verbunden. Vgl. ebenda S. 61 f„ 87 f. Doch sind Hss. 
dieser Art gleich den reinen Homiliaren heute für den praktiseben 
Gebrauch antiquiert. Das Synaxar scheint nur mcbr als auberlitur- 
gisebe Erbauungsloktüre zu dienen. 

43. — Pg. 190 Blr. 0,547X0,891. Zstd. Erhalten ist nur mebr etwa ein starkes 
Viertel der ursprüngliohen Hs. Da* Erbaltene be&ndet sich in denkbar gröCter Un- 
ordnung. Zusammen gehören nach der richtigen Beihenfolge die Blr. 153—160,161— 
166,187 + 1—4,5—13, 14 und 15,16—92,175—180,167—174, 95—144, 185f. + 188—190, 
145—148, 149—1S2, 181—184, 93 und 94. Die Wiederberstellung der ursprünglichen 
Ordnung des Textes erinöglichen die den einzelnen Mimrê am Bande beigefügte 
Kumeriemng und bis BI. 153 ausschlie&lich die Zkhlung der Blattlagen. Von hier 
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an ist daggen auch dieae von jüngerer Hand hinzugefügt und falsch. Hinter Hl. 15 
ein Ppbl. im Format 0,236X0, 178 mie ErgSnzung siner Tüxtlücke eingeklabt. BI. 98 
gröGtenteila weggerissen. BI. 190 v° beate auf den rückwSrtigen Einbanddeckel fest- 
geklebt. Ebd. Geprefctes Leder. Sclir. KstrangeUl wobl noch gewit des 12. Jhs, 
8 Spn. zu 83 Zn. Dat felilt. Einen terminus post quem bildet das Blatt 69v°A als 
Entstehungsjahr eines Mimra (Nr. 195) genannte J. 1455 (Gr. — 1143/44). Gesch. 
Über dieselbe berichte! die Notiz eines Ungen&nnten aas der Umgebung des Patri¬ 
archen Ignatios Johaumln bar JLa,j&3o. Nach diesor batte ein Partriarch Behnilm 
die damals schon schwer besohiidigte und in Unovdnung gekommene Hs. auf einer 
Visïtationsrcise in der Unigebung von Melitene gelanden und nach dem Patriarchal- 
kloster Dér Za'tparan gebracht AnltiHlich eines Türkenstunnes warde sie mie anderen 
Hss. nach Mardin geflüchtet und blieb hier geraume Zeit in der Kirche der Vierzig 
Martyrer, neuer Beschiidigang ausgesetzt, liegen. Ein Biscbof erwarb sie spüter um 
Preis von 25 Golddenaren und brachte sie nach Dér Za‘<pariVn, um sie dem Patriar¬ 
chen zu zeigen. Hier erkannte sie der Ungenannte als Eigentum des PatriarchaL- 
klosters und unterzog sie im J. 1795 (Gr. = 1483/84) einer Ausbessorung, wobei er 
noch festzustellen vennochte, dat sie ursprünglich auf mindestens 60 Blattl&gen 
mehr als 350 Mimrê enthalten habe. Eine votn ersten Hontag der Quadragesima 
1794 (Gr. •» 14S2/83) datierte Banduotiz BI. 69 v° nennt als ihren Urhober den MOnch 
Sergios JL^JLl». Man wird in diesem den Gngenannten der ausführlicheren Notiz 
BI. 94r° zu erkennen haben. Da die letztcre naturgemiit ehemals am SchluG der 
Hs. stand, ist diese in die gegenwartige Unordnung erst nach dem Ende des 15. Jhs 
gekommen. 

Homiliar, enthaltend Mimrê hauptsachlich Ja‘qüj5s v. 
Serüy. Ygl. 00. 1 IV S. 8 5 ff. Fbr. S. 54ff. und die Aue- 
gaben einzelner Stücke bei Bedjan Acta Martyrum et Sanc- 
torum. 1890—94. (■= Act), Martyrii qui et Sahdona, quae 
supersunt , omnia. 19 02 (— Mart). Jacobi Sarugensis Homiliae. 
Seit 1905. (= Hom). 

In ihrer ursprünglichen Anordnung zerfiel die Hs. nach 
einer Schlufinotiz des ersten und Eingangsnotiz des zweiten 
BI 29v° in zwei Teile: eine nach dem Verlaufe des Kirchen- 
jahres bis zum Kreuzfeste geordnete Sammlung von 175 Mimrê 
über die Heilsökonomie Christi und eine nach besfcimmten 
Heiligenklassen wie denjenigen der Apostel, Martyrer, Pro- 
pheten und „Vater" aufgebaute noch etwas umfangreichere 
Sammlung von Mimrê auf Heilige mit Einschlufi einer in 
sich wieder wesentlich chronologisch geordneten Folge von 
Dichtungen über ATliche Themen. Hen Stücken des ersten 
Teiles ist, soweit dieselbe nicht aus ihrem Titel selbst klar 
• wird, ihre liturgische Bestimmung beigeschrieben. Samtliche 
Stücke 8ind ferner im Explicit mit einer Angabe ihrer Vers- 
zahl versehen. Über den heutigen Bestand gibt nach der 
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tatsachlichen Reihenfolge der erhaltenen Bruchstücke die fol- 
gendé Inhaltsangabe AufschluH, bei welcher ein Verfasser 
nur da angegeben wird, wo als solcber nicht ausdrücklich 
Ja'qü ( 3 v. Serüy bezeugt ist und * die Unvollstandigkeit eines 
Textes axn Anfang, -j- seine Unvollstandigkeit am Ende be- 
zeichnet. 

I. BI. 1—4: 1) Schlufi von Nr. 155* (Vgl. XV 3), un- 
mittelbare Fortsetzung von BI. 187v°C. (BI. lr°A—v° B), 

2) Nr. 155. Über das Wort des Herrn: „Das Himmelreich 
gleicht einem Senfkörnlein", für die Nacht des Dienstags in 
der Osterwoche (BI. lv° B—4r° A = Hom. IV S. 632 ff.), 

3) Nr. 156. Über die zweite Erscheinung des Auferstandenen 

vor seinen Jüngern, für dieselbe Nacht j (Ine. BI. 4r°A: 
^iiiO.1 *=> ±-*\rS). 

II. BI. 5—13: 1) Nr. 158. Über den GlaubeD, <für die 
Nacht des Mittwochs in der Ostenvoche> * (BL 5r° A— 6v° B. 
Der Text beginnt mit den Worten: p£.Auj& Al» «'■i&rtfi), 

2) Nr. 159. Über den Glauben Mimra VII und über das 
Eisen im Feuer, für den Mittwoch der Osterwoche (BI. 6v°B 
— 8r° A. Ine. rdii*xl -o.HG pC'&u»! .Uilr^ or>è»C\»=s.i ), 

3) Nr. 160. Über den Glauben Mimra X, für die Nacht des 
Donnerstags in der Osterwoche (BI. 8r° A—9r° A. Ine. ^jaLu 
rc'oolrtf' jsj onnncvx. fa ö), 4) Nr. 161. Gegen die Juden 
Mimra V, für denselben Donnerstag (BI. 9r° A—10r° B. Ine. 
nfiea rC ia» re'taj rd»^), 5) Nr. 162. Über die Stabe Jakobs 
(vgl. Gen. 30. 38—42) als Typus des Kreuzes, für die Nacht 
des Freitags der Osterwoche (BI. 10r°B—llr°C. Ine. <u» 
oll»cn\ rdialcu .vioo), 6) Nr. 163. Über die Liebe 
Gottes zu den Menschen und die Liebe der Rechtschaffenen, 
für denselben Freitag (BI. 11 r° C—13r° B — Hom. II S. 769 ff.) ( 
7) Nr. 164. Gegen das Verlassen der Kirche vor dem Ende 
der Messe, für die Nacht des Samstags der Osterwoche -{- 
(BL 13r° B—v® O - Hom. III S. 646 ff.). 

III. BI. 14 f.: 1) Nr. 165. Über den Empfang der Eucha¬ 
ristie, <für denselben Samstag> * (BL 14r°B—r°A. Der Text- 
beginnt mit den Worten: ncS^. «dj A\?oo. rdocn -«uisj acnj 

rdocaij), 2) Nr. 166. Über den Weifien Sonntag 
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und den Apostel Thomas j (BL 15r° A—v° C = Hom. II 
S. 649 ff.). 

IV. BI. 16—92: 1) Nr. 167. Über die Himmelfahrt 
Christi * (BL 16r°a—17v°B — Mart. S. 808 ff. Der fehlende 
Anfang ist auf dem vorgeklebten FpbL erganzt), 2) Kr. 168. 
Über die Sprachentrennung und die Herabkunft des Hl. 
Geistes auf die Apostel (BI. 17 v°B—19r° B — Hom. IIS. 670 ff.), 
3) Nr. 169. Über den Tempelgang des Petrus und Johannes 
und die Heilung des Gelahmten, fiir den „Goldenen Freitag“ 
(BL 19r° B—21 r° B. Ine. lAü __iso 

craèvuaax.è\), 4) Nr. 170. Über die Verklarung Christi (BL 
21 r° B —23 v® A — Hom. II S. 347 ff.), 5) Nr. 171. Über das 
Entscklafen der Gottesmutter (BL 23 v° A—24r° C = Mart. 
S. 709ff. Ygl. OC. 1 Y S. 71—99), 6) Nr. 172. Johannes 
Bischof von Birta: Über das Entschlafen der Gottesmutter 
(BL 24r° C—26r°A — OC. 1 Y S. 100 — 125), 7) Nr. 173. 
Über das Ausbreiten seiner Hande durch Moses (vgl. Exo¬ 
dus 18. llf.) und das Zeichen des Kreuzes (BL 26r° A—27r° B. 
Ine. OX>è\x.r^ cr» rd^aoi.l p«1m rdSuat)» 8) Nr. 174. 

Über die Kreuzauffindung und die Kaiserin Helena (BL 27 r° B 
—28 V° A. Ine. K'craibsèA r^\ »u jCUj .1 rcSiA^.), 9) Nr. 175. 

Ishaq „der Lehrer": Über das Kreuz (BL 28v°A—29v°B. 
Ine. rc’xi), 10) Nr. 176. Über die Armut 

der Apostel und das Petrus wort: „Wir haben alles verlassen 
und 8ind dir nachgefolgt" (BI. 29v°C—31r°A — Hom. II 
S. 689ff), 11) Nr. 177. Über die Apostel im allgemeinen 
(BL 31r°A—32r°B. Ine. rdièu> 

crAcviija), 12) Nr. 178. Über Annanias und Saphira (BI. 
32 r°B—33 V°B. Ine. rdacijjo rcA^crn r<focnb\ vyri' 

•»&\\so), 13) Nr. 179. Über die Apostel, die Liebe zu den Armen 
und den Sturz der Götzenbilder (BL 33v°B—36v°C «» Hom. III 
S. 795ff), 14) Nr. 180. Über das Wirken der Apostel Petrus, 
Johannes und Paulus in Antiocheia (BL 36v°C—37 v° C. 
Ine. rdiaiou ^vlNy-i.i k'AOco ■un.k’. Ygl. Baum- 

stark Die Petrus- und Paulusacten in d. litterar. Überlieferung d. 
syrischen Kirche. Leipzig 1902. S. 27 ff naoh der Hs. Vat. 
Syr. 117 BL 522 r° B—526v° A), 15) Nr. 181. Über das 
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Wirken Petri in Rom (BI. 37v°0—42r°A. Ine. -iw 

è\x= fa r?>öa\ p^ïA»qa- .A), 16) Nr. 182. Über den 
Evangelisten Johannes (BI. 42 r° A—43 r° A — Hom. II S. 705 ff.), 
17) Nr. 183. A<frêm: Über den Apostel Andreas und sein 
Wirken im Lande „der Hunde“ (BI. 43r° A —44v° A. Ine. 
col kül^ji K'erAr^ is»), 18) Nr. 184. Über die Weigerung des 
Apostels Thomas, nach Indien zu ziehen (BI. 44 v° A—47 v° A 
*=* Hom. III S. 724ff.), 19) Nr. 185. Über den Apostel Thomas, 
wie er vom Herm an einen Kaufmann verkauft wird (BI. 
47r° A—49r° C. Ine. vyrC v\i\=scocö3 jA abook' 

Auk'), 20) Nr. 186. Über den vom Apostel dein König von 
Indien gebauten Palast (BI. 49r° C—52r° A — Hom. S. 763ff.), 
21) Nr. 187. Über die Bekehrung Pauli (BI. 52r° A—54r 6 C 

— Hom. II S. 717 ff), 22) Nr. 18b. Über den Apostel Paulus 
(BI. 54r° G—56r° A - Hom. II S. 747ff), 23) Nr. 189. Über 
den Briefwechsel zwischen Apgar und dem Herrn (BI. 56 r® A 
—59v° B. Ine. jAk 1 ctx»»j.v3 kAI^Ai kScoi a-oi*), 24) Nr. 190. 
Über das Wirken des Apostels Addai in Edessa (BI. 59v°B 

— 6Iv° C. InC. ^.enCuiAjA acn .1 K'crA ia), 

25) Nr. 191. Ein Anonymus: Über Aussatz und Taufe Kon- 
stantins (BI. 61 ° CJ—63 v° A. Ine. «Si kSoocu jwcvt. 

ma irój.A), 26) Nr. 192. Ein Anonymus: Über den „hei¬ 
ligen Apostel und Bischof Mar(j) Za^ê (= Nikolaus) von 
Myrrha (BL 64v° A—65v° C. Ine. rducu» rdai 

k'otAk' i=>), 27) Nr. 193. Über „den hl. Mar(j) Aftyai und 
seine Jünger und die Heiligen, die durch den glaabigen König 
Theodosios im Feuer erprobt wurden" (BI. 65v°C—67v°A. 
Ine. aeoftap ^.1 p^ïajA Kij'ioK’ JL.TTI r<' oAk’ is), 28) Nr. 194. 
Ein Anonymus (nach spaterer Randnotiz zu diesem Mirnra 
Belbst: Habbip v. Edessa, nach derjenigen des Sergios zum 
folgenden: Patriarch <Jol?annan X> Bar Süüan: Über Ja'qüp v. 
SerÜY (BI 67 v° A—69v° A = Abbeloos De vita et scriptis 
s. Jacobi Batnarum Sarugi in Mesopotamia episcopi. Löwen 
1867. S. 24—85), 29) Nr. 195. Ein Anonymus (küboak' juk; 
nach der Randnotiz des Sergios: Bar Sabbüm): Über Ja'qup 
v. SerÜT, abgefafit im J. 1455 (Gr. — 1143/44) (BI. 69v°A 
—73v° A. Ine. K'iuBojj Aa cmaai oK’), 30) Nr. 
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196. Ein Anonymus (nach Randnotiz von der gleichen Hand 
wie diejenige zu Nr. 194: Metropolit Timotheos v. Gargar): 
tber die agyptischen „Vater" Makarios, Maximos, Dometios 
und Johannes „der Kleine" (BI. 73v°A—76v°B. Ine. ps^jk’ 
_.è\cvAoo A ojè\ 2 k rdücvQ.t rduoia 31) Nr. 197. Acprêm: 

Über den hl. Dime$ (BI. 76v°0—78r°A. Ine. r*xsi 

jJlAjlu), 32) Nr. 198. Über denselben hl. Dimefc (BI. 78v° A 
—79 V° A. Ine. cnmcu» AA^so envu. oicu .1 
33) Nr. 199. Über Simeon Stylites (BL 79v°A—84r°B — 
Act. IV S. 65uff.), 37) Nr. 200. Gleicbfalls über Simeon Sty¬ 
lites (BI. 84r°B—85v° A. Ine. pésA^. i» A oen 

refvwos. pcdik.i), 35) Nr. 201. Über einen beliebigen Heiligen 
(rdmeao x» A^.) und bei den Exequien von Bischöfen 
und am Gedachtnistage des hl. Mar(j) Sa^tai" (BI. 85v°A 
—86v° A. Q.v'aaT. rdookO jui A-N- K'To.v ptdn), 36) Nr. 

202. Über die Makkabaischen Brüder, ihre Mutter und ihren 
Lehrer (BI. 86v°A—83r°C. Ine. cnL.t pe'xcnuo.t pciore' 

^füK' cnvai), 37) Nr. 203. Ein Anonymus: Über die Sieben 
Schlafer von Ephesus (BI. 89v°A—90v°A. Ine. rtaArt 
ckA ^.io.A o»è\2kt), 38) Nr. 204. Aphrêm: Über die 

Martyrer Sergios und Bakchos (BI. 90v° A—w2r° A. Ine. oen 
vyoï*. pA^ire'.v -i=n 39) Nr. 205. Über dieselben hll. 
Sergios und Bakchos. -{- (BI. 92r° A—v° C = Act. VI S. 650ff.). 

V. BI. 93 f.: Inhaltsverzeichnis und Geschichte der Hs. 

VL BI. 95—144: 1) Bruchstück aus den letzten Teilen 
von Nr. 302 (Vgl. XI, 4) * f (BL 95r°A—98. Der Text 
beginntmit den Worten: re&o^A.uo aioè\ pe"ip*io róa.toA cn=>.i)j 
2) Nr. 303. Über Moses und Christus <Mimra I> * (BI. 98 
—101r°B),' 3) Nr. 304. Über Moses und Christus Mimra II 
und über die zehn agyptischen Plagen (BI. 101r°B—107x° A, 
Ine. Ai». _»èAoa A^cniès ^evx. v^Llmo), 4) Nr. 305. 

Über Moses imd Christus Mimra IH und über den Durchzug 
durchs Rote Meer (BL 107r°A — 109 v°B. Ine. A a<n 

iurc 'AAn vyaixa KM'trs’.i), 5) Nr. 306. Über Mosee und 

___________ ./>; 

i gade von Nr. 802 und Anfang von Nr. 803 befanden «oh auf dom vernich- 
teton Teile von BI. 98. 


O rib Ns CHRiSTiasvs. None 8erie X. 
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Christus Mirnra IV und über das Bitterwasser (BI. 109v°B 
— 111 r°C. Ine. r«'è\i.4uaaa K'Tiin. v ^ 3 )> 6) Nr. 

307. Über Moses und Christus Mirnra V und 'über das 
Wasscrwjander (BL lllr 0 C—113v° B. Ine. aA acn 
v^sAcu rï^co-t), 7) Nr. 308. Über Moses und 

Christus Mirnra VI und über das Herabsteigen Gottes auf 
den Sinai (BI. 113v°B-115v° C - Hom. I S. 3ff.), 8) Nr. 
309. Über Moses und Christus Mirnra VII und über das 
Moseswort (Exodus 34. 13): „Offenbare mir deinen Weg, auf 
dafl ich dich kenne“ (BL 115v° C—117v° A - Hom. I 8. 38ff.), 
9) Nr. 310. <Über Moses und Christus>(?) 1 Mirnra VIII <und> 
über die Mosaïschen Speisegesetze (BI. 117v°A—119v°C. 
Ine. eraia rd^-inA .acnrdcn^jx. èAsa.t p^ïcnCU.i rdaK'), 10) Nr. 
311. <Über Moses und Christus (?)> Mirnra IX <und> über 
die Tötung des Zaxnri und der Kosbi durch Phineaz (vgl. 
Exodus 25.6—16) (BI. 119r°—120v° C. Ine. 

v^-ièto^.), 11) Nr. 312. Über Josue als Typus 
Christi (BI. 120 v° C — 12ov° A. Ine. w oenava m v at. 
r^ïccardi), 12) Nr. 313. Über die Tochter Jephtahs (BI. 
125v°A—127v°A. Ine. rdia eni^n rC’O co .1 rdlA^n rc'vsrj 
^.cooHaiA), 13) Nr. 314. Über die Eroberung der Bundeslade 
durch die Philister (BI. 127 v° A— 131r°B. Ine. 
rdJf < icoèi iaare' .A acn), 14) Nr. 315. Über die Berührung 

der Bundeslade durch den Priester ‘Uzza (II Samuel 6. 6 ff.) 
(BI. 131v°B—132r°C. Ine. Alao^o .jjèvird.A acn , isn wjC u*a 
v^i), 15) Nr. 316. Über David und Goliath (BL 132r°G 
—136 r°B - Hom. TL 8. 28ff.), 16) Nr. 317. Über II Samuel 
24. 1 (BI. 136r°—138r°B. Ine. oUsöA .x.euce' —isn v\a 
vyaix. K’icnèus), 17) Nr. 318. Über den Propheten Elias und 
,die dreieinhalbjahrige Dürre -j- (BI. 138 r° B—144v° C. Ine. 

i V —> a m. rOrd tA\^ ia Ar \\ nt 

VIL BL 145—148: 1) Nr. 322. Über die Himmelfahrt 
des Elias. * (BL 145 r°A—v°G. = Hom. IV S. 226 ff.), 2) Nr. 
323. Über den Propheten Elisaeus Mirnra I und über die 


1 Die Bezeichiuing aU Mlinrê „über Moses und Christus" fehlt bei den Nnm- 
mem SlOf., doch Wuft die entsprechende Sonderz&hlang weiter. 
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Opferung des Sohnes des Königs von Moab (BI. 145v° 6 
—147v°A - Hom. IV S. 282ff.), 3) Nr. 324. Über den Pro- 
pheten Elisaus Mimra II und über den Edomiter Naman 
(BI. 147r° A—148r°B = Hom. IV S. 318 ff.), 4) Nr. 325. Über 
den Propheten Elisaus Mimra 111 und über die Hungersnot 
in Samaria. ■{• (BI. 148r°B—v° C — Hom. IV S. 349 ff.). 

VIII. BI. 149—152: 1) Nr. 327. Über die Offenbarung 
des Propheten Ezecbiel und die Auferstehung der Toten 
(BI. 149 r°A—151 r° A. Ine. hu=> K'iaao xii.i re'èuin r<uipdrj 
re^cusn), 2) Nr. 328. Über die Vision des Propheten Isaias 
und den König Ozzias *f* (BL 151x ,0 A—152v°Gr. Ir,c. 

cnx2vl rCiaSOCWh.» rC’CUxl tónoïi). 

IX. BI. 153—160: 1) Nr. 97. Über die Auferstehung des 
Jünglings von Naim * (BI. 153 r° A— 154r° G — Hom. III 
S. 541 ff.), 2) Nr. 98. Über die Wunder des Herrn als Sinn- 
bilder der <geistigen> Heilung der Welt, für die Nacht des 
Montags der fünften Fastenwoche (BI. 154r°C—155v°B — 
Hom. IV S. 666ff), 3) Nr. 99. Über die drei vom Herrn er- 
weckten Toten, für die Nacht des Dienstags der fünften 
Fastenwoche (BI. 155 v°B—156v° B =* Hom. II S. 344ff), 
4) Nr. 100. Über die Vermehrung der fünf Brote, für die 
Nacht des Mittwochs der fünften Fastenwoche (BI. 156v°B 
—159v°B -= Hom. Hl S. 425ff), 5) Nr. 101. Über das Wan- 
deln des Herrn auf den Wellen, für die Nacht des Donners- 
tags der fünften Fastenwoche. *}* (BI. 159v°B—160v°G. Ine. 

rdX.l oen rdSO. - T Sq v^six.). 

X. BI. 161—166: 1) Nr. 109. Über die von Petrus em- 

pfangene Offenbarung <für die Nacht des Montags vor Palm- 
sonntag) * (BI. 161r° A—162r° B. Der Text beginnt mit den 
Worten: rd^ö.t reüAco), 2) Nr. 

110. Über das Herrenwort an Petrus: „Weiche zurück von 
mir, Satan", für die Nacht des Dienstags vor Palmsonntag 
(BI. 162r° B—163v° C - Hom. I S. 482 ff), 3) Nr. 111. Über 
die Synagoge und die Kirche, für die Nacht des Mittwochs 
vor Palmsonntag (BL 163 v° 0—165r°B. Ine. 

rdisat-i 4) Nr. 112. Über die Hürerei 
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der Synagoge*}* (BI. 165r°B—166v°C. Ine. .acn rcx».?a èurc' 

r^èuj\ A^. t»K’i .A). 

XI. BI. 167—174: 1) Nr. 299. <Mimra IX> über Joseph* 

(BL 167r°A—168r°B. Der Text beginnt mit den Worten: 
o Oen ^jocmS^.te (SO ^ioru CL.ii, ^5uè\), 2) Nr. 300. 

Mimra X über Joseph und über' das Hinaufsteigen seines 
Yaters und seiner Brüder nach Aegypten (BI. 168r°B—169 v°B. 
Ine. Avis ps .A jDon ja^rC' aoè\), 3) Nr. 301. 

Acprêm: Über Hiob (BI. 169v°B — 171v°C. Ine. na*. rdaio 
k'&cl^), 4) Nr. 302. Über Hiob. -{■ (BL 171v°G—174v°C. 
Ine. cnè>cvixü JtiA ia*, r^a^..i rclAsa). 

XII. BI. 175—180: 1) Nr. 206. Über den hl. Georg. * 
(BL 175r°A—176r°B. Der Text beginnt mit den Worten: 
rc’ocn ArC^visa cnteji tón A^. tóAsrA ^ïao), 2) Nr. 207. Über 
die hJl. Laurentios, Agrippas imd ihre 12 000 Genossen (BL • 
176r°B—177v°B. Ine. rc’Acüsa Aa\ onl^m tójj.i tóAbn), 
3) Nr. 208. Über die edessenischen Blutzeugen Gurja und 
Samóna (BL 177 v° B—179 v° B — Act. I S. 131 ff.), 4) Nr. 209. 
Über den edessenischen Blutzeugen Sarbil (BL 179v°B—180 v° A. 
Ine. _»cnCteiA. Aius tóen» rC'ooni r^isocv^ Aiaj*.). 5) Nr. 
210. Über den edessenischen Blutzeugen Habbi^ j (BI. 180v°A 
—C - Act. I S. 160 ff.). 

XIII. BL 181—184: Bruchstück eines Mimra über Daniël 
und die drei Jünglinge im Feuerofen * (— Hom. II S. 94ff 
Der Text beginnt aber schon an einer etwas früheren Stelle 
als hier mit den Worten: rd.óóW .*eocucul\^ Ax. tópe* 
tóf* iaoK’ _ rC und schliefit mit S. 127 Vers 6f.). 

XIV. BL 185f.: 1) Nr. 319. Über den Propheten Elias * 
(BL 185r°A—186r°B. Der Text beginnt mit den Worten: 
vyaX.i r*è\r>i rc'j^ioK' .»cr> r*lo), 2) Nr. 320. Über den Pro¬ 
pheten Elias und den Weinberg Naboths ■{• (BL 186^ B 
—v° 0. Ine. f*r> ii-ii k'.Ïmj r*a^:r tóür* }oi»i). 

XV. BL 187: 1) Nr. 153. Über die Auferstehung des 
Herrn * (BL 187r°A. Der Text beginnt mit den Worten: 
v\ore' fZn cuw tónlx.), 2) Nr.- 154. Über die Aufer¬ 
stehung des Herrn, für die Nacht des Montags in der Oster- 
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woche (BI. 187r°A-v°A. Ine. po rdMo èuu.i redA^a 

rtfóaji co^_), 8) Nr. 155. Über die Auferstehung des Herm und 
die Grabeswachter f (BI. 187v°A—C. Ine. xcu. .^.n 

c oiW l A r<'è\a\ pt'eo). 

XYI. BI. 188ff.: Fortsetzung von Nr. 320 *f (Vgl.XlY2)), 
unmittelbar an BI. 186 v°G anschliefiend. 1 

44. — Pp. 244 Blr. 0,262x0,185. Zgtd. Am Ende fehlen ein bis zwei BIr. 
Ebd. Holzdeckel mit Tuchfiberzug. Sehr. Sei*t& etwa des 13. Jhs, die S. zu 20 Zn. 
Gesch. TJntcr Bemerkungen verschiedener Mönche BI. 88v» ist die Bitte eines 
Priester Thomas um das Gebet der Leser für sich und seinen Bruder bereits vom 
J. 1725 (ör. - 1413/14) datiert. 

Homiliartexte und andere liturgische Stücke auf 
die Haupttage des Kirchenjahres, syr. Vgl. Fbr. S. 88. 

Text BI. 1 v°—244 v°, wo er gegen Ende des letzten ur- 
8prünglich in der Hs. enthalten gewesenen Offiziums abbricht. 
Vorausgeht BI. lr° ein Inhaltsverzeichnis. Nach dem Titel 

(pojboio U-v-o?o (A^oiio iV.aoj ILso! JbsKa 

JLjk» IjAJ *-^o IDaao v ijo..~>o ajo ^jüatjüo (Aau'p) 

bietet die Hs. die Gebetstücke des Festbreviers, biblischen 
Lesungen und Mimrê, welche zur Zeit ihrer Entstehung nach 
dem Ritus dér jakobitischen Gemeinde von Jer. an den Haupt- 
tagen des Kirchenjahres an den heiligen Statten d. h. in 
Bethlehem, am Jordan, im „Obergemache" (d. h. vielleicht im 
Mkl. selbst, das nach der jakobitischen Sondertradition die 
Stelle des NTlichen Obergemaches der Thomasszene und 
Geistesausgiefiung einnehmen soll,) und am Heiligen Grabe 
zur Verwendung kamen. Berücksichtigt sind 1) für Weih- 
nachten (BL lv°—38 r°) Vesper, Nachtoffizium, Matutin und 
Messe, 2) Für Epiphaniae (BI. 39r°—63r°) das Gleiche, 3) für 


1 Diese in mehrfacher Hinsioht einzig dastehende Hs., die in ihrer uraprüng- 
lichen Gestalt mindestens rund eine Yiertelmiüion Verse enthalten haben diirfte, 
auch heute noch sehr viele unedierte und nicht wenige sonst überhaupt nicht über- 
Ueferte Stücke -von höchstem Werte und von den schon edierten, wie ich an den 
Beïspiele von Kr. 172 nachweisen konnte, einen höchst eigenartigen und, ao viel es 
scheint, besonders guten Text bietet, genügt allein, um die vollkommene Haltlosig* 
keit des von Lübeok WBG. 1810. S. 381 über die Bedcutung der Hss.-Bestknde des 
Mkls. gefaliten ungünstigen Urteils darzuton. Ich habe von biaher ungedrucktem 
Material aus derselben die Nummem 180 f., 183, 192, 207 und 827 1 photographiscb 
aufgenommen und erwarte, daü man meine PrioritStsreohe auf die Publikation dieser 
Stücke aus ihr respektieren werde. 
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den Palmsonntag (BI. 63 r°—80r°) Terz und Messe, 4) für 
den Montag in der Karwoche (BI. 80r°—97r°) Vesper, Nacht- 
officium und Matutin, 5) dieser und die folgenden Tage der 
Karwoche bis Gründonnerstag einschliefilich (BI. 97 r°—l2lr°) 
mit je einem Mimra, 6) fiir Gründonnerstag aufierdem (BI. 
121r°—135r°) Non und Ritus der Fufiwaschung, 7) für Kar- 
freitag (BI. 135v°—164v°) Vesper, Non und Ritus der Kreuzes- 
adoration, 8) für Karsamstag (BI. 164r°—183v°) Vesper, 
Nachtoffizium, Matutin und der nach der Non abzuhaltende 
Gottesdienst „der Verzeihung", 9) für Ostersonntag (BI. 
183v°—232v°) Vesper, Nachtoffizium, Matutin und ein an 
diese sich anscbliefiender Gottesdienst der „frohen Botschaft" 
(ip»eu»j), „wie ihn Kyrillos und die Übrigen verlangen", 
10) für das Fest des Entschlafens der Huttergottes (BI. 232v° 
—244v°) Vesper, Nachtoffizium, Matutin und Messe, An 
Mimrê finden sich von Ishaq „dem Lehrer" drei für Weih- 
nachten (BI. 20v°—26r°; Ine. yUa^ ~po A AH, BI. 26v° 
—30r°. Ine. *A. BI. 30r°—34v°. Ine. 

und anhangsweise einer auf die Muttergottes (BI. 
34v°—38r°. Ine. loAs IA» zwei für Epiphanie (BI. 

57r°—59r°. Ine. {k-jojo**»» v o.aX; BI. 59r°—63r°. Ine. 

sowie einer für Gründonnerstag (BL 132v° 
135v°. Ine. s X<a-^-oj out 1) uj»{ oA*.), von Acprêm je einer für 
Palmsonntag (BI. 66r°—80r° = Opera Syriaca der Editio Bo- 
mana lil S. 209 ff.) und für Montag bis Donnerstag der Kar¬ 
woche (BI. 97r°—102v°, 102v°—112r°, 112r°— 118r°, 118r° 
— 121r° — Lamy S. Ephraemi Hymni et sermones I S. 343ff., 
359ff-, 390ff., 410ff.), für Karfreitag (BI. 138v°—156v°. Ine. 

'XXo ^Xo»), zwei für Ostern über die Auferstehung 
(BI. 201v° — 208v°. Ine. {pol óa yA; BI. 208v°—216r°. 
Ine. llö-oo o{ atm ou»aa>) und ein gleichfalls an Ostern zu 
verlesender über die jungfrauliche Mutterschaft Mariae (BI. 
224v°— 232v°. Inc.'\.l+tn+l Xo 1^.*^ jaaj )> von Ja'qüp v. Serüy 
je einer für Karfreitag (BI. 168r°—176v°. Ine. -hx» >Xa{ 

IA» yXaotojo) und das Fest des Entschlafens der Mutter¬ 
gottes, am Ende unvollstandig (BL 240v°—244v° — Nr. 172 
der vorigen Hs.). 
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45. PP' 177 Blr. 0,230X0,170. Ebd. Pappendeckel mit Tuchüberzug. Sohr. 
Serfa etwA dor Wende vom 17. znm 18. Jh., die 8. zu 17 Zn. 

Synaxar, kar. VgL Fbr. S. 161 f. 

Text BI. lv°—176r°. Derselbe stellt einen auch wieder 
um spezifisch syrisch-jakobitisches Material bereicherten Aus- 
zug aus dem arabischen Synaxar der koptischen Kirche dar, 
dessen Edition Basset in der Patrologia Orientalis und Forget 
im Corpus Scriptorum Christianonnn Orientdlium begonnen 
hat, nachdem Wüstenfeld eine teilweise Übersetzung ge- 
Iiefert hatte. Folgendes sind die durch Artikel verschiedenen 
Umfanges berücksichtigten Gedachtnistage. 

TiSrin I (— Oktober. BI. lv°—10r°): 1. Jahresanfang. 
Sergios und Bakchos. 3. Prop het Samuel. 4. Anba Paulus. 
6. Eine Sonnenfinsternis im J. 958 martyrum. 8. Patriarch 
Ja‘qüp v. Antiocheia. 9. Evangelist Matthaus. Patriarch De- 
metrios v. Alexandreia. 11. Apostel Philippus. 17. Abü Hennis 
minor. 18. Lazarus, der vom Herm Auferweckte. 19. Evan¬ 
gelist Lukas. 30. II. Allgemeines Konzil. 

Tilrin II (—i November. BI. 10r°—23v°): 1. Longinus. 
3. Mar(j) Georgios v. Alexandreia. 4. Die vier apokalyptischen 
Lebewesen. 5. I. Allgemeines Konzil. 7. Anna, Mutter der 
allerseligsten Jungfrau. 8. Erzengel Michael. 9. Timotheos 
Bischof der Stadt Antinoë. 14. Apostel Philippus, einer von 
den Zwölfen. 20. Die 24 apokalyptischen Altesten. 21. Ein- 
tritt Mariae in den Tempel. 22. Gregorios v. Nazianz. 23.Petrus 
v. Edessa. 25. Petrus Martyr v. Alexandria. Edemens v. Bom 
27. Ja'qüp „der Zerschnittene". 28. Anba Hor. 29. Jaqüp v. 
Nisibis. 30. Apostel Andreas. 

Kanün I (— Dezember. BI. 24r°—42r°): 1. Patriarch 
Abraham v. Alexandreia. 2. Matthaus „der Arme“, Oberer 
des Klostere im Gebirge von Esfün. 4. Barbara. 7. Anba 
agyptischer Einsiedler. 8. Bömische Synode gegen 
Novatus im ersten Jahre des Decius. 9. Anba 
Priesterweihe des Anachoreten Misaël im Dêr Qalamün. 
10. Martyrer Behnam. Christodulos. 11. Patriarch Gregorios, 
der unblutige Martyrer. 13. Lukas Styhtes aus Persien. 
14. Apostel Titus. 17. Apostel Barnabas. 18. Erzengel Grabriel. 
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19. Timotheos der Anachoret. 20. Ignatios v. Antiocheia. 
21. Abü Hennis. 28. Jakobus Herrenbruder. 30. Heimgang 
Johannes des Evangelisten. 31. Martyrer Eusignios im kon- 
stantinischen Zeitalter. 

Kanün II (-= Januar. BI. 42r°—62r°): 1. Beschneidung 
Jesu. Gregorios „der Erleuchter“ Armeniens. Gregorios Vater 
des hl. Basileios. Basileios d. Gr. 2. Papst Sylvester v. Rom. 
3. Patriarch Andronikos v. Alexandreia. 4. Benjamin, agyp- 
tischer Archimandrit. 5. Anba Abraham. 6. Taufe Jesu im 
Jordan. 7. Johannes der Taufer. Martyrer Theodoroa 8. Pro- 
tomartyr Stephanus. 13. Ja'qüjB v. Nisibis, der „Lehrer A<frêms“. 

15. Muttergottesfest „von den Saaten“ (Vgl. Fbr. S. 196 f.). 

16. Hilaria Tochter Kaiser Zenons. Gregorios Bruder des hl. 
Basileios. 17. Antonius der Einsiedler. 18. Apostel Timotheos. 

19. Maria, Tochter vomehmer christlicher Eltern in Alexandreia. 

20. Petras 21. Martyrium von 49 Mönchen, einem 

kaiserlichen Gesandten und dessen Sohn unter Theodosios II. 
Patriarch Anastasios v. Konstantinopel. 26. II. Allgemeines 
Konzil. 28. Mönch Anba Ja'qüjï. 29. Apostel Aggai, einer 
von den Zweiundsiebzig. 

èebat (— Februar. BI. 62 v°—67 v°): 2. Darstellung Jesu 
im Tempel. 3. Bar Ê?auma, syrischer Mönch. Anba Paulus der 
Syrer, Martyrer in Alexandreia. 4. Jakobus Alpheia. 5. Patri¬ 
arch Gabriel v. Alexandreia. 20. Prophet Hosea. 21. Eusta- 
thios v. Antiocheia. 24. Auffindung des Hauptes Johannes 
des Taufers. 

Adar (— Maiz. BI. 68r°—78v°): 4. Apostel Matthias. 
6. Wiedergewinnung des heiligen Kreuzes unter Herakleios. 
8. Offenbarung der Jungfraulichkeit des Patriarchen Deme- 
trios v. Alexandreia. 9. Yierzig Martyrer v. Sebaste. 12. Patri¬ 
arch N ^-Io v. Alexandreia. 13. Erster Tod des Lazarus. 
20. Patriarch Makarios v. Alexandreia. 23. Makarios d. Gr. 
24. Konstantin d. Gr. 25. Mariae Verkündigung. 26. Erz- 
engel Gabriel 27. Silvanus. 

Nisan (— ApriL BI. 79 r°—87r°): 1. Maria Aegyptiaca. 
2. Joachim, Vater der allerseligsten Jungfrau. 4. Mönch Zo- 
8imos. 12. Martyrium Jakobus des Herrenbruders. 20. Sara 
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und ihre Söhne, Martyrer in Antioclieia. 23. „Grotëmartyr" 
Georgios. 25. Evangelist Markus. 26. Geburt der allerseligsten 
Jungfrau. 

Ijar (= Mai. BI. 87v°—lllv 0 ): 1. Makarios, Presbyter 
v. Alexandreia und Zeitgenosse Makarios’ d. Gr. Anba Daniël 
Ucml jaouo. 4. Helena, Mutter Konstantins d. Gr. 5. Drei 
Jünglinge im Feuerofen. 6. Bischof Anba icottAaiaJ. 7. Jo- 
hannes Chrysostomos. Kreuzerscheinung in Jerusalexn zur Zeit 
des hl. Kyrillos. 8. Arsenios. 9. Pachomios. 10. Apostel Simon 
Zelotes. 11. „Gedachtnis" des Evangelisten Johannes. 13. Anba 
Abraham. Apostel Addai, einer von den Zweiundsiebzig. 
14. Anba Ishaq, Presbyter 15. Muttergottesfest „von 

den Ahren“ (Vgl. Fbr. S. 273f.). Anba 16. Der hl. 

19. Flucht nach Aegypten. Prophet Habakuk. 
20. Einkehr „des Herrn“ in einem Kloster der Umgebung 
von Behnesa. 21. Simon Kleophae Bischof v. Jerusalem. 
22. Patriarch Johannes v. Alexandreia. Zweiter Tod des La¬ 
zarus. 24. Simeon v. Antiocheia. 26. Priesterweihe des Leon- 
tios 27. Auffindung des Leibes Johannes des Taufers. 

Haziran (= Juni. BL 112r°—123r°): 3. „Gedachtnis“ des 
Propheten Samuel. 6. „Gedachnis“ des Erzengels Michael. 
Euphemia. 7. Bichof Johannes v. Jerusalem. 9. Einweihung 
der Kirche des hl. Menas in der Marjut und Auffindung 
seiner Reliquien. 10. Einsiedler Abü Nefr der Anachoret. 
20. Anba 21. Annanias Bischof v. Damaskus. 24. Geburt 
Johannes des Taufers. 25. Gedachtnisfeier eines eucharistischen 
Wunders. 27. Kyrillos v. Alexandreia. Papst Coelestinns v. 
Rom. 29. Martyrium der Apostelfürsten Petrus und Paulus. 

Tammüz (= Juli. BI. 123v°—138 r°): 1. Anba Snudeb. 
2. Abü agyptischer Einsiedler. 3. Apostel Thomas. 

5. Martyrer Johannes und Simeon aus 9. Acprêm 

der Syrer. 12. Martyrium des Jakobus, ersten Bischofs v. 
Jerusalem. 15. Kyriakos und Julitta. 16. Dometios. 20.Himmel- 
fahrt des Elias. 27. Simeon. der Rekluse. 28. König Ezechiaa 
von Juda. 

Ab(—August. BL 138 v°—154r°): l.MakkabaischeBrüder. 

6. Yerldarung ChristL 7. Ein Wunder, durch das zur Zeit 
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des Theophilos in Alexandreia viele Juden bekehrt wurden. 
8. Marina. 10. Martyrium des Ja'qü(3 aus der Gegend von 
13. Sieben Schlafer v. Ephesos. 15. Entschlafen der 
allerseligsten Jungfrau. 16. Martyrium von 30 000 Monophy- 
siten in Alexandreia unter Kaiser Markianos. 17. Bischof 
Thomas v. Germanikeia. 18. Besarion d. Gr., agyptischer Ein- 
siedler. 27. Anba aus Aegypten. 28. Anba Ja‘qu(3, Bischof 
v. Kairo. Mar(j) Bar Sauma. 29. Enthauptung Johannes des 
Taufers. 30. Apostel Bartholomaus. 31. Grofies Erdbeben in 
Kairo im J. 828 martyrum. 

Bul (-== September. BI. 154r°—176r°): 1. Patriarch Ma- 
karioB v. Alexandreia. 3. Prophet Isaias. 4. Dioskuros v. 
Alexandreia. 5. Zacharias Sohn des Barachias, Vater des 
Taufers. Moses. 8. Fest Mariae Geburt. 9. III. Allgemeines 
Konzil zu Ephesos. 10. Ein Wunder des hl. Basileios. d. Gr. 
11. Stylite Agathon. 12. Auffindung des Leibes des hl. Ste- 
pbanus. 13. Kirchweihe der konstantinischen Bauten auf 
Golgotha. 14. Kreuzauffindung. Theognosta. 16. „Gedachtnis" 
des hl. Gregorios des „Erleuchters" v. Armenien. 17. Theo- 
pista. 18. Kyprianos v. Antvocheia. 19. und seine 

Sekwester <uxu>t, Kinder König Sapürs. Martyrer Julianos vou 
Aqfas, Yerfasser der Lebensbeschreibungen der Martyrer. 
26. Ithipsime, Gaiana und ihre Gefahrtinnen im Martyrium. 
29. Ankunft des Severus v. Antiocheia in Aegypten. 30. Ein 
heiliger Bischof v. Rom. Patriarch Simeon Alexandreia. 

Dr. A. lUUMSTARK. 


B) FORSCHUNGEN UND FUNDE. 

Les travaux de 1’École Biblique de Saint-Étienne durant 1’an- 
née scelaire 1910—1911. — 1. Voyages et explorations. D’une tom-- 
née de vacanoes en Haute-Syrie les Pères Dhorae et Abel ont rap- 
porté quelques textes inédits babyloniens et grecs. Ils visitèrent Alep 
et Neirab, petit village fameux par la découverte de deux stéles aramé- 
exme8 bien connues de ceux qui s’occupent des religions sémitiques. 
Oe village est intéressant, comme tous ceux de la région de 1’Oronte, 
par la forme ovoïde des coupoles des maisons d’habitation. II serait 
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curieux d’établir quelle relation ces toitures, qui doiveut étre bkties sur 
un type traditionnel trés ancien, ont avec les coupoles des églises du 
Hauran dont un écbantillon a survécu dans la coupole de Saint Ge- 
orges d’Esra. A Antioche, oü ils se rendirent en passant par Kal'at 
Sim'an, les deux voyageurs étudièrent les remparts do la Tille qui, 
malheureusement, sont exploités comme carrière de pierres. Des sou- 
bassements do tours sur le mont Silpius et certains pans des Portcs 
de Fer sont construits par des alignements de briqucs intercalés entre 
les assises de pierres. Ce système, qui se retrouve au monastère de 
Dapliné en Attiquo et dans les parties monomachicnnes de la rotonde 
du Saint Sépulcre, indiquerait que ces parties des fortifications d’An- 
tioche remontent k 1’occupation byzantine inaugurée sous Nicéphore 
Phocas. 

En automne 1910 eut lieu le voyage biblique dans le sud-palesti- 
nien avec Hébron, Bersabée, Beit-Ejibrïn, Gaza, Ascalon pour étapes 
principales. Outre les pensionnairos de 1’École, un Père Bénedictin 
de Beuron et un Père Lazariste de 1’Hospice Saint-Paul prirent part 
a la caravane. C’est au cours d’une promenade scientifique dirigée 
par le R. P. Lagrange, en février 1911, que fut relevée la belle in- 
scription en mosaïque de 1’higoumène Cyriaque k Jéricbo. Le soulè- 
vement des Arabes empêcha d’effectuer le voyage prqjeté dans la pén- 
insule sinaitique et a Petra. 

Si les circonstances ne se prêtaient pas k de longues sorties, il 
restait toutefois du travail k exécuter dans le voisinage. Au cours 
des excursions mensuelles k cbeval, nous mesurames le passage souter¬ 
rain de la source de Gabaon et nous relevames le plan de 1’église et 
de la crypte do Néby Samouil. Mais Jérusalem surtout fournit une 
besogne considérable. Le P. Vincent aidé des PP. Savignac et Car¬ 
rière a relevé, non sans peine, tous les canaux, grottes, passages creusés 
dans le roe que la mission anglaise Parker a déblayés sous la colline 
dite d’Ophel. L’Eléona étant tirée au clair et publiée, le Père Vin¬ 
cent et deux de ses collègues se sont livrés aussi k une étude minu- 
tieuse du Saint-Sépulcre et de divers autres sanctuaires dont les relevés 
feront 1’objet de publications prochaines. La présence de M. le mar- 
quis de Vogüé au couvent do Saint-Etienne a beaucoup encouragé 
ces travaux. Le savant marquis, si compétent en architecture religieuse 
oriëntale, a consigné les impressions de son séjour k Jérusalem dans 
le Correspondant du 25 juin 1911, oü il compare la ville sainte qu’il 
visita pour la première fois en 1854 avec celle qu'il vit en 1911, et oü 
il confirme ou bien rectifie quelques-unes de ses opinions sur 1’arcbi- 
tecture du Saint-Sépulcre et de la Basilique de Bethléem. 

2. Publications. Nous n’avons pas k énumérer les articles de la 
Revue Biblique dont ceux qui traitent de choses byzantines ont été 
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mentionnés dans le numéro précédent de 1’Oriens Christianus. En 
dehors de la Revue, il faut signaler d’abord la publication du Com- 
mentaire sur Saint Mare du R. P. Lagrange, qui se recommande par 
1’élégance et la fidélité de la traduction, la connaissance de la xoivi) 
et des questions topographiques, autant quo par 1’ampleur de la pensée 
tbéologique. Les Fouilles de 1’Ophel par le P. Vincent viennent de 
paraitre h Londres ebez Horace Cox sons le titre de Jérusalem sons 
terre. Les PP. Jaussen et Savignac sont sur le point de publier le 
second tome de leur Alission archéologique en Arabie qui renfermera 
une grande quantité de textes épigraphiques. Poursuivant ses études 
sur les religions orientales inaugurées par ses Textes religieux baby- 
loniens et ses Conférences sur la Religion assyro-babylonienne, le 
P. Dhorme a contribué a la collcction d’histoire des religions publiée 
chez Letouzey, en donnant la Religion des Sémites. De même ses Pays 
bibliques et l’Assyrie feront la matière d’une brochure prête è, voir le 
jour. Les sujets des Conférences de Saint-Etienne, de 1910—1911, 
parues récemment chez Gabalda, Paris, sont les suivants: P. Lagrange, 
A la recherche dos sites bibliques; P. Dhorme, Les Aryens avant 
Cyrus; P. Abel, La prise de Jérusalem par les Arabes (638); P. Gé- 
nier, Bonaparte en Syrië; P. Créchet, Eugène-Melchior de Vogüé et 
1'Orient; P Germer-Durand, La sculpture franque en Palestine; D. Z. 
Biever, Au bord du Lac de Tibériade. 

P. F.-M. Abel O. Pr. 


Nouvelles de PÉléona. — Pendant que s’imprimait pour YOriens 
christianus (1911, p. 119—134) le simplo récit des fouilles qui ont 
rendu k 1’histoire et h la piété chrétienne, la basilique hélénienne de 
1’Eléona, et mieux encore, la grotte oü N.-S. instruisait ses disciples 
au Mont des Oliviers, le R. P. Hugues Vincent publiait dans la 
Revue biblique (1911, p. 219—265) un article magistral, intitulé L'ÉgUse 
de VÊlèona, avec illustrations et dix planches hors texte, dans lequel 
les moindres détails d’architecture sont relevés, reproduits, discutés et 
utilisés pour la restitution de 1’édifice, avec une merveilleuse sagacité 
et ün rare bonheur. Nous ne saurions trop remercier le R. P. H. 
Vincent et plusieurs autres savants Dominicains, du concours gracieux 
de leur érudition, de leur plume et de leur revue, qui ont assuré a la 
découverte de l’Éléona, une notoriété éclatante dans le cercle des 
Palestinologues. 

Annoncée tout d’abord par le R. P. Vincent (Revue biblique, 
1910, p. 573), connue probablement par une autre voie et signalée sans 
retard en Allemagne (Kölnische Vóücszeitung, n° 868, 16 oct. 1910) par 
le Dr. A. Baumstark qui en affirmait aussitót 1’importance de premier 
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ordro au point de vue des Lieux-Saints et de la liturgie chrétienne 
primitive, cette découverte a été contrölée sur place et publiée 
spontanément par le R. P. Léopold Dressaire, des Augustins 
de 1’Assomption, ( Jérusalem , 24 déc. 1910, p. 299; 24 juin 1911, 
p. 452—454); par 1’éminent orientaliste M. de Vogüé (Correspotidant, 
26 juin 1911, p. 1054—1055); par le président du Comité exécutif des 
fouüles anglaises en Palestine, le Colonol Sir Charles Watson, (Pa- 
letine Exploration Fund, Quarterly Statement, 1911, p. 126—128). 
Voilé,, é notre connaissance du moins, les premiers écrivains que nous 
devons remercier de leurs préciëux encouragements; ■voilé aussi les 
revues oü le lecteur de VOriens christianus trouvera des renseignements 
indépendants, plus ou moins étendus, qui lui permettront de contróler 
le récit de nos premières fouilles au Mont des Oliviers. 

De nouvelles trouvailles archéologiques d’une importance secondaire, 
roais pourtant assez intéressantes par les conséquences qui en découleni, 
ont été faites é 1’Eléona pendant la dernière quinzaine d’octobre 
1911. Avant les pluies d’automne, il était bon d’établir un hangar 
protecteur au dessus des restes de cette salie remarqüable par ses mo- 
séiques, ses fresques et son petit bassin central que les connaisseurs 
tiennent pour un baptistère trés ancien. 

Or, du mur oriental de cette salie qui attire 1’attention, nous ne 
connaissions que la face intérieure de la partie la plus basse, encore 
couverte de stuc ancien: tout le reste ayant été démoli et remplacé 
par des décombres hauts de deux mètres et demi environ. II fallait 
connaitre la largeur de ce mur afin d’étendre d’une longueur suffisante 
le hangar projeté. Outre 1’épaisseur cherchée 0,92 m, en moyenne, 
un petit déblaiement fournit aussitöt plusieurs renseignements utiles: 

A) pauvreté des matériaux de ce mur, mortier de terre et simples 
moellons; 

B) existence, é 1’Est de ce mur, d’une seconde chambre antique dont 
le sol surélevé de 0,40 m. du dessus du niveau du Baptistère se 
trouve encore orné d’une mosaique intacte, é fond blanc. 

C) existence sur ce beau dallage d’un remblai ancien, liaut d’un 
mètre; 

D) enfin superposition é cette hauteur d’une dernière mosaique, 
noircie par le feu et désagrégée en maint endroit. 

Ces données diverses suggèrent plusieurs remarques: a) La mau- 
vaise ma^onnerie du mur ’mitoyen ainsi dégagé, constitue le pendant 
exact du hourdis constaté naguère au c6té Ouest du baptistère; et elie 
contraste si évidemment avec la force et la richesse des blocages et 
des pierres appareillées de la basilique qu’elle ne saurait être attribuée 
é la construction impériale de 327. 
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1>) La chambre trouvée k lTEst du baptistère s’ajoute aux annexes 
déja rencontrées le long de la mnraille méridionale do la basilique: 
c’est donc au Sud qu’il faudra chercber les dépendances de 1’Eléona. 
Tous les cubes du pavage en mosaïque sont cncore en place dans la 
portion que nous avons déblayée. Tous les trente-cinq centimetres, le 
fond blanc-crême de la mosaïque est égayé par un bouquet d’une dou- 
zaino de cubes en couleur: autour d’une pierre blanche sont disposés 
en croix quatre cubes rouges, eux-mêmes enveloppés de huit cubes 
noirs. Cette ornementation rappelle le bon goüt et probablementl’époque 
de la splendide mosaique du baptistère qui est contigu. 

c) Un jour on sentit le besoin d’exhausser, d’un mètre entier, le 
sol dc 1’appartement et 1’on enterra d’autAnt le beau dallage, quitte k 
en établir un nouveau k la hauteur exigée par des circonstances nou- 
velles. Or, ce remblai d’un mètre se compose de terre avec de rares 
débris de stuc orné de peintures, mais ne renferme aucune pierre de 
taille, aucun moellon pesant dont la cbute violente eftt endommagé la 
mosaïque ensevelie ou les murailles latérales. On a donc procédé ici 
de la manière respectueuse dont on avait comblé le baptistère voisin 
oü, lors de la découverte, le bas de la fresque pourtant si frêle ne 
montrait pas la moindre tracé d’un cboc brutal ou même d’un coup 
de piocbe. L’exbaussement ne provient donc point de ruines accu- 
mulées par une destniction hostile, mais dans 1’une et 1’autre chambre, 
il est dü a des mains amies, k des ouvriers chrétiens. En autre, il a 
été pratiqué simultanément sur les deux cbambres contiguës: un détail 
concernant le plus haut dallage va nous le révéler. 

d) Cette dernière mosaïque retrouvée on octobre 1911, s’étendait 
en effet au-dessus des deux salles ensevelies. Car une portion notable, 
encore in situ repose sur toute la largeur du mur mitoyen dont le bas 
est conservé, et comme alors elle ne présente point encore le dessin 
d’une bordure quelconque, elle se prolongeait donc a 1’Ouest au dessus 
du baptistère, de manière a former le dallage continu d’un seul 
appartement établi au dessus de deux salles inférieures, désaffectées et 
démolies aux trois quarts. En voici 1’ornementation. Les dés en pierre 
blanche qui formaient le ton général de la mosaïque sont disposées 
par groupes comme les écailles des poissons. Huit demi-cercles con- 
centriques en cubes blancs entourent, vers la base de 1’écaille, un gra- 
cieux bouquet: huit h neuf cubes noirs, figurant un i grec majuscule (Y) 
tiennent beu de feuilles, et au-dessus, douze k treize cubes rouges 
tiennent lieu de fleurs. De la base d’un bouquet au bouquet voisin, 
on mesure 0,29 m. 

L’élégante bordure „k grands ramages“ artistement dessinée par 
le IL P. H. Vincent (Église de VÉléona, pl. IV, lettre A); les plaques 
de dallage oh sont figurés des fruits et des feuillages (Oriënt christiamis, 



Forsohungen nnd Funde. 


319 


1911, p. 125) que 1’on trouva pêle-mêle avec les décombres en débla- 
yant le baptistère, nous serablent avoir été situées dans le prolongement 
de la mosalque découvcrte en octobre dernier. La diversité du dessin 
importerait peu: le sol du baptistère n’est-il pas orné de deux tapis 
de pierres de couleur fort differents? En tout cas la vaste salie, établie 
ainsi k un niveau bien supérieur aux deux chambres qu’elle recouvre, 
vient de nous apparaitre comme ayant été ruinée par un violent in- 
cendie. Le dallage se montre en effet tout noirci par le feu, calciné 
par endroits et, quoique resté in situ, généraleraent désagrégé: mais 
pourtant raoins maltraité qu’au dessus du baptistère oü il se trouvait 
défoncé et disloqué par la chute de lourds matériaux. Cette destruction 
par le feu rappelle assez naturellement la date de 614, alors que les 
.Perses incendièrent la basilique hélénienne qui ne fut plus jamais 
relevée de ses ruines. 

Avant les premières pluies d’automne, nous tenions surtout a éta- 
blir un autre abri provisoire au dessus de la roche qui fonne la paroi 
septentrionalo de la spdunca, ubi Dominus docébat discipulos, découverte 
a la fin de 1910, dans le coin Sud-Ouest du préau du Paternoster. 
Nous estimons en effet, que cette roche est une relique et un témoin 
authentique des origines du christianisme. Pour la bien couvrir en 
son entier, il fallait chercher 1’épaisseuv do cette paroi rocheuse: bonne 
occasion d’enlever les décombres inexplovés au revers nord de la roche 
et de voir clairement son rapport architectural avec le sol de la uef 
septentrionale qu’elle domine. 

La petite fouille nous a révélé diverses choses dont Tune fort in¬ 
téressante. Le déblaiement total dn coin Nord-Ouest du préau du 
Pater a mis a nu plusieurs restes de la mosaïque blanche qui pavait 
la nef septentrionale de 1’Église. Or, ce daUage s’élève k 0,75 m. au 
dessus du niveau des quatre marches, encore en place dans 1’escalier 
qui assurait la communication entre la crypte et la nef du nord. La 
hauteur de chaque degré mesurant 0,25 m. en moyenne, 1’escalier 
latéral qui descendait k la grotte comptait ainsi sept marches, et 
non pas six, comme nous 1’avions conclu a tort d’un premier sondagc 
provisoire. 

Cependant, celui qui, de la galerio occidentale du Pater regardait 
le déblaiement s’opérer en bas sous ses yeux, observait que tout le flanc 
Nord de la grotte présentait peu a peu une forme assez curieuse. 
Qu’on s’imagine un croissant, long de six mètres et ouvert h droite, 
ou plutêt un eert ai n c majuscule (C) dont la tête arrondie figurerait 
les trois quarts de 1’abside actuellement visibles et dont le pied inachevé 
marquerait un bord de la grande coupure dans le rocher qui constitue 
1’ouverture principale de la grotte vers Jérusalem. L’appareil de 1’ab- 
side, représonté par 1’extrémité supérieure du croissant, n’a que 0,30 m. 
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d’épaisseur; mais k la partie centrale du croissant, la paroi roclieuse 
de la grotte mesure jusqu’ a 1,10 m. de largeur. 

Considérons maintenant la partie convexe du croissant. On tailla 
jadis k dessoin et bien verticalement 1’extérieur de la grotte de sorte 
que son flanc rocheux se dresse comme un véritable mur dont le sommet 
actuel domine d’un mètre quinze centimetres environ, le dallago de la 
basilique elle-même. Une comparaison avec.les deux autres grottes 
célébrées par Eusèbe, donnera peut-être une explication satisfaisante 
de cette disposition originale. A Bethléem, quand Sainte Hélène voulut 
honorcr la caverne oü naquit 1’Enfant-Dieu, 1’architecte se contenta 
d’élever une église au-dessus du lieu traditionnel qui semble être resté 
toujours souterrain. A Jérusalem, le tombeau du divin Crucifié de- 
meura souterrain pendant trois siècles, creusé qu’il avait été par 
Josepb d’Arimathie dans le flanc d'un mamelon rocbeux. Mais quand 
1’empercur Constantin eut résolu d'élever la magnifique rotonde de 
1’Anastasis, son arcbitecte exécuta un travail préliminaire mémorable. 
Réservant seules, avec une épaisseur déterminée, les parois de la 
chambre sépulcrale, il tailla et enlova la masse du rocher environnant 
de manière que, isolé au milieu d’une largc tranchée circulaire, le 
glorieux tombeau devint abordable de toute part, et dominkt de toute 
sa hauteur le dallage oü se prosternent encore les pélerins. 

Au Mont des Oliviers, la grotte des enseignements de Jésus, moins 
enfoncée dans le roe que le saint sépulcre, ressemblait sans doute aux 
nombreuses cavernes, ouvertes sur la pente des collines calcaires de 
ce pay8, et dont la couverture naturelle ne dépasse guère la surface 
du sol environnant. Aussi dans la mesure oü 1’on voulait que la ca¬ 
verne émergeat au dessus du sol dans la basilique projetée, dans la 
même mesure il fallait abaisser le niveau naturel lk oü seraient in- 
stallées les nefs. Voilk pourquoi dés 1’entrée dans la nef septentrionale 
de 1’Éléona, nous avons trouvé le sol naturel abaissé de plus d’un 
mètre, c’est-k-dire que le roeber taillé k cette profondeur, fut enlevé 
sur une longueur de vingt-cinq mètres et davantage. A cöté de cette 
vaste tranchée, les parois de la grotte qui fut scrupuleusement respectée, 
émergent encore maintenant d’un mètre quinze centimètres environ. 
A cette élévation, qu’on ajoute l’épaisseur de la roche aujourd’hui 
disparue qui devait constituer le plafond primitif. Alors on se rendra 
trés bien compte que la spelunca dont le niveau intérieur descend k 
1,75 m, en contrebas du dallage de 1’église, ne fut dégagée qu’a partir 
de la moitié de sa hauteur. Ainsi 1’étable de Bethléem demeura tou- 
- jours souterraine; la grotte de 1’Éléona, dégagée soulement de la moitié 
de sa hauteur, resta k moitié souterraine; enfin, le saint sépulcre, isolé 
de toute part du rocher qui 1’enveloppait, fut dégagé sur toute sa 
hauteur. Nous venons d’énumérer les trois grottes sacrées selon la 


Forschungen und Funde, 


321 


chronologie véritable de 1’ércctiou de leurs édifices Constantiniens: on 
y voit progresser la hardiesse de 1’arckitocto impérial qui réussit k 
rendre de plus en plus abordables et visibles, les trois raonuments sou¬ 
terrains sanctifiés par la naissancc, le séjour ot les enseignements, la 
sépulture et la résurrection, do Notre Seigneur Jésus. 

Léon Cbé 
des Pères Blancs. 

Zur Geschiebte der Fhilosopbie in der nestorianiscben Kirclie. — 

Unter ciner An/.abl syriscber Handschriften, die der Firma Otto 
Harrassowitz in Leipzig vor einigen Wochen aus dem Orieute zu- 
geschickt und mir bebufs Fcststellung ihres Verkaufewertes zur Prüfung 
vorgelegt worden sind, befindet sich ein wertvolles Unicum (178 Blittter 
von 22cmx 16cm G-röbe rait 19 Zeilen auf jeder Soite). Mag aucli die 
Handschrift erst im 17. oder 18. Jabrh. gescbrieben sein — ibre Datierung 
ist verloren gegangen —, so verdient sic doch als Urkundc für die 
G-eschichte der Philosophie innerhalb der nestorianiscben Kirche die 
sorgfilltigste Beachtung von Seiten der Theologie. Sie zcigt uns, dab 
die plülosopkischen Studiën der Nestorianer trotz des starken peripa- 
tetischen Einscklags an der Weisheitsliteratur des AT.’s ihren bib- 
liscben Ausgangspunkt und in der Ethik oder Lebensweisheit des 
Mönchtums ihre praktische Abzweckung gehabt haben. Es sei mir 
gestattet, den bishor noch unveröffentlichten Inbalt der Handschrift 
kurz zu skizzieren: 

Fol. 1—66: Eine nestorianische Ethik, grundverschieden von der 
des Bar ‘Ejfrfija, wenn auch mit fihnlicben Fragen sich befassend. Da 
die ersten Bl&tter und damit auch der Titel des Werkes fehlen, so 
könnte man über den Vcrfasser zweifelhaft sein. Durch einen glücklichen 
Zufall ist es mir gelungen, die „Auslegung des Yaterunsers“ 8. 4a 
rait einem Passus im KeOajBönü oa<partü8ê ( Urmi, Assyrian Mission. 
1898 Pag. ff) zu identifizieren. Damit ist ein für allemal fest- 
gestellt, dab wir in dem umfangreichen Werke das „Buch der 
Schönbeit der Sitten‘ f des Johannltn von Mossul (f 1276 n.Ch.) 
vor uns haben. 

Fol. 67—76: ïivt» ao». d. b. „Ferner eine Homilie 

über dio (am Schlusse der Ethik) genannton Legenden." Der Inbalt 
ist merkwürdigerweise eine Auslegung der Sakramente. Es folgen Fol. 
77—112 droi Homilien über biblische Bücher. 

Fol. 77—87*: a*o3 ia „ot yX Jiil Som 3ii o&e ao.S cL h. 

„Ferner eine nützliche Homilie, die aus den Worten Salomos, des 
Sohnes Davids, genommen ist“. Also eine Homilie über die Proverbien 
Salomos. 


Oribns Ohristiaxus. Neue Serie I. 
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Fol. 87 b — 107: ,*> hstsa. r «v3 n»:? A» juoa ,*Sn? :i»;» ae^ 

.lauö u ojusl» *»a» d. h. „Ferner die zweite Homilie, eine 

Sammlung von Worten, in vrelchen das Beste aus der Weisheit des 
weisen Simon, der sich sdbst Bar SirS. nannte, entbalten ist“. 

Fol. 108—112: .eAtpao je? Ai? ;sAio laaeh c ao». d. b. „Ferner 

die dritte Homilie tlbor ausgewiihlte Worte aus Qoheleth“. 

Fol. 112 b —118: laCwao >r.»nh ,.v).fr>? lacjoio ]»«3 ^a.Sa ySaa^a aoN . 
.jAjue juo. Jut: d. h. „Ferner schrcibe ich mit Hilfe unseres 

Herrn die Satzungen und Ermahnungen, die von dem trefflichen 
Priester und Zoitphilosophen J6bannfi.n von Mossul abgefafit 
worden sind“. 

Da der ganze Passus fol. 1—118 mit oinem Werke des J óhannün 
von Mossul beginnt und schlieüt, so halte ich es für möglich, dad auch 
die dazwischen stehenden vier Homilien, deren Verfasser nicht an- 
gegeben ist (fol. 67—112), von Jêhannan von Mossul herrühren. 

Fol. 119 — 126: >4 ia a-a. A»? iii&ose Siocta Jis.Na h— JoAl u aoN 

d. h. „Ferner schreibe ich durch den lebendigen Gott die nützliche 
Homilie des Mar Jóhannan bar Penkajê.“ Jóhannan bar Penkajê 
(d. h. ein Mann aus Penk, einem am Tigris gelegenen Dorfe, nord- 
westlich von Gesire) ist ein Schriftsteller des 7. jJahrhs. 'A^dïsö' 
(cfr. Assemani, B. O. III, 1. S. 189) schreibt ihm 7 Werke zu: 
1) die Erziebung der Kinder, 2) das Summarium der Weltgeschichte, 
3) wider die Sekten, 4) die 7 Augen dos Herrn, 5) die Partikeln (der 
Grammatik?), 6) die Vollendung, 7) Quaestiones. Von diesen sicbon 
Werken ist bis jetzt nur der zweite Teil des Summariums der Welt- 
gescbichte durch A. Mingana ( Sources syriaques, Vol. I, S. 1—171, 
Leipzig 1907) verüffentlicht Handschriftlich ist auch der erstc Teil 
des Summariums bekannt (durch meine Yermittlung an die Kaiserl. 
Bibliothek in St. Petersburg gekommen).* Der vorliegende, bisher 
noch völlig unbekannte Traktat beginnt mit den Worten: „>a\io 
.aAa p»o ^ou ? ixó.x> Aiv 1 ? d. h. „Hein Herz hat mir geraten, daü 
ich meine eigenen Fehler vor jedermann anklagen soll“. Er geifielt 
ira Stile Narsais das Denken und Handeln eines weltsüchtigen Mönches. 
Höchst wichtig für die Sittengeschichte des 7. Jahrhs. 

Fol. 127—173: Asa lh»ho pIsNa Ï3<i\ Nase A ... *3 30 tS 

1 Dia erste vollstiindige Hi. des Summariums der Weltgeschichte, die uach 
dem Abendlande kam, wurde von dem Vnterzeichneten bereits im J. 1898 erworben 
and befindet sich in meinem Privatbesitz. Nacb derselben habe ich das Werk unter 
dem Titel Eine Syrische Weltgeschichte des siebten Jahrh.8 KQs. XV (1901) 8. 273 
bis 280 beschrieben. Wegen einar Edition des ganzen oder doch seines noch un- 
edierten ersten Teiles stehe ich mit der PO. in Unterhandlung. 

Der Herausgeber dieser ZeiUchriit. 
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.J^öa s ? „oA*? AAoSo ^.odeneS ^ösgo di* Aas dood.N 

.ii.crjo . H al»o ;nou d. h. „Fcrner schreiben wir durch die Kraft der 
Dreieinigkeit, der Herrin der Seligkeiten, die Homilie Uber die Er- 
klarung der Begriffe aller Arten und Dinge samt ilirer Auslegung 
und die Einteilung der (genannten) Dinge, verfallt von Mar 
Mix&’êl, dem Fo'rscher und klugen Lehrer." — Minitel, der 
Forscher, ist ein Schuier des HananA, HeSajapajA (6. Jahrh.) und Mit- 
schttler des Barba&beSabba. Mit dem letzteron verlioü cr die Scbule 
von Nisibis unmittelbar nacli der Disputation zwischen HananA und 
G-regor von Nisibis. Von den Arbeiten, die 'AjüdiSo' ibm zuschreibt, 
sind die Quaestioncs über die heil. Schrift (3 Volumina) verloren ge- 
gangen. A. Sc her (cfr. Étude supplementaire sur les écrivains syriens 
orientaux, ROC. 1906, S. 16 f.) kann noch 6 Traktate Miya êls in 
syr. Handschriften des Orientes nachweisen. Einer dieser Traktate 
(„Die Ursache der Kommemoration der sel. Maria, der Mutter 
Christi“) ist auf meine Veranlassung vor etwa zwei Jahren von der 
Kgl. Bibliothek in Berlin erworben. 1 Hier kommt der zweite dieser 
Traktate ins Abendland. Er beginnt mit den Worten: ** ut&je 
■ ^9^ N.l .A.i AjO «2 * ÊOoa— d. b. 

„Deine Weisheit, o Herr, weiQ ganz genau, dab alle Dinge, denen von 
Natur aus schon ein angenohmer Grcruch anhaftet, usw.“ Der Inbalt 
ist pkilosopkisek. Fol. 129 a wirft die Frage auf, „welches die Definition 
der Philosophie ist und in welche Teile sie zerlegt wird.“ Die Definition 
der Philosophie wird fol. 129a nach Sokrates, fol. 129b nach Aristotcles, 
fol. 130a nach den Sokratikern, fol. 131a nach Plato und seinen Ge¬ 
nossen gegeben. Fol. 132 a kommt die Einteilung der Philosophie 
(Theorie und Praxis). Die Theorie bat nach fol. 132a drei Teile: 
Gotteserkenntnis, Naturcrkenntnis, Kunsterkenntnis. Die Praxis hat 
es nach fol. 132 b mit Staat, Familie und Individum zu tun. Es folgen 
fol. 132b—141b die zehn Kategorien und fol. 142a—173a andere 
wichtige philosophische und theologische Begriffe; Scklufi fol. 173a: 
Jeoio A. „k» Jji JiSVwN ksvp JxeÜN? pPo tiVt d. h. «Zu Endc 

ist das Buch der Dcfinitioncn, welches von dem grofion Lehrer dei’ 
Kirche, Mar Mixa’êl, dem Forscher, verfaftt ist: 1 * 1 

1 Auch der Xext dieser Schrift kam zuerst in einer von mir im genannten J. 
erworbenen Hs. ins Abendland, die ich der Bibliothek des dentschen Campo Santo 
in Bom schenkte. Darnach findet sioh cine Inhaltsangabe der dort allerdings nnr 
einera nicht mit Namen genannten der 8chole von Nisibis" zugeschriebenen 

OC. X. I. S’ 383 f. in meinem Aufaatze über Die nestorianischen Schriften „de causis 
festorum“. Der Herausgeber dieser Zeitsobrift. 

* Über die Literaturgattung solcher Definitioncnbücher vgl. me inen Arietoteles 
bei den Syrem vom V .— VII. Jahrhundert. I (Leipzig 1900). 8. 2Xlff. Die vor- 
liegeude Schrift, deren im Obigen skizzierter Teil über Definition nnd Einteilung der 
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Fol. 173—177: iSoa jxtas yi» ao.\ d. li. „Eeruer 

schreibeu wir mit Hilfe unseres Herrn eine Auslegutg griechischer 
Worte“. Ein Verfasser wird nicht genannt. 

Lic. Dr. Q-. Diettrich. 


' Noch cinmal zum illustriertcn syrischen Evangeliar des Markus- 
klosters in Jerusaleni. — In einer Notiz dieser Zeitschrift (oben 
S. 134ff.) liat Herr Dr. Anton Baumstark öffentlich gegen mich Stollung 
genommen. Weit entfernt, diese Angelegenheit meinerseits zum An- 
laC> einer litorariscben Fehde zu machen, begnügo icb micb mit cin- 
maliger kurzer Er wi der uiig. Meine Herrn Dr. Baumstark zugesagte, 
bereits am 31. Mai bereit gestellte Erkliiruiig tindet sicb im niicbsten 
Hefto der Zeitschrift dos Dcutschen Palfistinavereins; der Grund ibier 
Yerzögerung ist dort angegeben. 

In seiner Notiz bat Herr Dr. Baumstark der Angelegenbeit eine 
übertriebene Bedeutung zugcmessen. Nur so lassen sich Gesamt- 
Ualtung und Einzelbeiten seiner Zeilen erklaren. Herr Dr. Baumstark 
benutzt Yerseben meinerseits im Aufsatze, die für die Sache so gut 
wie niclits bedeuten und ebenso erkliirlicb wie entschuldbar sind, um 
daraus den Vorwurf oberflücklicber Arbeitsmethodc gegen micb abzu- 
leiten, dessen arcluLologiscbe Arbeiten er selbst als „gute“ anerkannt 
bat, und der icb bier nur eine bcscbeidene Skizze unter schwierigen 
Arbeitsbedingungen zu goben beabsicbtigte. Was übrigens den ersten 
Vorwurf betrifft, so kann icb micb der Verweckslung zweier Hand¬ 
schriften nicbt für schuldig befinden, wenn das von Herrn Dr. Baum¬ 
stark Bömiscko Quartalsckrift XX S. 179 f. und XXII S. 29 f. 
skizzierte Evangeliar mit dem Oriens Cbristianus IV S. 413 geschilder- 
ten identiscb ist, wie Herr Dr. Baumstark selbst anmerkt. Was aber 
• den zweiten Vorwurf umicbtiger Datierung der Handschrift anlangt, 
so findet sicb das gleicbe Entstekungsjahr (1221 statt 1222) gclogent- 
licb auch in den Notizen des Herrn Dr. Baumstark selbst (Oriens 
Cbristianus IV S. 413). Wenn weiterbin Herr Dr. Baumstark meine 
Ausfükrungen als völlig wertlos binstellt, so darf man doch billig 


PUilosophie letzten Grund es auf die npoXeY<5p.»va rïjt 91 X 0009 ( 3 ; der Schule des 
Ammouios bezw. nfiherbin wohl auf diejenigen speziell des Joliannes Philiponos 
zurückgeht, borührt sicb in diesem auf* engste mit der dort S. ob—(Über- 
setzung 8 . 21 »— 222 ) von mir aus der Berliner Hs. Petermarm 9 edierten Partie 
des Definitionenbuches eines BAziiS. Sie dürfte geradezu die eine der zwei yon mir 
8 . 215—219 als Mittelglieder zwiscben Pbiloponos nnd BazüS nachgewiesenen Quellen 
de» lctzteron gewesen sein. N&heres bebalte icb mir für den Fall vor, dab ich un- 
mittelbare Kenntnis von der oben bescbriebenen H*. sollte nebmen köunen. 

Der Herausgeber dieser Zeitschrift. 
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fragen: Warum niramt er sic so wichtig? Taugen sie nichts, wozu 
der L&rm? Dann hat doch Herr Dr. Baumstark erst recht nach wie 
vor die Babn für seinc groBe Publikation frei. So aber wird die 
Angelegenheit in unnatürlicher Weise aufgebauscht. Wie hiitte sonst 
in der Xotiz der Vorwurf unlautcrer Motive bei moiner Handlungs- 
weise auch nur anklingen dürfen, nachdcm Hen- Dr. Baumstark solchen 
Voi-wurf schriftlich und mündlich mir gogcnftber auf meine brioflichen 
Ausführungen hin zurückgenommen batte? Und was soll ich gar 
sagen Ubor die Zumutung einor finanziellen Entschadigung und ftbcr 
die Art, wie meine Ablohnung derselbcn erwitlmt wird? Hiorüber 
muü das Urteii Fdglich dem Leser überlassen werden. Midi selbst 
berührte die Fordemng materieller Entschadigung um so peinlicher, 
da, als sie gestcllt wurde, nur erst die einleitenden Teile der grolien 
Publikation schriftlich fixiert waren. Ihrer Vollendung sehen wir mit 
Interesse entgegen. 

Crostau b. Schirgiswalde, 14. August 1911. 

Pfarrer Dr. Joh. Heil. 


Indem ich die obige Erklarung dos Berm Pastor Dr. J. Reil 
zum Abdruck bringe, kann ich es nicht unterlassen, derselbcn meiner- 
seits die folgenden Bemerkungen beizufiigen, mit denen ich zugleich 
zu seinem ZDPY. XXXIY. S. 258f gemachten Rccktfcrtigungsversuchc 
Stellung nehme und die Diskussion über die ganzo Angelegenheit bofte 

abschlieBen zu können. _ 

Herr Dr. Reil mud öffentlich zugeben, vor seiner Publikation 
ZDPV XXXIV S. 138—146 nicht weniger als mindestens vier Ver- 
lautbarungen von meiner Seite gekannt zu habeu, in denen ich meine 
seit mehr als einem halben Jahrzehnt mit don erheblichsten finanziellen 
Opfern und Anspannung aller Krafte vorbereitete Yeröffentlichung 
des Miniaturenschmuckes der Hs. No. 6 des jakobitischen Markus- 
klosters in Jerusalem mehr oder weniger bestimmt ankündigte. w enn 
er gleichwohl mit seiner von neun Seiten Text begleiteten Herausgabe 
von vier auf sieben der in Botracht komraenden Miniaturen jener als 
Monumentalwerk geplanten Veröffentlichung zuvorgekommen ist so 
will er dies jetzt damit entschuldigon, dab ihm meine „Hinweise auf 
dieselbe s&mtlich „nicht mehr gegenwartig waren“. Dieser höchst 
seltsame Fall von Gedaclitnisscbwftche ei-schemt nun aber zunachst in 
einem besonders eigentbmlichen Lichte, wcnn man beiücksichtigt, dab 
er von meinen ibm zugestandenermaüon bekannten Auüorungen a. a. ü. 
S. 138 Anmk. 1 an OC. 1. IV S. 413 just nur diejenige ziüert, wel<±e 
am ehesten vielleicbt noch einen Zweifel an meiner Absidit hatte 
lassen können, als der Entdecker derselben die Hand auf die Pubh- 
kation der Jerusalemcr Bilderhs. zu legen. Scine Ausrede, als habe 
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es sich bei dieser „einen“ eben ura die „wichtigste" Stelle gebandelt, 
verföngt nicht. Demi gerade für die von ibtn behandelte Frage des 
altsyrischen oder mittelalterlich-byzantinischen Grundcharakters der 
Miniaturen wiiren die drei anderen Stellen RQs. XX S. 179f., XXII, 
S. 29 f. und BZ. XVI S. 645 ganz ungleich bedeutsamer gewesen. 
Wenn Roil sodann hervorbobt, dab er „mitten im Amte stebend und 
von einer gröberen Bibliothek weit entferut" gearbeitet habe, 80 stelle 
icb demgegenüber fest, dab ihm, als er in Jerusalem an die Aufnahme 
der Miniaturen boranging, -die angezogenen vier und noch einige 
Auberungen tuebr von inir über dieselbe mindestens in der jedem ge- 
bildeten Gaste geme geöffneten Bibliothek der Êcole Biblique Inter¬ 
nationale bequem zuganglich gewesen wfiren. Moiner Meinung nacli 
batte aber obne weiteres jeder veruünftige Monscb sicb sagen müssen, 
dab, wer etwas* wie die in Rode stcbende Hs. entdeckt bat, dieselbe 
allermindestens aucb aufgeuommen baben und ibre Publikation vor- 
beroitcn könnte, und jeder anstandige Menseb, der sich das ge- 
sagt batte, batte bovor er eine Aufnabmo und, wenn aucb nur teil- 
weise, Edition unternahin, sicb in die doch nicht so groben Kosten einer 
Auslandspostkarte stürzen müssen, um sich zu vergewissern, ob er nicht 
in ein sebon belegtes Gebiet übergreife. R. tat dies nicht, sondern 
pirsebte sicb mauschenstille an die ihm zuerst unzugangliche Hs., von 
deren Existenz er und alle Welt nur durch meine Mitteilungcn 
wubte, seibst unter Aufbietung konsularer Vermittelung heran. A.ls 
er spüter auf seiner PfaiTei, wie er zu vorstohen gibt, den Aufsatz 
für die ZDPV. zu Papier braebte, bat er es nicht für notwendig ge¬ 
halten, zuvor Umscliau zu halton, ob seither über den Gegenstand, 
den er zu behandeln sicb anscbickte, noch eine weitere Literatur ange- 
wacbsen sei, und so denu die ganze Wolke weiterer Auberungen von 
mir überseben, die er nuumekr auf Grund meiner Xachweise notieren mub. 
Ja, er bat nicht cinmal die ihm bekannte Literatur nochraals einge- 
6ehen, sondern, wie er ausdrücklich erklart, sicb an frübere, für die 
Zwecke einer ganz anderen Yeröffentlichung gemachte und offenbar 
sehr flüchtige Notizen über dieselbe gehalten. Das ist denn aber ge- 
wib eine' Arbeitaweise, gegen die icb nicht zu Unrecht den Vorwurf 
einer fast unglaublichen Oberflüchlicbkeit erhoben habe, die — setze 
icb nunmehr hinzu —, seine Monograpbie der Kreuzigung und seine 
Bildzyklen in allen Ehren, für die Zukunft es vei-bietet, Herrn Dr. R. 
wissenscbaftlicb ernst zu nehmen. Denn auf die iiuberen Schwierig- 
keiten, unter denen er zu arbeiten bat, darf er sich nicht berufen. 
Wem seine iiuberen Yerbaltnisse es nicht gestatten, die allgemein an 
ein wissenscbaftliches Arbeiten gestellten Mindestforderungen zu er- 
fQUen, muQ eben auf ein solches Arbeiten verzichten. Icb seibst, der 
. ioh unter gewib nicht minder sebwierigen auberen Yerbültnissen arbeite, 
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halte mich zu einer so strengen Fordernng für bcrochtigt. Aucb den 
Vonvurf einer „Yerwechselung zweier Handschriften" halte ich unge- 
schwacht gegen R. aufrecht, da die beiden in Betracht koromenden 
Kodizes OC. 1. IY S. 412 f. so scharf als nur irgend möglick auseinander- 
gehalten sind. TJber die Schwierigkeiten der Datierung nacli dor 
syrischen Alexanderara und ibrer Umrechnung in Jabre nach Chr. 
lasse ich mich mit ihm in eine weitere Erörterung nicht ein, weil er 
offenbar von diesen Dingen nichts verstekt und schon darum gut ge- 
tan batte, die Hand von syrischen Hss. wegzulassen. Wenn endlich 
R. in seinem Zusatz zu der in der ZDPV. erlassenen, sowie in der 
oben abgedruckten Erklarung sich nicht scheut, die zwischen uns ge- 
führte Privatkorrespondenz bezw. einen ihm am 29. Juni d. J. von mir 
gestatteten Einblick in das bereits vorliegende Reinmanuskript meines 
geplanten Werkes in einem mir ungünstig sein sollenden Sinne auszu- 
schlachten, so stellt dies nur eine weitere Illoyalitüt dar, die jedenfalls 
nicht geeignet ist, zu einer milderen Beurteilung seines friiheren Ver- 
haltens zu veranlassen. Die Behauptung ilbrigens, daü von meiner 
„grollen Publikation" damals „erst die einleitenden Teile“ 
„schriftlich fixiert" gewesen seien, ist denn bei der Nahe jenes 
Datums doch wohl eher eine bewuhte Unwahrheit als die Folge einer 
neuerlichen geradezu exorbitanten Gedfichtnisschwache. Der Yersucb 
aber eine moralische Restitutionspflicht ftir den mir zugefügten mate- 
riellen Schaden deshalb zu bestreiten, weil ich in einem aufreibenden 
Karapfe um das tfigliche Brot das Werk, auf dem alle meine Zukunfts- 
hoflhungen beruhten, bis zu einem gewissen Tage nicht weiter als bis 
zu einem gewissen Punkte fördern konnte, bezeichnet einen Standpunkt, 
von dem ich aufs neue betonen mufi, dafi ich ihn bei einem Geistlichen 
eines christlichen Bekenntnisses als doppelt beklagenswert empfinde. 
Ob sich für jenes Werk nun noch ein Yerleger findet, nachdem nur 
mehr ch-ei Miniaturen der Hs. lnedita sind, wii'd sich zeigen. Wenn 
ich in dieser Beziehung zu schwarz sehen sollte, so wird sich natur- 
gemill niemand mehr freuen als icb. Herrn Dr. R.s Yorgehen würde 
aber auch dadurch kein der deutschen Wissenschaft wllrdigeres Aus- 
sehen bekommen. Denn was er tun konnte, um meine Publikation 
buchbkndlerisch unmöglich zu machen, das hat er — bestenfalls 
nicht dolo maio, sondern vermöge einer unerhftrten Fahrlassig- 
keit und Na'chlSLssigkeit — getan. 


Dr. A. Baümstakk. 
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C) BESPRECHUNGEN. 

J.-B. Chabot, T. Gnidi, H. Hyrernat, B. Carra de Vaux Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium. Parisiis: Carolus Poussiélgue 
bibliopola. Lipsiae: Otto Harrassouritz. 

Scriptores Syri. Series tertio. Tomus VII. VIII: Eliae metropoïitae Nisibeni 
opus chronologicum. Pars prior. Edidit, interpretatus est E. W. Brooks. 1909 f. 
(232 + 113 8) 

Pars postcrior. Edidit, interpretatus est J.-B. Chabot. 1910.(162 + 167 8 .). 

Das in der einzigen, leider nicht vollst&ndigen Hs. Brit Mus. 
Add. 7179 8yrisch und arabisch erhaltene, im J. 1330 Or. (= 1018/19) 
abgefaUtc ckronograpkisckc Werk des Elias von Nisibis ist in seinem 
ersten Teile eine der zahlreichen Nachbildungen der Eusebianischon 
Chronik, welcke die nicbtgriechischen christlichen Literaturen des 
Orients gezeitigt haben, zcrfallend in eine zu Aufang und am Ende 
unvollstandig yorliegende und auch im Inneren Lücken aufweisende 
Sammlung von Listen zur ATlichen, Profan- und Kirckengeschichte 
und in den in seiner erkaltenen Gestalt mit dem J. 337 Gr. (= 25/26) 
einsetzenden chronographischen Kanon, dem die grunds&tzlick für jeden 
Eintrag gemachte Quellenangabe don Wort cines unschatzbaren Reper¬ 
toriums von Fragmenten meist untergegangener Geschichtswerke ver- 
leikt. Den zweiten Teil bildet eine Art Handbucli der chronologi- 
schen Wissenschaft, gewidmet den verscbiedenen Jahrestypen und Aren 
der Agypter, Perser, Araber und Syrer und unter anhnngsweiser Be- 
rQcksichtigung auch des mokammedanisch-arabischen und des parsischen 
Festkalenders der jüdischen und cliristliclien Festeberechnung. Nach- 
dem schon 1884 Baethgen den nach Jahren der Hcgra zühlonden 
Schlufiteil des Kanons und 1888 Lamy die erkaltenen vorislamiscken 
Partien desselben als Fundgnibe von Bruckstücken Sltcrer historio- 
graphischer Literatur ausgebeutet und im übrigen ein der Listen- 
sammlung angekörender Pipstekatalog, sowie eine im zweiten Teile 
des Werkes dem Hippolytos zugescliriebene Osterberecknung Beach- 
tung gefunden hatte, das Gesamtwerk endlick soeben durck Dela- 
porte in französischer TJbersetzung vorgelegt worden war, erkalten 
wir von demselben durch das CSCO. erstmals eine von lateinischer 
Übersetzung begleitete vollstandige Ausgabe. Abgesohen von dem 
bedauerlichen Fehlen eines alphabetischen Registers mindestens der 
zitierten Autoren' und Quellen mit Angabe aller Stellen, an denen 
eine Zitation erfolgt, schlecbthin mustergültig, wird dieselbe die maü- 
gebliche Grundlage für alle künftig an Elias von Nisibis anknüpfenden 
oder auf ein Recknen mit ihm angewiesenen TJntersuchungen zu bilden 
haben. An Stoff für derartige Untersuckungen wird es bei der ganz 
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hervorragenden Erudition des Autors noch auf geranme Zeit liinaus 
nicht fehlen. Yor allem gilt es, von der individuellen Eigenart der 
durch die Zitate des Elias kenntlich wordenden literarischen Ersckei- 
nungen auf Grund eines sorgfaltigen Studiums der einzelnen Frag- 
mente sich Rechenschaft zu geben und ein etwaiges Nachwirken ein- 
zelner dieser Erscheinungen ander wfixts festzustellon, wobei vor allora 
natürlich, aber nicht ausschliefilick, die auf uns gekoramenen arabiseben 
Denkmaler nestorianischer Historiographie einerseits und die grolie 
Weltchronik des Jakobiten Michaël d. Gr. andererseits in Betracht 
kamen. Audi das wird man zu ermitteln versuchen müssen, auf 
welchen der zahlreicken von ihm nam haft gemachten Quellen das 
Werk des Nisibeners unmittelbar beruhen, durch welche Vermittelung 
ihm die Kenntnis der übrigen im einzelnen zugekommen sein dürfte. 

Chronographische Fnndamentalauktoritiit ist für Elias neben Kusebios und dem 
für die «patere byzantiuische Chronographie grundlegend gewordenen Anianos der 
von ihm (VIII 8. 99 Übers. 8. 111) al* Zeitgenosse Justinians bezeugte Alexandriner 
Andronikos, der ja auch aonst auf dem syrischen Sprachgebiete reichliche Spuren 
hinterlassen bat. Eine monographische Aufarbeitung alles dessen, -was die Syrer uns 
von seiner untergegangenen Arbeit gerettet haben, ware eine der dringendsten Er- 
ganzungen, deren Gelzers Sextus Julius Africanus bedürfte. Sie würde von dem 
gerade hier sich bietenden besondora reichen Stoffe auszugehen haben. Von einer 
Beihe ohne Verfassemamen angeführter Texte verdienen namentlich eine mit dem 
erhaltenen Chronwon Edessenum nicht identische Edessenische Königschronik und 
ein Liber Pontificalis von Nisibis Iieachtung, der aueh die sakrale Baugeschiehte 
der Stadt berücksichtigte Man wiril den letzteren sich etwa als ein Seitenstück zu 
der Kirchengcscbichte der Adiabene des MeiihA.zf/4 zu denken haben. Unter den ver- 
schiedenen mit Namen genannten syrischen Historikern sebeint mir der wohl gewiG 
unmittelbar benützte liö'dsnah von Basra auch anderwilrts bedeutsam nachzuwirken. 
Fraglich ist mir übrigens, ob mit Sicherheit für alle erst unter islamiseber Herr- 
schaft entstandenen Werke christlicher Historiker, die Elias zitiert, noch die Syrische 
Sprachforin angenommen, die arabische ausgescblossen werden kann. Wesentlich 
woiter hilft Elias u. A. auch bezüglich des Andreas, Bniders eines Magnes, und seiner 
Bilderchronik, auf die ich R(£s. XXI (1907) 8. 197 ff. hingewiesen habe. Gegcn das 
„Irenaeus, Bruder des Ignatios" der Berliner Hs. foL 1201 fol. 59 r° stellt er zun&chst 
einmal jene im Evangelienkommentar Isö da?s von Merw überlieferte Namensform 
endgültig als die richtige sicher. Sodann macht er (VIII 8. 53. Übers. 8. 73 f.) über 
die Zeit des Mannes die Angabe, dab er sein Werk mehr ais 300 Jahre noch ,,der 
Erscheinung" Christi und ungefahr 200 Jahre früher verfaCt habe, als Sem'ón Bar- 
qijd seine Syrische Bearbeitung der Knsebianischen Cbronik veranstaltete, was (nach 
VIII 8. 99 Übers. 111) unter dem Sassaniden Kosrau II Parwêzd (590—628) geschah. 
Wir kommen so mit der Bilderchronik des Andreas etwa in den Ausgang des 
4. Jahrhs., d. h. in die unmittetbare zeitliche Nahe der iliustrierten griechischen Welt- 
chionik, deren Fragmente Bauer und Strzygowski bearbeitet haben. 

In Beurteilung der in jodem Falie nicht einfachen Verbfiltnisse 
der Textesüberlieferung, welche der einzige Kodex vermöge der Mehr- 
zahl an seiner Herstellung beteiligter Hande aufweist, stimmen die 
heiden Herausgeber nicht miteinander überein. Wahrend Br. den ge- 
samten syrischen und die seit Baethgen mit der Sigle E bezeichneten 
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und von Wright für die Hand des Ycrfassers sclbst in Ansprucb ge¬ 
nommenen Teile des arabiscben wenigstens auf unmittelbare Amanuenses 
desselben sclbst zurückftlhrt, betont Ch. cin zwischen E und dem sy- 
ri8chen Texte bestehendes Ver hal tuis, das ihn zu der Annahme zu 
nötigen scheint, daü es sicb hier wie dort um die gelegentlich fehler- 
hafte Kopie einer Yorlage handle. Meinerseits möchte ich eine Lö- 
sung aller Schwierigkeiten in der Annahme finden, daü das ganze 
Werk vom Yerfasser arabisch konzipiert, direkt nach dessen Brouillon 
durch einen Amanuensis der vom syrischen unabh&ngige axabische 
Text der Hand E kopiert, durch einen anderen Amanuensis der 
sj-rische Text geschaffen und ondlich noch durch Kückübersetzung 
aus diesem von den drei Handen ABC (Baethgen), bzw. A B D 
(Br.) die unvollstandig gebhebene Kopie des arabische» Originals cr- 
ganzt worden sei. In diesem Sinne bitte ich meine Annahme einer 
Originalitat des arabischen Textes gegenüber dem syrischen in meinem 
Werkchen übor Die christlichen Literaturen des Orients II S. 32 zu 
verstehen. 

Dr. A. Bapmstark. 

S. A. K. Ie prince Max de Saxe, R Graflin, F >'au Patrologia 
Orientalü. V—VI. Paris: Firmin. Didot et Cie, imprimeurs-èditeurs. 
Allemagne et Autriche- Hongrie: D.Hirder, d Freibourg-en-Brisgau. 1910 f. 

Vie d'Alexandre l’Acimite. Texte grec et traduction latine edités par E. de 
Stoop. (61 8. = Tomé VI. Faseicule S. 8. 645—706). 

Die Lebensbeschreibung des Begrttnders des Akoimetentums war 
der Gelehrtenwelt schon langst bckannt durch die lateinische. Uber- 
setzung, die Joh. Bollandus in dem ersten Januarband seiner Acta 
Sanctorum (Antwerpen 1643, z. 15. Jan.) davon gab. Wir crhalten 
nun auch den TJrtext derselben und zwar aüs derselben Handschrift, 
nach der Bollandus seine Übersetzung anfertigte, dem codex Parisinus 
gr. 1452. Dieses Februarmenologium, in dem Alexandros am 20. Februar 
figuriert (S. 657: „au 2 février 11 ist ein Druckfehler) sebeint in der Tat 
die einzige Handschrift zu sein, die diesen Text ent halt. Die übrigen 
Exemplare des alten Februarmenologiums enthalten ihn nicht, und in 
den alten Jahresmenologien ist er ebènsowenig vei-treten. Den codex 
Parisinus 1452 selbst ist de Stoop geneigt, eher in das 11. als (mit 
H. Omont und den Bollandisten) in das 10. Jahrhundert zu datieren. 
Ich habo die Handschrift mehrmals in Paris untersucht und halte die 
Datierung derselben in das 11. Jahrhundert für gesichert; alle palaeo- 
graphischen Kriterien spreeben dafür, * insbesondere die schon weit- 
gediehene Mischung von Unzial- und Kursivformen. 

üio kricUohe Taxtkonstitution bedeutete unter diesen Umstönden eine ziemlich 
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cinl'acUe Aufgabo. Der Herausgeber kouute sich damit beguügen die durcli deu 
Itazismus verursachten Fehler der Orthographie zu berichtigen, Wörter und (meistens) 
Teile von WÖrtem, die durch Risse im Pergament weggcfallen siud, zu erganzen, 
und einige Streichungen bzw. Konjektaven vorzuschlagen. Er hatte sich dabei der 
Mithilfo von H. Grégoire und D. Serruys zu erfreucn. Qanz glücklich ist die Resti- 
tuierung 8. 677, 11, wo Aexftiv wegen des folgenden XojiflSveiv ausgefallen ist. Im 
vorletzten Satze 8. 701, 7 ist wohl Soj-prjaópeda eiuzufügen, da ein verbom fmitum 
sicher fehlt und dor Yerfasser der Yita diesen Ausdruck öfters anwendet (vgl. 8. 
658,7; 660,4; 674, 7; 681,13; 694,13; 695,18) und ibu unmittelbar nachhor ge- 
branoht, 8. 701,9: xpavórepov Stijfijszodai). Die beigegebene lateinische Übersetzung 
ist die des Boilandus. Der Herausgeber hat sie aber ïevidiert und ilire zahlreichen 
Lücken ausgefüllt daduvch, dat er die von Boilandus übergangenen fast aosgelöschten 
Stellen der Handschrift hinzufUgte nnd die richtigo Aufoinanderfolge oiniger Folien 
herstellte, deren falsche Lage Boilandus zur Annahme von Lücken in der Hand¬ 
schrift geführt hatte. 

In der Einleitung gibt der Herausgeber oine Übcrsickt Über den 
Inbalt der Vita, obne sich jedoch allzu tief auf die topograpkischen 
und ckronologiscken Fragen einzulassen, die mit dem Texte der Yita 
zusammenhüngen. Er hat nicht einmal den Versuch gemacht, die 
Chronologie des Lebens des Alexandros festzustellen, und überlabt 
Tillemont die Verantwortung für die Festlegung seines Todesjakres 
in die Nake von 430. Für die letzten Ereignisse seines Lebens nack 
seiner Vertreibung aus Konstantinopel, über welcke die Vita schweigt, 
zog de Stoop die bckannte Yita des heiligen Hypatios von Kallinikos 
keran. Es bleibt abzuwarten, ob die noch unedierte alte Vita des 
heiligen Markellos, seines zweiten Nachfolgers, weiteres Licht darübcr 
verbreitet; der metaphrastischen Redaktion diesor Vita nack zu schlieben, 
ist dies wahrscheinlich. 

Was die Abfassungszeit der Vita betrifft, so halt es der Heraus¬ 
geber für wahrscheinlich, dali sie in die zweite Halfte des 5. J&hr- 
hunderts fallt, zumal ihr Verfasser sich als Augenzeuge gibt (S. 701, 6 
Snep èöeaodpefta) und den Bericht einer Vision, die Alexandros hatte, 
aus dessen Munde erfahren haben wilL Doch standen diesen Selbst- 
angaben manche Bedenken gegenüber: „on attendrait plus de précision 
d’un témoin oculaire et l’hypotkèse d’une tradition rapprochée mais 
indirecte peut paraitre probable u (S. 653). Eiu Bedenken des Heraus- 
gebers teile icb indessen nicht. Die Episode über die von Alexandros 
bewirkte Bekebrung des bekannten spüteren Bischofes Rabbulas von 
Edessa nimmt froilich einen grofien Teil der Vita in Anspruch (S. 664 
bis 674); es scheint mir aber kein genügender Grund für die Hypo¬ 
these zu sprechen, dab sie erst spSter in die ursprünglicbe Vita hin- 
neingefügt wurde. Es ist insbesondere nicht notvrendig in der Aus- 
sage des Alexandros: „KSym ópoiona&Tjï 6|i<Sv elpl Svöpwnoc xat èv todvou; 
xoï« paxaion xèv ypóvov uou 8tex»Xeoa“ (S. 664, 9) das Bekenntnis zu 
erblicken, dab er frilker Heide gewesen sei, was in Widersprucb stehe 
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mit dem Beginn der Lebensbeschreibung, welcke offenbar die ckrist- 
licbe Geburt dessclben andeutet; denn die zitierten Worte er klaren 
sich ganz gut aus den Erfakrungen, die Alexandros als èrop-^ixóï ge- 
mackt batte: „xal iv èXiY«p xaipip xatapavOavei xa fhumxi 3xi oaOpa 
xal èwtaaXa" S. 661, lf.). Sichcr ist jede Berttbrung der Vita mit dem 
Metaphrasten, die der Herausgeber nicbt ganz ausscbliebt (S. 652), 
aus dem Spiel zu lassen; das beweisen scbon die Uberlieferungs- 
verbaltnisse. In diesem Falie b&tten wir statt einer einzigen Hand¬ 
schrift deren mekrere Dutzende! 

Yorstebende Bemerkungen beweisen, dab die Vita Alexandri noch 
n&ker untersucbt zu werden verdient. Dasselbe gilt von ikrem Heros 
selbst, der unzweifelbaft einen interessanten Typus des grieckisch- 
syriscben Möncktums und des religiösen Menscben des 5. Jabrhunderts 
darstellt. 

Prof. A. Ehrhard. 


James of Edcssa: The hynms of Sevcrus of Antioch and others. Syriac verston 
edited and translated by E. Vf. Brooks (390 S. = Tomé TI Fasticule 1 und Tomé 
VII Fascieule S). 

Traités d’ISdi Ie doetetir et de Enana d’Adiabbie sur les martyrs, le vendredi 
d’or et les rogations suivis de la eonfession de foi u rêciter par les évégues avant 
Tordination. Textes syriague * publiés et traduits par Ad. Sclier, Archevtque chal- 
déen de Siert (91 8. ■■ Tomé TIL Fascieule 1). 

Recueil de monographies III. Légendes syriaques d’Aar on de Sarong, de 
Maxime et de Domice, d’Abraham, niaUre de liarsoma, et de l'emperetir Maurice. 
Texte syriaque êdité et traduit par F. >’nu. Les miracles de Saint Ptolémée. Texte 
arabe éditi et traduit par L. Leroy (S. [285]—[399] = Tomé F. Fascieule 5). 

1. Über das alteste in geschlossener Vollstandigkeit auf uns ge- 
kommene Kirckengesangbuch, den sogenannten ’0 xt<bï)x°ï das Severus 
von Antiocbeia, und dessen in einer vom J. 674/75 kerrükrenden kri- 
tischen Bearbeitung Ja’qfij33 von Edessa erkaltene, ursprünglich von 
einem Paulus geschaffene Syrische Übersetzung babe icb in meinem 
Buche Über Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten S. 45 
bis 48 gebandelt Schneller, als man es zu hoffen gewagt batte, bat 
uns nun E. W. Brooks eine abgesehen von der gelegentlicken Heran- 
ziebung auch einiger zum liturgiseben Gebraucbe bestimmter Exem- 
plare auf den beiden literariseben Hss. British Museum Adel 17.134 
(— A) und 18. 816 (— B) berubende ganz vorzüglicbe Ausgabe des 
einzigartigen Liturgiedenkmals geschenkt, die insbesondore die a. a. O. 
S. 48 von mir an die Einrichtung einer solchen Edition gestellte An- 
forderung einer peinlichst genauen Kenntlicbmachung aller Teile der 
kritiseben Arbeit Ja'qü^s glanzend erfttllt. Ich kann kaum lebhaft 
genug bedauern, dab icb diese Ausgabe für jenes Bucb nicbt mehr zu 
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benützen vermochte. Denu in erster Linie ist das Severianische 
Kirchcngesangbuch natürlicb eine Urkunde von unschatzbarem Werte 
bezüglicb der Liturgie und des Kirchenjahres Antiochcias und seines 
uordüstlichon H interlanden in der ersten H&lfte des 6. Jahrhs. Icb 
werde demnücb.st in oinem Aufsatze in der RQs. von dieser Seite her 
eine Erganzung zu der zweiten Abteilung der ersten und der zweiten 
Hiilfte meines Buches bieten, indem icb die aus dem ’Oxxiür^o? sieb 
ergebenden liturgiegescbichtlichen Erkenntnisse übersicbtlicb zusammen- 
stelle. Das Werk ist aber weiterhin von einer nicht minder ominenten 
Bcdeutung fiir die Geschichte der griechiscben Kirchendichtung. Die 
in demselben in syrischer l'bersetzung erkaltenen Avxiipiova von Mannern 
wie Severus und Johannan bar A<ptênj& stellen eine von der Kon- 
takienpoesie ihres Zeitgenossen Romanos wesenhaft verschiedene hoeb- 
interessante Schicht jener Dicbtung dar. Wenn einerseits diese meist 
zum Yortrage in Yerbindung mit einem bestimmten Psalmverse be- 
stimmten Einzelstropben den machtigen Hymnen des „Meloden" aus 
Beirut gegenüber in gewissem Sinne unverkennbar das Einfacbere und 
Altertümlichere darstellen, so weisen sie andererseits doch aucb sebon 
wieder über dieselben hinaus weit naher als. sie an die seit Andreas 
von Kreta, Jobannes von Damaskus, Kosmas und anderen feststehen- 
den endgültigen Formen der byzantinischen liturgiseben Poesie heran, 
mit deren oxi^pa sie sieb am ebesten vergleieben lassen. In dieser 
Richtung ist es besonders bezeichnend, in welcber Zahl uns von jenen 
Formen her gelaufige stereotype Scblubwendungen schon in den alt- 
antiochenischen Monostrophen des frühen 6. Jahrhs. auftraten. Icb 
nenne beispielsweise Klauseln mit Dingen wie: Aó£a ooi, bezw. Kopie, 
8ó£<x ooi oder AxaxaXifjiïxe 5ó£a ooi, 8ó£a xfj xaxapaaet ooo, xópte ipiXav- 
OpiDTts, póve cptXavöpa>ne, 6 jxóvoc (ptXavöpiunoï, <b; oder è pivo? Afoöè? 
xai <piXavOpu>jroc, bozw. xèv póvov dfaöèv xal <piXdvöptonov, Xéyovxeï. 
’AXXTjXouïa, xo (isfa êXeo;, èXéijoov f,u.a;. Nicht zuletzt von einer sorg- 
fdltigen Beobacbtung der Wiedergabe solcher und ahnlicher Wen- 
dungen aus wird aucb die schlieClicb unabweisbare Aufgabe in Angriff 
genommen werden' mtissen, vor welcbe uns der Ubersetzungscharakter 
des syrischen kirchlicben Liederbucbes stellt. Icb meine den von rail' 
a. a. O. ins Auge gefabten Versucb einer Rekonstruktion der griechi- 
seben Originale. Für einen nicht nur des Syrischen überhaupt kun- 
digen, sondern speziell mit der syriscb-griechisten Übersetzungstecbnik 
ebenso intim als mit Sprachgebrauch und Metrik der rhytbmischen 
griecbischen Kirchenpoesie vertrauten Byzantiniston würde ein der- 
artiger Yersuch hinreichende Cbancen eines befriedigenden Gelingens 
bieten, weil Ja'qüjl sfimtliche von seinem VorgSnger „urn des Metrums 
willen" hinzugefügten Worte kenntiich gemacht und bei jedem von 
demselben gebrauchten etwas freieren Ausdruck in einer Anmerkung 
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das streng wörtliche Aquivalent des griechischen notiert hat. Wenn 
somit er dafür gesorgt hat, dafi uns eine denkbar wortgetreueste 
Wiedergabe des Urtextes zur Verfügung steht, so gestattet auf der 
anderen Seite der Umfang der durch metrische Rücksichten bedingten 
Zusatze des Paulus einen wertvollen Rückschlull auf die Silbenzahl 
der einzelnen Kola desselben. 

Immer vermöge der kritischen Bemiihungen Ja'qüps stellt die editio 
princeps des Seyerianischen Kirchengesangbuches endlich aber eine 
bedeutsame Erscheinung auch unter dem Gesichtspunkto der Geschichte 
des Bibeltextes dar. In soine Anmerkungen hat der gelehrte Edesse- 
ner n&mlich den voUstandigen Text aller in den alten Liedstrophen 
berührten Bibelstellen aufgenommen. Dor hierbei angefïihrte Wort- 
laut ist nun aber schon im NT. an einzelnen Stellen der Apg. ein von 
demj enigen der PsSitta yerschiedener. Im AT. vollends ist er teils 
der PeSittü, teils den LXX, teils einer noch erst zu ermittelnden Re- 
zension, teils endlich — fttr Daniël — dem Texte Theodotions ent- 
nommen. Auch dieser höchst auffallende Sachvorhalt kann nicht an- 
gelegentlich genug einer sorgfaltigen Untersuchung empfohlen werden. 

Vollstiindig ist uns übrigens der Niederschlag yon Ja'qüjs kritischer Arbeit 
nur in der Hs. A erhalten. Wenn aber Wright in dieser geradezu das Autograph 
Ja qü(3s glaubte erblicken zu dürfen, so hat sich diese Annahme dem Herausgeber 
als unhaltbar erwiesen, da B, obwohl erst dem 9. Jahrh. entstammend, dem aller- 
dings zeitlich Ja'qüfl n&her stekenden Hauptkodex gegenüber mehrfach die bessere 
Lesart bietet. Was den ursprünglichen Übersetzer anlangt, so dürfte derselbe nun- 
rr.ehr endgültig in einem von mir a. a. O. S. 45 bezw. S. 46 Anmk. 2 übersehcnon 
jüngeron Bischof Paulus von Edessa ermittelt sein, den Ja'qüfi selbst in seinem Ge- 
schichtswerke (CSCO. Scriptores Syri. Series III. Tom. IV 8. 324) als Zeit- 
genossen des Perserkrieges unter Herakleios bezeugt. Neb en dor Massa der aus dem 
Griechischen übersetzten Liedstrophen hatte Paulus vereinzelt auch syrische Origi¬ 
nele in sein Werk aufgenommen. Gelegentlich bezeugt Ja'qüfi ausdrücklich dos- 
Fehlen einer griechischen Vorlage. Aber auch die Weihnachtslieder Nrr. 4-10, in 
denen selbst A jede Bezeichnung von Paulus dem Metrum zuliebe gemachter Zusatze 
vermissen lilfit, werden syrische Originele sein, als deren Urheber ich Philoxenos ver- 
mute. Vgl. in meinem Aufsatze über Die Formulare der rimisehen Weihnachts- 
tnessen und die Liturgie des frühchristlichen Orients. Cvo: XXV (1910) 8. 161 
Anmk. 1. Von den nrsprünglich griechischen Liedern des Beverianischen ’0xtu>t)-/o; 
sind sodann einzelne auch in die armenische Liturgie nbergegangen. Nachgewiesen 
habe ich das vorlttuflg fiir den auf Johann&nbar AiptónjA zurückgeführten Meügesang 
Nr. 210 in einem Essay Der „Cherubhj/mnus“ und seine ParaUelen Gm. VI 8. 19. 
Er bildet den gewöhnlichen sonnt&glichen srbasathsouthiun-Text der armenischeu 
Messe (Brightman Lüurgies Eastem and Western L 8. 430 Z. 84—431 Z. 7). Es 
dürfte sich der Mühe lohnen, systematisch damach zu forschen, ob auch noch in 
anderen Fallen eine armenische Textüberlieferung neben die syrische tritt. 

Die B.sche TJbersetzung dürfte hin und wieder wohl noch etwas 
wörtlicher sein. Wenn beispielsweisé UjI yu*i stkndig mit „merciful u 
wiedergegeben ist, so lfiDt dies das zugrunde liegende <piXav0pu>ito; nicht 
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ahnen. Die Sache ist aber letzten Grundes obne Belang, weil man 
sich auf ein Urteil bezüglich des Wortlautes der griechiscben Vorlage 
doch obnehin natürlich nur auf Grund des syrischen Textes selbst ein- 
lassen dart 

2. Die drei von Mgr. Ad. Scber veröffentlicbten tbeologischen 
Traktate gebören zu der Gruppe der altnestorianiscben Schriften „de 
causis fe$torum“, über die icb OC. 1. I S. 320—342 erstmals und recht 
eingehend orientiert habe. Ediert war bislange durch Carr (Rom 
1898) nur die „causa u des Weibnachtsfestes des, bezw. vielraehr rich- 
tiger: eines Thomas von Edessa. Denn da, was icb a. a. O. S. 323f. 
übersah, nach dem zeitgenössischen Zougnis des Indienfahrers Kosmas, 
der als Lehrer, Reisebegleiter und wissenscbaftlicher Mitarbeiter des 
Mlr(j) Apk bekannte Thomas von Edessa vor dera im J. 652 erfolgten 
Tode seines auf den Thron des Katholikos erhobenen Schuiers in Kon- 
stantinopel starb, ist die Identitat des nach Mür(j) Apa wirkenden 
Verfassers unserer Abhandlung mit demselben nicht nur, wie ich dort 
ausftihrte, keineswegs gesichert, sondern im Gegenteil schlechterdings 
ausgeschlossen. Die Abhandlungen, deren Edition nunmehr durch 
Sch. erfolgte, wurden von mir a, a. O. S. 332f. bezw. 330£ besprochen, 
weshalb ich hier auf ihren Inhalt nicht niiher einzugehen brauche. 
Auch sie stellen uns vor oin die Geschichte des Bibeltextes betreffen- 
des Problem, auf das der Herausgeber S. 10—13 unter Zusammen- 
stellung des Materials dankenswert hingewiesen bat, sofera sie einen 
von demjenigen der Ps§itta .verschiedenen Evangelientext zu zitieren 
scheinen. Die Grondlage der Sch^chen Ausgabe bildet die Hs. Nr. 82 
der erzbischöflichcn Bibliothek in Seert, wahrend eine von Carr bo- 
nützte Hs. Hyvernats und die von mir selbst durch Vcrmittelung Sam. 
Giamils erworbonc auf eine Vorlage im Besitze des Klosters Rabban 
Hörmidz bei AlqóS zurückgehen. Ich habe meine Hs. der Bibliothek 
des deutschen Campo Santo in Rom geschenkt und bin daher im 
Augenblick leider nicht in der Lage, der Frage nach dem Verhfiltnis 
dor beiden Zweige der handschriftlichen Überlieferung niiher treten zu 
kunnen. Die von Sch. als Anhang in einem Text vom J. 1547/48 
n. Chr. publizierte professio fidei der zu konsekrierenden nestorianischen 
Bischöfo hat, wie er sich in seinem einleitenden Avertisaement S. 5 
au8drückt, das Verdienst „ie nous faire connaitre en guoi consistait la 
profession de foi que les évèques nestoriens faisaient avant leur consé- 
cration et quels étaient les droits des patriarches nestoriens. u Sie stoht 
zu den drei Traktaten „de causis festorum u mithin in keinerlei innerem 
Zusammenkang. Das fragliche Avertissement bietet in der Hauptsache 
S. 5 —10 gediegene literaturgeschichtliche Ausführuugen über die bei¬ 
den Verfasser jener Traktate, den Presbyter ISai, mt(paS$tqdn& der 
Schule von Seleukeia-Ktesiphon, der im J. 533 an einem Religions- 
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gesprScke in Konstantinopel teilnahra, und das durch seine ketero- 
doxen Ansckauungen bekannte ura raehr als ein starkes halbes Jakr- 
hundert jüngcre Haupt der Scliule von Nisibis, HenanA. von Hednjap. 
Icli veimisse bier nur joden Hinwcis auf meinen eigenen doch grund- 
legenden Aufeatz. Überhaupt seho icb durch die beiden orientalischen 
Mitarbeiter der PO., den hochwürdigsten Herrn Erzbiscbof Scb. wie 
den maronitischen Priester P. Dib, in allen ihren Publikationen meine 
Arbeiten mit einer Geflissentlichkeit ignoriert, die ihre literarische 
Tatigkeit stellenweise den Charakter eines zu meinem Schaden betrie- 
benen Raubbaues annehmen litfit. Ich ergreife die Gelegonkcit, gegen 
ein solches Verfahren hier einmal aufs nackdrücklickste öffeutlich zu 
protestiereu. Denn die Veröffentlichung von Arbeiten in deutscker 
Spracho gibt doch wahrlich bei der Stellung, welche die deutsche 
Wissenschaft in der Welt einnimint, zu einer Ignorierung derselben 
kein Recht. lm vorliegenden Falie ist die Sache um so stalker, wcil 
nur durch eine von mir S. 332 Anmk. 1 mitgeteilte Stelle aus der 
Vonede der anonymen „ causa “ des Gedacktnistagos der allerseligstcn 
Jungfrau die Identitat des mecfaSèeqana ISai mit dem gloichnamigen 
Yerfasser der „causa 11 des am Freitag in der Osteroktav begangenen 
Gedücktnistages aller Martyrer wirklich gewahrleistet wird. 

3. Eine Reihe hagiographischer Texte von allerdings nicht gerade 
besonders heiTorragender Bedeutung enthillt das neue Heft des von 
F. Nau redigierten Recueil de monographies. In seinen früheren 
Heften (ïbme III Fascicute 1 bezw. Tomé IV Fascicule 5) batte der- 
selbe die syrischen Lobensbeschreibungen des AhüSeemmêh und des 
MiirüÖa von Tayvid, gefolgt von einer anthropologischen Abhandlung 
des ersteren, und an griechischen Toxten, begleitet von der Übersetzung 
einei- syrischen Yersion, einen Bto; toü paxopioo üa^oopioo und ein- 
geleitet durch eine Analyse der Hss. Paris Suppl. 480, Chartres 
Nr. 1753f., ein dem Evangelisten Markus zugeschriebenes papxópiov 
Jokannes des Taufers samt einer Neuausgabe der al testen Rezension 
der Entstehungslegende des Heiligtums des Erzengels Michael bei 
Kolossai gebot en. Nunmehr erhalten wir an Syrischem: 1) die auf 
einen Schüler desselben mit Namen Paulus zurückgefiihrte Biographie 
eines offenbar stark legendarischen Asketen AhrCtn von Serfty, der am 
28. Mai 337 n. Chr. im Alter von 118 Jahren gestorben wiire, 2) die 
Syrische Redaktion der Legende der hier zu Söhnen Kaiser Valen- 
tinians I. gemachten hll. Maximos und Dometios, dei-en Kloster- 
heiligtum Dêr Baramüs (vgl. Falls Drei Jahre in der Libyschen 
Wüste S. 80—88) das bedeutendste der noch heute erh altenen Klöster 
der nitrischen Wüste ist, 3) den in einer Pariser Hs. enthaltenen Aus- 
zug aus der einem Stephanos zugeschriebenen Geschichte eines im 
J. 406 verstorbenen Abraham, angeblichen Gründers eines Klosters 
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im Tür 'Apdin und 4. eine Geschichte des von den Syrern als Heili¬ 
ger verebrten Kaisers Maurikios. Der von N. selbst berrübrenden 
Ausgabe und Übersetzung dieser Stücke schlieüt sicb, von L. Leroy 
besorgt, eine solcbe der arabiscben miracuXa oines agyptischen Mfix- 
tyrers Ptolemaios an, dessen Wallfahrtskirche sicb zu ISnln nördlicb von 
Oxyryncbos-Bobncssa erbob. Nach dom durcb die Kaufmannscbe 
Ausgrabung des Menassanktuariums und betracbtlichor Teile der einst 
um dasselbe erwacbsenon Wallfabrtsstadt die Aufmcrksarokoit so nacb- 
drücklicb auf die Welt der frübcbristlichen Gnadenorte Agyptens go- 
lenkt wurde, sollte wolil namentlich dieser letztere, schon oben S. 152 
von mir berübrte Text einem gerechten Interesse begegnen. Bei einer 
dringend wünschenswerten Aufarbeitung des in derartigen miracula- 
Sammlungen vorliegenden kirchcnkulturgeschichtlichen Materials ersten 
Ranges dürfte er nicht übersehen werden. 

Als ein kaam begreifliches Vcrsehen muC es leider gehucht werden, daft unser 
Heft sich als Nr. III des Itecueil einführt, wilbrand doch dieselbe Bczeichnung be- 
reits die zweite Haifte von Tonus IV Fascicule 5 trug. Derwtiges mail ftir die Zi- 
tation eine geradezu heillose Verwirrung schaffen. Überhaupt ist es nicht praktisch 
und sollte für die Zukunft entschieden unterlassen werden, eine langere Beihe nicht 
naher zusammenhangender Texte zu einem derartigen sich auf eine Mehrzahl von 
Faszikeln der PO. vertellenden Recueil znsammenzufassen. Wenn es schon unan- 
genehm genug ist, dad die einzelnen Teile gröDerer Werke in verschiedene Blinde 
der PO. auseinandergerissen werden, so wird hier doch immerhin durch die doppelte 
Paginierung nach Seiten des Bandes and Seiton des Wcrkes hinreichend Hilfe ge- 
schafft. Wenn nun nber hei der Schaffung von solchen Teilserien inuerhalb des 
grollen Texte-Korpus die doppolte Paginierung naturgemiiC nach Belten des einzelnen 
Bandes und der durch mehrere Bande fortlaufenden Teilserie erfolgt, so kommt jede 
selbstfindige Soitenz&hlung der einzelnen Texte in Wegf&ll, was nicht nnzweckmkCiger 
sein könnte. Es lSge im Interesse der sö hochverdienstlichen PO., derartige rein 
künstliche Herabminderungen ihrer praktischen Brauchbarkeit zu vermeiden. 

Dr. A. Baumstabk. 


L. leroy et S. Grébaut, Sivire ibn al-Moqaffa, Bistoire des Concües (stcond 
livre). Edition et traduetion du texte arabe. — Étude de la version Hhiopienne 
(176 S. >= Tomé VL Fascicule 4). 

Nachdom die PO. bisber in der Sparte der christlich-arabischen 
Literatur historische und bagiographische Texte bevorzugt hat, tritt 
sie nun aucb mit Yeröffentlichung theologischer Werke bervor, und 
hat hierbei, was Stoffwabl anlangt; sogleicb einen guten Griff gemacht. 
Denn der veröffentlichte Autor ist der bedeutendste, ja einzige Vor- 
kampfer der monopbysitischen Partei Agyptens im 10. Jahrhundert, 
bochgelehrt und in der Literatur der Vorzeit wohlbewandert, ein 
ebenso gewandter wie fruchtbarer Schriftsteller, der mit seinen nur 
zum kleinsten Teil erhaltenen Werken um so mehr Beacbtung ver¬ 
dient, als er ein Zeitgenosse und entschiedener Gegner des durch seine 
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Annalen sckon langst bekannten melchitischen Patriarchen Eutychios 
ist. Die gegen den letzteren gerichtete Streitschrift, eine mehr auf 
historisckem Wege versuchte und deshall) „Buch der Konzilien" ge- 
nannte Apologie des Monophysitismus, ist bereits in Tomé III. Fase. 2 
erschienen: Béfutation d'Eutychius, par Sêvère, Êvêque d’Aschmounaïn, 
(Le Ihre des Conciles). Texte arabe inédit, pxibliê et traduit par 
P. Cliébli. Die Hss.-Kataloge lieüen nicht recht erkennen, daB aus 
der Feder desselben Autors auch noch eine andere, von dieser ver- 
schiedenen, aher den n&mlichen Gegenstand zum zweitenmal behan- 
delnde Schrift existiert. Aus dem Cod. Paris. arab. 171 (geschrieben 
zwisclien 1522 und 1526, nach einer 30. Juli 1504 datierten Vorlage) 
bat sie nun L. Leroy ans Licht gezogen. In ungleich ausgedekn- 
terem Made als in dom ersten wird in diesem „zweiteu Bucho der 
Konzilien" mit seinen zehn Kapitein dogmatiseken Ausftlhi'ungen 
Raum gegeben. Kapitel I verbreitet sich, indem es eine Art AbriB 
der Geschichte des Glaubens bietet, Uber Abraham, die Israeliten, den 
Abfall der Juden und ihre Feindseligkeit gegen die Propheten und 
den Erlöser, die Ausbreitung des Christentums und das Martyrium, 
Kapitel II, das Thema fortfükrend, über die Machenschafteu des Sa¬ 
tans, die Yerursachung der Haresien, insonderheit über Arius, sein 
Auftreten gegen don Bischof Petrus von Alexandrien, dessen Marty¬ 
rium, die Ausbreitung seiner Irrlchre, unter Zugabe einer Diskussion 
über die arianische Haresie. Dos weiteren wird gehandelt über das 
fromme Leben der hl. Helena, die Erscheinung des Kreuzes, Kon- 
stantins Bekelirung, seine Einberufiing de? Konzils gegen Aldus, über 
die Zakl der ersekienenen Bischöfe und die Zeit des Konzils (Ka¬ 
pitel III), Namen und Herkunft der Konzilsv&ter (Kapitel IV), Be- 
ginn und Verlauf der Verkandlungen, Aufstellung des Symbolums, Ver- 
urteilung des Arius, seine heuchlerische Unterwerfung und seinen Tod 
(Kapitel V). Kapitel VI bietet seine ausftthrliche Widerlegung durch 
den Autor, Kapitel VII nennt die Quellen des nic&nischen Symbolums, 
n&mlick das NT. und die allgemeine Lehro der vornicftnischen Yfiter, 
wonach in Kapitel VIII der historische Bericht wieder aufgenommen 
wird mit Nennung und Darlegung der folgenden Haresien. GröBerer 
Au8führlichkeit in der Darstellung erfi-eut sich die Lehre des Eutyches, 
ihre Bek&mpfung durch die Kaiser und das Konzil von Chalkedon, 
und die Ausbreitung oder vielmehr — nach der Auffassung des Autors 
— Reinerhaltung des Monophysitismus bei den Agyptern (S. 57 f.: 
„Kopten" [!)), Nubiern, Abessiniern, ALrmeniern und Syrern. In Ka¬ 
pitel IX finden wir eine interessante Gegenüberstellung der verschie- 
denen Lesarten des nic&nischen Glaubenssymbols bei den christlicken 
Parteien (unter denen auch die Maroniten [!] genannt werden). Den 
weitesten Raum, mehr als die Halfte des ganzen Werkes, nimmt das 
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X. Kapitel ein, in welcliem jeder Satz des Glaulwmshekenntnisses 
oine eingehende Erklarung und Verteidigung im Sinne des Yerfasscrs 
findct. Die Polcmik wcndct sich unter anderem gegen Plato als Tri- 
tbeisten, gegen den Hu'tazaliten Ibrahim an-Xazüm, der die Körper- 
lichkeit des Wortes Gottes vertritt, gegen die übrigon Mu'tazalat, 
welcbo das Gotteswort für ein Akzidenz erklaren, gegen jüdiscbe 
Sekten, atn meisten gegen den Nestorianismus. 

Indem ich mir eino sachliche Wertung das Werk es bier versagen 
mud und nur im allgemoinen die Veröffentlicbung desselben als einer 
neu erscblosscnon Quelle der bistoriscben Konfessionskunde begrüde, 
möcbte icb jedocb auf die durcb dassolbe gewonnenen literarbistorischen 
Erkenntnisse hinweisen. Zur Scbriftstellerei des Autors selbst ist be- 
sonders wichtig, dad sein „zweites Buch“ der Konziliengeschicbte datiert 
ist — es ist vollendet am 7. Tüt 672 Mart. — 4. Sept 956 —, und dad 
er erw&hnt, scbon friiher eine Erklaning dor nic&nischen Glaubens- 
formel gescbrieben zu haben (beondigt im Monat Hatür 667 =- Nov. 
951), die scbon zu seiner Zeit verloren gegangen war, weshalb er sie, 
wenn nicht dem Wortlaut, so doch dem Inbalt nacb im X. Kapitel 
wiederbolt (S. 126). Feruer verwoist er auf sein „Buch der Sitzungen", 
das ist einen Bericht über seine Diskussion mit „einem der gewandte- 
sten Dialektiker“ des Islam (S. 40, vgl. Nr. 9 im Schriftstellerverzeichnis 
des Abü ’l-Barak&t) und kündigt ein spater zu veröffentlicbendes aus- 
fübrlicbes Werk flbor die göttlicben Attributc an (S. 72; vielleicbt iden- 
tiscb mit dem unter Nr. 25 bei Abü ’l-Baraküt genannten „Buch der 
Gleichnisse und Allegorien" ?) Beide Schriften sind nicht mehr er- 
balten. Eine von Severus mebrmals zitierte Persönlicbkeit ist der 
nestorianiscbe Bischof Elias 'Ali ibn ‘Ubaid von Damaskus, gegen 
dessen Erklarung des Nicaenums er sich im besonderen wendet (S. 21. 
54 88f. — Ygl. Graf, Gesch. der christl.-arab. Lit. S. 38f.). Im ge- 
scbichtlichen Teil beruft sich Severus auf frilbere Historiographen 
(S. 18) und auf „die alten Bücher seiner figyptischen Genossen** (S. 24), 
jedenfalls koptiscbe Quellcn. 

Ohne dem Verdienste des inzwiachen (8. Oktober 1910) verstorbenen Heraoa- 
gebera und seiner sauber gelungenen Edition Abbruoh zu tun, möchte gewünscht 
werden, daG die Tranaakription der allerdinga im lfanuakri.pt vielfach veratiunmelten 
arabischen Eigennamen eine einheitlicbere Durchführung erfahren hatte. Ohne 
Konseqnenz wechseln (zuweilen nnricbtig nmachriebene) arabiacbe, griechUche, latei- 
nische und franzöaische Formen (vgL bes ouders S. 22. 25 1. 100—102). Auob batte, 
urn einen anderen edirionatechniachen Schönheitsfehler zu vermeiden, die getreue 
Wiedergabe des handachriftlichen Testes nicht so aktavisch zu gescheben brauohen, 
daO aucb die Setzung des Hemza mit aeinem Trager unterlaasen warde in Formen 
wie (8. 47 L Z. statt oder (8. 55 L Z. statt OUi».) u. wfthrend 

es anderswo wieder erscbeint. 

Die Überaetzung i*t im ganzen sehr getreu, wenigstens mehr als in Tomé UI 2, 
wenn auob mandie gröüere arabiacbe Perioden bis znr Unkenntlicbkeit dea Originala 
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aufgelöst sind (vgl. 8. 39 f. and 43 f.). Die Überschrift des V. Kapitels milt te in 
fr&nzösisclier Übersetzung richtig l&uten: Mauière de son établissement (c’est-a-dire 
de l’assemblêe) et 1’arrangement de ses formules. — jlsaJVI (8. 89) heifit nicht: 1’Unité 
(de Dieu), sordern: l’Union'(de Jésu-Christ). — Statt ^LaaLj „bois(?) de la 

croix" (ebd.) ist zu lesen: f Ua*b „vénérwtion" etc. — lm Namenregister 

entspricht der Name Marmftrnofi (8. 183) nicht der im Text gegebenen 

Porm Harmarnghi (8. 83). 

Dem arabischen Origiual bat Sylvain Grébaut noch eine Studie 
Uber eine Sthiopische Yersion der „Geschichte der Konzüien" bei- 
gegeben (S. 152—176), worin er nachweist, daü letztere in ihrer skla- 
vischen Anlehnung an das arabische Idiom auf einer textlich korrek- 
teren und ursprünglicheren Fassung als das edierte arabische Manuskript 
heruht, und im Anschluü daran gröCere Auszügc daraus publiziert. 

Dr. Gkokg Graf. 


History of the patriarchs of the coptic church of Alexandria. III. Agatlio to 
Michacl I. (766). Arabic text edited, translatcd and annotatedby B. Eretts 8. [257] 
bis [469] =s Tomé V. Fascicule 1). 

Kitêb al- Unv&n. Bütoire universeUe icrite par Agapius (Mahboub) de Men- 

Éditée et traduite en front ais par Al. Vasiliev, Professeur a V Université de 
Dorpat (lOpteBX). Première Partie (I) (S. [1]— [135] » Tomé V. Fascicule 4). 
Seconde Partie (X) (8. [l]— [135] = Tomé VII. Fascicule 4). 

Bütoire Nestorienne (Chronique de Siert). Première Partie (II). Texte arabe 
publii par Mgr. Addai Scher. Traduit par M. l'abbi P. Dlb. (8. [105]—[222] — 
Tomé V. Fascicule 2). Seconde Partie (I). Texte arabe publii et traduit par Mgr. 
Addai Scher, Archeiejue chaldlcn de Siert. (8. [1]—[lil] — Tomé VII. Fascicule 2). 

Zu den hervorragendsten bisherigen Verdiensten der PO. gehort 
neben Evetts Edition der Patriarchengeschichte des Severus von A8- 
munain, deron jüngstcs Heft die acht in die JJ. 661—768 fallenden 
Pontifikate der Patriarchen Agathon. Johannes III., Isaak, Simon L, 
Alexander II., Kosmas L, Theodoros und Michaël I. zum Gegenstande 
hat, unstreitig die luangriffnahme und rüstige Förderung einer Heraus- 
gabe von zwei weiteren höcbst beachtenswerten Denkmèilern christlich- 
arabischer Historiographie, von welchen das eine bisher kaum bekannt, 
das andere völlïg unbekannt war: des in erster Linie kircbengeschicht- 
lichen Werkes eines unbekannten Nestorianers, dessen Reste, in zwei 
sich erg&nzenden Hss. in Mossul und Seert vorliegend, mit einer die 
JJ. 422—484 n. Chr. betreffenden Lücke von der Regierungszeit der 
römischen Kaiser Gallus und Volusianus (251—253) bis zum J. 650 
flihren, und der im 10. Jahrh. entstandenen Universalgeschichte des 
melkitischen Bischofs Agapioa oder Mahbüb ibn Qustantin von Manbig- 
Hierapolis. Das nestorianische Geschichtswerk hat der Herausgeber 
Mgr. Ad. Scher geradezu entdeckt. Im J. 1902, wenige Monate vor 



Besprechungen. 


341 


seiner Erliebung auf den erzbischöflichen Stuhl von Seert in Kur- 
distan, hatte er zunachst den bis in das zweite Jahrzehnt des 5. Jahrhs. 
flïkrenden Text der Mossulcr Hs. kopiert. In der Bibliothek seiner 
neuen biscböflicbon Residenz hatte er alsdann das G-ltlck, die zweite 
mit der .Regierung des Katholikos Babói einsetzende Hs. zu entdecken, 
deren Text er — zweifollos zutreffend — als Fortsetzung desjenigen 
der ersteren orkannto. Nacbdem in oinem ersten Faszikel (PO. IV. 4) 
bereits die bis auf den Katholikos Öahdöst (341—342) roichende erste 
Hillfte des Mossulor Teils zur Veröffentlickung gekommen war, seken 
wir nunmehi' die Edition dieses Teils zu Ende gcfllkrt und von dem 
zweiten die Abscbnitte bis zur Regierungszeit des Sassaniden Hormizd 
IV (679—590) publiziert. Dah bei einer so schmalen hslichen Grund- 
lage von dem Yersuche einer eigentlichen recensio des Textes Abstand 
genommen, dieser vielmehr in seiner überlieferten Gestalt unver&ndert 
abgedruckt wurde, ist im wesentlichen sicher zu billigen. Doch hatten 
ganz zweifellose Schreibfehler immerhin nicht nur allenfalls stillschwei- 
gend in der Übersetzung berichtigt, sondern unter Angabe des Über¬ 
lieferten in einer FuIJnote aucb im Text korrigiert werden sollen, so 
dafi man z. B. S. [157] j (Serapis) statt („ Sarkis “ selbst 

in der Übersetzung!) oder S. [214] ,.Pulcheria) statt by>y (in 

der Übersetzung' „ Pulchêrie" mit ?) liise u. a. m. Auf Agapios-Mafr- 
büb bat zuerst im J. 1884 V. Rosen in oinem in dem periodiscben 
Organe des Ministeriums der Volksaufkliirung orsckienonen russischon 
Aufeatze nachdrücklicher hingewiesen, einen Hinweis, welcben nach 
ihm der jetzige Herausgeber A. Vasiliev BimaHTificKiti BpeMeimHKT. 
XI (1904) S. 574—587 und auf dem Internationalen Orientalisten- 
kongreh zu Algier im J. 1905 wieder aufnabm. Sein Werk zerfallt 
in zwei Teile, von denen der erste die Geschichte der vorchristlichen 
Welt und das Leben des Erlösers zum Gegenstande hat, wabrend der 
in seiner Eingangspartie mit dem Schlusse seines Vorgangers mhaltlich 
parallel laufende zweite mit Julius Caesar anhebt, um die Geschichte 
der nachchristlicken Jahrhunderte bis auf die Zoit des Verfassers 
herab zu orzahlen. Y. hat die Edition beider Teile begonnen und 
vorlfiufig diejenige des ersten bis auf die Zeit der Midianiterherrschaft 
über Israël, diejenige des zweiten bis zur Tkronbesteigung Theodosius’ 
d. Gr. geführt. Von Hss. stand ihm fttr den letzteren nur das einzige 
von St. E. Assemani Bibl. Medic. Laurentianae et Palatinae Codd. 
tn ss. or. catalogus S. 213 beschriebene Florentiner Exemplar Laur. 
CXXXII zu Gebote. Für den ersteren hat er eine Oxforder Hs. 
(Hunt. 479) und die beiden Nrr. 456 und 580 der Bibliothek des 
Katharinenklosters auf dem Sinai herangezogen. Mit der Oxforder 
scheint eine von ihm nicht benützte, gleichfalls nur den ersten Teil 
des Werkes bietende Hs. in Beirut, die M. VIII (1905) S. 1051f. be- 
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schriebene Nr. 90 der Bibliotbek der dortigon St Josepbs-Universitat 
zusammenzugoken. Noch naher zu untersuchen wtireu einige andere, 
in Syrien aufbewahrte Agapios-Hss., die a. a. O. S. 1052 bezw. V (1902) 
S. 909 signalisiert wurden, sowie eine solcke in der griechisehen Patri- 
arcbatsbibliotbck zu Jerusalem. Es wiire naturgem&C besonders wichtig, 
einen weiteren Textzeugen für den inhaltlich wohl entschieden wert- 
volleren zweiten Teil zn gewinnen. 

Dem Anfbau, dem Charaktcr und der Frage nach den Qnellen der beiden Werke 
niherzutreten, könnte schon beate ais eine lockende Aufgabe erscheinen. Man wird 
indessen wohl boeier daran tan, die Vollendung der Ausgaben abzuwarten and dann 
in einheitlicUer Untersuchung nach dieser Seite ganze Arbeit zu tun. Inhaltlich 
zclchnct neb das nestorianisebe Geschichtswerk, das man vorlilufig wohl am ein- 
fachsten mit dem vom Heraasgeber gewahlten Untertitel als „Chronik von 8eert“ 
bezeichnet, vor allem darch die paeristisch-literaturgeschichtliche Interessiertheit des 
Verfassers aas, deren Niederschlag Sch. gelegentlich mit gediegenen FuCnoten be- 
gleitet, welchc sorgfiil'ig die entsprcchenden literatnrgeschichtbchen Nachrichten 
anderer Quellen verwerten. Za beacbten sind ferner beispielsweise sehr die stdndig 
wiederkehrenden disiecta memWa eines höchst eigentümlichen römisch-byzantim- 
schen Liber Ponlificalis, dem niches Geringeres zagrunde zu liegen scheint als die 
Yorstellung, da& mit der Kaisergewalt auch die bischöfliche Succession Altroms auf 
Konstantinopel übertragen worden sei. Die bisher veröffentlichten Partien des ersten 
Teiles von Mahbübs Work weisen omfangreiche geographische and astronomische 
Bxkurse, sowie solche über die Entstehung der LXX and ihr Yerhftltnis zn der „ent- 
stellten“ jüdischen Thórft bezw. der Peiittd und im Zusammenhang damit über 
Alexander d. Gr., die Perserkünigc and die Ptolemaer and die Jahrwochen-Weissagnng 
Daniels aaf, Gelegentliche Zitate von Manethon, Abydenos, Alexandros Polyhistor, 
Ptolemaios, Eratosthenes, eines AjUS' ^ yyiy 

(S. (77]> d. h. vielleicht des Schol. ApolL Rhod. IV u. 263 mit einem ersten Buche 
von Alyoivriaxd zitierten Mosmos (!. — Vgl Susemihl Geselt, d griech. Lileratur 
in d. Alexandrincrzeit II S. 398), des samaritanischen Pentatonchs, ja sogar der Misnd 
zeugen von einer nicht unbedeutenden, wenn auch nar aas dritter und vierter Hand 
geschöpften Erudition. Der zweite Teil dürfte wohl besonders durch seine Notizen 
über Altchristlichcs aus dem Gebiete der Ketzer- und Literaturgeschichte Interesse 
erwecken. Ich vervreise beispielsweise auf die Angaben über die Dehre des rötni- 
seben Presbyters Florinus (8. [60] f.), den nach ErschUetung dieserneuen Quelle noch 
cinmal, wie es Kastner Irentius von Lyon und der römische Presbyter Florinus 
K. 1910. II. 8. 40—54, 88—105 und War Terlullian Priesterf WBG. 1911 8. 173ff. 
getan hat, mit Tertallian za identifizieren gewiü niemandem mehr beikommen wird. 

Ein literaturgescbicbtliches Problem von hervorragendor Bedeutung 
stellt die Frage nach Alter und Yerfasser des nestorianischen Ge- 
schicbtswerkes dar. Sch. glaubt S. [6] einen sieberen terminus post 
quem aus der AnfUhrung des im J. 828 verstorbenen Katholikos ISO* 
bar Nün zu gewinnen, die Möglichkeit aber auch einer Abfaissung so¬ 
gar erst im 13. Jabrh. mit Rücksicbt auf eine Xotiz ins Auge fassen 
zu mllssen, deren Yerfasser sich als Zeitgenossen des Khalifen atk- 
Tbihir (gest. 1226) bezeichnet Indessen erkennt er selbst an, dab 
die letztero vielleicht nicht vom Autor, sondern von einem Ko- 
pisten berrübren könnte. Sie muU aber tatsficblich vielmehr von 
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einem solcben berrübren, da das vorlaufig anonyme Gescbichtswerk nicht 
nur erst, vie or S. [108] ricbtig ausführt, in den nestorianischen Patri- 
arcbengescbichten des 'Amr und Seli|3&, sondern ebenso gewib bereits 
in derjenigen des im 12. Jahrh. schreibenden Mar(j) ibn Sulaimftn als 
Hauptquelle im Hintergmnde stebt. Man vergleiche unter diesem 
Gesichtspunkte nur beispielswoise das bei Mar(j) über den Katholikos 
Ma'ni und seine Zeit Ausgefübrte (ed. Gismondi Ubersetzung S. 28 f.) 
mit den abschlie benden Kapp. LXXIII—LXXVI des Mossuler 
ïeiles der „Chronik von Seert" S. [216]—[224]. Andererseits scbaffon 
fttr die Abfassung der letzteren einen doch noch orheblick über den 
Tod des lëó' bar Nün herabfïihrenden terminus post quem vier Zitate 
aus Qusta ibn LüqS, der etwa um 910 gestorben sein dürfte. Vgl. 
meine Lucubrationes Syro-Oraecae. Leipzig 1894 S. 379. Die „Chro¬ 
nik von Seert“ mub mitbin als ein Erzeugnis des 10. oder 11. Jabrhs. 
geiten. Aus der Reilie dor denkbaren Verfasser schaften damit die 
von Sch. S. [7]f. in Betracht gezogenen „ écrivains nestoriens de Ja 
première moitiê du XIII siècle“ ohne weiteree aus. 

Dr. A. Baümstark. 


Sylvain Grébaut, Les trois derniers traités dn Livre des mystères du viel ei 
de la terre (10* S = Tomé VI Fascicule I). 

Yon dem seit der ersten H&lfte des 17. J ahrkunderts bekannten 
und damals zuerst für die Schrift des Henoch gebaltenen „Bucb der 
Gebeimnisse des Himmels und der Erde", das in einer einzigen athio- 
pischen Pariser Hs. auf uns gekommen ist, batte 1903 der verdiente, 
unserer Wissenschaft allzu früh entrissene J. Perrucbon unter Beibülfe 
I. Gui dis (PO. 1,1) den ersten Teil samt französischer Ubersetzung 
berausgegeben, und A. Baumstark vermochte (OC. 1. IV, S. 398ff.) den 
Nachweis zu fübren, dab sieb in diesem Teil „Zitate und Spuren der 
Petrusapokalypse“ finden. Man durfte daher auf die tlbrigen drei 
Abschnitte des Bucbes gespannt sein und wird S. Grébaut aufriebtigen 
Dank wissen, dab er eine sorgffiltige Textausgabe, eine wörtliche Über- 
tragung ins Französische und eine ausfilhrliche Besprecbung des In- 
halts vorlegt und damit die Handschrift erschöpft, zu deren Geschichte 
F, Nau seinen frtiheren Ausftlhrungen (PO. 1, 1 8. YlIIffi) in 
dankenswerter Weise weitere Dokumente folgen l&bt (ibid. S. VI). 

Guidis, auch von Praetorius (ZDMG. LVIII, S. 262) geteilte 
Ansicht, dab das Werk eiubeimisch abessinisch und sp&ten Datums 
sei, wird durch die neuedierten Abschnitte vollauf best&tigt Dabei 
waren aber dem (oder den) Verfassev(n) gewiü eine Menge kabbalisti- 
scher, apokrypber, apokalyptiseber, vermutlioh auch zahlensymbolischer 
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Schriften oder doch Bestandteile von solchen aus der altchristlichen 
und jüdischen Literatur bekaunt, die er nebeu den Erzeuguisseu seiner 
eigenen Phantasie verwertete. Wir erhalten so ein buntes Gemisch 
solcher Anschauungcn und Geheimlehren, deren Sichtuug und Quellen- 
nachweise noch manche Mühc und Zeit in Anspruch uehmen werden. 
Auterlich zerf&llt der hier edierte Teil des Werkes in drei Ab- 
8cbnitte. Der erstc enthalt eine Auslegung der Johannesapokalypse 
durch „Abba Zosimhs, d. i. Babaila Mik&’êl". Er verbreitet sich über 
Mose, der seinen Tod jeden Freitag erwartete, und über seine Be- 
stattung durch Engel — in unverkennbarem Zusammenhang mit dem 
von J. Feïtlovitch herausgegebenen, ursprünglich wohl jüdischen, 
Traktat Mota Musè (Moia Musê [La mort de MoïseJ. Texte éthiopien 
traduit en hébreu et en francais. Paris 1906); ferner über die Namen 
der mit den 7 Kirchen in Asien verknüpften Engel; über das Buch 
mit den 7 Siegeln und das Lamm mit den 7 Hörnern und 7 Augen; 
über die 7 Posaunen und die 7 Donner; dazu aber auch über die 
„verborgenen Schriften" des Alten und Keuen Testaments und über 
die Abstammung der Propheten etc. Dabei ist von Bedeutung, daC 
auüer den Jubil&enbüchern, dem Kid&n und anderen Quellen auch 
ausdrücklich das Ma§haja Qalêmentos als solche genannt wird (p. 151 
uit.); da namlieb grade in der „Schatzhöhle"-Literatur die hier 
wiederkehrenden Namen der „Mütter" oder, vrie sie Dillmann einmal 
nennt, „portentosa feminarum nomina" eine besondere Bolle spielen 
und zudem arabisehe und athiopische Versionen der „Schatzhöhle" 
selbst unter dem Namen des heiligen Clemens verbreitet waren, so 
dürfte hierin ein Wegweiser zu einer Quelle des Buches liegen — in 
ihrer ültesteu Gestalt vielleiebt Geschlechtsregister nebst knappen 
chronistischen oder legendaren Aufzeichnungen. — Abschnitt zwei 
(S. 155 ff.) ist einer Darlegung des Mysteriums der Gottheit gewidmet, 
die einen kurzen Paragrapheu über die Trinit&t und eine eschatolo¬ 
gische Auslegung des Hexaëmerons umfaCt Auch für dieses Stück 
kann in einer Folge von drei S&tzen die direkte Anlehnung an eine 
Quelle gezeigt werden: S. 157 Z. 14 ff. decken sich fast wörtlich 
mit Kébra nagast S. 1 a 20ff. meiner Ausgabe des ftthiopischen Textes. 
— Vielleicht die mcrkwürdigste Partie des Buches ist der letzte Ab¬ 
schnitt, der über symbolische Berechnungen handelt: über den Geburtstag 
Adams (7. Mij&zja.); über Jesus und Adam (u. a. beider Leidensweg an 
einem Freitag; vgL „Schatzhöhle", S. 252, Z. 3 ff. des syr. Textes); über 
die zehn Wochen des Henochbuches, über die Geburtstage von Henocb, 
Noah, Abraham, Isaafe, Jakob und Joseph und die Beziehung der 
Erzvüter zu Cbristo etc.; über die Priesterkleidung Aarons und über 
die Symbolik der „zwölf geschnittenen Edelsteine", welch letztere zum 
Teil mit israeUtischen Stammen in Verbindung gebracht werden und 
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in diesem Zusammenlaang an die jüngst von Frank und Littmann 
(ZA. XXIV, S. 372, No te) über dio Urim und Tummim gefiuberten 
Vermutungen erinnern. Dab aucb astrologische Yorstellungen in 
diese Literatur eingedragen sind, zeigt u. a. die Erw&hnung (S. 175, 
Z. 11 f.) der „4 NTamen des Mondes und 7 Planeten des Himmels und 
2 Namen der Sonne, ihres eigeneu Namens und des Namens ihres 
Sohnes“, worin vielleicbt letzte AuslSufcr der „chald&ischcn Weisheit" 
auf abessinischcm Bodca zu erblicken sind (Saturn als „Sobn“ der 
Sonnè?). 

Die knappen vorstehendcn Bemerkuugen batten ihren Zweck er- 
ftillt, wenn sie zu zeigen vermöcbteu, wie vielerlei rückwarts laufende 
Faden von der merkwürdigen Schrift zu ziehen sind. Herr Grébaut 
hat sich durch ibre Herausgabe aufs neue um die christlich-orientalische 
Literatur -verdient gexnacht. 

Prof. C. Bezoi/d. 


Le lynaxaire Éthiopien. Les mois de Sani, Eamll et NaJiasc publiés et tra¬ 
duit» par I. Guidi avec le concours de Ij. Desnoyer* et A. Singlas. IJ. Mois de 
Hamlê (8. [189]—[MO] bezur. 205—456 = Tomé VII. Faseicule S). 

Le st/naxairc Arménia i dc Ter Israël pull ié et traduit par Le Dr. G. Bajran. 
Avec le concours deS.A _Z1 le jmncc Max de Saxe. I. Mois deNavasard. II Mois 
de Hori (387 S. = Tornt ~V. Faseicule 3, Tomé VI. Faseicule 2). 

1. Yom athiopischen Senlcés&r , dem groüen Martyrologium der 
Abessinier, über dessen TJberlieferungsverhaltnisse er neuerdings in 
einem meisterbaften ^Aufeatze im JRAS. 1911. S. 739—758 gebandelt 
hat, hatte I. Guidi TO. I 5 den Text des Monats Sanê veröffentlicht. 
Zu den drei dort zugnmde gelegten Hss. A (= d’Albadie 66), P (—* 
Paris Bibl. Wat. 128 ) und O (=• Oxford Bibl JBodl 25) ist für die 
vorliegende Ausgabe des Monats Hamlê (-= 8. Juli bis 6. August), 
eine vierte an A (•■ d'Abbadie 163 ) hinzugekommen. Yon diesen Hss. 
bietet nur A den ursprünglichen im 15. Jahrh. aus dem Arabischen 
übersetzten Text des Werkes, wahfend die übrigen von einer im 16. 
bezw. zu Anfang des 17. Jahrhs. erfolgten erweitemdcn Bearbeitung 
desselben Kunde geben, so zwar dab AO, zu deuen sich noch Oriënt 
670 des British Museum, die Tübiuger und die Göttinger Hs. stellen 
und die von Sapeto Y\aggio e missione cattolica, Rom 1857 benützte 
Hs. stellen dürfte, die eigentliche Vulgata dieser jüngeren Rezension 
vertreten, vr&hrend E* durch ein Nochfreisein von gcwissen Zushtzen 
derselben eine SonderstéUung einnimmt. Wie in der ersten Lieferung 
seiner mustergültigen Ausgabe hat G. aucb jetzt wieder in der durch 
diese Sachlage kritisch gebotenen Weise zun&chst den Text von A gu- 
grunde gelegt, demselben aber in [ ] die Erweiterungen der jüngeren 
Rezension. und zwar, goweit dieser Zeuge sie bietet, unter Bevorzugimg 
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von P eingofilgt. Eino abschlieilende Wertung der in A vorliegenden 
Grundfom des Synaxarions der abcssinischen Kirché wird erst er- 
fulgen können, wcnn nicht nur sie selbst und der in der koptischen 
Kirche überlieferte Text des arabischen Originalwerkes, dessen Heraus- 
gabo Basset in der PO. und Forget im CSCO. begonnen haben, 
vollstftndig vorliegen, sondern auch die zwei von mir Festbrevier 
und Kirchenjahr d. syr. Jdkobüm S. 161 f. berührten syrisch-jakobi- 
tiscken Rezensionen des arabischen Textes, die ausftlhrliche der Ber- 
liner Hs. Sachau 97 und die oben S. 311—314 beschriebeno kürzere des 
Exemplars im jakobitischen Markuskloster zu Jerusalem, zu erschöpfen- 
dem Yergleichc herangezogen sein werden. Dio spateren Zusatze eut- 
fallen wesentlicb auf die drei Schichten: 1) eines jedcm prosaischen 
Eintrag des Synaxars eutsprecheudeu poetischen Stückes (Saldm 1h?zw. 
Qcnê), 2) oft recht umfangreicher prosaischer Eintr&ge üher lokal abes- 
sinische „Heilige" und 3) gleicbfalls prosaischer und besonders aus- 
flihrlichcr Auszüge aus der Literatur der apokryphen Apostelakteu, 
wobei es nüherhin die zweite und dritte Schicht sind, bezüglich deren 
P sicli in ausgedehntem MaSe von dem Sondei-stoffe der Yulgata-Hss. 
frei erhalten hat. Der Monat Hamlê weist ein besonders reiches 
Material innerhalb der dritten der genannten Schichten auf, wobei 
8ich keineswegs durchwcg eine glatte Abhilngigkeit von dem durch 
Budge edierten Gadla Hawdrjdt beobachtcn laÜt. Denn wahrcnd das 
Thomaswunder S. [196]—[199] und die Gesckichte vom 'Wirken des 
Thaddaeus und Petius in Syrien S. [200]—[205] allerdings dieser 
Quelle mit weitestgehender Treue nacherzablt sind (Ygl. Budge 
S. 296—306 Übers. S. 357—369) und die Paulusgesekickten S. [228] 
bis [250] wenigstens ein, wenn auch noch so gedrlingtes Resumé des 
bei Budge S. 446—554 Übers. S. 539-658 stekenden darstellt, so 
findet in den vorangehenden Petrusgeschicbten S. [217]—[225] eine 
merkwürdige Kontamination des der Reihe nach bei Budge S. 7—36, 
387ff., 393ff., 406—415, 416f., 425f., 37—47 Üboi-s. S. 7—31, 472ff., 
478ff., 492—502, 503f., 516f., 32—40 ausfahrlichor behandelten Er- 
zühlungsstoffee statt, iudessen ein Bericht über ein römisches Wunder 
und eine anschlieDendc kleinasiatische Wirksamkeit der beiden Apostel- 
für8ten S. [318]—[323] und ein Wunder des Herrenbruder Jakobus 
S. [331]f. bei Budge überhaupt keine Entsprechung zu haben scheinen. 
Es dürften mithin für den weiteren Ausbau der von Lipsius gnmd- 
gelegten Erforschung der Literatur der Apostellegenden die original- 
athiopischen Erweiterungen des Senkësür wenigstens eine gewisse selb- 
standige Bedeutung gewinnen. 

* t 

• Hoch ausdriicktich liervorhebon zu -wollen, daC Q. in der Qestaltung des Textes, 
de» textkricijcben Apparates und der Übereetzung gleiohmiUlig «ohlechthin Mueter- 
gültiges geleistet bat, könnce einem der alleremten lebenden Meister 8emiti*chnr 
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Pkilologie gegenüber alt ©ine AnraaCung ersoheinen. Dafi biet und dort eia kleines 
Versehen selbst ihtn begegnen konnte, liegt in der Natur der Dinge. So ist es beispiels- 
weise kaam ang&ngig, in der merkwftrdigen Legende des hl. Papstes Coelestinus (422 
bis 432) I 8. [209]—[212] seinen angeblichen kaiserlicbeu Verfolger LüljanÖ» obne 
weiteree mit Julianus Apostata (361—364) gleichzusetzen. Elier dürfte in dem Kamen 
des aosdrüoklicb als Nachfolger des Honorins Bezeichneton letzten Grandes detjenige 
des abendliindischen Kaisers Vnlentinianus III (425—455) stecken, bei der Bildung 
der Legende aber eine Verwechselung mit dem von den Honophysiten bitter gehaüten 
Beberrscber des Ostens, Xheodosios IL (408—450), mitgespielt haben. Und 8. [223] 
erscbeint nur darch ein MiHverstiindnis Jobannes statt Petras als derjenige Apostel, 
welcher in Bom den Simon Magus überwunden hiitte. Als ein typograpbisdie» Vor* 
seben ist es zu rügen, daH mehrfach in der Übcrsetzang die Klammer, welche don 
AbscbluC einer spkteren Erweitenmg des SVuiëatfr-Textes bezeicbnen sollte, weg- 
geblieben ist. 

2. Von dom Hajsmavourkh genannten Synaxar der armeniscken 
Kircke boten bislange drei saratlich in Konstantinopol erscbicneuc 
iiltere Ausgaben oinen gedruckton Text zweier verscbiedoner Rozen- 
sionen. Die von Grigor von Chlath (gest. 1426) gescbaffene jüngsto 
Rezension entbalten die beiden Drucko voin J. 1706 und 1730. Eine 
ültere Rezension, die in der Einleitung desselben als das im 13. Jahrb. 
entstandene Werk eines sonst völlig unbekannten Ter Israjel bezeichnet 
wird, liegt dem um ein starkes Jabrhundert jüngeron Drucke vom 
J. 1834 zugrunde. Eine erstmals von einer IJbersetzung begleitete, 
niebt praktiseb-kirebliebeu, sondern wissenscbaftlichen Zwecken zu 
dienen bestimmte Neuausgabe dieser lctzteren Rezension, von welcber 
zun&ckst der Text der beiden ersten Monate des armeniseben Jahres 
(11. August—9. Oktober) vorliegt, bat G. Bayan unternommen, nach- 
dem das Eingreifen Sr. Königl. Hohoit des Prinzen Max von Sacbsen 
die PO. in die vorteilbafte Lage versetzt bat, im Gegensatze zum 
CSCO. aucb armenische Publikatiouen zu unternehmen. Es kann in- 
dessen niebt lebhaft gonug bedauert werden, dab trotz der splendidesten 
au beren Aufmachung die beiden in Frage kommenden Faszikel, deren 
Korroktur dor genannte bobo Hen- selbst zu lesen die Liebenswürdig- 
keit hatte, den Forderungen nicht entspreeben, die im Namen wissen- 
scbaftlicbcr Kritik an eine solcbe Arbeit zu stollen wiiren. Neben 
dem Konstantinopler Drucke bat B. nur die einzige im J. 1316 ge- 
fertigte Hs. No. 180 der armeniseben Bestfinde der Bibliotbèque Natio¬ 
nale zu Paris herangezogen, was denn doch eine allzu scbmale hslicke 
Grundlage für die Edition eines Textes ergibt, für den schon die 
Analogie der bei entsprechenden Erscheinungen anderer Literaturen 
zu beobachtenden Verhaltnisse die Vermutung sebr tiefgebender Ab- 
weiebungen der einzelnen Hss. voneinander nabelegen muCte. In der 
Tat repr&sentieren denn schon die eine Pariser Bs. und der Kon¬ 
stantinopler Pruck zwei weit voneinander abliegenden Unterformen 
der in dem letzteren mit dem Namen Ter Israjel verknttpften Hajs- 
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Miat/'öwrZJi-Redaktion, und es bedeutet einen zweiten schweren Fehler 
dor Arbeit B-s, dab er diese beiden Gestalten des Textes in oiner 
Weise ineinander bineinschiebt, die mit den Prinzipien einor gesunden 
philologischen Editionsteclinik scblechterdings nicht in Eiuklang zu 
bringen ist. Endlich bescbrünkt er sicb bezüglich aller in das. Gcbiet 
der kökeren Kritik uud der Literaturgeschichte einscblagenden Fragen, 
welche das von ibm cdierte Denkmal bagiograpbischer Literatur nabo- 
logt, (S. [5]—[8]) auf eine Ubersctzung der Vorbemorkungen des Kon- 
stantinopler Druckes vom J. 1834, doren Glaubwürdigkeit aucb nur 
der pberflacblicliston Nacbprüfung zu unterzieben ibm nicbt in den 
Sinn kommt. P. Pee tors ist unter dicscn TJmstilnden nicbt zu weit 
gegangen, wenn er in dem oben S. 181 rcgistriertcu Aufsatz Pour 
Vhistoire du synaxaire armênien mit der Methode B.s aufs entsckie- 
denste abrecbnet. Er bictet zugleicb in diescm Aufsatze eine Reihe 
positiver Feststellungen, von denen alle künftig etwa dem armenischon 
Synaxar sicb zuwendende Forscbung wird auszugeben baben. 

B. bat nach dea fraglichen Feststellungen — immer im Anschluü an die Ein- 
leitung der Konst&ntinopler Druckausgabe — auch Alter und Bedeutung der Sajs- 
mauowAA-Redaktion des möglicherweiso gans apokryphen Ter Israjel stark über- 
schStzt, wenn er dieselbe im 13. Jahrh. unmittelbar nach Quellen des 11. entsteheu 
laCt. Vielmehr scheint in der nach Ausweis der weiteren hslichen Überlieferong 
uraprünglich mit dem abendlandischen Noujahr des 1. Januar beginnenden letzten 
Orandes das Ergebnis einer im kilikisch-klein&rmenischen Beiche vollzogenen „Lati- 
nisierur.g 1! eines alteren auf das J. 1269 datierten Synaxars eines Kirakos „des 
Orieutalen" vorzuliegen, das nach griechischen Yorbildern gesclraffen war und dem- 
gemaC mit dem 1. September begaan. Jene Latinisierung des Hqjsmavottrkh-Thxchzs 
wird unzweideutig durch die im J. 1306 abgebaltene Synode von Sis ins Auge gefaCt 
und hatte vielleicht keinen anderen als den Katholikos Grigor VII. zum Urheber. 
In der Etikette „Ter Israjel" vermutet P. ledlglick ein Fseudonym, mit dessen Hilfo 
das im kleinarmeniscben Westen bodenstandige Werk für den groCarmenischen OsCeh 
reklamiert werden sollte. Ich muU meinerseits auf das entschiedenste bedpuem, 
dall seine lehrreichen Untersuchungen mir bei Ausarbeitung moines Werkchens über 
Die christlichen Literaturen des Orients noch nicht vorhegen konnten. Ich würde 
sonst das dort II S. 89 f. über die abachlieCcnden Kodifikationcn der hagiograpbiscben 
Überlieferungen der Armeniër Gesagte ganz -wesentlich anders haben formulieren 
müssen, obgleioh ja vielleicht au<jh seine Aufstellungen noch dieFeuerprobo etwaiger 
weiterer hsliche Entdeckungen werden zn bestehèn haben. 

Für die Fortsetzung der Arbeit Ba muil dringend gewünscbt 
werden, dab er mindestens noch die eine oder andere der weiteren von 
P. nachgewiesenen Hss. der „Ter IsrajeP-Rezension beranziebt und 
Doppelversionen statt bintereinandor vielmehr in Parallelkolumnen 
nebeneinander bieten mögo. Als Erg&nzung derselben bringt P. eino 
möglichst bald zu unternehmende kritische Ausgabo der Bezension des 
Grigor von Ohlath in Anregung. Ich frage micb, ob nicbt vielmebr 
die Edition der mindestens in einem Exemplar der Mechitbaristen- 
bibliotbek von San Lazzaro vorliegenden Rezension des „Orieutalen" 
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Kirakos als das dringendere Bedürfnis empfunden werden sollte. Wir 
würden durch sie vor allem ein zuverlüssiges Hilfsmittel orhalten, um 
den Umfang des auch inhaltlick im Zoichen dor Latinisierung stekenden 
Gutos bei „Ter Israjel" zu bestimraen, der nicbt allzu gering angeschlagen 
werden dttrftc. Überhaupt gilt es ja dem armeniscben Synaxar gcgen- 
über vor allena oino reinlicho Scheidung seiner einzelnen nach ibrer 
Provenienz sebr verschiedenen Schichten durchzufilhren: 1) einer selbst 
bereits gewiB einen nicht unbetriichtlichen griecbischen und syrischen 
Einschlag aufweiscnden altarmenischen Grundschicht, 2) einer durch 
den griechiscken Einfluli dos 12. Jahrhs. und 3) einer durch den diesen 
ablösenden lateinischen Einfluli bedingten Schicht landfremder hagio- 
graphischer Überlieferung, sowie 4) einer die Hierarchen und Neo- 
martyres des sp&teren Mittelalters bezw. der Neuzeit umfassenden 
wiederum bodenstandig amenischen Schlufischicht. Bei einer wenig- 
stens vorlüufigen Orientierung über diese nicbt eben einfacbon Ver- 
baltnisse wird, mit der nötigen Vorsicht gebraucht, die Ausgabe B.s 
als das erste uns überhaupt gebotene Hilfsmittel immerhin wohl seine 
guten Dienste tun können. 

Dr. A. Baumstabk. 


August Heisenberg Grabeskirche und Apostelkirche. Zwei Basiliken 
Konstantins. Untersuchungen zur Kunst und Literatur des ausgeheriden 
Altertums. Leipzig 1908 (J. C. Hinricbs’sche Verlagsbuchhandlung). — 
Erster TeiL Die Grabeskirche in Jerusalem. Mit 14 Ta/eln und 
14 Figuren im Text. VIII, 234 S. Zweiter Teil. Die Apostelkirche 
in Konstantinopel Mit 10 Tafeln und 3 Figuren im Text ..— VIII, 284 S. 

Edmund Weigand Die Geburtskirche von Bethlehem, eine Unter- 
suchung zur christlichen Antike. Mit 7 Abbildungen auf 5. Tafeln 
(Studiën über christliche Denhnüler herausgeg. von Job. Ficker. 
Heft 11). Leipzig 1911 (Dieterich’sche Verlagsbuchhandlung: Theodor 
Weicher). — XI, 89 S. 

W. de Grüneisen Sainte-Marie-Antique. Le caradère et le style 
dés peintures du Vl‘ au XIII* siècle. Bom 1911. (Max Bretschneider, 
éditeur). — 179 S. mit cca. 140 Abbildungen. 

1. Der heutige Nachfolger des Begründers der byzantinischen 
Philologie auf dessen Lekrstuhl an der UniversitSt Müncben A. Heisen¬ 
berg hatte schon seit November 1898 das Glück, in zwei ursprünglich 
zusammengehörigen Hss. der Ambrosiana zu Mailand höchst umfang- 
reiche Bruchstücke einer rhetorischen Ekpbrasis der „Kirche der 
heiligen Apostel" in Konstantinopel zu finden, durch welche unsere 
Kenntnis diesos niicbst der Hagia Sophia wohl bedeutendsten haupt- 
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stildtiscben Denkmals der altbyzantinischon Kunst auf eine völlig neuc 
Grundlage gestellt wird Urhebcr dieser Beschreibung ist der 1163 
oder 1164 geborene, als Erzbischof von Ephosos verstorbene Nikolaos 
Mesarites, der das Amt.eines Skeuophylax der kaiserlichon Palast- 
kirchen beklcidete, als er zwischen 1199 und 1203 dieselbe verfaöte. 
Es ist mitbin ein um mehr als zwei und ein balbes Jahrhundert jün- 
geres, den Zustand unmittelbar vor den Yerwüstungen der frSnkischen 
Eroberung gewührleistendes Zcugnis, das hier erganzend neben den 
seit 1896 bekannten Brouillon der Verse tritt, die zwischen 930 und 
944 Konstantinos Rhodios dem altehrwürdigen Monument geweiht 
batte. H. hat nun nicht nur seine Ausgabe und Kommentierung des 
keineswegs durch seine Lückenliaftigkeit allein dem Verstiindnis crbeb- 
licbe Scbwierigkeiten bereitondon Toxtes zu einer kunstwissonscbaft- 
licben Monograpbie gröCten Stiles über die konstantinopolitanische 
Apostelkirche in ihrer filteren Konstantiniscben und ihrer jüngeren 
Justinianiscben Gcstalt ausgebaut. Er hat vielmehr eine entsprechende 
Unter8uchung aucli den Konstantiniscben Bauten am Heiligen Grabe 
in Jerusalem gewidmet, deren unmittelbare und getreue Nacbbildung 
seiner Meinung nacli die ursprünglicbe Anlage des hauptstiidtisebeu 
Apostelbeiligtums gewesen w&re. Icb batte bereits im vorigen Heftc 
dieser Zeitscbrift S. 162f. Gelegenbeit meiner Überzeugung von schlecht- 
hin pfadweisenden Weiden der von einer gewaltigen Gelebrsamkeit 
Zeugnis ablegenden Doppelarbeit Ausdruck zu geben, muüte aber 
ebenda aucb schon andeuten, daü ich keineswegs mit allen Einzel- 
ergebnissen derselben übereinzustiramen vennag. 

In dem ersten die Golgothabauten des ersten christlicken Kaisers 
behandelnden Bande stand H. irgcndwelches neue Quellenmaterial nicht 
zur \ erfilgung. Es galt so im wesentlichen alt- und allbekannte 
Zeugen wie Eusebios, Kyrillos, die abendl&ndische Pilgerschriftenlitera- 
tui', die Mosaiken von Madeba und S. Pudenziana oder die Dar- 
stellungen des Heiligen Grabes auf don Monzeser Ampullen einem Vor- 
höre zu unterwerfen, das nur durch die üuüerste Akribie seiner 
Durcbfükrung die Aussicbt bieten konnte, ihnen mebr oder Genaueres 
abzulauscben, als es die bisherige Forschung vermocht batte. Nacb 
einer kurzen in das Problem und dessen Schwierigkeiten oinfflbrenden 
Einleitung (Abschnitt I, S. 1—4) und einer vorzüglicben Orientierung 
über die gesamte demselben bislange zugewandte Foi-scbungsarbeit 
(Abschnitt II, S. 5—15) bat H. in dem Hauptteile seiner Arbeit (Ab- 
sebnitte III—XH, 8. 16—150) jenes Verhör in dem gedachten Sinne 
vorgenommen. Ausgebend von der unbestreitbaren Mögbchkeit, daü 
die ursprünglicbe Konstantinische Anlage durch die Eestaurationsbauten 
nacb dem Persersturme vom J. 614 ungleich tiefere Modifikationen 
erfahren haben könnte, als man bisher anzunehmen geneigt war, bat 
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er sicli dabei in methodisch unbedingt zu billigonder Weise auf die- 
jenigen Quellon bcschriinkt, deren Entstchung jonem oinschneidendsten 
Ereignis in der alteren Geschichte des christlichen Jerusalera voran- 
liegt. Nur auf Gnind dieser versucht er in zwei weiteren Abschnitten 
(XIII f., S. 151—174) unter Berücksichtigung der erhaltenen architek- 
tonischen Reste ein völlig neucs Bild von dem uisprilnglichen Zustaude 
sowohl der Konstantinischen Bauten im allgemeinen, als speziell des 
Heiligen Grabes nnd der traditionelleu Kreuzigungsstatto im Rahmen 
jener Bauten zu entwerfen. Erst nunmehr werden (Abschnitt XY, 
S. 175—196) an dor Hand der spiiteren Quellen die Schicksale ver- 
folgt, welche die dem Perserbrande eutgangenen Reste der alton Pracht 
bis zu ihrer völligen Zerstörung im J. 1010 gohabt kiitten, wiihrend 
ein Schlutabsclmitt (XVI, S. 197—225) im Kulte von Astarte und 
Adonis den kunst- und religionsgeschichtlichen Anschlut fftr das an- 
geblich von Konstantin Geschaffene zu gewinnen sucbt: einen die 
verhaltnism&Uig kleine Anastasisrotunde umschliellenden, auf drei 
Seiten von Saulenhallen begrcnzten Hofraum mit einer vorgelagerteu 
„Wartehalle" im Osten und eine nach Westen zu sich anschlietende 
dreischiffige Basilika innerhalb eines weiteren durch einen Propylaen- 
bau nach Osten zu sicli öffncndcn Peribolos. Es ist dies eine Rekon- 
struktion der ersten christlichen Sakralanlage auf Golgotha, bei der ar- 
genommen werden mud, dab Modestos bei seinen nach dem Brand von 
614 ausgeführten Restauratiousarbeiten geradezu die eine einzigaxtige 
Yerehrung genietende Stelle des Christus grabes verlegt und eine 
neue Anastasisrotunde dort errichtet habe, wo ehcdem die Apsis der 
Basilika im Halbrund abgescblossen batte. Meinesteils vermag ich 
eine solche Rekonstruktion, auch ganz abgesehen von der durch H. 
gar nicht gefühlten kirchlich-kulturgeschichtlichen TJnmöglichkeit der 
fraglichen Annahme, nicht als gerechtfertigt anzuerkennen, mub vielmehr 
auch bei einer strengen Beschriinkung auf die über 614 zurtickfilhren- 
den Quellen fortfahren, mir das Bild nicht erst der Modestianischen, 
sondern schon der Konstantinischen Bauten wesentlich so vorzustellen, 
wie es L. v. Sybel, Christliche Antike II S. 279 mit meistorhafter 
Kürze skizziert hat. Doch lilht sich auch bei einer so runden Ab- 
lehnung seines immer wieder betontcn Hauptorgebnisses nicht ver¬ 
kennen, dat H.s eindringende Arbeitsweise zu einer ganzen Reihe 
schöner und wertvoller Resultato gofilhrt bat, durch welche die For- 
schung bezüglich der Konstantinsbauten auf Golgotha eine bleibende 
Förderung erf&hrt. 

Nicht ru befreunden vermag ioh mich allerdings auch mit H.s Anschauung, dat 
die Kreuzigangs statte gleichfalls erst durch Modestos an ihren ondgültigen Platz ver¬ 
legt worden sei, der ursprüngliche Golgothafels dagegen, in der 896 konsekrierten 
Anlage überhaupt noch nicht vorhanden, derselben jedooh schon vor 850 eingefügt, 
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sich in der Mittc des Hofraumes, an der Stelle des spateren ’OpüpaXóc erhoben hitte, 
ebensowenig als mit der oben 8. 280—283 entwickelten These Stegenleks von einer 
geschlossenen Kalvarienkirche bereits des 4. Jahrhs. Kine nahere Begrilndung meines 
Stnndpunktes kann ich indessen begrciflicherwoise is dem esgen Rahmen einer Be- 
sprechuug nicht untornohmen. Ich hoffe eine solche demnftchst an anderer Stelle 
vorlegen zu dürfen, die mir die unerliibliche Ansführlichkeit gestattet. Schon hier 
möchte ich nnr betonen, dab es m. E. verfehlt war, wenn H. mit strenger Einhaltnng 
der chronologischen Reihenfolge der Zeugen von der denn doch des Bunkeln und 
Hehrdentigen genng bietenden Baubeschreibsng des Eusebios ausgeht, state mit einer 
gasz voraussetzongslosen Interpretation der von allen Quellen zweifellos die klarste 
Sprache redenden Angaben des sog. Breviarius zu beginnen. Auch scheint er mir 
eine nicht zu untersch&tzende Bedeutung der S. 141 nur sehr beiliuflg von ihm be- 
rührten Statistik über die beim Persersturme Erschlagenen mibkaunt zn haben. 
Jedenfalla hat er es unterlassen von diesem Dokument neben der arablschen auch die 
georgische Rezension zu berücksichtigen, bezüglich deren auf Koikylides Ai rtapa 
TÖv 'Iopödvr)v Xaüpat KaXauëm; xai repactpou, Jeruzalem 1902, S. er” — 1 \' zn ver- 
weisen fst, und hat eine ganz erstklassige Quelle, deren Benutzung neben der Pilger- 
sebrift der Aetheria unentbehrlich ist, an dem von Conybearc bekannt gemachten 
paldstinensiscb-armeniscbcn Lektionar des S. Jahrhs. mit seinen Stationsangaben (vgl. 
8. 62—65 des vorigen Heftes dieser Zeitschriffc) völlig übersehen. Endlich batte doch 
vor aUem für eine recht eigentliche Zerstörung der Konstantinischen Bauten durch 
die Perser, die für eine so eingreifende Tfttigkeit des Modestos, wie H; sie annimmt, 
die notwendige geschichltiche Vorauasetzung bilden würde, ein weit sichererer Beweis 
er bracht werden mussen, als man ihn aus den 8.185 zitierten Worten des Mönches 
Antiochos anscheinend entnehmen soll. Beilaufig möchte ich gegen S. 199 bemerken, 
dab der konstantinopolitanische Presbyter Eustathios natürlich mit dem Bau des 
Martyrions in Jerusalem nichts zn schaffen hat. Prosper Aquitanus geht in der 
Anmk. 2 angeführten Stelle auf die gleiche Quelle wie der im Text zitierte Theophanes 
zurück, hataber jedenfalla selbst bereits das in derselben den Grund seiner Erw&hnung 
bildende Lob des Eustathios (Theophanes: dnooToXtxhv |3(ov èravigpijpivo; xai eU 
Sxpov aperij; IXrjXaxu>;) weggelassen. Ein „et Zenobius" ist dann vielieicht sogar 
erst in der handschriftlichen Überlieferung seiner eigenen Chronik vor: „cuius in-tu- 
stria" ausgefallen. Entsprechende Beispiclc einer falschen Zusammenziehung zweier 
— oft nicht einmal, wie hier, gleich datierter — Notizen linden sich namentlich in 
syrischer Chronographie vielfach. Ein sehr êntschiedenea Ycrdienst H.s, dem gegen- 
über dieses und Shnliche handgreifliche Yerseben im kleinen wie 8.108 der Flüchtig- 
keitsfehler einer Zitierung Petros des Iberers selbst statt seiner Biographie oder S. 184 
die grammatisch und liturgisch gleich unzul&ssige Interpretation einer 8telle des 
Ttmxöv rijt ‘Avaardosm; (ed Papadopulos-Kerameus 8. 11 Z. 1) völlig ver- 
schwinden, liegt zun&cbst darin, dab nach seinen lichtvollen Autführangen in gegen- 
teiligem SJinne Yersuche, die „Grabeskirche“ des 4. bis 7. Jahrhs. als eine T&umliche 
Einheit zu fassen, mindestens mit dem Anspruche, wissenschaftlich ernst genommen 
zu werden, sich nicht mehr dürften wagen lassen. Auch dab es sich bei dem Martyrion 
um eine nur dreischifflge Basilika mit Emporen über den Seitenschiffen handelte, 
sollte nach dem von ihm 8. 33—38 Geeagten nie wieder in Zweifel gezogen werden. 
Es sind dies zwei Punkte, bezüglich deren ich ihn zu meiner lebhaftescen Befriedigung 
eine Auffassung endgültig begründen sehe, die für mich persönlich von jeher fest- 
atand. Ein Gleiches gilt von seiner 8.107 ff. durch eine evident richtige Interpretation 
des: „3vb uno teclo est" des sog. Tbeodosius gestützte Annahme eines Ciboriums über 
dem Golgothafebren and seinem Prachtkreuze namentlich, wenn ich sofort die 
II 8. 188f. geauberte Vermutung hinzunehme, dab aua der 'Wölbang des fraglichen 
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Ciboriums das Christusmedaillon der Kreuzigungsdarstellung einzelner Monzeser 
Ampullen herabgesehen habe. Denn es war diese Wölbung, an welche ioh dacbte, 
als ioh BZ. XX 8. 191 noch ohne Kenntnis von H.s Aiuführungen sobrieb, daü ich 
glaube den Punkt im Rahtnen der Konstantinischen Banten am Heiligen Grabe be- 
stimmen zu können, der für das Durchdringen des bartigen Ghristustyps entscheidend 
geworden sei. Als weitere Falie einer aufierordentlich glücklichen Worterkliirung, 
durch welohe ein iïberraschend befriedigendes sachliches Ergebnis gewonnen wird, 
möchte ich diejenige von ,, transvofati/e " S. H9f. und diejenige von „lapis molaris “ 
bezw. von „sub solas aureos“ S. 123—129 hervorheben. Ansgezeichnet ist die an 
zwei der hier in Frage kommenden literarischen Stellen und an die Nonzeser Am¬ 
pullen anknüpfende Bekonstruktion der Grabesaedicula 8.171—173, und mit einleuch- 
tendstem Hechte wird 8. 173f. das von Germer-Durand EO. I 8. 208f. miCver- 
standene Bruchstfick eines Siegels gleichfalls auf jene bezogen. Den Gcwinn einer 
Erkenntnis allerersten Banges für die Xunstgeschichte bedeutet die 8. 217—220 
gliinzend dnrchgeführte Ableitung des Ciboriums nach Sacbe und Hamen aus der Welt 
syrisch-hellenistischer Antike. Ein Mnster taef dringender Spür- und Kombinations- 
avbeit stellen endlich in fast allen Teilen gleichm&Gig die Untersuchungen iiber 
Kyi’illos und namentlich seine Katechosen 8. 47—89 dar. Elne reiche Ausbeute wert- 
vollsten Hebengewinns fallt hier für die Patrologie, Liturgiegeschichte und Symbol- 
forschung ab. Doch ist auch noch einmal ein wohl zweifelloses Vei-sehen in minder 
Wichtigem zu korrigieren, soferne die iylat aurat fjnipat iylat I]evr>)XOOT^t im 
Briefe des Kyrillos an Konstantios gegen 8. 86 nicht von den Tagen um Pfingst- 
sonntag, sondem von den 50 Tagen zwischen Ostem und „Pfingsten“ im landl&ufigen 
Sinne des Wortes zu verstehen sein dftrften, womit dann allerdings ein Hauptstütz- 
punkt für H.s Datierung jenes Briefes in Wegfall kommt. 

Für die der Konstantinopolitanischen Apostelkirche gewidmeten 
TJntersuchungen seines zweiten Bandes bat H. nacli einem einleitenden 
Abschnitt Ober den Yerfasser den Cliarakter seines Werkes und dessen 
Überlieferung (S. 1—8) in dein unmittelbar folgenden (S. 9—96) an 
der Ekpbrasis des Mesarites zun&chst die hauptsSchliche Grundlage in 
erstmaJiger Ausgabe vorgelegt. Ebenso knappe als gediegene Euü- 
noten und eine Yerdeutscbung, an der sich wieder einmal die alte 
philologische Wabrbeit best&tigt, daü eine gute Übcrsetzung der beste 
Kommentar sei, erleiebtern das YerstSndnis des Textes. Zwei weitere 
Abscbnitto (Illf. S. 97—139) gewinnen das arckitektonische Bild so- 
wohl der Konstantiniscben, als aucb der Justinianischen Apostelkirche, 
wobei wiederum die s&mtlichen neben dem Werkchen des Mesarites 
in Betracht kommenden Quellen die sorgfültigste Yerwendung finden 
und namentlich Ubersetzung und Kommentierung der Verse des Kon- 
stantinos Bhodios noch einmal eine philologische Glanzleistung dar¬ 
stellen. Es ergibt sich, daü das Aposteleion des 4. Jabrbs. eine Basilika 
mit Eingang im Osten und Apsis im Westen gewesen sein dürfte, der 
innerhalb eines hallenumzogenen Yorhofes die Grabrotunde Konstantins 
mit den zwölf ursprünglich als Kenotapbe der Apostel um den seinigen 
angeordneten Sarkopbagen gegenüberlag. Dem im eigentlichen Wort- 
sinne „orientierten“ Justinianischen Neubau in Form eines griechiscben 
Kreuzes mit fünf Kuppeln, rings umlaufenden zweigesebossigen innen- 
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hallen, einera um die drei Seiten des westlichen Kreuzames herumge- 
führten eingeschossigen Nartbex und unter dera Scheitel der die vier 
anderen überragenden Mittelkuppel gelegenom Bema blieb jene Grab- 
rotunde als ein rückwih'tiger Anbau des östlicben Kreuzames ver¬ 
banden, wührend aus dem nördlichen Kreuzarme eine Verbindungstür 
nach dem die Kreuzform des Hauptheiligtums in kleineren Abmessungen 
wieder holenden neuen Mausoleum Justinians sich öffnete. Wahrend 
ich soweit den Darlegungen H.s nur unbedingt beizupflichten vemag, 
bedaure ich, ein Gleiches wiederum nicht in allen seinen Teilen bei 
dem tuu zu können, was er in den drei nfichsten Abschnitten (IY—YI 
S. 140—268) bezüglich des Mosaikschmuckes des Justinianischen Baues 
ausfülirt, fïlr dessen Schöpfer der Kame Eulalios leider nicht mit 
voller paldographisckor Sich'erheit feststeht (vgl. 8. 170f.). Zwar be- 
zeichnet seine rüumliche Verteilung des von Mesarites in den erhaltenen 
Resten seiner Ekphrasis beklagenswerter Weise nur zum Teil wirklich 
beschriebenen Bildschmuckes mit ihren Ausfüllungen klaffender Ltlcken 
und ihrer Verfolgung feinster Details im wesentlichen noch eine ge- 
radezu divinatorische GroGtat. Auch der Datierung der Mosaiken auf 
die Zeit Justinos’ II (565—578) wird man mit Rücksicht auf die 
durchschlagenden kunstwissenschaftlichen Erwagungen S. 169 f. im 
Prinzip, wenn auch vielleicht mit einer gewassen Reserve, zuzustimmen 
haben, wiewohl der S. 168f. gemachte Versuch derselben auch aus der 
dogmengeschichtlichen Zeitlage jener Jalire heraus eine Stütze zu 
geben kaum als besonders gelungen bezeichnet werden dürfte und jeden- 
falls Quitts Yerirrungcn bezüglich der Mosaiken von S. Vitale in 
Ravenna (vgl. OC. 1. IV S. 425—428) in diesem Zusammenhang noch 
entscbiedener, als es S. 168 Anmk. 5 gesckiekt, batten abgeschüttclt 
werden müssen. Zu entsckiedenstom Widerspruch fordern mich da- 
gegon mehr als einmal und in wesentlichsten Beziehungen die von H. 
an die Bildbeschreibungen des Mesarites angeknüpften ikonographischen 
Untersuchungen heraus, so sehr auch immer die Grtindlichkeit, die 
Beherrscbung des Monumentenbestandos und die Belesenheit in der 
kunstwissenschaftlichen Literatur, mit der sie gefiihrt werden, nament- 
lich bei einem Philologen bewundernde Anerkennung verdienen. 
Wesenhaft ablehnend muü ich mich daher auch don Eolgerungen 
gegenüber verhalten, die im Schluüabschnitt (VIII S. 269—273) be¬ 
züglich der kunstgeschichtlichen Stellung von Byzanz aus jenen Unter- 
suchungen gezogen werden und die darauf hinauslaufen, wenigstens 
von Anfang des 6. Jahrhs. an dem Keurom am Bosporus diejenige alles 
übeiragende Bedeutung zu vindizieren, die man bis auf Strzygowski 
mit Unrecht dem Altrom am Tiber beigelegt habe. Auch hier kann ich 
freilich meine abweichenden Anschauungen wenigstens im einzelnen an 
dieser Stelle nicht so genau begründen, wie es mein Wunsch w&re. Ihie 




Besprechungen. 


355 


Begründung wird meino grofte Publikation iibcr dio Miniaturen des 
syrischen Evangeliars No. 6 im jakobitischen Markuskloster bringen, 
wenu Reils unqualifizierbares Yorgehen das Erscbeinen derselben nicht 
buchk&ndlerisch unmöglich gemacht haben sollte. 

Mag es zweifeller damit seine Richtigkeit haben, daC im grollen und ganzen 
von Mesarites noch die urxprünglichen Mosaiken des 8. Jahrhs., nicht Xeuachöpfungen 
aus der Zeit des Kaisors Basileios I. (867—886) gesehen wurclen, so ware doch die 
Möglichkeit jüngeren Ursprunga wenigstens einzelner von ihm geschauter Komposi- 
tionen in grüfierem Maöstabe, als dies von H. geschieht, ins Auge zu fassen. Wenn 
H. selbst S. 147 die unumstÜClicko Tatsache kous ta tieren inuü, daC am En do des 
12. Jahrhs. da» Wandeln Jesu anf dem See dargestellt war, wo man im 10. die Auf- 
erweekung des JOnglings von Naim dargestellt sah, wenn er sich 8. 176 mit sehr 
gutem Grande nicht abgeneigt zeigt, selbst in dem Pantokratorbrustbild der Mittel- 
kuppel „das Work. einer spüteren Rostauration“ za erblicken, so sollten derartige 
Falie doch zur allerüuheisten Vorsicht im angedeuteten Sinne mahnen. Selbst mit 
der anderen Möglichkeit, daC der Bilderscbmuck nicht erst im 12., sondcrn sogar 
schon im 10. Jahrh. geradezn liücken aufge wiesen haben sollte, hatte bei der raum- 
lichen Auüeilung desselben m. Ë. gerechnet werden mussen. So glaube ich beispiels- 
weise stark, dafi der westliche Gewölbebogen des nördlkhen Kreuzarmes ursprünglich 
nicht die Verkfindigung allein, sondern die beiden Szenen der Verkfindigung und 
Heimsnchnng in einer Weise gezeigt haben dürfte, von welcher der Paria. Qr. 510 
der Gregorhomilien fol. 3 r° (Omont Facsimüi’a Taf. XX) eine gute Vorstellung 
gibt. Immerhin hat H. im wesentlichen jedenfalls recbt, wenn er der Ekphraais des 
Mesarites mit Entschiedenheit nachrühmt: sie biete, „was die altchristliche Kunstge- 
schichte bisher vor allem vevmi&te, oin Bild von der monnmentalen Malerei der 
Byzantiner im Zeitalter Justinians" (8. 7. Vgl. S. 174). Es liegt femer eine Erkennt- 
nis von grundlegender Bedeutung darin, wenn er „die neue Blnte, welche der byzan- 
tinischen Malerei nacb dem Bildersturme beschieden war, wesentlich im Zuriickgeben 
auf die grollen und onerreichbaren Vorbilder des 6. Jahrh und erts u oder noch JU tere r 
Kunstepochen bestehen ISCt (S. VI) und ein machtige* Echo ganz bestimmter 
Schöpfungen der monumentalen Malerei jener alten Zeit besonders in Werken sp&te- 
rer Buchmalerei findet. Wie er ausgehend von dieser Erkenntnis aus dem zn <ji 18. 5 
in vier Exemplaren des Psalters mit Rendillustrationcn gebotenen Bilderschmuck 
und aus Paris. Qr. 510 fol. 426 r° den einheitlichen Dekor des westlichen Kreuz¬ 
armes mit seiner Darstellung des Taufbefehles und seinen zweimal zwölf Szenen der 
lebTenden und taufenden Apostel, wie er S. 176—180 an der Hand einer Reihe von 
Daratollungen der „göttlichen Liturgie 1 ' durch die monumeucale and Buchmalerei des 
11.—13. Jahrhs. das Abendmahlsbild, 8. 196—208 auf Grand des Paria. Qr. 510 
fol. 801 r° und einer G rappe bereits von mir OO. 1. IV 8. 138—144 eng zusammen- 
gerückter Denkmaler das Pfingstbild und aus einer Miniatur der illuetrierten Marien- 
festpredigten des Jakobos von Kokkinobaphos das Himmelfahrtsbild der Justiniani- 
schen Apostelkirche wiedergewinnt, das sind Leistungen, die für alle Zeitea eine vor- 
bildliohe Bedeutung bewahren werden.’ Hier ist in muatergOltiger Weise gezeigt, wie 
gnmdsStzlich die dringende Aufgabe einer Zurückeroberung untergegangener Meister- 
werke der bildlichen Monnmentalkunst des frühehristlichen Ostena für die Kuustge- 
schichte in Angriff zn nehmen ware. Ich möchte dem etwa noch baifögen, daC 
vielleicht doch auch das Verkl&rungsbild der Pariser Gregorhs. fol. 75 r° (Omont 
a. a. O. Taf. XXVIII) nSber mit dem Mosaikschmuck der Apostelkirche zusammen- 
h&ngt, als es zunSchst schelnen könnte, freilich unmittelbar auf ihn ebensowenig, als 
nach meiner Überzeugung das Pfingstbild der Hs., zurüokgebt. Der allerdings so 
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überaus naheliegenden Gefahr einer Überschatzung gerade der uns nun zufkllig durch 
Mcsarites nahegebrachten Mosaiken des Konetantinopoütanischen Apostelheiligtums 
ist überhaupt H. nicht entg&ngen. Scbon die Voraussetzung, dab dicsor Schmuck 
eines Kircheninnern „vielleicht alles übertraf, was Byzanz bis dahin Ahnliches ge- 
sehen hatte“ (S. 167), entbehrt— ganz abgeseheu von dem: „vielleicht”, mit dem er 
selbst sie oinzuführen sich veranlatt aieht, — jeder stichhaltigen Begründnng, und 
wenn ihr entapreohend auch nur in der schlechtkin und zweifellos byzantiuischen 
Kunst der Folgezeit immer wieder fast überall ein Nachwirken gerade dieser Einzel- 
schöpfung des 6. Jahrhs. heobachtet werden will, go mütte schon dies in der Beuv- 
teilung der ikonographischen Oesamtentwicklang bestimmter Sujet* auf so entschiedene 
IiTwege führen, wie H. sie mir in Einzelheiten für die Kreuzigung, die Himmelfahrt 
nnd das Pflngstbild einzuschlagen scheint. Wenn vollends es von den Hosaiken der 
Apostelkirche aus sogar zu einer „Auflösung des Begriffes syrisch-palSstinenaisch 11 für 
das 6. Jahrh. kommen soll, soferne „unsere Kvonzeugen für palSstincnsische Kunst, 
die Honzeser Ampullen“, fürderliin „als Denkmaler der byzantinischen Beichskunst 
geiten” mütten, so will ich einer derartig maClosen Überscb&tzung des byzantinischen 
Denkmals vorlaufig nur eine einzige Tatsache entgegenhalten. Wir wissen aus der 
syrisch erhaltenen Memoirenschrift des Zacharias von Hitylene über das Jugendleben 
des 8everus von Antiocheia (ed. Kugener PO. II 8. 49), dal) schon betr&chtlich vor 
dem Ende des 5. Jahrhs. nicht etwa nur in Jeruzalem mit seinen an religiöser Be- 
deutong alles überragenden sakralen Prachtbanten oder in Antiocheia, der glanzvollen 
kulturellen Hutterstadt Konstantinopels, sondem in Beirut, und wiederum nicht etwa 
nur in der Kathedrale, sondem in beliebigen Titelkirchen der phönizischon Provinzial- 
universitütsstadt mit der Darstellung Adams und Bvas beginnende Büderzyklen zu 
einer Verfolgung des gesamten geschichtlichen Yerlaufes der göttlichen Heilsökonomie 
einluden. Die syrisch-hellenistiache Kulturwelt, in der die Lage der Dinge eine solche 
war, hatte es gewit nicht nötig, ihre chrisUichen Bildtypen erst aus der byzantini¬ 
schen Beichshauptstadt zu beziehen. Wenn dah'er sich bedeutsame Beziehungen 
zwischen ikonographischen Typen der Honzeser Ampullen und denjenigen der Apostel¬ 
kirche feststellen lassen, die übrigens bezüglich des Weihnachtsbildes bezw. der 
Magieranbetung von H. erheblich überschfitzt werden, so ist daraus eine der seinigen 
diametral entgegengesetzte ScbiuDfolgerung zu ziehen. Man wird folgerichtig die 
Heimat der Typen nur dort suohen können, wo die Entwicklung des Innenschmuckes 
sakraler Raume durch biblisch-historische Biidzyklen nachweislich mindestens urn 
rund ein Jahrhundert der stadtkonstantinopolitanischen Entwicklung auf gleichem 
Gebit-te vorangeilt war. Es best&tigt sich, was ich schon seit Jahren vertrete: dat 
ungleich mehr als der orientalische Osten eben der hellenistische Westen Syriens, 
dat insbesondero PalSstina diejenigen Bildtypen der heiligen Geschichte geschatien 
bat, welche Heister wie der Schöpfer des Mosaikzyklus der Apostelkirche daim auch 
in Konstantinopel bodenstandig werden lieten. Nicht der Begriff des Syrizoh-Pala- 
stinensiBchen, sondem derjenige des Altbyz&ntinisohen ist, soweit das Ikonographische 
in Betracht kommt, stark in der Gefahr einer Auflfisung. Wie ich von diesem Stand- 
punkte aus über das Unterfangen urteilen mut, mit 8. Yitale in Ravenna scblietUch 
auch die Maximianuskathedra samt dem Kreise ihr nahestehender sonstiger Elfen- 
beinsknlptoren, den Rosaanensis nnd die Wiener Qenesia als speziflsch „byzantinisch u 
anzusprechen (8. 272 1), branche ich wohl kaum noch auadrücklich zu sagen. 

H. ist mit vollem Bewufiteein als Pbilologe an die Bebandlung 
seines bochbedeutsamen Doppeltbemas herangetreten, indem er glaubte 
„auf nacbsichtige Beurteilung rechnen“ zu dürfen, wenn er „die For- 
sebungen auf einem anderen als dem eigenen Arbeitsgebiete zu fördern" 
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suche (II S. VI). Er hat weitaus sein Bestes unstreitig in der echten 
Philologenarbeit eindringendster Interpretation der literarischen Quel- 
lentexte und da geleistet, wo sich, ■wie bei der Rekonstruktion der 
Konstantinischen Aedicula des Heiligen Grabes oder bestimmter Einzel- 
teile des Mósaikenschmuckes der Apostelkircke wesentlich die Methoden 
philologiBcher Akribie auf das kunstgeschichtliche Gebiet übertragen 
lielien. Er scheint mir gelegentlich mehr oder weniger ganz zu ver¬ 
sagen, -wo es sich um ein innerstes Sicheinfilhlen in die wirkliche 
Atmosph&re frühchristlicher Religiosit&t des 4. bis 7. Jahrhs. und die • 
aus dieser sich ergebenden Möglichkeiten und Unmöglichkeiten oder 
um ein Heimischsein in der ganz spezifischen Welt des Monumentalen 
gehandelt batte. Für letzteres werde ich seiner Zeit ein besonders 
lehrreiches Beispiel an seiner Rekonstruktion der Martyrionsbasilika 
mit ihyen technisch rein undenkbaren Dimensionen von cca. 40 m. 
Breite bei 19,50 m. Höho und 30,98 m. LSnge des Schiffes (I S. 160) 
noch naher zu beleuchten haben. Auch ist er nicht frei von einer 
gewissen im Gefühle wurzelnden Yoreingenommenheit für Byzanz, in 
dem sich ihm noch einmal der ganze das Auge des Philologen bannende 
Zauber des Hellenentums verkörpert. Es -wird so nicht ausbleiben 
können, dab vor einer weiteren Porschung Stück für Stück nicht 
■wenige seiner Aufetellungen fallen. Aber dessen, was einer solchen 
dauernd standh&lt, wd es noch immer reichlich genug sein, um für 
die christlich-orientalische Kunstforschung recht viele iihnlich gediegeno 
philologische Hilfsarbeit wilnschen zu lassen. Auch der Ausführung, 
welche die den beiden Banden beigegebenen Tafeln gefunden haben, 
und ihren sorgf&ltigen alphabetischen Registern (I S. 226—234, II 
g. 272_284) mub dankbarste Anerkennung gezollt werden. 

2. H. berührt I S. 224 beilüufig auch die Frage des Konstantini¬ 
schen oder Justinianischen Ursprungs der Geburtskirche in Bethlekem 
und zeigt sich dabei entschieden einer Datierung des gesamten uns 
heute gegenüberstehenden Baues erst in das 6. Jahrh. geneigt. In 
' jedem Falie erscheint ihm ein Hinaufreichen bis ins 4 Jahrh. für den 
trikogchen Chorraum und den Narthex als ausgeschlossen. Im Gegen- 
satz hierzu hatto ich RQs. XX S. 128f. und HL III S. 447 unter dem 
unmittelbaren Eindruck meines palastinensischen Studienaufenthaltes 
mit aller Entschiedenheit moiner Übcrzeugung Ausdi-uck verliehen, 
daÜ die Kirche als Ganzes, wie wir sie noch heute seben, ein, ja das 
einzige im .Osten uns aufrecht erbaltene Architekturdenkmal der Kon- 
stantinischen Epoche darstelle. Der Notwendigkeit, auch hier meine 
geradezu entgeg^ngesetzte Anschauung gegen H. zu verteidigen, über- 
hebt mich die ganz ausgezeichnete Arbeit von E. Weigand, welche 
auf breitester Grundlage den Beweis der Richtigkeit der von mir 
schon bisher keineswegs ailein (vgL S. 85, Anm k. 2) vertretenen An- 
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nalimo Konstantiniscben Cbarakters der ganzen gegonwartig bestehenden 
Gcburtskircbe erbringt. Icb mufi nur aufs lebbafteste wünschen, 
dafi sein Beweis allerscits üborzeugend wirken möcbte. Die Tatsache, 
dall wenigstens eine der drei zur Ebre des Erlösers auf kaiserlicben 
Befehl in Jerusalom und Umgebung vor 337 erriebteten Monumental- 
anlagen von ibrem urspranglichen musiven Innonschmuck und ihrem 
ebemaligen Atrium abgoscben noch beute zu uns redet, ist eine der 
wiebtigsten der gesamten altcbristlichen Kunstgeschichte. Zum Erweise 
derselbcn verhort auch W. zunacbst (S. 1—41) die in Betracht kom- 
mendèn liter ariseben Quellen von Eusebios bis auf das Hodoeporicon 
des hl. Willibald, und er tut dies mit einer peinlieben Sorgfalt, der 
man unbedingt nacbrftbmen daif, dafi sie der von H. in den ent- 
spiecbenden Teilen seinos gröüeren Werkos aufgewandten um niebts 
nacbsteht, wenngleich allerdings zugegeben werden mufi, dafi die von 
W. zu bewaltigendo Aufgabe sicli ungleieb weniger schwierig und 
kompliziert gestaltete. Eine nicht minder umsiebtige und eindringende 
archeologische Untorsucbung des beute noch gegebenen Monuments, 
seiner oinzelnen Bauteile und Bauglieder (S. 42—85) erganzt und bo- 
statigt das Ergebnis jenes Quellenverhöres auf der ganzen Linie. W., 
der ebensowenig wie H. bei seiner Arbeit bereits auf eine persönliche 
Yertrautbeit mit den heiligen Statten Palkstinas und ibren Denkmalern 
sich stützen konnte, vermochte bier wenigstens noch das englische 
Monumentalwerk von Harvey, Lethaby, Dalton, Cruso und 
Headlam The Church of the Nativity at Bethléhem (Edited by Weir 
Scbultz), London 1910 beranzuzieben, das aucb seinerseits für Kon- 
stantinischen Ursprung der ganzen baulieben Anlage eingetreten war. 
Durch eine böchst lebensvolle Hineinstellung des von ihm im Gegen- 
satz zu Strzygowskis Ableitung von der Palastarcbitektur an die 
trikogchen cdlae cimiteriales angeschlossenen Bethlebemitiscben Scböp- 
fung8baues in die Gesamtbeit der die Urgeschichte des cbristlicben 
Sakralbaues betreffonden Probleme, durch anregende Bomerkungen 
insbesondere zu den Problemen'des Querscbifis und der Basilika (S. 57 f. ' 
bezw. 66—71) hebt er seine^Ausfukrungen zu einer- allgemeineren, 
fiber ibren unmittelbai en Gegenstand noch hinausgreifenden Bedeutung 
empor. 

Aus dem ersten Teile der 'W.schen Schrift iet namentlich der S. 20—24 erbraohte 
Naohweis hervorzuheben, dafi bei der einen angeblichen Jostinianischen Bau der 
Geburtskirche betr effenden blutrünjtigen Anekdote in der arabisohen Chronik des 
Eutychios ibn al-Batrlq eine Yerwechslung derselben mit der ayia Mapt'a h Nta in 
Jerusalem zugrunde liegen dürffce. Denn damit ontfüllt der letzte Schatten literari- 
scher Bezeugnng irgendeines Znsammenhangs des Bethlehemitischen Hauptheilig- 
tnms mit Justinianus. Wcnn dagegen 8. &f. überhaupt auch die auf Eusebios fufienden 
Baohrichten Spiterer über seine Konstantinische Gründung gebucht werden wollten, 
so hitte die Liate solcher Notizen insbesondere unter Ileranziehung der orientalischen 
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elironographischen Literator nooh ungleich umfangreicher gestaltet warden mflssen. 
Bedauerlich i*t es ferner, dat 8. 3, 68 uud 72 mit Beharrlichkeit die anscheinend 
unausrottbare Verquickung der nack dem ausdriicklichen Zeugma der Biographie 
Petros des Iberers (ed. Raabe 8.80 Z.1S. Übersctzung 8. 35) erst nacbkonstantiniscbeu 
Hiromelfabrtsrotunde mit der Konstantinischen OelbergkircUe über dem ptocvixiv 
Svvpov wiederkehrt, deren basilikaler Grundriü durch die Wiederaufdeckung ihrer 
Beste auher Frage gestellt wird. AU ein monumentales Judicium für eine Eutstehung 
auch der Querhaus- hezw. Cbovpartie sckon im 4. Jahrh. wiire die Tatsache nicht zu 
übersehen, dat über dem Viernngsquadrat uiemals eine Kuppel gich erhohen. haben 
kann, ohne die eine derartige Anlage im Justinianischen Zeitalter kaum denkbar wiire. 
Ablehnen zu müsseu glaube ich schlieDlich den 8. 37—40 gemaohten Versuoh, durch 
Verteidigung zweier vou H. II 8. 105 f. als Interpolation ausgeschalteter Verse bei 
Gregor von Nazianz gegen ihu deu araupoetSijï tujtoï der Geburtskirohe, den Charak- 
ter eiuer kreuzförmigen Basilika, auch für die Urgestalt der Apostelkirche in Kon- 
stantinopel zu erharten. 

3. Dab Rom und Italien zu der, wie aucli immer nJiherhin selbst 
zu fassenden, mabgeblicben Entwicklung der cbristlicben Kunst des 
Ostens einen Bcitrag nicht geliefort haben und nicht zu liofern ver¬ 
mochten, ist sowobl für H. als auch für W. ein Punkt, bezüglicb dessen 
jede Diskussion als überflüssig erscheint. Man möchte hoffen, dab 
nachgerade überhaupt in dieser Beziehung Einhelligkeit der berufenen 
Stimmen erzielt ware. Nur darüber sollte eine Erörtening noch 
möglich sein, von welcher Stfirke und wclcher Art umgekehrt der vom 
Osten auf die iiltere christliche Kunst Roms ausgeübte Einflub gewesen 
sein dürfte. Ein Denkmal, das hier naturgemab in aller erster Linie 
* eine sorgfaltigste Beachtung erheischt, ist die seit der Jahrhundertwende 
im Gefolge der Forumsausgrabungen wieder ans Licht getretene Kirche 
S. Maria Antiqua mit den unschatzbaren Resten ihres Ereskenschmuckes. 
W. de Grtineisen hat sich das eminente Verdienst erworhen, ihre 
Schatze der Forschung in einem durch lange und rastlose Arbeit vor- 
bereiteten Monumentalwerk vorzulegen, fQi- das er sich nacb einzelnen 
Spezialseiten hin die sacbkundige Beibülfe von Chr. Hülsen, G. Giorgis, 
Y. Federici und J. David zu sichern wubte. Bei den leider fast. nur 
für öffentlicbe Bibliotheken zu erschwingenden Preise desselben ist es 
mit lebhaftem Danke zu begrüben, dab Verfasser und Verlag sich 
entschlossen haben, die im Mittelpunkt des Ganzen stehendon und 
eine prinzipielle Bedeutung behauptenden Untersuchungen über Cha- 
rakter und Stil des Gemaldedekors der ehrwürdigen Forumskircbe in 
einer leiebt erhaltlichen Separatausgahe auch weiteren Kreisen be- 
quem zuganglich zu machen. 

Ihr eigenartiges Fundament wird diesen Untersuchungen durch 
den in jedem Falie höchster Beachtung würdigen Einleitungsabsohnitt 
über die allgemeinen Prinzipien der mittelalterlichen Kunst (S. 1—40) 
geschafFen. Die ursprüngliche Grundlage der christlichen Kunst ist 
für G. zwar eine wesenbaft hellenistische. Wie diese Kunst dann aber 
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unter immer st&rkerer Verdunkelung des kellenistischen Erbes neue 
Wego eingeschlagen hat, auf denen „nack fast tausendjiihriger Vcr- 
gessenkeit“ die künstlerischen Traditionen des alten Orients wieder- 
belebt wurden, das stellen seinc ei ndrucks vollen Darlegungen mit einer 
bei Bebandlung der einschlügigen Probleme in solchem Grade noch 
selten erreickten Ruhc und Exaktheit ans Licht, Unter Vergleickung 
der altassyrischen und alt&gyptischen Denkmalerwelt, bei der in der 
Tat geradezu verbltiffende Übereinstimmungen sich ergeben, werden der 
Reihe nach die Betonung des Typiscken durek die christlich-raittel- 
alterliche Kunst, ikre Terrain- und Landschaftsdarstellung, ikr Welt- 
und Himmelsbild wie ikre Art, Gebirge und Wasser vorzuftthren, ikre 
Elora und ikre arekitektonisekon HintergrUnde, die ikr eigentümliche 
dekorative und symbolische Verwendung.der Farbe, ihre Stellung zur 
Fauna und ihre Neigung zur Sckematisiorung der menscklichen Ge- 
stalt, die zoomoi*pken und anderweitigen ornamentalen Motive ihres 
Fonnensckatzes und ilir Hang zu tunlickster Vereinfachung der Kom- 
position kerangezogen, um den nco-orientaliscken Ckarakter einer 
künstlerischen Entwicklung zu erhkrten, der gegenüber Byzanz mit 
dem Exarckat von Ravenna am zakesten an den grollen Üborliefe- 
rungen kellenistischer Spatantike festgekalten katte. Im Gegensatze 
zur romaischen Reickskauptstadt und ihrem unmittelbaren Kulturkreis 
ist nun für G. das Koptentum in seiner naturgemaüen und unmittel¬ 
baren Anlehnung an die monumentalen Scköpfungen des alten Agyptens 
zur ausgesprochensten und entscheidendsten Vertretung der neuorion- * 
talischen Richtung berufen gewesen. Unter scinom EinHusse, der bis 
zur alternden Stadt der Caesaren auf dem Wege über Nordafrika, 
Sparden und Sizilien vorgedrungen wiire, stiinde bei einem raseken 
und immer vollstandigeren Eingehen auf jene Richtung vor allem Rom, 
das gleich dem, wenn schon minder stark, schlieUlich über Syrien und 
Kleinaaien auch von ikr erreickten Byzanz dieselbe in seiner eigenen 
Weise modifiziert und den sich der Kultur neu ersckliellenden Völkern 
des Kordens vormittelt katte. Hier seien endlich die Angelsacksen 
neben den Kopten und den mittelalterlichen Künstlern Roms die 
weitestgehenden Yertreter des Neo-Orientalismus geworden. 

Was nun im Rabmen dieses Gesamtbildes mittelalterlicker Kunst- 
entwicklnng die Entwicklung speziell der Malerei Roms anlangt, die 
er an der Hand der Fresken von S. Maria Antiqua vom 6. Jahrh. 
über die Zeit der Pipste Martin I (649—665), Jokannes VII (706—707), 
Zackarias (741—752), Paul I (757—767) und Hadrian I (772—795) 
bis zu einer Ubergangszeit um die Wende vom 8. zum 9. Jahrh., der 
Epoche Nikolaus’ I oder einer noch etwas früheren, vor 847 liegenden 
Zeit, ja bis auf Scköpfungen erst des 11.—13. Jahrhs. herab zu ver- 
.fblgen Gelegenheif hat, so ist sie für G. auf der einmal gegebenen 
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orientalischen Grundlage oine wesentlick selbstfindigc, national innor- 
römische. Zwar falit er beiliiufig S. 37 einen „de temps en temps u 
durcb einzelue Künstler oder Meisterwerke von Byzanz auf Rom aus- 
geübten EinfluH ins Auge. Dab das wundcrbare Kreuzigungsbild im 
baken Seitenraume des Bemas der römiseben Forumskirche auf oine 
Syrische Komposition in der Art der Kreuzigungsminiatur des Rabbfila- 
kodex zurückgebt, verkennt er keineswegs. Ja S. 103 heifit es etwas 
eigentümlich geradezu von diesem auf Taf. LX 1 des Gesamtwerkos 
cndlicb erstmals nacb oiner Pbotograpbie wiedergegebenon Blatte solbst, 
dessen Zugcbörigkeit zum ursprünglichen Miniaturenscbrauck vom 
J. 586 ich mit Befriedigung durch Gr. unbedenkbek vorausgesetzt sebe: 
„La miniature syrienne a servi de prototype & la cruc\fixion de 
Ste.-Afarie-Antique. u Aber ein S. 161 fonnuliertes Endurteil erkennt 
doch in den vorgeführten Monumenten „du YI* au IX * siècle surtout 

la floraison nettement nationale d’un art - qui noas rend 

intellégïble Vorigine et les principes de Vort giottesque." Wiu-e diosos 
Urteil zutreffend, so wtlrden allerdings die von G. bebandelten Denk¬ 
maler unmittelbar ein Interesse ftlr die christlich-orientalischo Forschung 
kaum bieten. Ein solches Interesse müfite aber auch in diesem Falie 
seinen an dieselben angeknüpften Darlegungen eine Reibe weiter aus- 
holender ikonograpbiseber Untersucbungcn sickcrn, wie wir sie S. 43—53 
dem Typus der zwiseben den Erzengeln tbronenden Madonna mit 
Kind bezw. S. 100—103 zwei versekiedenen Typen der Madonna mit 
Kreuz, S. 78 ff. der Flucht nacb Agypten, _S. 88—100 den Darstellungen 
des Blutzeugen vor dem Richter, S. 103—114 der Kreuzigung und 
S. 123—156 der Genesisillustration, namentbch dem Josephzyklus ge- 
widmet sebon. Die zuletzt genannte begiiindet u. A. eingehend be- 
züglich des Ashburnham - Pentateucbs die zwiseben Springer und 
Strzygowski vermittelnde Auffassung, als sei er „Voeuvre d’un artiste 
vivant dans un milieu franc du VIII* siècle, mais familiarisé avec des 
miniatures orientales qui avaient dèjd syncrètisiê plusieurs tendances et 
plusieurs styles mais oü cependant Vélément syrien prèdominait“ (S. 131. 
Vgl. S. 128, wo genauer Mesopotamien als Heimat des orientalischen 
Prototyps ins Auge gefaftt wird.) Ich bobe diese durchweg in bohem 
Grade lehrreichen Ausfübrungen hervor, obgleich ich ihre Ergebnisse 
z. B. bezüglich der Kreuzigung keineswegs unbedingt zu teilen vermag. 
Meine andersartigen Anschauungen müfiten aucb hier wieder die 
Publikation des illustrierten syiischen Evangeliars in Jerusalem dar- 
legen und reebtfertigen. 

Gewisse Vorbehalte h&tte ich im einzelnen mit Kntschiedenhedt sohon gogen 
den grundlegenden Teil der G.schen DarsteUnng zo maohon. Wenn 8. 2'f. das 
Himmelfahrtsbüd des BabbülAkodex schlankweg als hellenistische einem Freako aas 
Bawit als orientalischer Komposition'gegenübergestellt vrird, *o mat ich dies ebenso 
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entschieden ablehnen, als wenn H. dossselbe gleich dem Kreuzigungabilde und den 
Osterszenen der Ha. als byzantinische Übermalung einer kaant inehr kenntlichen 
mesopotaiuisch-orientalischen Grundlnga behandelt. Die kontimderliche Darstellung 
ohne weitere* zu den Symptomen der Rückkelir zu altorientalischen Überlieferungen 
zn stellen, wie es S. 3f. geschieht, geht trotz den AuCendekorationen agyptischer 
Tempel, dem Totoubuch und den Parallelen buddhistischer Kunst nach dcm, was 
Th. Birt, Die Buchrolle in der Kunst. Leipzig 1907 S. 269—314 über astike Papyras- 
bilderbücher usw. ausgeführt hat, schlechterdings nicht an. Ob sodann G. die Be- 
deutung des National -Agyptiachen für die Orientalisierung der christlichen Kunst 
nicht etwas auf Kosten des Mesopotamischen überschützt, will und kann ich hier 
nicht n&ker untersuchen. Die nachdrücklichsten Bedenken mui ich aber gegen die 
Lieblingsvorstellung G s aussprechen, dat jene Orientalisierung nur möglich gewesen 
sei infolge einer „tradition artistique imnterromjme qui sc conserta suriout gr&ce 
aux produits industriële et nistiques a (S. 5), dafi — überall im Gesamtbereiche der 
ehemaligen antiken Kultur gleich mSldg, so miiCto es scheinen, — „la pratique des 
motifs de l’antique art industriel se perpétua it travers l’art hellénique jusqu'au 
Moyen-Age et que les artisans indigtnes, parallilement aux productiont industrielles 
du style hellénique raffiné continuèrent d exercer leur art simplifii et d fournir aux 
marchés nationhux et ètrangers les objets d'usage quotidien enrichis comme jadis de 
motifs archaiqucment traditionele “ (S. 33 ƒ.). Eine derartige allzeit in gleicher Starke 
yorhanden gewesene orient&lische Unterströmung der hellenistischen Kunst miiCte 
donn doch auch in den Erzeugnissen des vor- und nichtchristlichen Kunsthandwerks 
mit genügender Deutlichkeit greifbar werden. Viel nfther liegt es da cntschieden, in 
der Bückkehr gerade des christlichen Kunstschaffens zu altorientalischen Traditionen 
eines der vielen und auf den verschiedensten Gebieten zu beobachtenden Symptome 
eines wirklichen Wiedererstarkens des Orients, einer eigentlichen orientalischen 
Beaktion gegen den Hellenismus zu erblicken, mit welcher der Sieg des Cbristentums 
nicht nur zeitlicü zusammenfiel, sondern als geschichtlich empirische Erscheinung 
aufs innigste zusammenhftngt. Ich vei-weise auf die gedrSngte Zusammenstellung der 
hierhergehörigcn Tatsachen in meinem Werkchen über Die christlichen Literaturen 
des Orients 1 8. 14 ff. Ein Hincinstcllen der kunstgeschichtlichen Sachlage in einen 
weiteren die Parallelerscheinungen anderer Kulturgebiete berücksichtigenden Bahmen 
scheint aber G.s StSrko eben ganz und gar nicht zu sein. Anderenfalls w&rc vor 
allem seine Betonung eines in gewissem Binne „nettement" nationalen Charakters der 
römischen Malerei vom 6. bis 9. Jahrh. unmöglich gewesen. Wenn man bedenkt, 
dah regelmatig diejenigen Pkpste, uuter denen er einen besonderen Hochstand jener 
Malerei zu konstatieren in der Lage iat, Orientalen waren, wenn man an die Blüte 
orientalischen Mönchtums sich erinnert, welche die in Frage kommende Zeit in der 
Ewigen Stadt sah, die sich mir immer mehr haufenden Belege einer tiefgehenden 
syro-griechischen Beeinflussung der römischen Liturgie berücksichtigt, welche die 
hUuflgen Pontiflkate von Orientalen im Gefolge hatten, darm mussen doch auch die 
kunstgeschichtlichen Dinge in einem wescntlich anderen Lichte erscheincn. Nicht 
nur eine allgemeine, ihm mit der ganzen christlichen 'Welt gemeinsame neo-orienta- 
lische Grondlage seiner Kunst l&Ct das Bom des frilhen Mittelalters erkennen. Auch 
immer neue Impulse hat diese Kunst vom Osten her erhalten, und sie bietet dann 
und überall da ihr Bestas, wenn und wo sie besonders stark einen Hauch des ungleich 
reicheren im Osten pulsiereaden künstlerischen Lebens verspürt. Dinge wie die ganz 
hervorragenden Schöpfungen des kurzon Pontiflkats Johannes’ VII in St Maria Anti- 
qua und in dem Muttergotteaoratorium des Papstes in der alten Peterskirche sind 
echte Denkmftler nicht einer bei aller orientalischen Bedingtheit lokal römischen, 
sondern der syro-byzantlnischen Kunst ihrer Zeit auf römischem Boden 
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Die ausgozeiclmeten Abbildungen s&mtlichor von dom Mosaik- 
scbmuck des Oratoriums Johannes’ VII erhaltcnen llesto (S. 61—71) 
macken oinen besonders wcrtvollen Sclimuck der 0.schen Scparatpubli- 
katiou aus, wie diese überhaupt gleicb dom G-esaratworke durch eine. 
ebonso reicho als vorzüglicbe illustrative Ausstattung ausgezeichnet ist. 
Nicht genug kann es abcr bcklagt werden, daü der Verlag entgcgon 
oiner ausdrücklicken in scinom buchkandleriscken Prospekt gemachten 
Zusage ein soparates Portefeuille des planches iconographiques des 
Hauptwerkes nicht in den Handel gebracht hat. Ohne die Möglich- 
kcit, ein solches zu crwerben, sind die Kilufer des hier angezeigton 
Auszuges in einer sehr Üblen Lage, da derselbo die für die Ausführungen 
der S. 41—161 grundlegenden Abbildungen der betreffenden Maleroien 
aus St. Maria Antiqua gröütenteilg nicht enthalt. Ich ontnehme einer 
brieflichen Mitteilung des Vorlags, dali sich der Ausgabe des frag- 
lichen Tafelalbums buchhkndlerische Schwierigkeiten cntgegonstellten. 
Es müGte dringend gewünscht werden, dali diese nachtraglich doch 
noch überwunden würdon, da anderenfalls die Separatedition des vor- 
liegendon Zentralkapitels für ernstbaftere Studienzwecke geradezu 
wertlos bliebe. 

Dr. A. Baümstabk. 


D) LITERATURBERICHT. 

(Mit freundlicher Unterstutzung der Herren Mechitharis tenpa ter P. Ferhat in 
Swyrna, Kaplan K. Kaiser z. Z. in Heidelberg, Professor J. Sauer in Freiburg i /B. 
und Professor B. Stapper in Strafiburg.) 

Bearbeitet vom Herausgeber. 

AOK. = Archiv für chris tliche Kunst. — ACQR. ■= The American catholic 
quartovly review. — AH. = Azg&gragar Handes. — A1BI>. = Académie des Inscrip- 
tions et Belles Lettres. Comptes rendus. — AJSL. ■» The American journal of somitic 
languages. — AJT. ■= The American journal of theology. — AKKr. <= Archiv für 
katholisches Kirchenrecht. — Ar. = Ararat. — ABw. = Archiv für Beligionswissen¬ 
schaft. — ASPb. «= Archiv für sl&rischo Philologie. — A8tS. = Archivio Storico 
Siciliano — Ath. «s’Adijva. — B. = Bessarione. — BALAO. = Bulletin d’ancienno 
littérature et d’arohéologie ohrétiennes. — Baz. —■ Bazmaweh. — BbZ. = Biblische 
Zeitschrift. — B8GI. = Bollettino della Societa Geografie» Italiana. — CanO. = Le 
Canoniste Contemporain. — CO. — La CivütACattolica. — ChCh. = Xiecxa Xpovixat. — 
CK. = Die christliche Kunst. — CSCO. = Corpus Scriptorum Christianornm Orien- 
talium. — CStE. = Conférences de Saint Étienne (Paris 1911). — DBG. = Deutsche 
Bundsohau für Geographie. — EK. «■ ’ExxXir)<jiacTrx.c>; Kijpof. — EO. — Échos 
d’Orient. — BPh. = ’ExxXrjutaauxèi 4><ipo<. — ET. = The oxpository times. — Ét ■= 
Études publiées par les PP. de la Compagnie de Jésus. — ÉtF. «■ Études francis- 



364 


Literaturbericht 


caines. — QJ. «= The Geographical Journal. — Gm. = Gottesminno. _— GZ. = Geo- 
graphische Zeitschrift.— HA. «■ Handes Amsorya. — Harm. =’Ap|iov!a. — HJb. — 
Historischos Jahrbuoh. — HL. = Das Heilige Land. — HpB. — Historisch-politische 
Blütter für das katholisohe Deutschlaud. — Hs. — ‘EAXïjvtofjtó;. — IAE. — Inter¬ 
nationalen Archiv für Ethnographie. — IgF. = Indogermanische Forsohungen. — 
Isl. =* Der Islam. — JA. = Journal Asiatique. — JA08. = Journal of the American 
oriental society. — JPST. = Jahrhuch für Philosophie und spekolative Theologie. — 
JRAS. = Journal of the Royal Asiatic Society. — JS. ■■ Journal des Savants. — 
JTSt. «■= Journal of theological Studies. — K. = Der Katholik. — LM. = Le Muséon. — 
M. -» al-Machrik. — MAT. . = Memorie delta R. Accademia dei Lincei. — MbKRu. •• 
Monatsblatter für den katholischen Religionsunterricht. — MDPV. = Mitteilungen des 
Deutacben Palastinavemns. — MhKw. = Monatahefte für Kunstwissenichaft. — Mas.™ 
Mouaeïov, — NBAC = Nuovo bolletino di aroheologia cristiana. — NGWG. = Nach- 
richten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttiugon. — SHm. = Néoc 'EXXijvo- 
(iv^jAcov.— NJb »»Neue .Tahrbücher für das klassische Altertum usw. — NKZ. = Neue 
kirchliche Zeitschrift. — NS. — Néa 2uuv. — OA. = OricntalUches Archiv. — OC. — 
Oriens Christianus. — OrPb. = Oberrbeinisches Pastoralblatk — P. = Der Pionier. — 
Pa. = flava&^vaia. — P&nt. = Ilavraivo;. — PB. •• Pastor Bonus. — PEP. — Palestine 
Exploration Pund. Quarterly Statement. — PLA. = Proceedings of the Royal Irish 
Academy. — Piu. = IInaxoö^xT). — PM. = Petermanns Mitteilungen. — PO. = Patro¬ 
logie Orientalis. — P8BA. «• Proceedings of the Society of biblical Arohaeolpgy. — 
RA. = Revue archéologique. — RAG. = Revue de Part chrétien.’ — BB. = Revue 
Biblique Internationale. — RBé. = Revue Bénédictine. — RCP. — Revue du clergé 
franpais. — REG = Revue des études grecques. — REJ. = Revue des études Juives. — 
BG. — La Revue générale. — UHE. = Revue d'histoire ecclésiastique. — RhM. — 
Rheinisches Museum. — RLPO. — Revue de liuguistique et de philologie comparéê. — 
RO. = Roma e 1'Oriente. — ROG. “ Revue de 1’Orient Chrétien. — ROL. — Revue 
de 1’Orient Latin. — RPA. ™ Revue pratique d’apologétique. — RPh. ™ Revue de 
philologie d’histoire et de littérature anciennes. — RQH. = Revue des questions histori- 
ques. — RQs. — Komische Quartalschrift für christliche Altertumskunde und für 
Kirchengeschichte. — R. 8 8t = Rivista di scienze storiche. — BStO. = Rivista degli 
Studi Orientali. — RTPhEA. «= Recueil des travaux relatifs a la philologie et 1'archèo- 
logie égyptiennes et assyriennes. — 8bAWW. = Sitzungsberichte der Kaiserl. Aka- 
demie der Wissenschaften in Wien. — 8bPAW. ■■ Sitzungsberichte der Kgl. PreuCi- 
schen Akademie der Wissenschaften in Berlin. — SC. •» La 8cuola cattolica. — 
SGLB. = Société de Giographie de Lyon et de la région Lyonnaise. Bulletin. — 
StG. = Staryje Gody. — TG. = Theologie und Glanbe. — TPQs. — Theologisch prak¬ 
tische Quartalschrift. — TQs.= Theologische Quartalschrift. — TStK. = Theologische - 
Studiën und Kritiken. — TuTJ.NP. — Texte und Untersuchungen (Neue Folge). — 
W.» Wostan. — WüG.= Wissenschaftliche Beilage zurGermania. — WMh.=Wester- 
manns Monatshefte. — W ZKG.= Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlands. — 
ZA. — Zeitschrift für As syriologie. — ZAtW. = Zeitschrift für die alttestamentliche 
Wissenschaft. — ZBK. = Zeitschrift für bildende Kunst. — ZCK.•= Zeitschrift für christ¬ 
liche. Kunst. — ZDMG.= Zeitschrift der Dentschen Morgenl&ndischen Gesellschaft — 
ZDPh. — Zeitsohrift für deutsche Philologie. — ZDPV. ™ Zeitschrift des dentschen 
P&lüstinaverelns. — ZGA-«» Zeitschrift für Gesohichte der Architektur. — ZKg. ™ Zeit¬ 
schrift für Kirchengeschichte. — ZKT. = Zeitschrift für katholisehe Theologie. — 
ZNtW. — Zeitschrift für die neutestamentliohe Wissenschaft. — ZOeG. — Zeitschrift für 
osteuropaisebe Gesohichte. — ZVRw.«= Zeitschrift f. vergleichende Ree hts wissenschaft. 

Römisohe Zahlen bezeichnen die BKnde, vor denselben stehende arahische die 
Serien von Zeitschriften Bei Büchern wird das Erscheinungsjabr nur vermerkt, 
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wenn es von dem laafenden verschicden ist Über den I. Januar 1911 zurückgegriffen 
warde nur, soweit der Zusamtnenhang es erforderte. 

Der OC. steht in einem Tauschverhaltnis mit folgenden Zeitschriften: BZ., £0., 
EPh. (mit Einachlufi des Pant.), M., MhKw., OA., RB , RHE., ROO., RStO., ZDMG. 
Zusendung von SeparatabzOgen in unsev Interessengebiet einschlagender Veröffent- 
lichungen ans anderen, namentlich aus weniger verbreiteten und aas solchen Zeit¬ 
schriften, die nar ausnahmsweise jenes Gebiet berühren, wfirde eine mögiichst er- 
schöpfonde Berichterstattang in hohem Grade fördern and wird dcshnlb an die 
Adresse des Herausgebers in Aehem (Grhgt. Baden) im Dienste der Sache dringend 
erbeten. Anf solchen wolle der Titel der betreffenden Zeitschrift. sowio die Band-, 
Jahres- und Seitenzahl juweils gütigst vermerkt sein. 

I. Sprachwissenschaft. — Semitische Sprachen: Das vorzügliche 
Dictionarium syriaco-latinum von Brun ist in 2. Auflage (Beirut. — 
XII, 765 S.) erschienen. SuUa origine delle consonanti enfatiche nel 
semüico hat Trombetti (Bologna. — 50 S.) gebandelt, wkhrend RAüöka 
ZA. XXY 114—138 Die Wurzel r in den semitischen Sprachen mit 
köchster Sorgfalt durch alle Verzweigungen ihror weitscbichtigen Ent- 
wicklung verfolgt. Der Bau der semitischen Zahlwörter wird durch 
Reckendorf ZDMG. LXV 550—569 in eingebender Auseinander- 
setzungmit Barth untersucht. Ebenda 422 ff. bat Bauer eine Ver- 
mutung Zur Entstehung des arabischen Elativs geüuüert und 521 f. 
Rescber Einige Etymologien vorgelegt, von denen die Zurückfiikrung 
von „Taube“ auf assyr. summatu hervorgeboben sei. Rhodo- 

kanakis bietet Zur semitischen Sprachwissenschaft WZKM. XXY 
63—90 u. a. AusfÖhrungen über Lehnwörter im und aus dem Atbi- 
opischen, Wörter im Gegensinn, zweiradikalige Substantiva und den 
Wecbsel von anlautendem n und w oder Hamza. Audi Löws Lexi- 
kalische Miszellen ebenda 187—195 berühren, wenngleich sie zun&chst 
von Taimudiscbem ausgehen, im einzelnen reicblicb Erscheinungen von 
Christen gesprodiener semitiscber Idiomer. — Biblische' und frühchristliche 
Gracitat: Blafi’ Gfammatik des neutestamentlichen Griechisch liegt in 
dritter Auflage (Göttingen. — XII, 348 S.) vor. Radermachers 
Neutestamentliche Granmatik: Das Griechisch des Netten Testaments im 
Zusammenhang mit der Volkssprache dargestellt (Tübingen. — IV, 207 S.) 
ist vollsthndig geworden. Nach dem englischen Originalo von Robert- 
son bat Stocks eine Kurzgéfaflte Qrammatik des neutestamentlichen 
Griechisch mit Beriicksichtigung der Ergebnisse der vergleichenden Sprach- 
wissenschaft und der xotvy-Forschung (Leipzig. — XVI, 312 S.) über- 
’ setzt. Cremers Biblisch-theologisches Wörterbuch der neutestamentlichen 
Grdcitüt hat Kogel in einor 10. „völlig durchgearbeiteten und vielfach 
verfinderten u Auflage herauszugeben begonnen, deren erster Pascikel 
(Gotha. — XX, 160 S.) von A — 'Aperij führt. Von einem Novi Testa- 
mentiLexicon Graecum von Zorell (Paris.—S.1—480) liegen drei bis zum 
Worte 7 tptopÜTepo? führende Hefte vor. Recherches sur les caractères du 


366 


Literaturbericht. 


(jrec dans le Nouveau Testament d’après les inscriptions de Priène 
hat Rouffiac (Paris. — 110 S.) angestellt. Le sens de tapt) dans la 
Bible behandelt Bruston REG. XXIV 77—82. Wie Der Qebrauch 
des Aidikels bei den Qottesnamen sich im Neuen Testament gestaltet, 
verfolgt eine Exegetische Studie von Weit TStK. 1911. 319—399. 603— 
538 mit minutifiser Akribio. Studies in Pauline vocalndary hiatet Pope 
Et. XXII 327 ff. Eine Note sur Philipp. II6 von Saint-Paul RB. 2. 
VIII 650—553 Bucht den Sinn der Stelle von einem volkstümlichen 
Gebrauche von SpuaiffMt, apR<r)f|i6s = „Gelegenhcit, Vorwand" aus zu 
erfassen. Dem Begriff und Wortgebrauch von MÏCTHP1UN und sacra- 
mentum in den ersten zwei Jahrhunderten der Kirche gebt v. Soden 
ZNtW. XII188—227 nach. Übor Die Ordzitüt der apolcryphen Apostel- 
geschichten vorbreitet sich Rostalski (Breslnu. — 13 S.) eiuerseits im 
allgemeinen, andererseits behandeln scine Untcrsuclmngen über Sprach- 
liches xu den apolcryphen Apostelgeschichten in ihrem zweiten Teile 
(Breslau. — 16 S.) speziell Die casus obliqui in den Thomasakten. Den 
Sinn der Politike im Psenosirisbrief («= ixipvr) oder — „Stadterin“) er- 
örtort Merk ZET. XXXV 414ff. aufs ueue im AnschluC an die 
Urkunde Oxyrhyuchos Papyri VI Xr. 903. — Hittel- und Neugriechisch: 
Denkmaler der griechischen Volkssprache für sprachmssenschafÜiche 
Übungen und Yorlesungen hat Compernab (Strasburg. — IV, 69 S.) 
zusammengestelit. Die von der klassischen Zeit bis auf die Gegenwart 
führenden Erürterungen v. Yzerens Zur Qeschichte der griechischen 
Orthographie NJb. XXVII 90—101 begründen den ernstesten Zweifel, 
ob eine Reform des 24 Jakrkunderte alten orthographiscken Systems 
noch möglich sein dürfte. In Ath. XXIII hat 73—87 Draguraes 
Xpovixoü xoü MujpÉu); Xé;ei; gesammelt und erklürt, wührend 92—95 
an Kuvóoxopo und ’Avxr,yaxo durch Papageorgia Aóo SïkkuBei? Maxe- 
Sovixai Xê£si? behandelt und von Kumes 44—50 an demjeriigen eines 
von ihm bearbeiteten groten lexikographischen Wei-kes über den neu- 
griechischen Dialekt von Trapezunt der npóXoyoï dvexSóxoo ouyypa^^ï 
und 51 ff. probeweise ein ’Aitóo7cao[ia des Textes dieser Arbeit ver- 
öffenthcht werden. Harm. 3. IX 102—105 werden Blabes’ ’OXiyai 
XéSsi? iwpl xoü Xeyojiévou yXukjoixoü Cï)XT)|wtxo« zu Ende geführt. — 
Armenisch: Die Monographie, welche sich durch Gabrielian 
fiuLLun lupwppmnp (Der Dialekt von Akn) gewidmet sielit, wurde HA. XXV 
410—419. 585—596 fortgesetzt. Adjarian qpkpp_(Die arme- 

nischen Schriften) HA. XXV 347—365 erbringt den Xachweis, dat 
die von Mesrop im Besitze eines syrischen Bischofe Daniël vorgefundene 
Schrift keino armenische, sondern das Alphabet einer untergegangenen 
alten semitischen Xation war. — Slavische Sprachen: Rudanovsky be¬ 
handelt AB't 3auliTKii no BoiipocaMT> pyccxaro nstiKOBtatnin (Die semi¬ 
tischen Einflüsse auf die Bildung der russischen Sprache) (Petersburg. 
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— 60 S.). Die deutsche Ausgabe eines zuerst im Yorjahre mssisch 
als zweite Halfte des 5. Bandes dor DumiK.ioiiejia c.iaBJiHCKoii anjioiorin 
(Enzyklopadie der slavischen Pkilologio) erschienenen Werkes ist BrocLs 
Slavische Phonetik (Heidelberg. — 347 S.). Im ASPh. XXXIII bat 
1—7 y. d. Osten-Sacken Zur slavischen Liquidametathese sich ver- 
nehmon lassen, 318 KoStial einc kurze Miszelle über die Redupliziening 
der Prdposition ss in slovenischen Mundarten veröffentlicht, 7—19 
Mladenov eine Reike yon soeks Einzolbeitr&gen Zur slavischen Wort- 
forschmg beigesteuert, 20—61 Francev mit der Bobandlnng des 
Wortschatzes seine Beitrlige zur historischen $e>-bolcroatischen Dialecto¬ 
logie zu Ende gefübrt und 134ff. Novakovié den geodcsischen Aus- 
druck PannHHio — arpennis — arpent besprochen. Die Etymologie 
von Vieux-slave pregynja erörtert de Kryóski IgF. XXXIX 227 £ 
La question du néo-slave, dor Bourgeois RLPC. XLIV 117—128 
seine Aufmerksamkeit widmet, bestekt in dera Problem der Sckaffung 
eines allen Slaven zug&nglicben spracklichen Yerstiindigungsmittels. 
Ein reickes sprachwissenschaftliches Material ist endlick anek in den 
tiefgekenden TJntersuckungen Sckackmatovs Zu den Sltesten slavisch- 
keltischen Beziehungen ASPk. XXXIII61—99 verarbeitet.— Albanesüch, 
Georgisch, Nubisch: Ein zweibandigos Vocdbulario italiano-albanese Ton 
Busetti (Scutari. — 50, 1147 S.) wird durek einen Abrifi der alba- 
nesiseken Grammatik eingeleitet. Mutériaux pour servir d l’êtude du 
verhe gèorgien bietet Lianzen (Tiflis. — 117 S.). Die sprach- 
liche Stellung des Nuba bat Reinisch (Wien. — YI, 117 S. — Schriften 
d. Sprachenkommission d. K. Akad. d. Wissenschaften zu Wien. lil) in 
einer vortrefflicken Arbeit untersucht, die dem Nubischen eine Ver- 
mittlerrolle zwiseken den semitisch-kamitischen und den übrigen Sprachen 
dos Nilgebietes beimifit. 

II. Orts- und Yölkerkunde, Kulturgesckickte, Folklore — Karten: 
Einen Bibelatias in 20 Haupt- und 28 Nebenkarten (Leipzig), der auf 
lange Zeit das mabgebliche wissonschaftlicke Hilfsmittel seiner Art 
darstellen wird, kat uns Gutkc gescheukt. Eine Neue Wandkarte von 
Palaestina in 8 Bldttern (Berlin) wurde durek Kiepert, eine Wand¬ 
karte des Osmanischen Reiches (Berlin) durek Diest-Groll, eine 
Karte der Umgegend von Konstantinopel dureb v. d. Goltz-Pascha 
(Berlin), eine Übersichtskarte der Lander des vorderen Orients (Ttt- 
bingen) durch Lekmann-Haupt bearbeitet. Von Kioperts Karte 
von Kleinasien (Berlin) liegen vier Blatter einer Neuauflage vor. 
Über Die Arbeiten an unserer Karte des Ostjordanlandes berichtet im 
Namen des Deutscken Palfistinavoreins Hölscker MDPY. 1911. 62f. 

_ Reiscbeschreibungen, GeogTaphische Schilderungen: Unter dem Obertitel 

My Balkan tour erstattet Trovor (London. — 200 S.) An account of 
some journeyings and adventures in the Kear East. Oeographische 
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Charakterbilder aus der Krim zeicbnet Fester DRG. XXXIII 467 
bis 472. Jonien und das westliche Lydien behandelt das II Heft von 
Pkilippsons Reisen und Forschungen im wesÜichen Xleinasien (Gotha. 
— 100 S. ■=■ Erg&nzungsbeft No. 172 zu PM.) in einem ebenso de- 
tatlierten als streng wissenschaftlicben Reisebericht. Ebenso warm- 
herzig als feinsinnig gescbrieben ist v. Hoffmeisters köstlicbes Bucb 
Durch Armenien. Eine Wanderung, und der Zug Xenophons bis mm 
Schwarzen Meere, eine müitür-geographische Studie (Leipzig. — X, 
262 S.). Auteur de la Méditerranêe Oriëntale führt RichardSGLB. 
2 IV 62—59 seine Leser in einem zusammenfassenden Überblick. 
Über DieösterreichischeExpedüion nach Mesopotamien 1910 hat Pietsch- 
mann PM. LVII 126—130 kurz bericbtet und seine Reisébilder aus 
Mesopotamien und Kurdistan Handel-Mazzetti DRG. XXXIII 
401—419 wehergef&lirt. Yannutelli Anutolia meridionale e Mesopota- 
mia (Rom. — VI, 423 S.) stollt den Rendiconto di una missione di 
geogrofia commercials dar, die im Auftrage der Societü. Geografica Italiana 
von Mai-Dezeraber 1906 durchgeführt wurde. Die Ergebnisse einer Ex- 
ploration de la Valée du Jourdain legt Abel RB. 2. VIII 408— 436 
für dio<f3treckon von Zerqa (Jabboq) bis al-Faltil (Petra) und von 
hier bis zum Wadi al-'Arab sowie für Gadara vor. Im Fajüm bewegt 
8icb eine kurze allgemeine Schilderung von Banse DRG. XXXIII 
665—669. Die Beschreibung einer Reise NeW impero di Menelik bietet 
Cipolla (Mailand. — 278 S.), w&hrend Gwynn GJ. XXXYIII 
113—139 speziell A Journey in Southern Abyssinia schildert und 
Annaratone BSGI. 4. XII 691—732 Land und Leute In Abissinia 
in mobr systematischer Darstellung behandelt. — Phygikalische Geograpbie, 
Flora und Faun», Wirtschaftaleben: _[)i e praehistorische Geologie im Oriënt 
behandelt Dollfus PM. LVII 17. Eine im August 1900 unter- 
nommcnc Studienfahrt bildet den Gegenstand von Rochets Aufsatz 
iLJUJJl jAae* (Excursion hydrauligne au Liban ) M. XIV 

481 — 491 Meteordlogical Observations taken in Jerusalem hat Datzi 
PEF. 1911. 147—209, Dead Sea Observations Masterman ebenda 161 
und eine Xf]pixT] Ipsova rtov 65aTu>v vïj« Nexpa? OaLaoarjs ein K. M. K. 
NS. VIII 427—432 veröffentlicbt. Die Arbeit von Dinsmore-Dal- 
man über Die Ffianeen Palüstinas wurde ZDPV. XXXIV 185—241 
zu Ende gefilbrt und durch sorgÜLltige Register der lateiniscben und 
arabiscben Namen erg&nzt, Gemayels Studie über 

<3 (La Culture des Taboes Turcs dans le Liban) M. XIV 513 
bis 521, 872—877, fortgesetzt. Über Russische Grof'schiffahrtswege 
orientiert Hennig DRG. XXXIII 433—439, w&hrend bei Felcourt 
L’Abyssinie: agriculture, chtmins de fer (Paris. — 100 8.) Wirt- 
sehaftsleben und Verkehr des Negusreiches in Rede stehen. — Pale¬ 
stina und die heiligen Statten: Secbs volkstümliche Vortr&ge V. Sodens 
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übor Palaestina und seine Geschichte sind in 3. Auflage (Loipzig — 
IY, 111 S.) erschienen. Zur hl. Qrabeskirche winde von Ad. Dunkei 
HL. LY 154—162 an demjenigen dos Mönches Alexandros V. Sala- 
mis (Migne PG. LXXXXVI 4037—4070) Ein Bericht aus dem 
sechsten Jahrhunderl über die Kreuzauffindung und den Ivonstantini- 
schen Bau ins Deutscbo übersetzt. Von spiiteren Quellenschriften zur 
Pal&stinakunde bat Blochet ROL. XII 112—203 die Bdation du 
Voyage en Oriënt de Carlier de Pirron (1597) bekannt gemackt. Gu- 
tbes Bextrdge zur- Ortskunde Paldstinas MDPV. 1911. 33—44, 49—56, 
65—70 bezieben sicb auf Apliek-Apbeka, Aphairema-Aphorema und 
Arcbelais. Speziell Zur Topographie Jerusulems biotet Ad. Dun kei 
HL. LV 166—173 Einleitende Bemerlcungen zur Lage Jerusalem. 
Das Herrenwort „ Praecedam vos in Galilaeam “ in den Benchten der 
Pdlastinapilger vorfolgend, sucbt Kresser TQs. XCIII 505— 524 die 
Existenz oines „Gali)$a il auf dem Ölberg durcb sorgfaltiges Zeugen- 
verbör der Wallfahrer vor und nacb dem Zeitalter der Kreuzzüge zu 
erhürten. Die deutsche Kirchweïh—Wdllfahrt zum hl. Berge S ion 
in Jerusalem im April 1910 bat Düsterwald in einer Gedachtnisschrift 
(Köln. — XV, 536 S.) verewigt. — Historische Topographie auDerhalb 
Palastinaa: Aus dem Gescbichtswerke Ibn 'Asfikirs wurde der iSschnitt 
über S ( Les chrétiennes 

de Damas lors de la conquête arabe) M. XIV 800—813 gedruckt. 
Zur Topographie Konstantinopels im XVI. Jahrhundert bat Gurlitt 
OA. II 1—9 Beitrage kaupts&cklich auf Grund zweier in don JJ. 1606 
und 1609 erscbienener illustrierter Werke eines "Wilhelm Dilich vor- 
zulegen begonnen. Von einer V uuu,n.. 

(Die Provinz Nor Bayazit: Topographie) betitelten Arbeit bietet JLa- 
layan AH. XII 33—60 die zweite Lieferung. Im NHm. VII -ver- 
öffèntlicht Lampros 319f. nach einer Mitteilung von Dukakes eine 
kleine Sammlung von ToRiovopiai KaXa|KÜv und 347f. eine kurze Notiz 
über Ti x tu P‘ 0V AlpaXela? Ar)(iT,poKoóXoo. — Ethnographie: Einen 
othnographischen Gesamtüberbbck über die slaviRche Völkerwelt bietet 
das von Loger aus dem Tschechischen übersotzte Buch Nieder- 
les La race slave: statistique, dèmographie , anthropdogü. (Paris). 
Dor erste Teil einer Arbeit von Iscbirkoff über Die Bevöücerung in 
Bulgarien [und ihre SiedlungsverhüUnisse PM. LVII 117—122 bo- 
handelt nach einer allgcmeinon Einleitung Zahl, Dichte, Zuwacks und 
Bewegung der Gesamtbevölkerung, die eigontlichen Bulgaren und die 
fremdstammigen Bevölkerungselemente des Landes. Über Greck ir>mi- 
gration to the United States orientiert ein Buch von Pairchild (Wa¬ 
shington). H\u.pul i u,ou,wh[. •‘k.ghiu^, qtrplp^i bt. wupJhJb 

(Die Persarmenier im Altertum, in der Gegenwart und in Zukunft) 
behandelt Arakelian (Wien. - VIII, 97 S.). Die Mamikonier sollen 

24 
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nacb Thoumanian | J 'ƒ) 'guAlJl 'li/juunnijni i lt |J " luhlj 

Piutiuiïjnt-fthuïbg Jluujjh (Bemerkungen zur Wanderung der Mamikonier) 
HA. XXV 514 — 528 tod Indo-Ariern abstammen, die in China ge- 
wobnt hutton. Im übrigon wild die Volkskunde Anneniens durcb 
Lalayan \| luuu^nLgwI^wii. {Waspurakam Ethnólogic ) 

AH . XII 116—196, diejenige Abessiniens wird durcb Hayford L'thi- 
opia unbound: Studies in race emancipation (Leipzig. — XII, 216 S.) 
und durcb die sorgfaltige Bescbreibung gefordert, welcbe The Hoffman 
Philip Aby8sinian ethnólogical collection durcb Hougb (23 Taf., 12 S.) 
erfakren kat. — Kultorgeachiclite: Ein hervorragend interessantas Ka- 
pitel aus der Geschichte ostwestlicber Kulturzusammenhange ist bei 
Tbieling Der Helletiismus in Xleiuafrika: der griechische Kultureinflufl 
in den römischen Provinzen Nordtcesta/rikas (Leipzig. — XII, 216 S.) in 
musterhafter Weise behandelt worden. Übcr Spatrömische und byzan- 
tinische Ziinfte kandelu Stöckles Untersuchungen eum sogenannten 
èiïap^ixov fhpXtov Leos des Weisen (Leipzig. — X, 180 S.). Aus dem 
Byzanz des XI. Jahrhunderts greift Dr&seke NJb. XXVII 561—576 
an der Neugründung der Akademie, dem Wiedererwachen des Plato- 
nismus und dem Kampfe urn die Macht zwiscben Patriarch und Kaiser 
drei kulturgeschicbtlick bemerkenswerte Vorgünge beraus, um sie 
wesentlicb an der Hand von Psellos naber zu beleucbten. Brepokls 
Aufsatz über Die Zigeuner im byzantinischen Reich IAE. XX 7—14 
sucbt die sittliche Verkommenkeit der Zigeuner von der moralischen 
Füulnis der byzantinischen Welt kerzuleiten, die er sich auf Grund 
des 22. Kapitels der Totengcsprachc des Mazares denu doch wobl ein- 
seitig und stark übertroibend ausmalt. Ti o^oXeïa xij; vyjooo Xéou zeigt 
eine Mitteilung von Amantes ChOb. I 143—146 bei einer Zunabme 
der Schtilerzabl um 1000 innerbalb eines Jabrzebnts in einer bücbst 
erfroulichen Entwicklung begriffen, die von den kulturellen Verbiüt- 
nissen des levantiniscben Griecbentums eine sebr vorteilhafte Vor- 
stellung gewinnen lafit. Aus einer Serie kurzer Xacbrichten über 
Bildungswesen im Oriënt OA. I 218ff. sind ferner die Br. bezw. Gr. 
signierten Xotizen über das Projekt einer von der „Baptisten-Welt- 
Union“ zu gründenden amerikanisch-protestantischen Universit&t für 
die Balkanstaaten und über Stiftungen reicber Armeniër für kulturolle 
Zwecke bervorzuheben. — Folklore: Von ibm in Jerusalem aus dem 
Volksmunde gesammolte Sjnichwörter und Redensarten bat Baumann 
MDPV. 191L 1—4, 17—22, 70—75 mitgeteilt und kurz erklfirt 

III. Geschichte: — Quellcnkunde: Einen Vorbericht über die Mün- 
chener byzantinischen Papyri bat Wenger (Müncben. — 28 S.) er- 
stattet. Über Neue Urkunden zum justinianischen ReskriptenprozeJS, 
die Maspero unter anderen Dokumenten aus Aphroditopolis bekannt 
gexnacbt batte, verbreitet sich mit eingehender Erkl&rung Partsch 
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NGWG. 1911. 200—253. In einor ’Ev&oprjoewv vjtoi xpovuwv oTjpeiw- 
(id-cwv ouXXo-p} itpiÓTT) liat Lampros NHm. VII 113—313 raohr als 
500 datierte historische Notizen griochischer Hss. aus der Zeit vom 
J. 968 bis zum J. 1845 in clironologischer Abfolge zusaimnengestellt 
und durcli sorgfaltige Register bequem benützbar gemacht. Von ent- 
sprechenden Sipmuiasi; èx Ku>5ixtóv xal povaaxTjpitov bat Amantes 
ChCh. I 125—131 solche ans Hss. auf Chios zusammcnzutragen be¬ 
gonnen. Ta Xpuaój-looXXa -rij? Néat Movfjs macht ebenda 53—76 Sgu- 
ros bekannt. Hei Lampros 'H rapiaiaxi] aeXXo'Yij oiYiXXtrov NHm. 
VII 344 —347 handelt es sich um Entstehung und ursprlluglicken Um- 
fang der Urkundensammlung dor Pariser Hss. Suppl. gr. 706—708. 
Die Hs. Paris. Gr. 1295 hat dagegen den Stoff zu den beiden nach 
dem Tode des Verfassers ersckienonen Mitteilungen von Pétridès 
tlber Documents sur la rupture de Vunion de Florence EO. XIV 204 
bis 207 bezw. tlber v Ayvu>3ioi oeXios; daop&oai st? xr ( v SidoKaatv TÏj; 
èvtóostoi <bX«opsvtia« Harm. 3. IX 148f. geliefert. Die samtlichen 
von Innocenz III bis Pius X soinom Sammolfleiüe crreichbar ge- 
wordenen, die maronitische Kirchengemeinschaft betreffenden Urkunden 
der römischen Kurie hat Anaissi in einem Bullarium Maronitarum 
compledens bullas, brevia, epistolas, constilutiones aliaque documenta a 
Romanis Pontificibus ad Patriarchas Antiochenos Syro - Maronitarum 
missa (Rom. — 576 S.) vereinigt. Dem OC. 1. IV 439ff. besprochenen 
orsten Hefto seiner vom 16. bis ins 19. Jabrb. ftihrenden Documents 
inédits pour servir d VHistoire du Christianisme en Oriënt hat Rab- 
bath ein zweites (Paris-Leipzig. S. 209 —408) folgen lassen. Die von 
Cattan B. 3. VIII 322—329 veröffentlichte Breve notizia biografica 
per servire aüa storia rdigiosa deU’ Oriente bietet den von erlftuternden 
Noten begleiteten Tcxt eines im Archiv von S. Maria in Donmica 
erhaltenen Verzeichnisses der orientalischcn Pralaten und Priester, die 
um 1737—1743 in Rom lebten. In gröüerer Zahl sind namenüicb 
jüngere griechische Patriarchalurkunden bekannt gemacht worden, 
tlber den Fund von acht ’EntoxoXal SiX^eoiptou ’Avxto^eta? toê Ko- 
rptou «po; XpuoavÖov 'leposoXépcav aus den JJ. 1728—1730 berichtet 
Chr. Papadopulos EK. I 135ff. Im EPh. kommen VIII 281—303 
durch Chabiaras rait Einleitung und erklftrenden Anmerkungen inter¬ 
essante 4®i'|' ava ’Ap^eswv rij; ' A^iaixatrfi ’AnooToXtxTji;’ExxXïioia;’AXe- 
. £avjpé<uv 4;tl tou tlaTpidp^oo Kuitpiavou (1769—1783) und in der Serie 
von Marg. Konstantinides publizierter Fpappaxa èx xou ’Apx«oo 
xrjï 'EXXïjvixijc KoivóxTfjxoï Tep^éstr)? VII 154—159 ein Scbreiben des 
Kpolitani8chen Patriarchen Samuel au einen Bischof von Letza 1763, 
VII 226—238 zwei Urkunden zur Frage der Wiedertaufe der Lateiner 
aus dem J. 1755, VII 351 f. die Errichtungsurkunde eines heute zer- 
störten Klosters Ilava^tac -rijs «bavepmpèvYjs l^ei Spinasa, VII 478—482 
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ein ErlaG das Walachenfiirsten Nikolaos Maurokordatos, VIII 138—148 
das Schreiben einos Kpobtanischon Patriarchen Gabriel (1702—1707) 
an einen Erzbiscbof Gerraanos und VIII 306—310 ein Brief des 
Methodios ’AvÖ®axlr»]c und Briefo des Anastasios Gordios zur Ver- 
öffentlichung. Zwei aus den JJ. 1806 bezw. 1717 stammende 'E^ypafpa 
lepa? lAovij; BeXaviSia; werden ebeuda VII 145ff. durcb Bolanidiotes, 
Toü olxo’jfisvixou ixaxpiap^oo rp^yopioo xoo e' aiflXXiov, èitioxoXat xat 
5XXa iftpoupa, unter denen ein Diplom für das Michaëlkloster in Syme 
obenanstebt, VIII 35—53. 99—111 durcb Gbabiaras herausgegeben. 
Unter den VII 345—350 von Pagones edierten ’Avsxooxa ovjixeióipaxa 
0eoo!Xou uatpiapxou ’AXïtavSpeia? öber Vorgünge aus dem ersten 
Viertel des 19. Jabrbs. wird man namentlicb den Bericht übcr den 
Bekennertod eines „orthodoxen 11 Knabcn nicht obne tiefe Bewegung 
zu lesen vermogen. Tpsï? èitioxoXotl aus der Zoit der griecbiscben 
Freiheitskriege bat endlicb Abanitakes Mus. I 711 II 54ff. und zwei 
Tpajipaxa t«5v ’Emxpóïxwv xïj; èv X(<p 2j(oX^« wpo? touï èitiTp4*oo« xijc 
èv Aipópv«p ’EXXrjVixijï ’ExxXijotaï Bolides ChCh. II 110—115 ans 
Licht gezogen. Wegen der auf den Oriënt und Montenegro be- 
züglichen Stücke, welche in die Sammluug Aufhahme fanden, sind 
auch die von BT ègre vereinigten Documents du Saint-Siège. Texte et 
traduction frangaise (Paris. — VIII, 228 S.) bier zu erw&hnen. — 
Profangeschicbte: La Serie dei prefetti di Egüto ftthi-t in einem zweiten 
Abscbnitt der ganzen höcbst wertvollen Arbeit Cantarelli MAL. 5. 
XIV 313—358 Da Diocleziano atta morde di Teodosio I (a. d. 284 
bis 395) fort. In handlicher Weise bat Gottwald Les faits princi- 
paux de ïhistoire byeanüne par ordre chronólogique (Konstantinopel. 
— 63 S.) zusammengestellt. Die Fortsetzuug von Paces Arbeit über 
I barbari ed i Bizantini in Sicilia AStS. 2. XXXV 293—324 be¬ 
handelt, an einen ersten der Zoit der Vandalen und Goten gewid- 
meten Abscbnitt (33—80) anscblieCend, die byzantinische Herrscbaft 
der JJ. 535—669 und dio sezessionistischen Bcwogungen der Folgezeit. 
La prise de Jérusalem par les Arabes bat Abel CStE. 105—144. 
besprochen, w&hrend die in den Nummern vom 9. April der Zeitungen 
Espxjuepi; und Ta^oSpópo; erscbienenen beiden Essays von Kalli- 
macbos T8 riao)(a èv ’AXeÊavSpelai vip 641 bezw. Tè rido^a èv Al^éxtTcp 
xtp 641' "H o<payi) xijc ' EXXi)vix9j{ ippoopa? èv Bcn^olum, zwei einzelno 
Episoden aus der Geschichte der mobammedanischen Erobening Agyp- 
tens zum Gegenstand baben und unter dem Obertitel Al xsXeoxaïai 
Tjjiépai x ij; ' EXXtjvxxt)? xupiap^iac èv Alpsxcp EPb. VII 191—198. 
442—467 veröffentlichte umfangreiche Ausflihrungen desselben Ver- 
fassers über 01 èp968o£oi '’EXXtjvê? xai ol Movotpooïxat Kótrxai xaxa T7)v 
elo{3oXv}v xaiv ‘Apd^ouv eine Übersicbt über das Zeugnis der Quellen und 
eine kritische Würdigung der modernen Literatur zum Makukas- 
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Problem bieten. Lammens Zi&t ibn Abïhi: Vice-roi de VIraq, lieute- 
nant de Mo dvia I RStO. IV 1—45 stollt den Anfang eines groü- 
angelegten Beitrags zur Gcschicbte Ostsyriens in dor erstcn Zeit 
der Ommajadenberrschaft dar. Indem er sicli anscbickt 
«— (Les relations entre VOriënt et l’Occident ) tvab- 
rend der vier • letzten Jahrhunderte einer zusammonfassenden Dar- 
stellung zu unterzieben, wirft Rabbatb M. XIV 548—552 zunlicbst 
einen Bliek auf die Entwicklung dioser Boziobungeu w&hrend dos 
Mittelalters. Inostrancevs Note sur les rapports de Home et du 
Califat Abbaside au commencement du X m ‘ siècle RStO. IV. 81—86 
erweist die Patricia Theodora als die Entsenderin einer von al-Guzüli 
(ed. Kairo 1300 H. II 135 f.) erw&hnten Gesandtschaft an den 
Khalifen al-Muktafi Billah. Die Chronologie de Vhistoire du royaume 
de Jérusalem bat Hagenmeyer ROL. XII 68—103 für die Regie- 
rungszeit Balduins I. zu verfolgen fortgefahren. Über das türkische 
Fürstengeschlecht der Karsai in Mysien, eine der türkiscben Dynastien, 
die nach dem Untergang des Seldschukenreicbes in den byzantinischen 
Grenzprovinzen selbstandige Herrsckaften gründeten, verbreitet .sieb 
Mordtmann SbPAW. 1911. 2—7. Uber Tecopyio? Bpava; ó 'Aö^vato?, 
einen Despoten des 15. Jbs., handelt Lampros NHm. VII 347 nach 
einer Mitteilung von Miller. Auf das J. 1455 datiert er ebenda 317 f. 
die im Kampfe gegen die Türken vollbrachte Heldentat einer durch 
Papst Pius II. erwalmton ’Avwvupo; otóxetpa -rijs Aéopoo. Plethons und 
Bessarions Denkschriften „ Über die Angelegenheiten im Peloponnes“ be- 
leuchtet Draseke NJb. XX VII102—119 auf dem Hintergrunde der 
geschicbÜichen Verhfilfcnisse der Zeit. Einen Vortrag über Bonaparte 
en Syrië bat dagegen Génier CStE. 145—196 veröffentlicht. rispt tij? 
ii«5pdosu>ï xijï ’Hitetpoo èit'i xmv xo^óiv xoö vscuxépoo ‘EXX-r|viop.o5 steilte 
Lamprides im Beiblatt zur Zeitung 'Aytóv 1911 No. 351 f. Be- 
tracbtungen an. In die JJ. 1805—1895 f&llt die Lebenszeit des Abft 
Samra Gbanem, den Obelkbo M. XIV 779—799 als 
(Un soldat chrêtien ) feiert. Der Auf stand von Kerdk, der im vorigen 
Winter das Leben der dortigen Christen in Gefabr brachte, ist HL. 
LV138—149 Gegonstand eines Berichtes von Vorkade. Über Albanien 
und die Türkei orientiert HpB. CXLVIII 384—395. 522—526 ein M. 
in einem Rückblick auf den Gang der Dinge seit dor Entthronung Abdu- 
1-Hamids. — Lokalgegchichte: ’OXiya. xtva xtspt xijx ooaxaoeio; xij; a^oXxjï 
Seppaiv, ibre Begründung im J. 1722 und cinige ibrer frühesten Lebrer 
führt Harg. Konstantinides EPb. VIII 304f. aus. Thorgomians 

y^uituJug>£nj u^iuuiJnL^biuh friJfiu , ')Ffb a lhh 

Xbaib (Noten zur Oeschichte von Konstantinopel, Eremia Jbhelebis) und 
Srapians Arbeit über |J. (St. Jakób, 

das NationaXkrankenhaus) der Armeniër in Konstantinopel erfubren HA. 
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XXV 678—585 bzw. 425- 432. 565—578. 685—688 Fortsetzungen. — 
Kirchengeschichte: Funks Lchrbuch der Kirchengeschichte ist in 6. Auf- 
lago, von Biblmcyer bearbeitet, (Paderborn. — XVIII, 863 S.) or- 
schienen. Einon kurzon gcschichtlichen GesaratabriC stellt Gurney 
The Church of the first Thrce Centuries (London.) dar, wahrend 
Ebrhard in einer Rektoiatsrede (Strallburg. — 52 S.) tlbor Das 
Christentum im römischen Deiche bis Konstantin, sdne üufiere Lage 
und innere Entwkldung unter lichtvoller, nur dem den Stoff völlig 
beherrsckenden Meister möglicher Hervorhebung der wesentlichen 
Hauptmoraente und Ricbtlinien gebandelt hat. Daneben sind als 
Einzclbeitriige zur Gescbicbte des cbristlicben Ostens im apostolischen 
Zeitaltor etwa das Sehriftchen von Groseb Der im Qalaterbrief Kap. 2, 
11—14 bericlitete Vorgang in Antiochia. Eine Rechtfertigung des Fer- 
. haltens des Apostels Paidus (Berlin. — 46 S.) und der die Geschickte 
desselben nacli der legendariscken Tradition skizzierende Aufeatz von 
Ckr. Papadopulos über Tè Xpwnavixèv xTjpoypa èv Kóirp<p ChCli. I 
33—37 nambaft zu macken. Ivaum entsekieden genug kann wegen 
einer vielfack zutage trotenden Unzuverlassigkeit oder Unvollstandig- 
keit dor einzelnen Angaben, wegen des vollstfludigen Mangels an einer 
wirklick kistorisck vertieften Gesamtauffassung und wegen einer nicht 
nur den „Scbismatikern 14 , sondern auch den Unierten gegenüber zur 
Scbau getragenen liebe- und verstandnisarmen Bitterkeit das Büchlein 
Lübecks über Die christlichen Kirchen des Orients (Kempten-Müncken. 
XII, 206 S.) abgelehnt werden. Von sonstigen Gesamtdarstellungen 
erheischen eine ebensowenig von tondenziösor Verzoichnung freio History 
of the Syrian nation and the old evangelical-apostolic dnircli of the East 
Jrom remote antiquity to the present time von Malech (London. — 12, 
449 S.), die aus einer Sammlung früker in ROC. erschicnener AuMtze 
kervorgegangene Buchausgabe von Tournebizes Histoire politique 
et religieuse de VArmènie depuis les origines des Armènieus jusqu'd la 
mort de leur dernier roi (1393) (Paris. — 872 S.), Ormanians wieder 
. stark anfechtbares Buch L’Église armènienne, son histoire, sa doctrine 
(Paris. — 192 S.), mit dem sick Tournebize 

(Une nouvelle histoire de VÊglise armènienne ) M. XIV 458—465 
kritisch auseinandersotzt, sowio endlich ein Aufeatz Erwabnung, in dem 
Alexandrides ChOh. 17—17 Tiva wepl tt ( ? èxxXT,oia<mxij« xaxaoxaoeu; 
xrj« Xtoo disö v«öv 4xpaioTdvu>v ^gwxtavixaiv ^póvov jiéypi vijs i«' éxa- 
Tovvaexi]p(8o<; erörtert. Zaklreicher sind die Einzelarbeiten auf dem 
Gebiete vorab der griechischen Kirchengeschichte nacbkonstantinischer 
Zeit Xau Nestorius d’après les Sources orientdes (Paris. — 60 8.) 
bietet eine zusammenfassende Darstellung der Ereignisse, in deren 
Mittelpunkt der zu Epkesos Verurteilte stand. ‘0 ay kk öeóBwpoi 
’EBïootj 4 sittoxoitot & 2aj3a{vT|« xal ó ooyïsvsJ)? aóxoö Miyai)X werden 
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von Phokylides NS. VIII 226—239 eingehend behandelt. Seine Aus- 
fükrungcn über Le divergenze donmatiche disciplinari e liturgiche tra 
le duc Chiese di Oriente et di Occidente aetzt Palmieri B. 3 VIH 
297—311 für die Epoca della presa di ConstantinopoU da perrte dei 
Latini {1204) fort, deren vcrhilngnisvolle Bcdeutung er richtig horvor- 
hebt. . Einen Beitrag zur Geschiclito der Hesychiastenwirron bat 
Papamickaël mit dem Bucho ‘O ayto( rpvjYipioc 6 Ila).au.a?, ’Apxt- 
eittoxoitoi; ÖEooaXovïxTj; (Alexandria. — vot', 238 S.) geliefert. Ereignisso 
des J. 1439 behandelt Bclanidiotes ‘0 aoToxpatcop ’luidvr,; IlaXaio- 
Xó^o; xal è rioTpiapj(7); ’leoa-Jjep iv Meöaivg NS. VIII 362—368. Die 
von Zoës EPh. VIII 54—59 besprochenen 'Eiciavfjoioi ‘Iepap^ai sind 
Joseph Doxas, „Metropolit von Sebasteia und Exai'ch von ganz Ar - 
menien" (gest. 1664) und der Erzbischof Pachomios Markes von Kephal- 
lenia (gest. 1675). Ebenda ’beleuchtet VII 177—190 eino 2opj3oXl) eU 
ttjv latopiav Tvjï ’ExxXïjoia? ’AXe£av&psiac xaia viv tij' aitüva Papa- 
michaël8 auf Grund jüngst veröffentlichter Urkunden das damalige 
Verk&ltnis des alexandriniseken Patriarchats zu Abessinien und Ruft- 
land und die gleichzeitig von seiton der Lateiner in Alexandreia ent- 
faltete Tatigkeit, wahrend von Chr. Papadopulos in einem seiner 
’AXeÊavSpiva ovj(xetu>|xa-ca VIII 241—280 Leben und Wirken des Sapou^X 
Ka«aooóXt )5 flanat xat natpidp^T)? 'AXeïavBpetas (1661—1723) und seinee 
Nachfolgers Kosmas’ II. gesekildert, in einem anderen VII 406 die 
XpovoXoyïa xïjc iravptap^elas voü rcatp. ’AXeEavBpsta? Marftatoo TaXtoo 
erörtert wird, als dessen Regierungszeit sich die JJ. 1746—1765 er- 
geben, 1—20. 97—116 durch den Metropoliten Sophronios <Eustra- 
tiades> v. Leontopolis '0 iv Biivvig vaè? xoü Ap 00 psY a ^°t A ®P T0 P (> ? 
TseopYtou bezw. die gesarate Geschichte der mit iliren AnfUngeu in die 
ersten Jahrzehnte des 18. Jhs. hinaufreickenden „orthodoxen 14 griechi- 
schen Gemeinde der östeireickischen Kaiserstadt eine monographische 
Behandlung erfahrt und 21—59 Synodinos eine VI 466 ff. begonnene 
entsprechende Arbeit über KtovotavTÏvo? Otxovópo; i£ Olxovópa>v, einen 
hervorragenden grieckischen Theologen des hellenischen Befreiungs- 
zeitalters, sein Leben und Wirken zu Ende führt. Was die Kirchen- 
geschichte Paliistinas und seiner Nackbargebiete anlangt, so wendet 
sich, wkhrend Cheïkho M. XIV 464-469. 502—510. 620—632. 804 
bis 811. 886—892 seine Ausführungon über 

S-JufcUl (Christianisme et litèrature avant VIslam) fortsetzt, Themeles 
NS. VIII 145—225 in einer ausfübrlichen ’Avaoxeojj TTEirXavvjpivcov 
Setopiuiv iv ty) loToptep Trj« ixxXvjsia? 'IgpoooXó|xa>v gegen eine TJnber- 
schatzung der Hellenisierung Palftstinas und die Annahme, dafl das 
„orthodoxe" Kirchentum Jerusalems von der mohammedaniseben Er- 
oberung bis ins 16. Jh. ein wesenhaft arabisohee gewesen sei. The 
peorgian Church in Jerusalem, ihren einst 80 bedeutsamen Besitzstand, 
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dessen Entwicklung und Verfall behandelt dagcgon Bowling PEF. 
1911. 181—187. Zur Geschichto der Cbristianisierung der Slavenwelt 
liegen zwei Arbeiten vor. Snopek Konstantinus und CynUus, die 
Slavenapostel. Ein Wort' zur Abwehr für die Freunde der historischen 
Wahrheit (Kremsior. — 471 S.) richtet sich gogen die Yerwendung 
der mahrischen Legenden bei Zeichnung des Bildes der Heiligen und 
ihrer Geschichto und eine darait zusammenhangende antirömische Ge- 
staltung dieses Bildes. Naegle untersucht HJb. XXXII 239—273, 
477—510 eingehend Die Anfünge des Christcntums in Böhmen mit 
einem für die nacli ihm tendenziftse Legende von der Taufe Bbrziwois 
durcli Methodios ungünstigen Ergebnis. Eine der entscheidendsten 
Epochen der russischon Kirchcugoschichte, diejeuige der Entstehung 
des Rabkolnitischen Schismas, betreffen die Ausfuhrungen Uober- 
bergers über Patriarch Nikon und Car Alekscj Michajloviö ZOeG. I 
557—570. Das Bild der Yorbedingungen, die sich dagegen in Indien 
dem hl. Franz Xaver bei seiner Landung in Goa für seino Missions- 
arbeit darboten, zeichnet Bron L’Asie Portugaise en 1542. Ét. CXXVII 
595—613, und endlich hat Danner AKKr. XXI 87—94 einen kurzen 
Bericht über die WiederhersteUung der Hierarchia ordinaria in Bosuien 
und der Herzegowina erstattet. Über La persécution des uniates en 
Podlèsie, ein schmerzliches Kapitel der neueren unierten Kirchen- 
geschichte in RuDland, yeröffentlicht Ottonowna RG. XCIH Souve¬ 
nirs d’un témoin oculaire ( 1872 — 1905). Les massacres d’Antioche et 
de Tarse et la mission des capucins en Syrië et Cilicie beginnt ein 
Ungenannter ÉtF. XXVI55—64 zu bchandeln. — Geschichto des Mönoh- 
tums: Die Anfange des M'ónchtums in Paldstina bespricht Oderich 
MbKRu. XII 305—310 mit besonderer Berücksichtigung des hl. En- 
thymios. La vie monastique en Palestine au F* et VP siècles hat forner 
Tixeront (Lyon. — 24 S.) kurz geschildert. Ilspl (lovóiv rij; Meaoïjvta; 
handolnd, besch&ftigt sich Dukakes EPh. VII 148—153 speziell mit 
der Geschichto und den baulichen Anlagen des Klosters toü BooXxóvoo 
oder Boopxavoo auf dem Ithome. Zwei andere peloponnesische Klöster, 
deren Anfange sich nicht über das 17. Jh. hinauf verfolgen lassen, 
sind die Movij Map&axioo xol Movij PapSixtou, die derselbe ebenda VIII 
60—63 bespricht. Über \| uhm^iu^» 'iinquiiiuiLij p tjiuh^bp^ ( Die be- 
rühmten Klöster von Waspurakan) handelt Lalayan AH. XII 
197—212. Le deuxième centénaire de la fondation du monastère des 
rdigieux basüiens du 8t. Sauveur hat Bacha unter gleichem Titel 
B. 3. VIII 12 312—321 und ROC. XVI 204—213 zum Ausgangs- 
punkte eines Gesamtrückblicks auf die Geschichto der Kongregation 
gemacht, w&brend durch Chelkho M. XIV 641—658 speziell 

{Lefondateur de VOrdre 
basiUen de St. Sauveur l’évèque Euthyme Saïfi) gefeiert wird. Heidets 
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Skizze Der letzte Einsiedler Palastinas wird HL. LY 129—137 fort- 
gesetzt. Bezüglich des monastischon Lebens im Schob der „orthodoxen 11 
Cbristenhcit dor Gegenwart kommen Jugic in seinen Statistiques mo- 
nastiques des èglises orthodoxes autocêphales EO. XIY 235 ff. und 
Lübeck in einem Aufsatz über Das Mönchtum der orthodoxen griechi- 
schen Kirche WBG. 1911.269 ff. zu wenig günstigen Resultaten. — Gegen¬ 
wart: In RO. II handelt 207—218 ein Ungenannter über die ebenso 
unerfreuliche jüngste Entwicklung der Yerhliltnisse zwischen Stato e 
chiesa nell’ impero Ottomano, wiibrond ein N. V. O. 136—140 über die 
jüngsten stürmischen Vorgiinge Nella Chiesa Armeno-cattolica berichtet, 
die Publikation der Lettera di S. S. per la convocazione del Sinodo 
Armeno vom 30. Juli 1911 durch die Redaktion 257—261 mit einer 
zeitgeschichtlichen Eri&uterung begleitet wird and die fortwührend sich 
auf anerkennenswerter Höhe baltende Cronaca der Zeitschrift 118 bis 
126. 183—190. 313—320. 378—385, von kürzeren Notizen abgesehen, 
ein gutes Gesamtbild der neuesten kirchlichen und kirchenpolitischen 
Bewegungen und Gescheknisso im türkischen Reiche, im Königreick 
Griechenland, in Ru hl and und im ScbolJe des armenischen Yolkstums 
mit Nachrichten über einen ZusammenstoB zwischen Wali und grie- 
chischem Metropolitan in Smyrna, die griechisch-arabischen Wirren im 
Patriarchat Jerusalem, die Verhaltnisse der „Orthodoxen 11 in Bosnien 
und der Herzegowina, sowie die Beziehungen zwischen Anglikanern 
und „Orthodoxen 11 verbindot. A travers VOrthodoxie ftlhrt Bartas 
EO. XIV 237—244 unter Berücksicbtigung der Patriarckate von 
Alexandreia, Antiocheia und Jerusalem, der Kirchen von Cypern und 
des Königreichs Griechenland. Die Corrispondenza der OC. LXII 
503—507 aus Griechenland behandelt die dortige augenblickliche poli- 
tische Situation und im Zusammenhang damit den gegenwftrtigen 
Stand der Sprachenfrage. ’ExxXTjotoaxtxa Xpovtxa Jerusalems vom 
„orthodoxen 11 Standpunkte aus liest man NS. VIII 293—304. 460 bis 
464.— Da» Umonsproblem: Die orientalische Kirchenspcdtung will Seppelt 
TG. III 134—142 zutreffend nicht sowohl aus einem Verschulden un- 
mittolbar an den Ereignissen um 1054 beteiligter Persönlichkeiten als 
vielmehr aus einer alten allmühlick sich immer mehr verscharfenden 
Entfremdung zwischen Abendland und Morgenland erklSxt sehen. 
Eine Oli apólogisti deüa dottrina cattolica conlro i Oreci nel secolo XVII 
behandelnde anonyme Artikelserie bespricht B. 3. VIII 284—296 aus 
der Reihe derselben den im J. 1672 geborenen Franziakaner P. Carlo 
Francesco da Breno und sein „Manuale Missionariox-um Orientalium 11 . 
Über 77 Beato Gregorio Gard. Barbarigo e V unione deHe Chiese handelt 
ein Ungenannter ebenda 281 ff. In der Nr. ox' seiner ’AX»5av&piva 
oï)jXÊtd)fi.axa EPh. VII 117—144, 190—225 verbindet Ohr. Papado- 
pulos mit einer Veröffentlichung von 'EmoxoXod xoo ’Aposviou 8ï)Paï5o; 
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iTgpt dixoTxstpa; évtt>3s cd; twv ’AyyXwv dpcop.éxa>V pexa xü>v ’Op8o8éJa)v 
(1716—1725) eine eingehende geschichtliche Erürterung dieser merk- 
würdigen Bewegung. Le Prince Potemhin sur Vunion des Êglises be¬ 
titelt sich eine interessante Notiz von Dr. M. L. RO. II141 ff. Ebenda 
bat Smolikowski 274—285 an Jppolito TerleckL, cinem morkwürdigen 
Schwiirmer, dessen seit 1847 entfaltete Bemübungen im Dienste der 
Unionssacbe den am 3. Januar 1889 als russiscber Arcliimandrit zu 
Odessa Yerstorbeuen scklieblich aus der katholischen Kirche hinaus- 
gefübrt baben, ein pietatvolles Denkmal gesetzt, und 329—336 die von 
Nicóla Oolgol a Horna mit dem Katbolizismus angcknüpften Beziehungen 
behandelt. Von Verüffentlicbungen, wolche sich an den „Fall“ Sr. 
Königl. Hobeit des Pi-iuzeu ]\rax von Sacbsen nnscbliehen, siud eine 
würdevoll und nicht ohne Woklwollen gohaltcno Bemerkung von de 
la Brière im Rabmon ciner Chronique du mouvement religieux Ét. 
CXXXVI 125—132, die eingehende Entgegnung auf die Pensées durch 
Urban Sur un nouveau plan d'uwton des êglises ebenda CXXXVII 
153—177, zwei Fortsetzungen der anonymen Artikelfolge ’Errl xiv 
oxé<J/6<ov xoo [IpiYxiitOï Ma£ip.iXiavoü xï}? 2a£<i>vla« xxspl évióaea>; xaiv ix- 
xX^oimv Ham. 3. IX 97ff. 129—133 und Papamichaëls Tè ixoXóxpoxov 
apOpov xoo ript^xtiro? xij; 2a;umac Ma£i|riXiavou xal oxsijtti; èitl xwv itepi 
éveuoetui oxéiftwv EPh. VII 60—96 zu erwahnen, wo an eine Über- 
setzung der Pensées eine Beurteilung derselben vom „orthodoxen 14 Stand- 
punkte aus sich anschliebt. Von drei RO. II 72—80 bezw. 129—135 
und 321—328 erschienenen Aufsatzen eines mit T. zeichnenden „Ortho- 
doxen“ Über 'H 2xoot|xóxr ( c xij? ‘EXXï)vu% «oXijs xal tj öpTjoxeuxixi] 
Stalpeai? und von Salachas tiber öpJjoxgepwi xal iövtopó? bezw. Ti 
rayxóofuov xrj« ’ExxXTjota; xou Xpioxoü, bat der erste durch Belani- 
diotes Oivixtxal S(3psic Pant. III 458—461, 689—693 und Krestules 
H èXtoftxjpi xüiv Buxixójv ixoXe|xtx7j ebenda 705—710 eine mehr als 
temperamentvollo Entgegnung herausgefordert. In die Polemik hat 
alsdann wieder in RO. II 193—198 unter dem Titel „Oivixtxal o(3pen u 
La Rédaction und 262—273 in einem Artikel Al «apa^Xé^et? évè; 
Uptüfiévoo £XXx]voï xal ol èv ‘EXXaSi eifevEic der unbekannte T. selbst 
eingegriffen. Mit d$r wenig freundlichcn Aufnahme, die leider im 
„orthodoxen 14 Rufiland die Nachricht von der Schaffung einer katbo- 
lischen russischen Nationalkirche in Rom gefunden hat, macht 
ebenda 66—71 eine anonyme Notiz über J. Oesuiti, ü „Novoje Vremja‘, 
e la Russia bekanni. Über Un disegno di riunione della Chiesa russa 
con Roma referiert Pierling GO. LXII 286—308. Den vom 27. bis 
29. Juli 1911 abgehaltenen III. Unionskongrell von Velehrad haben 
die anonymen Impressiaii sul Congresso e sulle opere di Velehrad RO. 
II 199—206 und Cremonis Relasione del Congresso di Velehrad ebenda 
249—256 zum Gegenstand. Grey behandelt ACQR. XXXVI 17—28 
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Reunion from an anglican point of view, der natürlich ein wesentlich 
auderer ist als der in Vclehrad makgeblioh gowosenc. 

IV. Dogma, Legende, Kultus und Disziplin. — Verhaltnis zu Nicht- 
ohristlichem: Von Cumont Die Mysteriën des Mithras: ein Beitrag eur 
Religionsgeschichte der römischen Kaiserzeit ist die Autorisierte deutsche 
Atisgabe von G-elirich in zwoiter Auflage (Leipzig. — XX, 224 S.) er- 
schienon. W&hrend Sckeftelowitz Altw. XIX 321—392 seino Unter- 
suchungen über Das Fischsytnbol int Judentum und Christentwn zu 
Ende fïihrte, liabeu im Ansckluh an Dftlgers Werk über den Gegen- 
stand Linneborn TG. III 144—147 über ’I^öó; und Wikenhauser 
K. 4. VIII 98—107 über Das altchristliche Fischsytnbol im Lichte der 
Religionsgeschichte und Epigraphik berichte! Von Oaetanis Studi di 
8ioria oriëntale behandelt ein vorliegender erster Band (Mailand.) Islam 
e Chrislianesimo, Yardbia preislamica, gli arabi antichi, w&krend Jacob 
Isl. II 232 ff. das Fortleben von antiken Mysteriën und Alt-Christlichem 
im Islam verfolgt. Weitere Fragments aramèens du Tóldot Yéschou 
wurden BE J. L XII 28—37 durcb Kr au II bekaunt gemackt und ein- 
gekend besprochen. — Lelire tmd Lehrentwicklung; Haeresicn: Zur Symbol- 
forschung ist neben der von Bannwert besorgten 11. Auflage von 
Denzingers Enchiridion symbolorum, definitionum et dedarationum 
de rebus Jidei et morum (Freiburg i. B. — XXVII, 592, 47* S.) die 
Bekandlung der Frage Possêdons-nous le texte original de la confession 
orthodoxe de Pierre Moghila durcb Malvy RSSt. 11287—294 zu ver- 
zeichneu. Die Theologie der Apologeten, die Gnosis und die cliristlick- 
alexandrinischen Denker werden bei Rousvelot-Haby La rdigion 
chrètienue. II. Le christianisme et l'dme antique Ét. CXXVIII 721 
bis 744 besprockeu. Une prêtendue controverse sur le Christ-Ange be¬ 
handelt Cavaliera RSSt. II 56—59 auf Grund der Sophonias&po- 
kalypse und des Diognetbriefes im Gefolge einer von Harnack ge- 
gebenen Anregung. Über Dositheus, the Samaritan heresiarch, and his 
relations to Jewish and Christian doctrines and sects verbreitet sich 
Kohier AJT. XV 404—435. • Eine Untersuchung über Origine et 
la doctrine des pêchês irrémisibles kat d’Alès RPA. XII 721—736 
begonnen, Zur Christologie bei Afrahates Syrus Hu dal TG. III 477 
bis 487, Zur Christologie des Nestorius ebenda 144 mit Rücksicht auf 
den „Handel des Herakleides" A. Dunkol, Zur Beurteüung des Hesy- 
chiastenstreites im Gegensatz zu Gelzer und Krurabackcr KKZ. XXII 
638—652 Dr&sêke sich ge&ukert. The doctrine of the communion of 
saints in the ancient church: A study in the history of dogma betitelt 
sich eine autorisierte englische TJbersetzung der betreffenden grund- 
legenden Arbeit von J. P. Kirsok durch Mc Kee (St. Bouis. — 
272 S.). Ein interessantes Kapitel aus der Mariologie der abessinischen 
Kirche erörtert Euringer in dem WissenschaftL Teile des Be- 



380 


Literatur bericht» 


richtes Uber den 5. internationalen Maria niseken Kongreü (Salzburg). 
Études sur la théologie orthodoxe hat de Meester (Maredsous. — 
117 S.) erscheinen lassen und speziell Die Oenugtumg für die Sünde 
nach der Aujfassung der russischen Orthodoxie Bukowski (Paderborn. 
— VIII, 212 S.) eingeliend bobandolt, wahrend der letztere ZKT. 
XXXV 482—513 naclidrUcklich, aber okne ungerechtfertigte Bitter- 
keit Die Mifideutungen und EntsteÜungen der römisch-katholischen 
Olauhenslehre in den russisch-orthodoxen Handbüchern der Theologie 
beleucktet. Ein kurze Notiz tJber die Mariawiten ron Barczewski 
AKKr. XXI 367 f. stellt das neueste sie Betreffende zusammen. Yon 
einem Schisme chee les Mariavites gibt de Koskowski ÉtF. XXV 
529—533 Nackrickt. — Logende: Aphrodite und die hl Pelagia zu idonti- 
fizieren, sebeint Maas NJb. XXVII 457—468 nicht angangig, wo- 
gegen er ftlr eine Verknüpfung der Pelagialegendc mit dem Profan- 
roman von Apollonios aus Tyros eintritt. Zur Oeschichte der Siehen- 
schUtferlegende hat AVeyk ZDMG. LXV 289—301 durek den Hinweis 
auf die Weiterbildungen bei mongoliseken Vólkern einen wortvollen 
Beitrag erbracht. Zur heiligen Paraskeve weist Ltldtko ASPh. XXXIII 
316, ausgekend von einer syriseken Stelle über die auf dem slavischen 
Sprachgebiete wohlbekannte Personifikation des sechsten Wocbentages, 
namentlich auf die armenisekon Martyrakten der angeblichen Heiligen 
kin. Auf ikr gegenseitiges Verkiiltuis prüft Pfister Die 'OSomogla 
dnb Eó'èu roB naguSeloov und die Legende von Alexanders Zug nach 
dem Parodies RliM. LXVI 458—471 mit einer Beigabe zur Text- 
kritik des interessanten durek Klotz ans Licht gozogenen Stückes 
legend&rischer Erdbesclu-eibung. Contes et légendes de VArménie, traduüs 
et recueiüis hat Macler mit einer Préface de Basset (Paris. — 
XV, 198 S.) vorgelegt. Speziell über die hl. «ï^nt/uu» ( Sandoucht ) 
und ihre Legende handelt Andrikian Baz. LXIX 289—292. 369 
bis 374. — Liturgie: Die tüglichen Oébetsstunden im Judentum und 
Christentum behandelt Holtzmann ZNtW. XII 90—107 in licht¬ 
voller Weise. Von einer Artikelserie über L' agape nella Chiesa pri- 
mitiva von di Dario liegen SO. 4. XIX 117—133. 291—309 zwei 
Fortsetzungen vor. Zu den verschiedenen Kommunionriten SuBert sich 
A. Dunkei TG. III 300—310. Neues zur Attesten Oeschichte der 
ügyptischen und römischen Messe führt Heer OrPb. XIII 221—235 
auf Grund des von de Puniet BBé. XXVI 35—31 edierten griechi- 
schen Fragments aus Dêr Balaizah und der von Schwartz Über 
die Pseudoapostolischen Kirchenordnungen (StraBburg 1910. — 40 S.) 
als mit der ’AitootoXtxij mxpdSooi; des Hippolytos identisch erwiesenen 
„Agyptischen Kirchenordnung 1 * aus. In seinen 'A-fioXofixi <nrjiiei»p.aTa 
kommt Belanidiotes NS. VIII 278 f. nochmals auf die Frage zurück, 
ob Hieronymus in der griechischen Liturgie als Heiliger gelte. ^ 
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propos de la cuüler liturgique dies les Orecs berichtet Arnaud EO. 
XIV 209 ff. über den an hygieniscbe Bedenken anknüpfenden Streit, 
der sich um den Gebrauch dieses Kommuniongeriites in der Kirche 
des Kfinigreichs Griecbenland erhoben bat. Eine Fortsetzung ano- 
nymer Appunti liturgici ist RO. II. 90—97 weiteren Unregelm&Oig- 
keiten in der im Oriënt zu beobachtenden liturgischen Praxis des 
griechischen Ritus gewidraet. Die Prozessionen der Lateiner in Jeru- 
salem zur Zeit der Kreuzziige schildert Schönfeldor HJb. XXXII 
578—597 unter Mitteilung der Originahubriken nach dem höchst wert- 
vollcn aus dem Kreuzherrnstift in Prag stamraenden Cod. ms. I Q. 175 
der Kgl. Universitiitsbibliothek in Breslau. Über Uaramans Werk 
Identita oder Considerazioni, eine im J. 1753 entstandene Schutzschrift 
ftlr das im J. 1750 gedruckte „Ulyrische u Missale, handelt Schmurlo 
ASPb. XXXIII 99—100. Auf den altehrwürdigen Rite Oéorgien 
weist mit warmer Begeisterung Theresius RO. II 337—345 hin, in- 
dem er die einer Ausübung desselben durch katholische Georgiër sich ent- 
gegenstellenden Schwierigkeiten beklagt. — Heortologie: Jl Vespero delta 
rowxhoiu, die für die Pfingstfeier des griechischen Ritus bezeichnende 
Festzeremonie und ihre Gebetsfonnulare, beginnt ein Ungenannter RO. 
II 81—90 zu besprechen. Raad bringt M. XIV 428—432. 492—499 
jkxJtBÜI (L'année èthiopiemè) zur Darstellung unter Anfilgung 
eines Auhangs jyLJl ( Appendice. Un Calendrier 

Jacobite) von Oheïkho. — Kirchenverfasaung; kirchlickea und profane» Recht: 
Die anonyme französische Übersetzung der Statuts de Fexarchat btd- 
gare wurde EO. XIV 212—216 zu Ende geflihrt. An dem Beispiele 
der Organisation de la communauté grecque orthodoxe de Kadi-Keuï 
macht Montraasson ebenda 302—308 mit dem eigenartigen Bilde 
neuerer kircklicher Gemeindeverfassung des „orthodoxen" Griechentums 
bekannt Über Das armenische Eherecht und die OruncUagen der ar- 
menischen Familienorganisalion verbreitet sich Kildschian ZVRw. 
XXV 253—377 mit eingehendster Gründlichkeit. Über die Trauung 
Oriechisch-Katholischer am Sterbebette handelt Krasa TPQs. LXIV 
817 vom kasuistischen Standpunkte aus. Raad bringt M. XIV 658 
bis 664. 769—778. 864—872 eingehend (ie gouvernement 

en Éthiopie ) zur Darstellung. 

Y. Die Literaturen. — Handschriftenkunde: Von einem durch Ben- 
5eriö bearbeiteten erschöpfenden Catalogus codicum manuscriptorum 
graecorum, qui in monasterio Sanctae Catharinae in monte Sina asser- 
vantur , ist der erste mit Vorrede und Anmerkungen in russischer 
Sprache die Codices manuscripti notabüiores bïbliothecae monasterii 
Sinaitici eiusque metochii Cahirensis ab archimandrita Porpbyrio 
(Uspenskia) descripti umfassende Band (Petersburg. — XXV, 663 S.) 
erschienen. Die griechischen Handschriften der K. Universitdts-Bibliothek 
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ia Straflburg hatWol'z (StraBburg.) zu besclireibon unternommen. Von 
Lampros’ KavdXoyo? twv x<bSÏxu>v xüiv iv ’Adyjvat? (JijlXioÖrjXwv rAijv 
■rij? ’EÖvtxf,; wird NHm. VII 321—337 dio Besckreibung dor Ka>oixe? 
tij? toropixT)? xa\ èövoXofixij? éxatpsia? mit den dem 16.—19. Jahrh. 
ent8tammenden Nrr’. 70—109 fortgeführt. Die Beschreibung ciniger 
weiterer Missalion bringt ROC. XVI 165—160, die noueste Fortsetzung 
von Delaportes Catalogue sommaire des manuscrits coptes de la Biblio- 
thèque Nationale. Die armeniscken \ , /t nL i^ u t hu f^hnju^pbp^ 

( Handschriften von Agoulis und seiner Umgebung ) verzeicbnet Mag- 
soudian Ar. XLV 384—388, 460—466. Einen Bericht Ober diephoto- 
(jraphischen Aufudkmen dltgeorgischer Handschriften, die er in kauka- 
sischen Klöstern fttr die Berliner Akademic maclien konnte, liat SbPAW. 
1911. 368ff. Klugo orstattet, wilbrond Wardrop JTSt. XII. 593 bis 
607 von den Qeorgian manuscripts at the Iberian monastery of mount 
Athos das russiscbo Verzeicbnis Professor Tsagarelis in einer engliscben 
Übersetzung allgemeiner zuganglich macht. Eine und dieselbe aus 
Mesopotamien in abendlandischen Privatbesitz gekommene Syrische 
Hs. steht bei Nau Un manuscrit de M* r - Graffin: Vancien manuscrit 
du Kcdila et Dimna syriaque' ROC. XVI 200—204 und bei Sckult- 
heb Die Marditier Handschrift von KalUa und Dimna ZDMG. LXV 
660 in Rede. — Literaturgeschichte : Die christlichen Literaturen des 
Orient8 hat Baumstark in zwei B&ndchen der Sammlung Göschen 
(Leipzig. — 134, 116 S.) zum Gegenstande einer zusammenfassenden 
Orientierung gemacht. Eine Geschichte der altchristlichen Literatur 
von Jordan (Leipzig, — XVI, 591 S.) zoichnot sich durch die be- 
achtenswei-te Eigentümlichkeit aus, dah sie zusammenliilngend die Ent- 
wicklung der einzelnen Literaturformen verfolgt. Ein Quellenbuch 
zur Verwertuug der altchristlichen Literatursch&tze im Dienste der 
Dogmatik stellt de Journels treffliches Enchiridion patristicum loco- 
rum ss. patrum, dociorum, scriptorum eccksiasticonm in usum scholarum 
(Paris. — XXIV, 888 S.) dar. Chr. Papadopulos besch&ftigt 
sich in der Reike seiner ’AXe;ctv3piva orjuïuujj.axa EPh. VIII 64—69 
auch mit Problemen der frühchristlick-griechischen Liter irgeschichte, 
indem er die bei Migne PG. LXXVI. 1 zusammenstehenden Homilicn 
einos Eusebios ’AXsEavBpeta? einem Bischof des 5. oder 6. Jakrhs. vin- 
diziert, der in der Élgyptischen Metropole als Koadjutor des Patriarchen 
t&tig gewesen wflre, sich mit der Chronologie des von Eusebios als- 
Zcitgenosse de6 Pierios genannten Achillas besch&ftigt und der Ver- 
mutung Brinkmanns beitritt, dafi der Alexandros v. Lykopolis, dessen 
Spbrift gegen die Manich&er bei Migne PG. XVIII 409—448 steht, 
nicht Ckrist und Bischof, sondem ein ums J. 300 anzusetzender pla- 
tonischer Philosoph gewesen sei. i| mpq. (W ’ard der Armeniër) 

wird von Ter-Sahukian Baz. LXIX 375—380 als Förderer der 
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byzantiniachen Literatur des 1). Jalirbunderts behandelt. Von einem 
«1 ,* u j Jïumlrï,iuyrnL.p-frwb nt.^nuu^^ (Grundrifi der armenischen Literatur ) 
von Andrikian ist ebenda LXIX 300—306, 337—345 der ersto die 
noch vorchristliche Zeit behandelnde Abscbnitt crschienon. Probaska 
vorfolgt Das kroatisch-strbische Schnfttum in Bosnien und der Herze- 
yowina von den AnfUngen im XI. bis eur nationalen Wiedergeburt im 
XIX. Jahrhundert (Zagreb. — VIII, 202 S.). Zur Kritik der Ge- 
schichte der aUeren südslavischen Literaturen bat Murko (Laibach. — 
36 S.) das Wort ergriffcn, um gegen Angriiïe auf dieses sein Werk 
Stellung zu nehmeu. — Bibeltexte: Der VIII. Band von Hunts Oxy- 
rhynchos-Papyri (London. — XI, 314) entbSlt an Biblischem in grie- 
chiscker Sprache in Hssbruchstttcken des 3.—4 Jahrhs. Fragmente 
aus Exodos, Tobias, dem Matthausevangelium, dem Hebr&erbrief und 
der Apokalypse. Als Codex Zuqniensis rescriptus Veteris Testamenti 
bat Tisserant (Rom. — LXXXVII, 279 S.) den Texte grec des 
manuscrits Vatican Syriaque 152 et Mus. Brit. additionnel 14. 665 mit 
Einleitung und Noten berausgegeben, wilhrend seine Dotes sur la 
recension lueianique d’Êzêchiel RB. 2. VIII 384—390, ausgehend von 
dem auf Ezechiel entfallendon Teile des in der genannten römischen 
Hs. unter der syrischen Chronik des sog. Ps.-Dionysios von Tellmabrê 
stebenden griechiscben Textes, den uncialen Venetus, die Minuskelbss. 
22, 36, 48, 51 und 231 und den Text des Tkoodoretos zum Vergleiche 
beranziehen. Die auflermasoretischen Übereinstimmungen zwischen der 
Septuaginta und der Peschittha in der Gettesis untersucbt Hannel 
(GieUen. — 88 S.). Wegen ibrer Beziebungen zu cbristlich-orien- 
taliscben Bibeltexten sind ferner hier die auf Papyrusbruchstücken im 
Besitze der Göttinger Universit&tsbibliotbok orbaltenen Fragmente einer 
griechischen Übersetzung des samaritanischen Pentateucbs zu erwftbnen 
die Glane und Rablfs NGWG. 1911. 167—200 odiert und ein- 
gebend behandelt haben und zu denon noch Ein weiteree Fragment 
der griechischen Übersetzung des samaritanischen Pentateuchs hinzu- 
kommt, das ebenda 263—276 Rablfs in einem seinerzeit schon von 
Nicole publizierten Splitter nacbgewiesen bat. Unter dem Obeiütel 
The records unroUed behandelt Buchanan The story of the most an- 
cient j nss. of the New Testament (London. — XIII, 106 S.). Kirsopp 
Lake hat sich das Verdienst erworben, den Codex Sinaiticus Petro- 
politanus. The New Testament, the Epistle of Bamabas and the shepherd 
of Hermas in facsimile from photographs with a description and intro- 
duction (London. — 296 S.) vorgelegt zu haben. Einc kursive Evan- 
gelinhs. wohl des 11. Jahrhs., The Toronto Gospel, wurde durch Good- 
speed AJT. XV 268—271 einer Beschreibung unterzogen, der er 
ebenda 444—459 unter dem Titel The Text of the Toronto Gospels 
eine vollst&ndige Kollation derselben folgen lieü. Als Eöa-pféXiov Ma- 
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pta; tïj; naXaioXoyiva; hat Metropolit Sophvonios v. Leontopolis 
EPh. YII 273—304, 353—405 unter geuauor Bckanntgabe seines 
Synaxarions und seiner Textvarianten gegenüber der NT-Ausgal>e der 
MeyaXrj ’ExxXrjata vora J. 1904 einen von ihm aus Privatbesitz er- 
worbenen Kodex der Evangeliën und der Apokalypse beschrieben, der 
von der Mutter Kaiser Jobannes’ YII. einem Bischof von Mailand 
gescheukt worden zu sein scheint. Vorschlitge für eine kritische Aus- 
gabe des griechischen Neuen Testaments (Leipzig. — IY, 52 S.) hat 
G-regory gemacht. Zorell bietet BbZ. IX 159—163 Sprachliche 
Randnoten zum Urtext des NTs, aus denen etwa die nicht libel be- 
gründete Yermutung hervorgehoben werden mag, dah X 2. 19 eüSoxIa 
TJbersetzung eines hebraischen )£$ sei. Harnacks schone und tief- 
empfundener Ar heit über Das holte Lied des Apostels Paulus von der 
Liebe (/ Kor. 13) und seine religionsgeschichtliche Bedeutung SbPAW. 
1911. 132—163 enthfilt auch eine gründliche textkritische Betrachtung 
des Stücke8 unter Heranziehung aller Uberlieferungsquellen. Die alt- 
syrischen Evangeliën in ihrem Verhiütnis zu Talians Diatessaron hat 
Vogels (XII, 158 S. «= Biblische Studiën XVI. 5) einer eingebenden 
ITntersuchung unterzogen, deren Ergebnis neuerdings aufs entschie- 
denste die Anschauung rechtfertigt, dafi in dem letzteren die ülteste 
Forrn des Evangelienbuches der ostaram&iscben Kirche zu erblicken 
sei. Im einzelnen behandelt er BbZ IX 263ff. an M 11. 16b—X 7. 
32 a, M 3. 10b—X 3. 9 a und M 15. 32—p. 8. 2 Drei parallels Vari¬ 
anten im altsyrischen Evangélium, w&hrend er ebeuda 149—158 in 
der griechischen Textüberlieferung Alüestamentliches im Codex Bezae 
als Niederschlag auf der ATlichon PeSitta beruhender Tatianëïscher 
Korrekturen erweist. Yon Merx Die vier kanonischen Evangeliën 
noch ihrem dltesten bekannten Texte. Übersetzung und Erlauierung 
der syrischen im SinaiMoster gefundencn Palimpsesthandschrift ist das 
die Erlauierung des Evangélium des Jdhannes. Mit Registern für das 
ganze Werk entbaltendo Sckludstück (Berlin. — VII, 587 S.), von 
Ruska besorgt, ans Licht getreten. Auch Smith Lewis hat sich 
neuerdings ET. XXII 477f. über The sinaitic syriac Gospel ge&uhert. 
La version phüoxêniehne de la Bible sieht sich RHE. XII 413—436 
durch Lebon eine Untersuchung gewidmet, die in ihr eine sich auf 
das NT ohne die kleinen Briefe und die Apokalypse hesclnankende 
Arbeit zu erbhcken geneigt ist. Sahidische Bibel-Fragmente aus dem 
British Museum in Londen, deren Publikation er ShA W W. CLXII 6 be¬ 
gonnen hatte, fiSbxt Schleifer ebenda CLXIY 6 zu veröffentlichen fort, 
indem er eine zusammenfassende Vorlage des einschlftgigen, bisher viel- 
fach noch unediert gewesenen Materials zum AbschluÖ bringt. Eine 
kritische Ausgabo des saldiachen Evangehentextes bieten drei Blinde 
der Clarendon press unter dem Titel The coptic version of the New 
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Testament in the Southern dialect othencise called sahidic and thebaic, 
with critical apparatus, literdl english translation, register of fragments 
and estimate of the version (Oxford, — XII, 648; 479; 399 S.). Durch 
Mar at wird f^uijuihnt-[4builib fynt^uïljLni. o liirLW spitii 

u,n ~ tlIU u 21' ln bpl^nug Xa.““[[>[> opfluut/ui^ ^tuiïfriftuinrtL[Hrtuifp jni'liiLiljiuh 

bt. p-UHfjluitim pituib yfpubuf, puidppnhtujjLiy ^,u!bq.hpi Llrpiu&ru[<) buijp bu 
btuhop-n, ptrwilpf ( Die Offenharung Johannis in einer alten armenischen 
Übersetzung noch zwei Hss. zum ersten Male herausgegeben, mü dem 
griechischen Texte verglichen und mit einer Einleitung und Anmerkungen 
versehen ), eine Arbeit, von der die Hefte 6.—12., die Einleitung ent- 
haltend, (Jerusalem) erschienen sind. Die griechischen Bestandteile der 
gotischen Bibél hat Graebler ZDPh. XLIII1—118 eingebend unter- 
sucbt, wobei sich die ganze Gröfie des auch flexivischen Einflusses des 
Griechischen auf das Gotische herausstellte. Unter Heranziehung auch 
des neuen ügyptischen Fundes hat feruer Kauffmann ebenda 119 
bis 132 Zur Textgeschichte der gotischen Bibél sich gegen J (llicher ge- 
üuGert. The Old Georgian Version of Acts behandelt Conybeare 
ZNtW XII 131—140, indem er ibre Bedeutung an Proben aus den 
Kapp. 5—8 erlautert. Jagié erweist ASPh. XXXIII 111—134 Tomho 
Marnaviè als FiÜscher des angeblich im J. 1222 geschriehenen glago- 
litischen Psalters, der auf eine Vorlage aus der Mitte des 7. Jahrhs, 
batte zurückgehon sollen. — Apokrypken: Xe livre des Jubilês bespricht 
Martin BB. 2. VIII 323—394. 502—533 unter den Gesicktspunkten 
des Zweckes und der Methode des Verfassers, sovrie der in dem 
Buche zum Ausdruck kommenden Glaubensanschauungen. Sigwalts 
Bemerkungen über Die Chronologie des 4. Buches Esdras BbZ. IX 
146 ff führen auf das J. 100 n. Ckr. als Entstehungszeit der in weiten 
Kreisen des christlichen Orients so hoch gewerteten jüdischen Apo- 
kalypse. Durch Neue Fragmente und Untersuchungen zu den Juden- 
christlichen Evangeliën wurde von Schmidtke Ein Beitrag zur Lite- 
ratur und Geschichte der Judenchristen (Leipzig. — VIII, 302 S. — 
TuU.NF, XXXVII 1) gebefert. Von Harris’ epochemachender 
Ausgabe The Odes and Psalms of Solomon, published from the Syriac 
Version erschien eine Second edition revised and enlarged with facsm. 
(Cambridge. — XXXVII, 156, 54 S.), die abgesehen von Einzelheitcn 
namentlich durch eine Bibliograpkie der über die „Oden“ angewachsenen 
Literatur, ein kritische® Eeferat über die wichtigsten Erscheinungen der- 
selben und die Kollation von ,, Psalm" 16, 6—13 nach einer Cambridger 
Hs. bereichert ist. Les Psaumes de ifalomon hat Viteau in einer 
Introduction, texte grec, traduction et notes umfassenden Ausgabe (Paris. 
— 427 S.) vorgelegt, zu der Martin eine Zusammenstellung der wich¬ 
tigsten Varianten des syrischen Textes beisteuerte. Indem Diettrich 
Die Oden Salomons unter Berücksichtigung der überlieferten Stichen- 
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gliederung bearbeitct (Berlin. — XXIY, 136 S.), glaubt er durch die 
Rorgfültige Beobachtung der letzteren ein neues Hilfsmittel zur Aus- 
schaltung der christlicheu Interpolationen aus einer jüdischen Grund- 
schrift zu gewinnen, die er zwischen Malachias und dem Beginn der 
christlicben Zeitrechnung entstanden denkt. Zur rdigionsgeschicht- 
lichen SteUung der Oden Salomos bat Klein er t TStK. 1911. 668—611 
die Vermutung zu begründen gesucht, dab dieselben aus dem Scbobe 
einer .frommen Gemeinschaft von „Stillen im Lande- 1 hervorgegangen 
sei, in der eine Urform der Mandüer zu erblicken ware. Fries sucht 
ZNtW. XII 108—126 unter anhangsweiser Ablehnung der Harnack- 
schen Interpolationshypotbese eingehender, als es Conybeare getan 
hatte, Die Oden Saiomos als Montanistische Lieder aus dem 2. Jabr- 
hundert zu erweisen. La mention du temple dans les Odes de Sdlomon 
will Loisy ebenda 126—130 nicht auf den jüdischen Tempel, sondern 
auf die Gemeinschaft der pr&destinierten Trager der Geistestaufe be- 
ziehen. Einen Zusammenhang zwischen Bardesanes and the odes of 
Salomon möchte Sprengling AJT. XY459—461 aufzeigcn. Die „Oden 
Salomos u in deutscher Nachdichtung zu gestalten versuchte Hansen 
(Gütersloh. — 77 S.) mit starker Freiheit und grundsatzlicher Ver- 
wendung eines spezifisch abendlündisch-germanischen Kolorits. Das 
durch ein Hsbrucbstück des 4 Jahihs. erhaltene Fragment einer 
gnostischen ETangelienschrift, in der möglicherweise das Valentinianische 
„Evangelium der Wahrheit 11 zu erkennen ist, enthalten Hunts Oxy- 
rhynchos-Papyri VIIL S. 16—18. Die Petrusapokalypse und der zweite 
Petrusbrief wurden ZNtW. XII 237—242 durch Spitta auf ikr gegen- 
seitiges Yerhaltnis geprüft, wobei sich ihm die Abh&ngigkeit der Apo- 
kalypse vom Briefe ergab. Der Schlubteil von James’ TJntersuchung 
über A new text of the Apokalypse of Peter XII 673—583 behandelt 
das Yerhkltnis des koptischen Fragments von Akhmim zum Sthio- 
pischen Text. Es soll der letztere das durch Klemens v. Alexandreia 
gekannte Werk wiedergeben, der koptische dagegen ein allerdings 
auch selbstindig überliefert gewesener Teil des seinprseits von der 
Apokalypse abh&ngigon Petrusevangeliums gewesen sein. Der Yersuch 
einer Bekonstruktion des vermutlichen inhaltlichen Aufbaues der ur- 
sprünglichen Petrusapokalypse stellt eine Gegenprobe 'auf die Richtig- 
keit dieser Anschauung dar. Wahrend Flamions umfassende Unter- 
suchung: Les Actes apocryphes de Pierre. B. Les Actes de Pierre en 
Oriënt RHE. XII 437—450 zum Abschlub gelangt, beginnt Er bes 
ZKg. XXXII 161—185. 353—377, aufs neue, ürsprung und Umfang 
der Petrusakten aufzuhellen, wobei er von den römischen Denkmalern 
ausgeht und alsdann zun&chst dem Verhaltnis zu den Klementinen 
sich zuwendet. Les Actes Apocryphes de VApdtre Andrê. Les Actes 
d!Andrè et de Mathias, de Pierre et d'Andrè et les textes apparentés hat 
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der erstere (Löwen. — XVI, 330 S.) einer köchst eingehcnden monogra- 
phischen Behandlung unterworfen, durch welche nach Möglichkeit das 
Bild der SLltesten Andreasakten wiedergewonnen, der Zusammonhang 
der auf dieselbon zurückgehenden sekundaren Texte geklërt und in 
Gegensatz zu diesen eine jüngcre Schicht den Apostel betreffendea 
legendarischen Romanstoffes gestellt wird. La version syriaque de 
Voctateuque de Clément ist Nau CanC. XXXIV 272—277 weiteren 
Kreisen vertraut zu machen bemtlht. Lefort biet et in einer Note sur 
le texte copte des constitutions apostoliques LM. 2. XII 23f. einige 
kleinere Verbesserungen zu der durch Maspcro RTPhEA. VII 142f. 
erfolgten Edition eines einschlSgigen Bruchsttickcs. Eine Note sur le 
prologue de la Didascalie arabe et sur quelques apocryphes arabes pseudo- 
clémentines von Nau JA. 10. XVII 319—323 gelangt zu dem Ergebnis, 
daU der klementinische Oktateuch und die Didaskalia des Makarios- 
Nomokanons aus dem Syrischen übersetzt sei. La didascalie éthio- 
pienne beginnt Fran$on mit einem einleitenden Avertissement Naus 
ROC. XVI 161—166 von Kap. 23 an zu Ubersetzen. In der Serie 
seiner übersetzungen der Littérature Éthiopienne Pseudo Clémentine 
hat Grébaut ROO. XVI 167—175 die Traduction du Qalêmentos für 
die Kapp. 4—7 fortgesetzt Beitrdge zu slavischen Apdkryphen von 
Lüdtke ZAtW. XXXI 218—235 beziehen sich auf die Ahiqar- 
legende, die Apokalypse des Baruch, die Ascensio Isaiae, ein Marty- 
riiim Daniels und der drei Jünglinge sowie auf die verschiedenen 
slavischen Rezensionen des sog. Anastasios-Index der Apokryphen- 
literatur. Un apocryphe carchouni sur la captivité de Bdbylone, dessen 
Ausgabe ROO. XV 256 ff. 398 £ begonnen worden war, ftthrt Dib 
ebenda XVI 128—154 zu Ende. Unsere Kenntnis eines sp&ten 
abessiniscben Apokryphons hat Grébaut vervollstftndigt, indem er 
Les trois derniers traités du Livre des mystèrcs du ciel et de la tnre 
(Paris. — 108 S. = PO. VI 3) edierte. — Theologie: Bacon Date 
and Habitat of the Elders of Papias ZNtW. XII 176—187 entscheidet 
sich bezüglich der Ortsfrage ftir Jorusalem, bezüglich der Zeitfrage filr 
die Epoche nach Entstehung des zweiten und der griechischen Text- 
gestalt des ersten Evangeliums. Die Frage i]aLbwp^b ftl [tutnfhbptih 
(Oriechisch oder lateinischT) beantwortet bezüglich des armenischen 
Irenaeustextes Aucher Baz. LXIX 276—279 aufe noue im Sinne 
der Annahme einer lateinischen Vorlago desselben. Danebon hat 
TQs. XCIII 162f. aucli Weber Zum Text der ‘Ehtöei£ie des hl. Ire- 
nüus das Wort er griffen. Eine altkirchliche antimarcionitifche Schrift 
unter dem Namen Ephraems, die soit 1836 in der armenischen A<prêm- 
Ausgabe gedruckt vorlag, hat Preuschen ZNtW. XII 243—269 ein- 
gehend untersucht, wobei sich ihm die Identifiziemng mit einer von 
Eusebios K. Gesch. IV 24 bezeugten Arbeit des Theophüos v. An- 



388 


Literaturbericht 


tiocheia nahelegte. Sdedions aus Clement of Alexandria bietet Jonas 
(Oambridge. — 86 S.) zu einer Sammlung vereinigt. Die Predigten des 
Origenes über das Evangdium des Lukas, über die er sich NKZ. XXII 
253—268 untcr Yergleich der lateinischen Übersetzung des Hicronymus 
und der Katenenüberlieferung verbreitet, glaubt Zalin vom Verfasser 
nach seinen Konzepton ediert. Zur Matthauserklarung d. Origenes u. 
d. Petrus v. Laodicea steuert Klostermann ZNtW. XII 287 f. einige 
textkritische Beraerkungen bei. In Two Notes on the Phüocalia er- 
örtert Turner ebenda 231—236 die Fragen, was Origenes über Exodos 
geschrieben habe und ob PhotioB als Urheber der im Marcianus Gr. 47 
vorliegenden Ausgabe der <I>tXoxacXia zu betrachten sei, wobei er sich 
einer Beantwortung der letzteren in bejahendem Sinne zuneigt. Eine 
koptische Homélie inêdite du pape ZAbère sur le jeune bat Lefort LM. 2. 
XII 1—22 ans Licht gezogen, eine zusammenfassende 2 xioyp«<?i<* 9so- 
8tipou Mo'}outatta; Philemon NS. VIII 255—277 entworfen. Einen 
Zusammenhang zwischen Sévérien de Gabala et le symbóle Athanasien 
vermag Jugic EO. XIV 195—204 aufzuzeigen, was ihn zu der Ver- 
mutung veranlabt, das „Athanasianum" sei eine in Gallien entstandene 
Widerlegung des durch Marius Mercator bekannten Symbols des Theo- 
doros v. Mopsuestia. Beitrage eur Lebensgeschichte des Asterios von 
Amasea und eur philologischen Würdigung seiner Schriften bietet 
Schmid (Borna-Leipzig. — VI, 45 S.). Dirking untersuöht S. Basilii 
Magni de divitiis et paupertate sententiae guam hdbeant rationem cum 
veterum phüosophorum dodrina (Münster. — 76 S.). Die Frage: 
Wekhe griechischen Autoren der klassischen Zeit Jcennt und benütet 
Synesius von Cyrene? wird durch Hauck (Friedland i. M. — 63 S.) 
beantwortet Die Lulm-Homïlien des hl. Cyrill von Alexandrien sind 
der Gegcnstand, denen von Rücker Ein Beitrag zur Oeschichte der 
Exegese (Broslau. — 102 S.) gewidmet wurde, der die griechische wie 
die Syrische Textüberlieferung in Betracht zieht Eine französische 
Traduction des lettres de JNestorius d Saint Cyrille et d saint Célestin 
et des douze anathématismes de Cyrille bietet Nau ROC. XVI176—199. 
Über Die El Kirche und die Areopagitica verbreitet sich Joseph a 
Leonissa JPST. XXV 486—495. Der Apokalypsenkommentar des 
Andreas von Kaisareia liefert die Unterlage für Wisner Bacons Aus- 
führungen über Matthew and the virgin birth AJT. XV 83—95. Zur 
Dodrina Jacobi, einer antijüdiscben Schrift des 7. Jahrhs., die neuer- 
ding8 durch Bonwetsch im griechischen Original und durch Grébaut 
(— PO. III 4)' in einer ftthiopischen Übersetzung bekannt gemacht 
wurde, verweist Lüdtke ASPh, XXXIII 317 auf die Bekanntscbaft, 
die mit ihr auf syrischem Boden der Pa-Dionysios v. Tellmahrê vor- 
rftt La E^fyrjaii di S. Oermano e la versione latina di Anastasio 
Bibliotecario werden durch einen Ungenannten RO. II 144—156. 219 
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bis 228. 286—296. 346—354 mit gediegener Einlcitung in einer Aus- 
gabe vorgelegt, welche fiir die Benützung dieser grundlegenden grie- 
chischen Liturgieerkliirung künftig wird ma&geblich zu sein haben. 
An. syrischen Texten wurden zunacbst durch Schor Traités d’Jsaï le 
docteur et de Hnana (FAdiabène sur les Martyrs le Vendredi d’or et 
les Rogations et Confession de foi d rêciter par les êvèques Nestoriens 
avant Vordination (Paris. — 89 S. — PO. VII 1) veroffentlicht. Zu 
den Evangeliën hat ferner Gibson The Commentaries of Isho'dad of 
Merv bishop of Hadatha (c. 850 A. D.) in Syriac and English in drei 
Banden (Cambridge. — XXXVIII, 290; 238; 230 S.) mustergttltig 
ediert. L'histoire des conciles de Sévère ibn od-Moqaffa' (second livre) 
bat Leroy (Paris. — 176 S. — PO. VI 4) im arabischen Original 
kerausgegeben, eine! Edition, zu der Grebaut einen Vergleich der 
athiopiscben Übersetzung des bedeutsamen theologischen Werkes bei- 
gesteuert bat. Eine Schrift fynyï» \]'t uu U^tb -L'W’S 

Jbift l^nqJiuhgb Ifl. '.[\ntunjiifiiurvljltuij [i unLpfi [inuAi (JDeS 

heiligen Misaels, Bischofs der Armeniër der oberen Qegenden und der 
Provinz Khostipharn, zum Kreuz Christi) wurde Baz. LXIX 258 bis 
265 durch einen Ungenannten zum Drucko befördert. La lettera del 
filosofo Bizantino Teoriano sui punti controversi tra Oreci e Latini, 
oin Produkt des 12. Jahrhs., veroffentlicht ein Ungenannter B. 3. VIII 
273—280. Durcb Herausgabe dreicr Homilien desselben auf Koimesis, 
Enthauptung des Taufers und Kreuzerböhung wird uns von Motro- 
polit Sophronios v. Leontopolis EPh. VIII 112—137 ‘0 Otxou- 
(Asvixè; riaTpiap'/T); KóXXioxo? co? èxxXr ( aia<mxè? {j-qrcup nahegebracht. 
Ma£lp.ou Mapfoovioo iiriaximo Ko&rjpvov èjuvitptoi Xiyot et? MeXétiov 
Flr^av irdxav xat satpiap^Yjv ’AXeJavfipstac, zwei an dor Zahl, wurden 
ebenda VII 407—421 durch Jo. Papadopulos publiziert. — Hagio- 
grapbie: Lietzmanns Byzantinische Legenden (Jena. — 100 S.) bieten 
in deutseber Übersetzung die Biographie des Styliten Daniël (gest 493), 
den Koman über das Leben eines hl. Martinianos, die von Leontios 
v. Byzanz verfaÜte Lebensbescbreibung Simeons des „Narren 1 * und 
ausgew&hlte Kapitel aus dem Pratum Spirituale des Johannes Moschos. 
Krumbachers ftlr alle kllnftige Beschaftigung mit diesem Legonden- 
stoffe grundlegende Arbeit Der heilige Oeorg in der grieehischen Über- 
lieferung (Müncben. — 332 S. ~ Abkandlungen d. Kgl. Bayr. Akad. 
d. Wissenschaften. Pbilos.-philol. u. histor. Klasse XXV 3) wurde 
durch Ehrhard Aus dein Nachlasse des Verfassers herausgegeben. Die 
griechische Vie d'Alexandre VAcémète hat De Stoop (Paris. — 61 S. 
„ PO. VI 5) bekannt gemacht. Zu einer Ausgabe von Xpootimoo 
itpeafJoTspoo ‘IepoooXópov è^xwiuov T ° v ®T l0V pupvopo BeóSwpov, dem 
Werke eines im J. 479 verstorbenen Autors, bietet Phokylides 
NS. VIII 330—335 zun&chst eine Vorrede. In einer Serie von Publi- 
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kationen über Coptic Saints and Sinners ediert Winstedt PSBA. 
XXXIII 113—120 oin Bruclistück aus der Biographie eines am 
7 Khoiakb gefeierten Matth&ue „des Annen“. Eine Arbeit v. Geb- 
bardts über DU Akten der edessenischen Békenner Qurjas, Samonas 
und Abibos (Leipzig. — LXVIII, 264 S. = TuU. XF. XXXVII 
2) wurde durch v. Dobscbütz herausgegeben. In einem Aufsatz über 
The Ethiopië SenkessAr beleuchtet Guidi JRAS. 1911. 739—758 die 
Schwierigkeiten einer wahrhaft kritischen Edition des Textes, von dem 
eine im 16. bezw. zu Anfang des 17. Jahrhs. entstandene Überarbeitung 
der ins 16. Jahrh. hinaufreichenden ursprünglicben Übersetzung gegen- 
übersteht. Seino eigene Ansgabe desselben, Lc Synaxaire èthiopien, 
die er PO. I 5 begonnen batte, bat er indessen filr den Monat Hamlê 
(Paris. — 252 S. =* PO. VII 3) weitergefübrt, wühiend Bayan eine 
PO. V 3 angefangene entsprecbende Publikation auf annenisckem Ge- 
biete, Le Synaxaire armènien de Ter Israël, für den Moüat Hori 
(Paris. — 173 S. ■= PO. VI 2) fortsetzte. TJnter dem Titel Sopsiv 
6 MeTatppastTjï xaTÓt retop^tava? STjfd? verweist ondlicb Cbr. Papado- 
pulos EPb. VIII 149—153 auf ein Schriftchen des dem 11.—12. Jh. 
angehörenden Ibercrs Ephraim „des Jüngeren u , demzufolge die Blüte- 
zeit des Metapbrasten um 982 und sein Tod yor 1025 anzusetzen ist. 

— Geschichtschreibung: Die Chronik des Eusëbius hat Karst Aus dem 
Armenischen Ubersetet und herausgegeben (Berlin. LVI, 320 S. => Die 
griech. christl Schriftsteller. Band 20). Kritische Beitrage zu den Con- 
stantin-Schriften des Eusëbius bat Heikel (Leipzig. — 100 S. — TuU. 
NF. XXXVI 4) erbracht. Von einer Ausgabe der Chronique de 
Morèe ( 1204—1305 ) durcb Log non' erscbien der 1. Band (Paris. 

— CXX, 438 S.). Eliae metropolitae Nisibeni opus chronologicum 
wurde durcb Brooks und Chabot (Leipzig-Paris. — VII, 113, 223 
+ 167, 162 S. = CSCO. Scriptores Syri. Series III. Tom. 7. 8) erst- 
mals vollstandig in Original und Übersetzung vorgelegt. Über Bar 
Hébraeus and the Alexandrian library handelt Isya Josepb AJSL. 
XXVII 335—338 im Anscblub an Zaidan History of Afohammedan 
Civilization (Kairo 1904) III 41 ff., wo die betreffende Nachricbt des 
Syrers auf Ibn al-Qifti zurückgeführt wird. Seine ROC. XV 410 ff. 
begonnene Übersetzung der syriscben Bistoirc du convent de Rabban 
Hormizd 1808—1832 hat Brière XVI 113—127 filr die JJ. 1822 
bis 1828 weitergefübrt Von Eutychii Patriarchae Alexandrini Annales: 
Pars Posterior. Accedmt Annales Tahja ibn Said Antiochensis liegt 
in der Ausgabe ron Oheïkho-Carra de Vaux-Zayyat (Leipzig- 
Paris. — 364 S. -= OSOO. Scriptores Arabici Ser. III. Tom. 7) 
Yorerst der arabische Text noch ohne Übersetzung vor. Die Yon 
Soher PO. IV 3 begonnene Publikation der arabiscben Histoire 
Nestorienne (Chronique de Séeri ) eines unbekannten Autors wurde xon 
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ilim (Paris. - 128 + 111 - S. PO. Y 2. VII1.) fortgesetzt eine solche 
der Kitab al-' ünvan betitelten Histoire universelle écrite par Agapius 
(Mahboub) de Menbidj, deren' ersten Teil er PO. IY 4 zu veröffent- 
lichen angefangen hatte, (Paris. — 135 S. — PO. YII 4) aucli fllr 
den zweiten Teil des Werkes in Angriff genommen. — Rechtsliteratur: 
Abgeseben vön den oben (S. 37lf.) verzeichneten Archivalien aarden 
fünf Erlasse des Patriarchen Alexios Studites von Konstantinopd ( 1025 
bis 1043) von Ficker (Kiel. — 58 8.), eine ’AvéxSoxo; Ttatptapx^ 
èfxóxXio; xoo èOvojAapiupo; rpTjoptoo xoü E' über Verhaltnisso auf dem 
Athos xvurde von Belanidiotes EPb. VIII 195-204 berausgegeben, 

n>/,ö, U/ , tKp^ n ^ " L V/L 

(Das Rechtsbuch des Mchithar Ooè und das Zivürecht der Armeniër ) 
von Samuelian (Wien. - XII, 344 S) beaxbeitet. - Pbilo.oph.e und 
profano Fachwissenschaften: Der Aufsatz von Giakumakes H fcv BuCavxup 
aóxoxpaxopixn ixa^la d»; xévxpov x«v <piXooo<pixüv oxooBüiv xaxi xiv 
ia - almva gelangte NS. VIII 318-329 zum AbscbluU. Von den erst- 
mals im J. 1908 durcb Malouf, Eddé und Cheïkho m einer Bucb- 
ausgabe vereinigten Traités inêdits d’anciens philosophes arabes musul- 
mans et chrétiens. Avec des traductions de traités grecsd Aristote, de 
Baton et de Pgthagore par Ishaq ibn Eonein. Publiés dans la Revue 
al-Machriq ist eine Deuxième édilion corrigêe el augmentée (Beirut. — 
152 S.) erscbienen. Die aristotelische Lehre vom Licht bei Hunainibn 
Ish&q wird von Prüfer-Meyerbof ld. II illf. behandelt. Auf 
eine von Hunain ibn Isbaq aus dem Griechischen ins Arabische übei- 
setzte dem Aristoteles beigelegte Hermetische Schrift kommt gegon 
Ende die RStO. iV 47—79 erschienene Fortsetzung der dort 11 717 
bis 756 III 177—203 begonnenen Études sur le Gnosticisme musuiman 
von Bl’ocbet zu sprechen. Bei Boll GritchischeKinder herau.- 
aeaéen und enlautent wird in eincm zweden Heft (Beidelberg. 

34 % Den Kalenden den Quintilier und die 

Ster — U pr 8 osaischc Unterbaltungs- und KJeinliteratur: Schuitheb bat 
Llüa und Dimna. Sgrisch und deutsch in einer zweibftndigen auf 
den BerUner Kopion der unterdessen in den Besite 
Mossuler Hs. beruhenden Neuausgabe (Berlm. - XV, 198, MVm, 
045 S) unter fortgesetzter Bezugnahme auf Hertels Edition des Tan- 
trakbvavika und mit einer wertvollen Einleitung vorgelegt, die u. a. 
auf dal Verhaltnis der jüdiscben Spruchweisheit zu dei^ eiugen d es^von 

Periodeutes Bü5 übersetzten Werkes emgebt 
TTorovitz ZDMG. LXV 287f., ausgehend vom synschen Tart, «me bp 
L PeuêwiWbeitung in eier be, Mnaweri MM. Legend, 
nncb. Henrici bnt OriechiscMyzantimsche Oap-arMbUcher u 
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waudtes aus Sammclhandschriften (Leipzig. — IY, 97 S.) ans Licht 
gezogen. — Poc*ie: The hymns of Severus of Antioch and others. Syriac 
version of Paul of Edessa as revised by James of Edessa- hat Brooks 
(Paris. — 390 S. =» PO. VI 1; YII 5) mit engliscker Übersetzung 
berausgegebcn. Der Cherubhymnus und seine Pürallélen, eine Qaitung 
frühchristlicher Mefigeslinge des Morgenlandes wurden durch Baumstark 
Gm. VI 10—22 unter Heranziehung des griechischen, syrischen und 
armeniscken Materials besprochen. Friedl&nder hat an denjenigen 
des Johannes von Qaza und Paulus Süentiarius (Leipzig. — 300 S.) 
Kunstbeschreibende Gedichte justinianischer Zeit erkl&rt. Piana verfolgt 
RO. II 157—174. 229—241. 297—307. 355—368 in ebenso grilndlicher 
wie lichtvoller Woise Le rappresentazioni sacre e la poesia ritmica dram- 
matica nella letteratura bizantina dolle origini al sec- IX., olme seine wert- 
vollo Arbeit vorerst zu Ende gefllhrt zu haben. In don Meteorenklöstern 
gesainmelte NeoeXXrjVua oï)^ó>öt) aapaxa èx ^sipoYpa<pa>v veröffentlicht 
Bees Pa. XXII 294ff. Die wesenhaft griechische'E övixtj wotr,oi< xö»v 
BXa^opaxeoóvmv wird Hs. CLIX 186ff. CLX 249bis 256 durch Engales 
an der Hand von ihro als Konsul in Elassona zusammengetragener Texto 
bekannt gemacht. Über die Volksdichiung der Bukowiner Rumanen 
hat Friedwagner in einer Inaugurationsrede (Czernowitz. — 40 S.) 
gehandelt, eine arabische oo ^ i_>U=X, 

J-oJl (Élêgiepopulaire sur laprise de Tripoli en 1289 ) Harfouche 
M. XII 433—437 ediert. Mit der Interpretation eines altaimenischen 
Liede8 bei Mowses v. Ohoren besch&ftigt sich Sahakian in den 
beiden Aufsatzcn y-iuffUimpnuP^jiLh if[t_ y,nptrliuigLiy u J'h'li£Uyp || iup-b'hfi^ i 
<,iumnuuiif> Jluufii (ErlMrung des Liedes „Sathtnik begehrte u bei Chore- 
natzi) HA. XXV 334—347 und ^Ot ' r /' puin-wfauth hu 

fi„u[,!rp'{w!i,u'i, {Die wörtliche und lyrische Bedeulung des „Liedes 

der Sathenik“) Baz. LXIX 345—352. Von einer nach den Dichter¬ 
namen alplabetisch geordneten Sammlung mittelalterlicher armenischer 
Poesie, die Palian unter dem Titel -* iuy m^nLi^hlrp, dnijnifpipiii^wit -’uy 
Irpïbtblrp hu wwquiuuiy^ (Armenische Dichter, armenische VoUcssanger 
und Balladen ) herausgibt, liegt der erste Band (Smyrna. — 286 S.) 
vor. Mit ‘|,iu/u^i.uj7^ ( Volkspoëzie von Nor Nakhidevan) macht 
PhorkSejan AH. XII 102—107, mit yjuiqljrpi«l> pujliuiunp qpuilpiihnu- 
Pt^fcg ( Volkspoëzie von AlaSkert) Njdchian ebenda 108—111 bekannt. 
Über frnqnjeq.wl t ui'b ( Das Volksepos ) von der Hochzeit in Wan 

handelt Tchithouni Baz. LXIX 237f.— Textkritische*: Neben den 
sich gröCtenteils auf die Schriften des Eustathios (ed. Tafel. Frankfurt 
1832) beziehenden Avop6«iaei« von Zolota Ath. XXIII 88—91 ist 
die Fortsetzung von Vardanian [KwrLui^hlui^wb rpbmnqnL^ftu'b'hhp 
(Textkritische Bmerkungen) HA. XXV 498—504. 688—693 namhaft 
zu machen. 
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VI. Die Denkmaler. — Ausgrabungen und Aufnahmen: Guthe gibt 
MDPV. 1911. 29 Nachricht über Beste der Basilika Konstantins in 
Jerusalem, die einer brieflichen Mitteilung Mommerts zufolg$ im Bc- 
reiche des koptischen Klosters am Hl. Grabe aufgedcckt worden seiet. 
Ein Y'jghiniJd-litXibp uu-hpm/pifrpnt. ( Besuch bei den Ruinen ) von Etscli- 
miadzin wird W. I 541 — 572, ^ wubpwlfhlrp^ ( Die Ruinen von Ani) 
werden Byzantion XV No. 4455f. durch Babgen geschildort. — Samm- 
lungen: Von-der zweiten AufJage der Beschreibung der Bildwerke der 
christlichen Epochen in den Kgl. Museen zu Bcrlin ist die von Wulff 
bearbeitete zweite Halfte des III. Teiles, Mittelalterliche byzantinische 
und italienischeBildwerke (Berlin.—V1II, 144 S.) bebandelnd, ersckienen. 
Im AnscbluC an den oben S. 145 ff. besprochenen vorangehenden Abscknitt 
dieses Katalogisationswerkes wurde durcli Dölger RQs. XXV 91 
bis 99 Das Kaiser- Friedrich- Museum in Berlin gewürdigt, wobei sicli 
zu einzelnen wertvollen Erlauterungcn und Bericktigungen Gelegenheit 
bot. — Kunstgeschichte: Der Einflufi des Orients auf die Avsbildung der 
christlichen Kunst des Abendlandes wird durch Baur AOK. 1911. 53 
bis 56. 65—68. 73—76. 86—88 in einem abgesehen von eini gen immer- 
kin nicht unwesentlichen Reserven zugunsten Roms durchaus zu- 
stimmenden Referat über die Anschauungen Strzygowskis behandelt. 
Dagegen suckt Bertaux JS. 2. IX 164—175, 304—314 La part de 
Byzance dans l’art byzantin anlüfilick von Diekls „Manuel" im Gegen- 
satze zu Strzygowski in einem für Konstantinopel muglichst günstigen 
Sinne zu bestimmen, wührend Montmasson EO. XIV 232—235, auf 
gleichem Standpunkte stehend, die Vestig es byzantins dans Vart musid- 
man verfolgt. Die verschiedensten Probleme der mit dem christlichen 
Oston sich beschiiftigenden Kunstforschung erfahren durch das nur a 
parte potiori wenigstons lokal römische Material eine Beleuchtung, das 
de Grüneisens Monumentalwerk Sainte Marie Antique. Avec le con¬ 
cours de Huelsen, Giorgis, Federici et David (Rom. — 631 S. 
106 Taff.) erschliefit. Wegen der unleugbaren Zusammenhange dieser 
Kunst mit dem Oriënt ist hier ferner Gougands zusammenfassender 
Essay über L'art cdtique chrétien RAG. LXII 89—108 zu erwahnen. 
Auch den Wanderungen Thierschs An den Rttndern des römischen 
Reiches (München. — IX, 151 S.) wird kein an den Prinzipienfragen der 
spfttantiken und frühckristlichen Kunstgeschichte Interessierter ohne 
Gewinn folgen. — Architektur: Grundlegende Bedeutung dürfeu die 
Untersuchungen beanspruchen, die v. Lichtenberg OA. I 181—188 
über Die antiken Baustüe des Orients vom Standpunkte des Jlassen- 
charakters aus angestellt hat. Über Phares, minarets, clochers et mosquées. 
Leur origine, leur architecture handelt Lammens RQBL XXVI 5—27 
im An8chluh an Thierschs „Pharos“-Werk. Die Oeburtskirche von 
Bethlehem behandelt Eine Untersuchung zur christlichen Antike von 
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Weigand (Leipzig. — XI, 89 S.). Beitrage zur Kenntnis der Hl. 
Orabeskirche in Jerusalem, welche Herzog Johann Georg zu 
Sachsen ZCK. XXIV 113—120 beisteuert, betreffen neben einigen 
Keimolien des griechischen Domschatzes vor allem altchristliche Kapi- 
telle im Abrahamskloster, zwei der Kreuzfahrerzcit entstammende 
Kapitelle mit figürlichen Darstellungen und den wohl arabischen Fub- 
boden der Konstantinskirche. Ein popular gehaltener Aufsatz über 
Nazareth und setne Heïliqtümer von Dunkei HL. LV 81—95 bringt 
immerhin einen guten Überblick über die Leutige Yerkündigungskirche 
und die auf ihrem Areal nachgewiesenen baulichen Beste. Die Frage: 
War die von der Kaiserin Eudolda erbaule Kirche zu Ehren des hl 
Stephanus ein liundbau? wird ebenda 162—166 von „einem alten 
Pilgerführer" gogen eine dahin lautende Unterstellung Grisars rait 
sachgemaQer Entschiedenheit negativ beantwortet. Hardb es Schems, 
die zwischen Aleppo und Qal'at Sim'an gelegene Ruinenstatte wohl 
eines spatantiken Dorfes mit einer dreischiffigen Sfiulenbasilika etwa 
des 5. Jhs. und einer kleineren einschiffigen Kirche wird durch Herzog 
Johann Georg zu Sachsen RQs. XXV 72—79 beschrieben. Bei 
Herzfeld Die Qubat al-SaJdira, ein Denkmal /rühislamischer Bau- 
kunst Isl. II 235 — 244 wird gegen Strzygowski die Annahme eines 
wesenhaft hellenistischen Charakters des Felsendomes vertreten. Tho- 
ramanians n\uimJïul[wh ^iuipwuipiuu^huun[è!> lIi (Oeschichte der armeni- 
schen Architektur) behandelt in einem ersten Heft (Tiflis. — XII, 
106 8.) ^b^npj, , nwüwpp ( Die Kirche Tekor). Um der immer deutlicher 
werdenden Zusammenhange mit dem Oriënt willen sind schlieblich die 
TJntersuchungen zu erw&hnen, -welche sich hauptsachlich auf Gnind 
der kleinen Kirche San Pedro de Nave in der Provinz Zamora durch 
Haupt ZGA. IY 219—238 die Westgotische Baukunst in Spanien und 
durch Demiani ZBK. XLII 149—157 Oviedo, die Hauptstadt der 
Könige von Asturien, mit ihren alten Kirchon gewidmet sahen. Mit 
dankenswerter Entschiedenheit wird zumal in der letzteren Arbeit aus- 
gesprochen, dab „die Beziehungen zu Byzanz" „zu den Grundelementen 
der eigentlich westgotischen Kultur“ „gehören". — Malerei und Plastik: 
Santi Martini deutet NBAO. XVII 49—58 als La piü antica rap- 
presentazione della incrediditd di San Tommaso die Reliefdarstellung 
eines von ihm dem 5. Jh. zugewiesenen Fragments aus prokonnesischem 
Marmor im Museum zu Ravenna (,aala bizantina" Nr. 464). L'image 
de la Vièrge de Féramos, ein zwischen 1303 und 1328 von der Südseite 
des Marmarameeres herttbergekommenes Gnadehbild, ist Xanthopulos 
EO. XIY 217—220 ftlr ein Werk 'der vorikonoklastischen Zeit zu 
halten geneigt. Weitere Kunstschütze im Sinaikloster werden ZCK. 
XXIV 110—114 durch Herzog Johann Georg zu Sachsen an 
den Christus, Maria und die vier Evangelisten je auf einem Blatte 
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stellend darstellenden Miniaturen des Evangeliars vom J. 995 und einer 
aus Goldblech gcarbeiteten Buclikassette des 11. Jhs. mit Kreuzigung 
und Anastasis vorgeflihrt. Wegen des Stilcharakters der dort ge- 
fundenen Malereion verdient der zusammenfassende Bericht Marucchis 
über die im Untergrunde der Basilica di S. Orisogono zu Bom ge- 
machten Entdeckungen NBAC. XVII 1—21 Beachtung. Auch 
Hemphills Monographie The Oospels of Mac Regol of Birr: A study 
in celtic illumination PIA. XXIX 1—10 ist wegen der starken orien- 
talischen Beeinflussung der christlicli-irischen Kunst zu notieren, wfllirend 
umgekehrt Germer-Durand OStE. 233—257 La sculptnre frangaise 
en Palestine behandelt. Ter Mowsesjan macht AH. XII 5—32 
Jwiipui'hl^wfL/rp (Armenische Miniaturen) , nüherkin | fn.ni 

[dtu/juu rl p[i , \\htl.iuh hi. P~IU.pn kpjt /ƒL. | tutlppnblnuh 

\| luuwi'( [)qjuujii[i Jwiipiub/puphbpp_ (Die Miniaturen König Lewons III., der 
Königinnen Keran und Marioun und des Prinsen Wasak von Lambron), 
unter denen naclist Portr&ts der Genannten Evangelistendarstellungcu 
aus dem J. 1272 hervorzuheben sind, und ohne Nennung seines Namens 
Ar. XLV 683 — 687 \yupnLjj *)' w, /{' r f yrtuquiLnpji tfiiitip uflilpupP' (Das 
Miniaturgemalde des K'ónigs Qagig von Kars ) bekannt, das sich auf einem . 
Amulett in der Bibliothek des armenischen J akobsklosters in Jerusalem 
findet. Anissimow berichtet StG.191143—52 tiber die im vorigenSommer 
begonnene Pecianpauüi Opecoin. nepicrui Ocojopa CTparmiara (Restaura- 
tion der Fresken der Kirche des Theodoros Stratilatis) in Novgorod und die 
bei ’derselben aufgedeckten Reste alter Wandmalerei. Über Les icdnes 
chez les Russes handelt Gratieux RCF. LXVII452—466. Eine Studie 
über Abendlandische Einflüsse in den Wandmalereien der griechisch- 
orientalischen Kirchen der Bukovina erüffhet Podlacha ZCK. XXIV 
199—210 durch eine allgemeine Charakterisierung der byzantinischen 
Kunst der Neuzeit. Über zeitgenössische "EXXijvsï Cwypdipoi iv'Pioaoi^ 
verbreitet sich Ivannides Pin. CXXI12 f. Über den russischen Maler 
Viktor Michailou itsch Wasnezojf . dessen religiöse Werke von der Grund- 
lage der ikonographischen Traditionen byzantinischer Kunst frei und 
geistvoll einer Moderne von hoher Kraft und Eigenart zuführen, orientiert 
WMh. CX 305—322 ein Essay von Müklbaum. — Kunstgewerbe: Yon 
Rosenberg Der Góldsclmiede Merkzeichen. Mit einem Anhange über 
byzantinische Stempel ist eine Zweite vermehrte Auflage (Frankfurt 
a. M. — 76 Bogen) erschienen. Le trésor de St&mü au Musèe de 
Constantinople, den Ebersolt RA. 4. XVII 407—419 beschreibt, urn- 
fa&t ein Rhipidion mit è5a7ttépofo<-Darstellung und drei Patenen, von 
denen eine die Szene der Apostelkommunion bringt, trot 2 teilweiser 
griechischer Aufschriften wohl in Syrien entstandene Arbeiten etwa 
des beginnenden 7. Jhs. Ein byzantinisches Encolpium in St. Peter, 
das schon mehrfach (so z. B. RQs. VI TaL XVIH) publiziert ist 
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wird durch d<e> W<aal> RQs. XXY 86ff. erneut besprocken, wobei 
erstmals eino rückwartigo don Künstlernamen Johannes nennendc In¬ 
schrift zur Veröffentlichung golangt. über Kleinasiatische SticJcereien 
legt Dictrich dio Ergtbnisse einer vom Jleichsamt des Innam unter- 
stützten Studiën reise (Plaucn i. Y. — VII, 152 S.; 16 Taff.j vor, bei der 
kunstgeschichüichen Würdigung der in Rede stehonden Erzeugnisse 
neben der vorchristlichon und der mohammedanisckcn auch die byzan- 
tinische Kulturströmuug in Betraclit ziekend. — Ikonographie: Über 
Die „ Qeburt Christi u in den Darstellungen der altchristlichen und byzan- 
tinischen Kunst handelt Wttscker-Beccki P. 1911 25—31. Eben- 
dorselbc will GK. VII 241—246 Die Engel m der christlichen Kunst 
in ihrer Normalfoim nicht von den antiken gefliigeltcn Geuien ab- 
geleitet sehen, liiCt dagcgen speziell fttr die Cherubim und Seraphim 
der byzantinischen Kunst einen Zusammenhang mit den alüigyptischen 
und assyrischen Denkmiilcrn offeu. Von Endres, der ebenda 307 bis 
319 Die Skulpiuren an der Kirrhe von Schöngraben behandelt, wird 
das auch in armenischer Kunst heimische humoristische ’Motiv eines 
bei der Seelonwfigung mogelnden Teufels ohne Kenntnis der orienta- 
. lischen Parabelen aus „den volkstümlichen Schauspielen des Mittelalters 
erklart". Die eineige Zeichnung von Oreco in der Madrider National- 
Bibliothek fa&t Kebrer MhKw. IV 415 f. als einen Evangelisten 
Johannes, bei dem der Meister sich „wie so oft byzantinisch-griechischer 
Ikonographie bedient" habe. Die Darstellungen von Europaern in der 
japanwhen Kunst, mit denen sich Münsterberg OA. I 196—214 
beschSftigt, fallen wenigstens soweit in den Interessenkreis unserer 
Zeitschrift, als es sich um die Wiedergabe ckristlicher Kultvorgünge 
aus der Blütezeit der japanischeu Jesuitenmission handelt. — Heraldik: 
Lampros 2o|AirX-f)po>oiï eU x« ivepl tou SixeipaXoo dexoü NHm. VII 
338—34Ï bringt weitere Beispiele fiir das Vorkommen dieses Wappen- 
tieres auf griechischen Monumenten bei. — Epigraphik: Über die 
Aberkiosinschrift bietet Willems Eine lehrreiche Grabschrift PB. 
XXIII 535—539 nichts Keues. Uèpitaphe cCEugène ëvêque de Lao- 
dicée wird BALAC. I 25—34 durch Batiffol, L’exorcisme chrétien 
du musée de Zagrabia ebenda 81—87 durch Bertoni behandelt Zu 
den zwei RB. 2 VIII 286 ff. von ihm publizierten Inschriften aus 
Jericho bezw. Skythopolis hat nicht nur Abel selbst a. a, O. 400 eine 
ergftnzende Note d'Épigraphie beigesteuert. Es bemükt sich vielmehr 
auch Vailhé EO. XIV 231 fe um die Ideutifizierung des Kyriakos 
der Inscription byzantine de Jêriclw, w&hrend Germer-Durand ebenda 
207 1 besser und vollst&ndiger mit der Inscription byzantine de Scytho- 
polis bekannt macht. Eine von Savignac RB. 2 VIII 437—440 
herausgegebene und besprochene Nouvelle inscription grecque de Madaba 
vom J. 604 n, Ohr, geht auf den durch die VoÜendung der Eliaskirche 



Literaturbe richt 


397 


bekannten Presbyter Leontios zurilck. Une inscription latine d Oalata 
de 1418, die sicb auf einen Mauerbau bozieht und einen Podesta 
Thadisius Doria nennt, bat an Gottwald EO. XIV 270 ff. ihren 
Sospitator gefunden. Im J. 1418 starb 11 expo; Airtnopavo; ó oupjilouXoc 
XaXxiSos, ein vonetianischer Bearater in Negroponte, dessen Grab- 
inschrift Lampros NHm. VII 314 ff. ediert, wuhrend seine auf Mit- 
teilungen von Miller und Kostes beruhendeu Néxt ooppooXal eU ra nept 
rateXouCtuv u. a. die Grabinschrift eines im J. 1460 als Beherrscher 
von Mytilene verstorbenen Angehörigcn dieser Familie namens Nikolaos 
bringt. Der Text oinor wichtigen armenischcn Inschrift wird bei B a s m a d- 
jian 'ip^sb k^P^bp ‘fJ’pp (Das roteKloster von Ani) W. 1233f. ver- 
bessert. Kalemkiars Arbeit Oj- *^ u g n g qbpbqJtühuiumóia 

bu l^iufdnqblik •^‘"jbp" 1 - inuiintuhuifbphbii (Ver Eriedhof der Armeniër in 
Pera und die Epitaphien der hatholischen Armeniër) wurde HA. XXV 
449—497 fortgeführt. — Numiamatik: Wroth bat uns'mit einem Cata¬ 
logus of the Coins of the Vandals, Ostrogoths and Lombards and of the 
Empires of Thessalonica, Nicaea and Trebizond in the British Museum 
(London. — XCIV, 244 S.) beschenkt. Von den Aiopöwsei; Zolotas 
Ath. XXIII 88—91 betrifft die letzte die Inschrift eines poXufi5ó(3ou- 
Xov des 11. Jhs. (bei Scldumberger, Sigillographie S. 149), in der die 
Bczeicknung der Muttergottes als AECnOINA THC Yn0CTP0<I>HC 
im‘Sinno eines „TJnsero liobc Frau von der TJmkehr" bezw. „von der 
Reue“ gefaüt wird. Un „boullotirion “ byzantin ou appareil d fdbriquer 
les scëtxux de plomb de Vépoque byzantine mit der Inschrift eines K0CT1C 
= Konstantino8?) und dem Bilde des auf seinen Schild gestützt steken¬ 
den hl. Theodor hat Schlumberger, der es eher dem 12. als dem 
14. Jh. zuzuweiscn geneigt ist, AIBL. 1911 411—416 herausgegeben 
und besprochen. 

VIL Geschichte der orientalischen Studiën. — Seine Aus- 
ftihrungen über Questioni religiose greco-slave negli scrütori del rinasci- 
mento, n&herhin über das polemische Werk des Alb. Pighe hat 
Zabughin HO. II 98—107 fortgesetzt. Jensen behandelt ASPh. 
XXXIII 136—165 Die Anfünge der schwedischen Slavisti/c. Die 
Lacroziana *Seybolds ZDMG. LXV 280—286 beschaftigen sich 
einesteils mit der La Croze von Leibniz gegebenen Anregung zum 
Studium des Chinesischon; anderesteils erbringen sie den Nachweis, 
daü dieser, nicht Jordan der Sammler des Zigeunervokabulare vom 
J. 1727 gewesen sei. Über Le vicomte Melchior de Vogüé et quelques 
souvenirs d'Oriënt hat Créchet CStE. 195—232, über Rarl Krum~ 
bacher und die griechische Philologie Pecz NJb. XXVII 377—382 
sich verbreitet. Der zweite Band von Thomsens monumentalem 
Werke Die Pdlastina-Literatur. Eine internationale Bibliographie in 
systematischer Ordnung mit Autoren• und Sachregister (Leipzig. — 
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XX, 316 S.) verzeichnet Die Literatur der Jdhre 1905 — 1909. Über 
Die Fortschriltc der Lünderkunde des asiatischen Orients 1908—10 
berichtet Banse GZ. XVII 386—404 rait Bezug auf den Sinai, 
Arabien, Syrien und Mesopotamien. Ferbats [\ntgwli liLpm^wl^ub 
^ftuiiniupuil^nL^buihg 1896—1910 (Katalog der die Armeniër be- 
treffenden europ&ischen PuMikationen der JJ 1896—1910 ) wurde HA. 
XXV 608—512.701—704 weitergeführt Von kritischen Referaten über 
die neuesten Erscbeinungen auf einzelnen innerbalb des Interessenkreises 
cbriatlicb-orientaliscber Studiën liegenden Gebieten sind namhaft zu 
maeben Salavilles Bulletin de liturgie et d'archêologie chrétiennes EO. 
XIV 220—230, die Chronique d'archêologie chrètienne et de liturgie 
von Ledos RQH. XLVI 158—189, Cavalleras an einscblügigen 
Dingen die jüngsten Arbeiten über Didymos „den Blinden 41 , don hl. 
Euthymios, Xestorios und die „mercatura Heraclidis 44 , die Trinitüts- 
lehre des hl. Johannes v. Damaskus und das Schisma des Photios be- 
handelndes Bulletin de Patrologie Et CXXVl 674—692, bezw. das 
auf patristische Lehr- und Handbücher, die Apologeten u,nd die Apo- 
• kryphenliteratur gehende Bulletin d'ancienne littérature chrètienne von 
d’Alès ebenda 632—545. Einen wannen Nekrolog hat Le R. P. So- 
pkrone Rabois Bonoquet (Pétridès) nunmehr auch RO. II 191 f. ge- 
funden. 
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